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Vice-premier ministre et ministre de l'Économie et du Travail
Vice-eersteminister en minister van Economie en Werk
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Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel, en de 
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Spiegeleer
32 17-11-2020 128 Emir Kir 32
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Spiegeleer
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17-11-2020 131 Jef Van den Bergh 32 17-11-2020 132 Maria 
Vindevoghel

32

17-11-2020 133 Tomas Roggeman 32 17-11-2020 134 Emir Kir 32
17-11-2020 135 Jef Van den Bergh 32 17-11-2020 136 Marianne 

Verhaert
32

17-11-2020 137 Michel De Maegd 32 17-11-2020 138 Kim Buyst 32
17-11-2020 139 Joris 

Vandenbroucke
32 17-11-2020 140 Tomas Roggeman 32

17-11-2020 141 Joris 
Vandenbroucke

32 18-11-2020 142 Bert Wollants 32
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18-11-2020 143 Frank Troosters 32 18-11-2020 145 Kattrin Jadin 32
18-11-2020 146 Joris 

Vandenbroucke
32 18-11-2020 148 Emir Kir 32

18-11-2020 149 Emir Kir 32 18-11-2020 150 Maria 
Vindevoghel
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18-11-2020 152 Maria 
Vindevoghel

32 18-11-2020 153 Emir Kir 32

18-11-2020 154 Jef Van den Bergh 32 18-11-2020 155 Jasper Pillen 32
18-11-2020 156 Jef Van den Bergh 32 19-11-2020 157 Bert Wollants 34
19-11-2020 158 Jef Van den Bergh 34 19-11-2020 159 Jef Van den Bergh 34
19-11-2020 160 Steven Matheï 34 19-11-2020 161 Maria 

Vindevoghel
34

19-11-2020 162 Maria 
Vindevoghel

34 19-11-2020 163 Steven Matheï 34

19-11-2020 164 Eric Thiébaut 34 19-11-2020 165 Wouter Raskin 34
20-11-2020 166 Maxime Prévot 34 20-11-2020 168 Caroline Taquin 34
20-11-2020 170 Emmanuel Burton 34 20-11-2020 171 Emmanuel Burton 34
20-11-2020 172 Barbara Pas 34 23-11-2020 173 François De Smet 34
23-11-2020 175 Maria 

Vindevoghel
34 23-11-2020 176 Emir Kir 34

23-11-2020 177 Steven Matheï 34 24-11-2020 179 Pieter De 
Spiegeleer

34

24-11-2020 181 Sophie Thémont 34 24-11-2020 185 Barbara Pas 34
24-11-2020 186 Sophie Thémont 34 26-11-2020 187 Caroline Taquin 34
02-12-2020 188 Frank Troosters 34 02-12-2020 189 Tomas Roggeman 34
03-12-2020 192 Tomas Roggeman 35 03-12-2020 193 Tomas Roggeman 35
04-12-2020 194 Tomas Roggeman 35 07-12-2020 195 Josy Arens 35
07-12-2020 197 Frank Troosters 35 07-12-2020 198 Jef Van den Bergh 35
07-12-2020 199 Jef Van den Bergh 35 07-12-2020 200 Jef Van den Bergh 35
07-12-2020 201 Nicolas Parent 35 07-12-2020 202 Nicolas Parent 35
07-12-2020 203 Frank Troosters 35 07-12-2020 205 Wouter Raskin 35
08-12-2020 206 Jef Van den Bergh 35 08-12-2020 211 Vicky Reynaert 35
10-12-2020 215 Emir Kir 36 11-12-2020 216 Jef Van den Bergh 36
11-12-2020 218 Cécile Thibaut 36 11-12-2020 220 Cécile Thibaut 36
11-12-2020 221 Pieter De 

Spiegeleer
36 14-12-2020 222 Frank Troosters 36

14-12-2020 223 Frank Troosters 36 14-12-2020 224 Frank Troosters 36
14-12-2020 225 Frank Troosters 36 14-12-2020 226 Reccino Van 

Lommel
36

16-12-2020 232 Caroline Taquin 36 17-12-2020 233 Sophie Rohonyi 36
17-12-2020 234 Steven De Vuyst 36 18-12-2020 237 Emir Kir 36
18-12-2020 240 Joris 

Vandenbroucke
36 21-12-2020 242 Eric Thiébaut 36

21-12-2020 243 Pieter De 
Spiegeleer

36 21-12-2020 245 Pieter De 
Spiegeleer

36

22-12-2020 247 Pieter De 
Spiegeleer

36 22-12-2020 248 Wouter Raskin 36

23-12-2020 250 Emmanuel Burton 36 23-12-2020 251 Nicolas Parent 36
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28-12-2020 252 François De Smet 38 05-01-2021 254 Eric Thiébaut 38
07-01-2021 256 Georges 

Dallemagne
39 08-01-2021 258 Emir Kir 39

08-01-2021 259 Jasper Pillen 39 08-01-2021 260 Kim Buyst 39
13-01-2021 262 Maxime Prévot 39 15-01-2021 263 Maria 

Vindevoghel
40

15-01-2021 265 Maria 
Vindevoghel

40 15-01-2021 270 Frank Troosters 40

15-01-2021 272 Jef Van den Bergh 40 15-01-2021 276 Joris 
Vandenbroucke

40

19-01-2021 278 Darya Safai 40 20-01-2021 279 Mélissa Hanus 40
20-01-2021 280 Tomas Roggeman 40 20-01-2021 281 Frank Troosters 40
21-01-2021 283 Christophe 

Bombled
41 22-01-2021 284 Emir Kir 41

25-01-2021 286 Bert Wollants 41 25-01-2021 287 Michel De Maegd 41
25-01-2021 288 Tomas Roggeman 41 26-01-2021 289 Tomas Roggeman 41
26-01-2021 291 Emir Kir 41 26-01-2021 294 Sigrid Goethals 41
26-01-2021 295 Sigrid Goethals 41 27-01-2021 296 Josy Arens 41
27-01-2021 297 Josy Arens 41 27-01-2021 298 Josy Arens 41
27-01-2021 299 Patrick Prévot 41 27-01-2021 300 Gaby Colebunders 41
27-01-2021 301 Josy Arens 41 27-01-2021 302 Nicolas Parent 41
27-01-2021 303 Sophie Thémont 41 27-01-2021 304 Hervé Rigot 41
28-01-2021 305 Jef Van den Bergh 42 29-01-2021 306 Frank Troosters 42
29-01-2021 307 Séverine de 

Laveleye
42 29-01-2021 308 Emmanuel Burton 42

01-02-2021 309 Emmanuel Burton 42 01-02-2021 310 Jef Van den Bergh 42
02-02-2021 312 Leen Dierick 42 02-02-2021 314 Jef Van den Bergh 42
02-02-2021 315 Frank Troosters 42 03-02-2021 317 Tomas Roggeman 42
03-02-2021 318 Jef Van den Bergh 42 03-02-2021 320 Emmanuel Burton 42
03-02-2021 321 Emmanuel Burton 42 03-02-2021 322 Emir Kir 42
03-02-2021 323 Emir Kir 42 04-02-2021 324 Frank Troosters 43
04-02-2021 325 Jef Van den Bergh 43 04-02-2021 326 Frank Troosters 43
04-02-2021 328 Maria 

Vindevoghel
43 04-02-2021 331 Caroline Taquin 43

05-02-2021 334 Leen Dierick 43 05-02-2021 335 Jef Van den Bergh 43
05-02-2021 336 Sigrid Goethals 43 05-02-2021 339 Sander Loones 43
09-02-2021 340 Maria 

Vindevoghel
43 09-02-2021 342 Kim Buyst 43

09-02-2021 344 Tomas Roggeman 43 09-02-2021 345 Hugues Bayet 43
10-02-2021 346 Emir Kir 43 10-02-2021 347 Emir Kir 43
10-02-2021 348 Pieter De 

Spiegeleer
43 12-02-2021 349 Marie-Christine 

Marghem
44

12-02-2021 350 Maria 
Vindevoghel

44 12-02-2021 351 Jef Van den Bergh 44

12-02-2021 352 Bert Wollants 44 12-02-2021 353 Tomas Roggeman 44
12-02-2021 354 Caroline Taquin 44 12-02-2021 355 Christophe 

Bombled
44

17-02-2021 356 Barbara Pas 44 18-02-2021 357 Jef Van den Bergh 45
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18-02-2021 358 Jef Van den Bergh 45 18-02-2021 359 Jef Van den Bergh 45
18-02-2021 360 Tomas Roggeman 45 18-02-2021 361 Wouter Raskin 45
18-02-2021 362 Wouter Raskin 45 18-02-2021 363 Wouter Raskin 45
18-02-2021 364 Cécile Thibaut 45 18-02-2021 365 Cécile Thibaut 45
18-02-2021 366 Ortwin 

Depoortere
45 19-02-2021 367 Emmanuel Burton 45

19-02-2021 368 Patrick Prévot 45 19-02-2021 369 Barbara Pas 45
19-02-2021 370 Frank Troosters 45 19-02-2021 371 Sigrid Goethals 45
19-02-2021 372 Frank Troosters 45 23-02-2021 373 Frank Troosters 45
23-02-2021 374 Tomas Roggeman 45 24-02-2021 375 Sophie Rohonyi 45
24-02-2021 376 Joris 

Vandenbroucke
45 24-02-2021 377 Marianne 

Verhaert
45

24-02-2021 378 Marianne 
Verhaert

45 24-02-2021 379 Julie Chanson 45

24-02-2021 380 Kim Buyst 45 24-02-2021 381 Frank Troosters 45
24-02-2021 382 Kris Verduyckt 45 25-02-2021 383 Josy Arens 46
25-02-2021 384 Nicolas Parent 46 26-02-2021 385 Wouter Raskin 46
26-02-2021 386 Jef Van den Bergh 46 26-02-2021 387 Tomas Roggeman 46
26-02-2021 388 Kim Buyst 46 26-02-2021 389 Steven Matheï 46
26-02-2021 390 Jef Van den Bergh 46 01-03-2021 391 Tomas Roggeman 46
01-03-2021 392 Nathalie Dewulf 46 01-03-2021 393 Frank Troosters 46
01-03-2021 394 Frank Troosters 46 01-03-2021 395 Frank Troosters 46
01-03-2021 396 Frank Troosters 46 02-03-2021 397 Frank Troosters 46
02-03-2021 398 Frank Troosters 46 02-03-2021 399 Wouter Raskin 46
03-03-2021 400 Hervé Rigot 46 03-03-2021 401 Josy Arens 46

Vice-premier ministre et ministre des Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre la fraude
Vice-eersteminister en minister van Financiën, belast met de Coördinatie van de fraudebestrijding

09-11-2020 63 Steven Matheï 31 24-11-2020 104 Barbara Pas 34
26-11-2020 117 Steven Matheï 34 18-12-2020 146 Joy Donné 36
22-01-2021 185 Tomas Roggeman 41 26-01-2021 194 Sigrid Goethals 41
05-02-2021 212 Sigrid Goethals 43 09-02-2021 220 Steven Matheï 43
09-02-2021 221 Steven Matheï 43 17-02-2021 240 Steven Matheï 44
23-02-2021 253 Steven Matheï 45 23-02-2021 254 Patrick Prévot 45
23-02-2021 255 Steven Matheï 45 01-03-2021 272 Josy Arens 46
01-03-2021 273 Georges 

Dallemagne
46 03-03-2021 275 Steven Matheï 46

Vice-premier ministre et ministre des Affaires sociales et de la Santé publique
Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid

29-10-2020 2 Nahima Lanjri 30 29-10-2020 4 Els Van Hoof 30
30-10-2020 10 Valerie Van Peel 30 04-11-2020 22 Nawal Farih 30
04-11-2020 33 Els Van Hoof 30 05-11-2020 43 Emir Kir 31
05-11-2020 44 Emir Kir 31 05-11-2020 51 Frieda Gijbels 31
05-11-2020 54 Frieda Gijbels 31 05-11-2020 65 Sofie Merckx 31
05-11-2020 66 Sofie Merckx 31 05-11-2020 69 Nawal Farih 31
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05-11-2020 71 Nawal Farih 31 05-11-2020 72 Nawal Farih 31
06-11-2020 78 Gaby Colebunders 31 06-11-2020 80 Nawal Farih 31
06-11-2020 88 Tom Van Grieken 31 09-11-2020 89 Nawal Farih 31
10-11-2020 109 Caroline Taquin 31 10-11-2020 111 Sofie Merckx 31
10-11-2020 113 Caroline Taquin 31 10-11-2020 118 Caroline Taquin 31
10-11-2020 121 Caroline Taquin 31 12-11-2020 126 Caroline Taquin 32
12-11-2020 131 Caroline Taquin 32 12-11-2020 134 Tom Van Grieken 32
12-11-2020 135 Sophie Thémont 32 12-11-2020 141 Emir Kir 32
16-11-2020 144 Steven Creyelman 32 16-11-2020 147 Steven Creyelman 32
16-11-2020 149 Steven Creyelman 32 16-11-2020 150 Steven Creyelman 32
16-11-2020 151 Steven Creyelman 32 16-11-2020 153 Steven Creyelman 32
16-11-2020 156 Dominiek Sneppe 32 16-11-2020 157 Dominiek Sneppe 32
17-11-2020 160 Dominiek Sneppe 32 17-11-2020 163 Emir Kir 32
17-11-2020 164 Robby De Caluwé 32 19-11-2020 173 Steven Matheï 34
19-11-2020 175 Steven Creyelman 34 19-11-2020 177 Annick Ponthier 34
20-11-2020 183 Hervé Rigot 34 20-11-2020 191 Caroline Taquin 34
23-11-2020 203 Emmanuel Burton 34 24-11-2020 209 Emir Kir 34
24-11-2020 215 Emir Kir 34 24-11-2020 218 Barbara Pas 34
26-11-2020 225 Barbara Creemers 34 30-11-2020 233 Ellen Samyn 34
30-11-2020 235 Sophie Thémont 34 01-12-2020 241 Ellen Samyn 34
02-12-2020 247 Frieda Gijbels 34 04-12-2020 257 Barbara Creemers 35
07-12-2020 259 Kattrin Jadin 35 08-12-2020 262 Vincent Scourneau 35
11-12-2020 270 Robby De Caluwé 36 14-12-2020 274 Emir Kir 36
15-12-2020 276 Barbara Creemers 36 15-12-2020 284 Els Van Hoof 36
15-12-2020 285 Els Van Hoof 36 16-12-2020 289 Caroline Taquin 36
16-12-2020 290 Caroline Taquin 36 18-12-2020 296 Kattrin Jadin 36
18-12-2020 297 Emir Kir 36 18-12-2020 299 Barbara Pas 36
18-12-2020 301 Sophie Thémont 36 18-12-2020 305 Sophie Thémont 36
18-12-2020 307 Steven Creyelman 36 21-12-2020 309 Sophie Thémont 36
22-12-2020 312 Ellen Samyn 36 23-12-2020 315 Frieda Gijbels 36
04-01-2021 317 Valerie Van Peel 38 05-01-2021 320 Sigrid Goethals 38
05-01-2021 322 Frieda Gijbels 38 06-01-2021 325 Thierry Warmoes 38
08-01-2021 330 Emir Kir 39 11-01-2021 332 Caroline Taquin 39
11-01-2021 334 Frieda Gijbels 39 12-01-2021 336 Emmanuel Burton 39
12-01-2021 337 Emmanuel Burton 39 13-01-2021 338 Nawal Farih 39
18-01-2021 341 Nathalie Dewulf 40 19-01-2021 342 Steven Creyelman 40
19-01-2021 343 Steven Creyelman 40 19-01-2021 344 Steven Creyelman 40
19-01-2021 349 Nathalie Dewulf 40 20-01-2021 355 Mélissa Hanus 40
21-01-2021 356 Dominiek Sneppe 41 22-01-2021 360 Sophie Thémont 41
22-01-2021 362 Maggie De Block 41 25-01-2021 364 Robby De Caluwé 41
26-01-2021 366 Frieda Gijbels 41 26-01-2021 369 Barbara Creemers 41
26-01-2021 370 Emir Kir 41 26-01-2021 373 Barbara Pas 41
26-01-2021 376 Sigrid Goethals 41 27-01-2021 379 Emir Kir 41
27-01-2021 380 Dominiek Sneppe 41 29-01-2021 384 Dominiek Sneppe 42
29-01-2021 386 Sophie Thémont 42 01-02-2021 387 Emir Kir 42
02-02-2021 391 Barbara Pas 42 03-02-2021 393 Dominiek Sneppe 42
03-02-2021 394 Ellen Samyn 42 03-02-2021 395 Ellen Samyn 42
03-02-2021 396 Ellen Samyn 42 04-02-2021 399 Sophie Rohonyi 43
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04-02-2021 401 Patrick Prévot 43 04-02-2021 402 Patrick Prévot 43
04-02-2021 403 Ellen Samyn 43 05-02-2021 407 Leen Dierick 43
05-02-2021 409 Ellen Samyn 43 05-02-2021 412 Sigrid Goethals 43
05-02-2021 414 Sander Loones 43 08-02-2021 415 Ellen Samyn 43
08-02-2021 417 Dominiek Sneppe 43 09-02-2021 418 Dominiek Sneppe 43
09-02-2021 420 Sophie Thémont 43 10-02-2021 424 Frieda Gijbels 43
10-02-2021 425 Emir Kir 43 10-02-2021 426 Valerie Van Peel 43
10-02-2021 427 Valerie Van Peel 43 11-02-2021 429 Valerie Van Peel 44
11-02-2021 430 Björn Anseeuw 44 11-02-2021 432 Sofie Merckx 44
11-02-2021 433 Valerie Van Peel 44 11-02-2021 436 Björn Anseeuw 44
12-02-2021 437 Barbara Creemers 44 12-02-2021 439 Valerie Van Peel 44
12-02-2021 442 Marc Goblet 44 12-02-2021 443 Wim Van der 

Donckt
44

15-02-2021 445 Steven Creyelman 44 15-02-2021 446 Valerie Van Peel 44
16-02-2021 449 Laurence 

Zanchetta
44 16-02-2021 450 Kathleen Verhelst 44

16-02-2021 451 Jasper Pillen 44 16-02-2021 452 Nathalie Muylle 44
16-02-2021 453 Vincent Scourneau 44 17-02-2021 454 Vincent Scourneau 44
17-02-2021 457 Barbara Creemers 44 17-02-2021 459 Emmanuel Burton 44
18-02-2021 461 Emmanuel Burton 45 19-02-2021 462 Steven Creyelman 45
19-02-2021 464 Nathalie Gilson 45 23-02-2021 466 Frieda Gijbels 45
23-02-2021 468 Maria 

Vindevoghel
45 24-02-2021 469 Steven Creyelman 45

24-02-2021 470 Vincent Scourneau 45 24-02-2021 471 Vincent Scourneau 45
24-02-2021 472 Sofie Merckx 45 24-02-2021 473 Sofie Merckx 45
25-02-2021 474 Sofie Merckx 46 25-02-2021 475 Dominiek Sneppe 46
25-02-2021 476 Barbara Pas 46 26-02-2021 478 Frieda Gijbels 46
26-02-2021 479 Emmanuel Burton 46 26-02-2021 481 Barbara Creemers 46
26-02-2021 483 Catherine Fonck 46 26-02-2021 484 Catherine Fonck 46
26-02-2021 485 Christophe 

Bombled
46 01-03-2021 487 Emmanuel Burton 46

01-03-2021 488 Emmanuel Burton 46 01-03-2021 489 Emmanuel Burton 46
01-03-2021 490 Emmanuel Burton 46 01-03-2021 491 Emmanuel Burton 46
02-03-2021 492 Vincent Scourneau 46 02-03-2021 493 Vincent Scourneau 46
02-03-2021 494 Vincent Scourneau 46 02-03-2021 495 Dominiek Sneppe 46
03-03-2021 497 Barbara Creemers 46 03-03-2021 498 Caroline Taquin 46
03-03-2021 499 Dominiek Sneppe 46 03-03-2021 500 Steven Creyelman 46

Vice-Première ministre et ministre de la Fonction publique, des Entreprises publiques, des Télécommunications 
et de la Poste

Vice-eersteminister en minister van Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven, Telecommunicatie en Post

26-01-2021 86 Barbara Pas 41

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord
Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast met de Noordzee
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07-01-2021 227 Kristien Van 
Vaerenbergh

39 19-01-2021 246 Ben Segers 40

25-01-2021 267 Yoleen Van Camp 41 26-01-2021 274 Emir Kir 41
26-01-2021 276 Emir Kir 41 28-01-2021 283 Sophie De Wit 42
01-02-2021 287 Yoleen Van Camp 42 05-02-2021 302 Sigrid Goethals 43
08-02-2021 309 Emir Kir 43 11-02-2021 317 Kristien Van 

Vaerenbergh
44

11-02-2021 319 Stefaan Van Hecke 44 11-02-2021 321 Kristien Van 
Vaerenbergh

44

12-02-2021 327 Marijke Dillen 44 12-02-2021 329 Marijke Dillen 44
12-02-2021 331 Theo Francken 44 15-02-2021 338 Marijke Dillen 44
22-02-2021 347 Bert Moyaers 45 24-02-2021 351 Koen Metsu 45
25-02-2021 354 Nathalie Dewulf 46 26-02-2021 365 Sophie Thémont 46
01-03-2021 366 Claire Hugon 46 03-03-2021 370 Darya Safai 46
03-03-2021 371 Darya Safai 46 03-03-2021 372 Yoleen Van Camp 46
03-03-2021 373 Darya Safai 46

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des PME et de l'Agriculture, des Réformes institutionelles et 
du Renouveau démocratique

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's en Landbouw, Institutionele Hervormingen en Democratische 
Vernieuwing

12-11-2020 25 Emmanuel Burton 32 12-11-2020 26 Christophe 
Bombled

32

17-11-2020 30 Philippe Tison 32 17-11-2020 31 Philippe Tison 32
23-11-2020 44 Emir Kir 34 24-11-2020 49 Barbara Pas 34
30-11-2020 52 Ellen Samyn 34 01-12-2020 53 Ellen Samyn 34
04-12-2020 55 Tomas Roggeman 35 04-12-2020 58 Barbara Creemers 35
11-12-2020 59 Emir Kir 36 15-12-2020 61 Steven Creyelman 36
16-12-2020 62 Ellen Samyn 36 18-12-2020 63 Sophie Thémont 36
21-12-2020 64 Benoît Piedboeuf 36 21-12-2020 65 Benoît Piedboeuf 36
07-01-2021 66 Katleen Bury 39 07-01-2021 67 Robby De Caluwé 39
07-01-2021 68 Robby De Caluwé 39 13-01-2021 69 Robby De Caluwé 39
14-01-2021 70 Cécile Thibaut 40 14-01-2021 71 Cécile Thibaut 40
14-01-2021 72 Cécile Thibaut 40 14-01-2021 73 Cécile Thibaut 40
14-01-2021 74 Cécile Thibaut 40 14-01-2021 75 Cécile Thibaut 40
14-01-2021 76 Cécile Thibaut 40 14-01-2021 77 Cécile Thibaut 40
21-01-2021 81 Ellen Samyn 41 21-01-2021 84 Ellen Samyn 41
21-01-2021 85 Nadia Moscufo 41 26-01-2021 88 Sigrid Goethals 41
26-01-2021 89 Sigrid Goethals 41 28-01-2021 90 Björn Anseeuw 42
28-01-2021 91 Björn Anseeuw 42 01-02-2021 92 Leen Dierick 42
01-02-2021 93 Leen Dierick 42 01-02-2021 94 Frieda Gijbels 42
02-02-2021 95 Barbara Pas 42 02-02-2021 96 Barbara Pas 42
04-02-2021 97 Leen Dierick 43 04-02-2021 98 Malik Ben Achour 43
05-02-2021 99 Leen Dierick 43 05-02-2021 100 Sigrid Goethals 43
05-02-2021 102 Sigrid Goethals 43 05-02-2021 103 Sander Loones 43
05-02-2021 104 Séverine de 

Laveleye
43 11-02-2021 105 Reccino Van 

Lommel
44
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11-02-2021 106 Ellen Samyn 44 11-02-2021 107 Steven Creyelman 44
11-02-2021 108 Barbara Pas 44 11-02-2021 109 Steven Matheï 44
12-02-2021 110 Björn Anseeuw 44 16-02-2021 111 Frieda Gijbels 44
16-02-2021 112 Frieda Gijbels 44 16-02-2021 113 Barbara Pas 44
16-02-2021 114 Leen Dierick 44 16-02-2021 115 Jasper Pillen 44
17-02-2021 116 Leen Dierick 44 17-02-2021 117 Catherine Fonck 44
17-02-2021 118 Leen Dierick 44 18-02-2021 120 Erik Gilissen 45
18-02-2021 121 Emmanuel Burton 45 01-03-2021 122 Emmanuel Burton 46
01-03-2021 123 Erik Gilissen 46

Ministre des Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes handicapées, de la Lutte contre la 
pauvreté et de Beliris

Minister van Pensioenen en Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met een beperking, 
Armoedebestrijding en Beliris

12-11-2020 26 Caroline Taquin 32 08-01-2021 70 Ellen Samyn 39
25-01-2021 73 Thierry Warmoes 41 26-01-2021 75 Sigrid Goethals 41
26-01-2021 76 Sigrid Goethals 41 27-01-2021 78 Michel De Maegd 41
29-01-2021 80 Wouter Raskin 42 05-02-2021 92 Sigrid Goethals 43
05-02-2021 94 Sander Loones 43 05-02-2021 95 Séverine de 

Laveleye
43

09-02-2021 97 Nahima Lanjri 43 10-02-2021 98 Kristien Van 
Vaerenbergh

43

11-02-2021 100 Florence Reuter 44 17-02-2021 105 Barbara Pas 44
23-02-2021 106 Caroline Taquin 45 24-02-2021 107 Christophe 

Bombled
45

24-02-2021 108 Vincent Scourneau 45 24-02-2021 109 Valerie Van Peel 45
26-02-2021 110 Wim Van der 

Donckt
46 26-02-2021 111 Gaby Colebunders 46

02-03-2021 112 Darya Safai 46 02-03-2021 113 Darya Safai 46
03-03-2021 114 Gaby Colebunders 46 03-03-2021 115 Gaby Colebunders 46
03-03-2021 116 Claire Hugon 46 03-03-2021 117 Ellen Samyn 46

Ministre de la Défense
Minister van Defensie

02-02-2021 118 Josy Arens 42 22-02-2021 168 Peter Buysrogge 45
26-02-2021 175 Jasper Pillen 46

Ministre de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du Renouveau démocratique
Minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele Hervormingen en Democratische Vernieuwing

01-03-2021 371 Bert Moyaers 46 03-03-2021 379 Darya Safai 46
03-03-2021 386 Tim Vandenput 46

Ministre de la Coopération au développement, chargée des Grandes Villes
Minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden
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05-11-2020 1 Annick Ponthier 31

Ministre de l'Énergie
Minister van Energie

27-11-2020 15 Vincent Scourneau 34 04-12-2020 16 Jean-Marie 
Dedecker

35

10-12-2020 17 Christophe 
Bombled

36 15-12-2020 18 Steven Creyelman 36

26-02-2021 37 Thierry Warmoes 46 01-03-2021 38 Emmanuel Burton 46

Secrétaire d'État pour la Relance et les Investissements stratégiques, chargé de la Politique scientifique, adjoint 
au ministre de l'Économie et du Travail

Staatssecretaris voor Relance en Strategische Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de 
minister van Economie en Werk

24-11-2020 8 Barbara Pas 34 01-12-2020 11 Emmanuel Burton 34
09-12-2020 16 Frieda Gijbels 35 15-12-2020 18 Steven Creyelman 36
21-12-2020 19 Kathleen Verhelst 36 21-12-2020 20 Emmanuel Burton 36

Secrétaire d'État à la Digitalisation, chargé de la Simplification administrative, de la Protection de la vie privée 
et de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier ministre

Staatssecretaris voor Digitalisering, belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de Regie der 
Gebouwen, toegevoegd aan de eerste minister

19-02-2021 81 Robby De Caluwé 45

Secrétaire d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au ministre de la 
Mobilité

Staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister van Mobiliteit

20-11-2020 9 Michel De Maegd 34 20-11-2020 10 Goedele Liekens 34
24-11-2020 13 Emir Kir 34 25-11-2020 20 Patrick Prévot 34
25-11-2020 21 Emir Kir 34 15-12-2020 28 Steven Creyelman 36
18-12-2020 30 Sophie Thémont 36 05-02-2021 40 Sigrid Goethals 43
05-02-2021 43 Sigrid Goethals 43 16-02-2021 48 Robby De Caluwé 44
17-02-2021 49 Vincent Scourneau 44 01-03-2021 50 Emmanuel Burton 46
02-03-2021 52 Michel De Maegd 46

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des 
Réformes institutionnelles et du Renouveau démocratique

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister van 
Binnenlandse Zaken, Institutionele Hervormingen en Democratische Vernieuwing

16-11-2020 51 Kattrin Jadin 32 19-11-2020 63 Simon Moutquin 34
20-11-2020 68 Yoleen Van Camp 34 23-11-2020 72 Greet Daems 34
24-11-2020 75 Darya Safai 34 24-11-2020 78 Ben Segers 34
24-11-2020 80 Barbara Pas 34 26-11-2020 88 Emir Kir 34
26-11-2020 89 Simon Moutquin 34 26-11-2020 90 Simon Moutquin 34
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26-11-2020 91 Simon Moutquin 34 26-11-2020 92 Simon Moutquin 34
01-12-2020 95 Darya Safai 34 01-12-2020 96 Yoleen Van Camp 34
01-12-2020 98 Greet Daems 34 01-12-2020 99 Greet Daems 34
03-12-2020 104 Simon Moutquin 35 23-12-2020 114 Bert Moyaers 36
04-01-2021 116 Yoleen Van Camp 38 06-01-2021 117 Kattrin Jadin 38
06-01-2021 118 Kattrin Jadin 38 06-01-2021 119 Kattrin Jadin 38
06-01-2021 120 Simon Moutquin 38 12-01-2021 124 Yoleen Van Camp 39
19-01-2021 128 Darya Safai 40 20-01-2021 130 Wouter Raskin 40
25-01-2021 134 Yoleen Van Camp 41 25-01-2021 135 Yoleen Van Camp 41
26-01-2021 136 Barbara Pas 41 26-01-2021 137 Sigrid Goethals 41
26-01-2021 138 Sigrid Goethals 41 26-01-2021 139 Sigrid Goethals 41
27-01-2021 143 Darya Safai 41 04-02-2021 148 Philippe Pivin 43
05-02-2021 149 Sigrid Goethals 43 05-02-2021 151 Séverine de 

Laveleye
43

05-02-2021 153 Sander Loones 43 08-02-2021 154 Ellen Samyn 43
09-02-2021 155 Ben Segers 43 10-02-2021 159 Theo Francken 43
19-02-2021 162 Pieter De 

Spiegeleer
45 19-02-2021 163 Bert Moyaers 45

23-02-2021 166 Darya Safai 45 25-02-2021 167 Dries Van 
Langenhove

46

26-02-2021 170 Tom Van Grieken 46 26-02-2021 171 Yoleen Van Camp 46
26-02-2021 172 Nadia Moscufo 46 26-02-2021 173 Dries Van 

Langenhove
46

26-02-2021 174 Dries Van 
Langenhove

46 01-03-2021 175 Yoleen Van Camp 46

01-03-2021 176 Yoleen Van Camp 46 01-03-2021 177 Dries Van 
Langenhove

46

02-03-2021 178 Dries Van 
Langenhove

46 02-03-2021 179 Kristien Van 
Vaerenbergh

46
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(N.): Question posée en néerlandais. - (Fr.): Question posée en français.

(Fr.): In het Frans gestelde vraag. - (N.): In het Nederlands gestelde vraag.

II. Nouvelles questions auxquelles il n'a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement. (Art. 123, alinéas 1 à 4 
du règlement de la Chambre).

II. Nieuwe vragen waarop niet binnen de door het reglement bepaalde termijn geantwoord is. (Art. 123, eerste tot 
vierde lid van het reglement van de Kamer).

Vice-premier ministre et ministre de l'Économie et 
du Travail

Vice-eersteminister en minister van Economie en 
Werk

DO 2020202108367
Question n° 264 de madame la députée Nadia Moscufo

du 26 février 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202108367
Vraag nr. 264 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nadia Moscufo van 26 februari 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Mises en quarantaine dans les entreprises. Quarantainemaatregelen in de bedrijven.
Pouvez-vous donner le nombre total de mises en quaran-

taine enregistrées dans les entreprises, ventilé par mois,
depuis mars 2020 jusqu'à février 2021?

Kunt u meedelen hoeveel personen er in totaal in de
bedrijven tijdens de periode maart 2020 - februari 2021 per
maand in quarantaine geplaatst werden?

Vice-premier ministre et ministre de la Mobilité Vice-eersteminister en minister van Mobiliteit

DO 2020202108359
Question n° 383 de monsieur le député Josy Arens du

25 février 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202108359
Vraag nr. 383 van de heer volksvertegenwoordiger Josy

Arens van 25 februari 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

Rétrofit. - Réunion avec le ministre wallon de la Mobilité et
la ministre wallonne de la Sécurité routière.

Retrofit en de vergadering met de Waalse ministers van
Mobiliteit en van Verkeersveiligheid.

Interrogés à propos du cadre légal entourant la pratique
du rétrofit, c'est-à-dire le remplacement d'un moteur ther-
mique par une batterie au sein d'un véhicule, les ministres
wallons de la Mobilité, Philippe Henry, et de la Sécurité
routière, Valérie De Bue, ont tous deux déclaré au Parle-
ment wallon souhaiter prendre contact avec l'autorité fédé-
rale.

Naar aanleiding van vragen over het wettelijk kader
betreffende de retrofitpraktijk, met andere woorden de ver-
vanging van de thermische motor van een wagen door een
batterij, verklaarde zowel Waals minister van Mobiliteit
Phlippe Henry als Waals minister van Verkeersveiligheid
Valérie De Bue in het Waals Parlement dat ze contact wil-
len opnemen met de federale overheid.

L'objectif est notamment d'adapter si nécessaire le cadre
réglementaire entourant les prescriptions techniques des
véhicules.

Het is met name de bedoeling om het regelgevend kader
met betrekking tot de technische voorschriften voor voer-
tuigen zo nodig aan te passen.

1. Avez-vous rencontré les ministres en question à propos
du rétrofit? Si oui, quand?

1. Hebt u met de betrokken ministers een ontmoeting
gehad over de retrofit? Zo ja, wanneer? 
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2. Quel était l'ordre du jour de la réunion? Quelle fut la
conclusion de la réunion? Qu'a-t-il été décidé ou communi-
qué à propos des prescriptions techniques des véhicules en
matière de rétrofit? Une adaptation du cadre légal est-elle
nécessaire?

2. Wat stond er op de agenda van die vergadering? Tot
welk besluit heeft de vergadering geleid? Wat werd er
beslist of meegedeeld over de technische voorschriften
voor de voertuigen op het stuk van de retrofit? Moet het
wettelijke kader aangepast worden?

3. Une prochaine réunion est-elle prévue? Si oui, quand?
Dans quel but?

3. Staat er een volgende vergadering gepland? Zo ja,
wanneer? Met welke bedoeling?

DO 2020202108360
Question n° 384 de monsieur le député Nicolas Parent

du 25 février 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Mobilité:

DO 2020202108360
Vraag nr. 384 van de heer volksvertegenwoordiger

Nicolas Parent van 25 februari 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

L'accueil des voyageurs à la gare de Statte. Reizigersonthaal in het station Statte.
Depuis 2005, le hall des pas perdus de la gare de Statte

est fermé à l'accueil des voyageurs et celui-ci est
aujourd'hui occupé par des services de la ville de Huy.

Sinds 2005 is er geen reizigersonthaal meer in de wacht-
zaal van het station Statte. Die ruimte wordt thans gebruikt
door door diensten van de stad Hoei.

Suite à cette fermeture, un petit local, jouxtant le hall des
pas perdus et le distributeur automatique, avait cependant
été aménagé en vue d'accueillir les passagers dans l'attente
de leur train. Celui-ci est éclairé et dispose d'un système de
chauffage. Il est cependant fermé au public.

Naar aanleiding van die sluiting werd er echter een klein
lokaal, naast de wachtzaal en de automaat, ingericht waar
de reizigers op hun trein konden wachten. Er is verlichting
en verwarming. Het is echter gesloten voor het publiek.

1. Quelle est la raison de la fermeture de ce local? 1. Waarom werd dat lokaal gesloten?
2. Peut-il disposer de facilités supplémentaires (accès aux

messages vocaux, écrans)?
2. Kan het niet met extra faciliteiten (omproepinstallatie,

infoschermen) uitgerust worden?
3. L'occupation de la gare par la ville est-elle définitive? 3. Zullen de stadsdiensten definitief in het station geves-

tigd blijven?
4. Un projet de réouverture du hall des pas perdus en par-

tenariat avec la ville de Huy est-il envisageable dans une
logique à la fois d'accueillir des activités communales ou
associatives et les passagers?

4. Zou de wachtzaal niet in partnerschap met de stad
Hoei opnieuw geopend kunnen worden voor de organisatie
van gemeentelijke activiteiten of activiteiten van vereni-
gingen en het reizigersonthaal?

DO 2020202108361
Question n° 385 de monsieur le député Wouter Raskin

du 26 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Mobilité:

DO 2020202108361
Vraag nr. 385 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 26 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Manque de clarté des responsabilités incombant aux
signaleurs habilités.

De onduidelijke bevoegdheid van gemachtigde signaalge-
vers.

Je vous ai posé récemment plusieurs questions orales sur
les responsabilités précises qui incombent aux signaleurs
en particulier lors des courses cyclistes. Vous m'avez
notamment répondu que les signaleurs ont l'autorisation de
rester en fonction un peu après le passage du véhicule de
fermeture des courses dans le cas par exemple où le déblo-
cage de l'ensemble de la circulation après le passage de ce
véhicule pourrait conduire à des situations dangereuses. Le
cas se produirait souvent dans la pratique.

Ik stelde u onlangs enkele mondelinge vragen over de
precieze bevoegdheid van signaalgevers, in het bijzonder
bij wielerwedstrijden. U antwoordde mij toen onder meer
dat een wat langer optreden van de signaalgever geoor-
loofd is, wanneer bijvoorbeeld het toelaten van alle verkeer
na de doorkomst van het sluitingsvoertuig tot gevaarlijke
situaties zou kunnen leiden. Dit zou in de praktijk vaak
gebeuren.
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Vos propos ne sont pas inexacts mais peuvent être lourds
de conséquences. En 1987, un signaleur retraité a ainsi été
déclaré responsable des dommages résultant d'un accident
de roulage. Selon le juge, le signaleur avait commis une
faute en continuant à régler la circulation après le passage
de la dernière voiture de course. Le jugement qui a fait
grand bruit a ruiné le signaleur qui n'avait pas d'assurance
responsabilité civile.

Wat u zegt is niet onjuist, maar het kan grote gevolgen
met zich meebrengen. Zo werd in 1987 een gepensioneerd
signaalgever aansprakelijk gesteld voor de schade die ont-
stond door een verkeersongeval. Volgens de rechter had de
signaalgever een fout begaan door verder het verkeer te
blijven regelen na de passage van de laatste wedstrijdwa-
gen. Het ophefmakende vonnis ruïneerde de signaalgever,
aangezien hij niet beschikte over een BA-verzekering.

À la suite de cette affaire, le Parlement flamand a élaboré
un règlement visant à améliorer le statut des signaleurs en
matière d'assurance. Les dispositions légales relatives aux
responsabilités des signaleurs n'ont toutefois pas été modi-
fiées. Au contraire, l'article 12 de l'arrêté royal du 28 juin
2019 a confirmé que le signaleur est compétent "depuis
l'approche du véhicule d'ouverture jusqu'au passage du
véhicule de fermeture".

In de nasleep van deze rechtszaak werkte het Vlaams
Parlement een regeling uit om het verzekeringsstatuut van
signaalgevers te verbeteren. Aan de wettelijke bepalingen
over de bevoegdheid van de signaalgevers werd evenwel
niet geraakt. Integendeel, artikel 12 van het koninklijk
besluit van 28 juni 2019 bevestigde dat de signaalgever
bevoegd is "vanaf het naderen van het openingsvoertuig tot
en met de doortocht van het sluitingsvoertuig".

La Cour de cassation et d'autres cours ont jugé que le
code de la route s'applique à tout moment pendant une
course cycliste sous réserve des règles de circulation
contraires à la nature de la course. Dès que la dernière voi-
ture est passée, le code de la route redevient applicable et
toute infraction à celui-ci doit être interprétée de manière
restrictive.

Het Hof van Cassatie en andere hoven en rechtbanken
hebben reeds meermaals geoordeeld dat de wegcode te
allen tijde van kracht is tijdens een wielerwedstrijd, behou-
dens de verkeersregels die indruisen tegen de aard van der-
gelijke wedstrijd. Zodra de laatste wagen is gepasseerd,
herneemt de wegcode haar toepassing en elke afwijking
ervan moet dus beperkend geïnterpreteerd worden.

1. Sur quoi se fonde votre raisonnement selon lequel un
signaleur peut rester en fonction même lorsque le dernier
véhicule de la course est déjà passé?

1. Waarop steunt u uw standpunt dat een langer optreden
van de signaalgever toegestaan is, ook al is de laatste wed-
strijdwagen reeds gepasseerd?

2. Un signaleur est responsable dès l'arrivée du véhicule
d'ouverture. Cela signifie qu'il n'est pas responsable
lorsque la course a été arrêtée ou n'a même pas commencé,
par exemple à la suite d'un accident de roulage survenu sur
le parcours. La police peut-elle dans ce cas donner l'ordre
au signaleur ou aux organisateurs de la course de fermer
une route alors que la police n'est pas sur place? Dans ce
cas, les usagers de la route sont-ils tenus de respecter les
consignes des signaleurs/organisateurs?

2. Een signaalgever is bevoegd vanaf het naderen van het
openingsvoertuig. Dat betekent dus dat hij niet bevoegd is
wanneer de wedstrijd is stilgelegd of zelfs nog niet is
begonnen, bijvoorbeeld als gevolg van een verkeersonge-
val op het parcours. Mag de politie in dit geval aan de sig-
naalgever of aan de organisatoren van de wedstrijd de
opdracht geven om een weg afgesloten te houden, terwijl
de politie zelf niet ter plaatse is? Zijn weggebruikers in dit
geval gebonden door het optreden van de signaalgever/
organisator?

DO 2020202108365
Question n° 386 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 26 février 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202108365
Vraag nr. 386 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 26 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Validation des billets Brupass XL. De validatie van de Brupass XL-kaarten.
Depuis le 1er février 2021, un billet Brupass XL validé

peut être utilisé pour voyager de la zone Bruxelles vers par
exemple Ruisbroek ou Lot, comme le permettait aupara-
vant le titre de transport MTB.

Sinds 1 februari 2021 kan een Brupass XL validatie
gebruikt worden om te reizen van zone Brussel naar bij-
voorbeeld Ruisbroek of Lot, net zoals het vroeger kon met
het MTB ticket.



20 QRVA 55 046
07-04-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Le Brupass XL a été créé afin de faciliter la vie du voya-
geur, de mettre fin à la nécessité de combiner différents
abonnements et billets. La formule permet à un usager de
voyager durant une heure en ne validant son billet qu'une
seule fois.

De Brupass XL werd in het leven geroepen om het de rei-
ziger gemakkelijker te maken, om een einde te stellen aan
een noodzakelijke combinatie van verschillende abonne-
menten en tickets. De formule: binnen de zone van Brupass
XL kan een gebruiker met één validatie van zijn kaart rei-
zen gedurende één uur.

C'est toutefois au niveau de la validation que le bât
blesse. La SNCB n'a pas installé de petits appareils permet-
tant de valider les billets comme De Lijn, la STIB et la
TEC. Dans une gare SNCB, vous êtes donc obligé de vous
rendre aux distributeurs de billets automatiques et d'y vali-
der votre billet. Si vous êtes navetteur, vous devez le faire
tous les matins et tous les soirs parfois au pas de course
pour pouvoir encore attraper votre train tandis qu'un autre
voyageur prend son temps pour acheter son billet à la
même machine que vous. De nombreuses gares ne dis-
posent en outre que d'un seul distributeur de billets situé
d'un côté des voies de sorte que le matin ou le soir, vous
devez toujours courir de "l'autre côté" pour valider votre
voyage. Si tous les voyageurs se mettent à utiliser ces
cartes à valider, les temps d'attente ne feront qu'augmenter
tout comme le nombre de voyageurs frustrés d'avoir raté
leur train.

Maar het schoentje wringt bij de validatie. De NMBS
plaatst immers geen kleine validatietoestellen zoals De
Lijn, MIVB en TEC. Bij de NMBS ben je dus verplicht om
naar de ticketautomaten te gaan en daar een validatie uit te
voeren. Als pendelaar, elke ochtend en elke avond. Soms
in volle rush om nog net die trein te halen, terwijl een
medereiziger nog rustig een ticket wil aankopen aan die-
zelfde automaat. Bovendien is er in veel treinstations maar
één ticketautomaat terug te vinden, aan één zijde van de
sporen, zodat je of wel's morgens, ofwel 's avonds altijd
nog naar "de andere kant" moet om je rit te valideren. Als
alle reizigers met dergelijke validatie-kaarten gaan werken,
gaan de wachttijden bovendien nog verder oplopen. Met
frustraties over gemiste treinen tot gevolg.

1. Les possibilités de validation resteront-elles limitées
aux distributeurs de billets automatiques tels qu'ils existent
actuellement dans les gares?

1. Blijven de validatie-mogelijkheden beperkt tot de tic-
ketautomaten zoals ze vandaag beschikbaar zijn in de stati-
ons?

2. La SNCB prévoira-t-elle des distributeurs de billets
automatiques supplémentaires, au moins un dans chaque
direction par gare?

2. Zal de NMBS extra ticketautomaten voorzien, min-
stens één in elke rijrichting per station?

3. La SNCB envisage-t-elle d'installer des dispositifs de
validation plus simples?

3. Overweegt de NMBS om eenvoudigere validatietoe-
stellen te installeren?

4. Le Brupass XL peut-il également être validé auprès de
l'accompagnateur de train?

4. Kan de Brupass XL ook gevalideerd worden bij de
treinbegeleider?

5. L'intégration du Brupass dans l'application permettrait
également une validation interactive ne nécessitant aucun
appareil de validation. Ces pistes sont-elles explorées?

5. Door de Brupass te integreren in de app zou ook een
interactieve validatie mogelijk gemaakt kunnen worden
zonder dat validatietoestellen nodig zijn. Worden derge-
lijke pistes onderzocht?
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DO 2020202108370
Question n° 387 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 26 février 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202108370
Vraag nr. 387 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 26 februari 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Les objectifs de durabilité de la SNCB. Duurzaamheidsdoelstellingen NMBS.
La SNCB prend des engagements en faveur de l'environ-

nement au moyen de son plan d'action "Transporter
durable, travailler durable". À cet effet, la SNCB a élaboré
des points d'action pour la période allant de 2017 à 2022.
Ce plan d'action comprend, d'une part, un large éventail
d'objectifs et, d'autre part, les méthodes à mettre en oeuvre
à cet effet.

De NMBS stelt engagementen ten voordele van het
milieu door middel van haar actieplan "Duurzaam rijden,
duurzaam werken". Hiervoor werkte de NMBS actiepun-
ten uit voor de periode tussen 2017 en 2022. Dit actieplan
behelst enerzijds een breed scala aan doelstellingen en
anderzijds manieren om deze te bereiken.

Entre-temps, ce plan d'action est entré en vigueur voici
quatre ans déjà.

Ondertussen is de inwerkingtreding van dit actieplan
reeds vier jaar achter ons.

1. Quel est l'état de la situation en ce qui concerne
l'entrée en vigueur du plan d'action? Un rapport d'avance-
ment a-t-il été établi à ce sujet? Allez-vous mettre ce rap-
port à la disposition de la commission de la Mobilité de la
Chambre?

1. Wat is de stand van zaken inzake de uitwerking van dit
actieplan? Is er een voortgangsrapport over dit actieplan?
Zal u dit rapport aan de Kamercommissie Mobiliteit ter
beschikking stellen?

2. Les objectifs ont-ils entre-temps déjà été revus? Veuil-
lez fournir un aperçu.

2. Zijn de doelstellingen ondertussen al bijgestuurd?
Graag een overzicht.

3. Quel est le coût total lié à l'adaptation du fonctionne-
ment de la SNCB en vue d'atteindre les objectifs fixés pour
2017-2022?

3. Wat is de totale kost voor het aanpassen van de wer-
king van de NMBS om de duurzame doestellingen, gesteld
voor 2017-2022, te behalen?

4. Quel est votre point de vue, en tant qu'écologiste, sur
les objectifs de durabilité actuels de la SNCB? Allez-vous
faire ancrer des objectifs de durabilité dans le prochain
contrat de service public entre la SNCB et l'État? Dans
l'affirmative, quels seront ces objectifs?

4. Wat is uw visie, als ecologist, op de huidige duurzame
doelstellingen voor de NMBS? Zal u duurzame doelstellin-
gen laten verankeren in het aankomende openbare dienst-
contract tussen de NMBS en de staat? Welke zullen dit
zijn?

5. Vous avez indiqué, dans votre exposé d'orientation
politique, que vous alliez charger votre "administration, la
SNCB et Infrabel d'étudier les formules les plus pertinentes
en termes d'alimentation énergétique du matériel roulant
pour les voies actuellement non électrifiées ou celles dont
l'électrification devrait être renouvelée prochainement".
Quel est l'état de la situation en la matière? Une attention
spécifique est-elle portée, à cet égard, aux lignes non élec-
trifiées en Flandre orientale?

5. U zei in uw beleidsverklaring dat u "uw administratie,
de NMBS en Infrabel de opdracht ging geven om de meest
relevante formules te bestuderen op het vlak van de ener-
gievoorziening van het rollend materieel voor de sporen
die momenteel niet geëlektrificeerd zijn of waar binnen-
kort de elektrificatie hernieuwd moet worden". Wat is
hierin de stand van zaken? Is hierin specifieke aandacht
voor de niet-geëlektrificeerde lijnen in Oost-Vlaanderen?

6. Vous avez par ailleurs indiqué dans le même exposé
d'orientation politique que vous alliez inviter la SNCB et
Infrabel "à envisager tout nouveau projet d'aménagement,
que ce soit au niveau des gares ou des bureaux, dans une
optique d'amélioration des performances énergétiques des
bâtiments ou d'utilisation de matériaux durables". Quel est
l'état de la situation en la matière? Dans le cadre de quels
nouveaux projets en est-il déjà tenu compte?

6. Anderzijds vermelde u in diezelfde beleidsverklaring
dat u "de NMBS en Infrabel zou uitnodigen om bij elk
nieuw ontwikkelingsproject - zowel stations als kantoren -
de verbetering van de energieprestaties van gebouwen en
het gebruik van duurzame materialen als uitgangspunt te
nemen". Wat is hiervan de stand van zaken? Bij welke
nieuwe projecten wordt hiermee al rekening gehouden?
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DO 2020202108372
Question n° 388 de madame la députée Kim Buyst du

26 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202108372
Vraag nr. 388 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kim Buyst van 26 februari 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

Carte de réduction majorée. Kaart verhoogde tegemoetkoming.
Des associations de lutte contre la pauvreté jugent insuf-

fisante la formule instaurée par la SNCB pour ses usagers
aux moyens financiers limités. Pour beaucoup de per-
sonnes en situation précaire, le train reste un moyen de
transport qui leur est inconnu et ne leur est pas destiné. Or,
la SNCB dispose de nombreuses possibilités d'extraire les
personnes de la précarité en matière de transport.

Armoedeverenigingen vinden de regeling die NMBS
voorziet voor haar reizigers met beperkte financiële midde-
len tekort schieten. De trein blijft voor veel mensen in
armoede iets dat ze niet kennen, en dat niet voor hen
geschikt lijkt. Nochtans heeft ook NMBS heel wat moge-
lijkheden om mensen uit hun vervoersarmoede te halen.

1. Combien de Belges possèdent une carte d'intervention
majorée? Je souhaiterais obtenir les chiffres annuels pour
les cinq dernières années.

1. Hoeveel Belgen beschikken over een geldige kaart
verhoogde tegemoetkoming, graag per jaar voor de voor-
bije vijf jaar?

2. Combien de billets assortis de la réduction prévue par
la carte d'intervention majorée ont-ils été vendus annuelle-
ment au cours des cinq dernières années?

2. Hoeveel tickets werden de voorbije vijf jaar, jaarlijks,
verkocht met de korting voorzien door de kaart verhoogde
tegemoetkoming?

3. Pourquoi la SNCB ne coopère-t-elle pas activement
avec le Fonds Vrijetijdsparticipatie?

3. Waarom werkt NMBS niet actief samen met initiatie-
ven als het Fonds Vrijetijdsparticipatie?

DO 2020202108387
Question n° 389 de monsieur le député Steven Matheï

du 26 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Mobilité:

DO 2020202108387
Vraag nr. 389 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 26 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Train Genk - Hasselt. Trein Genk - Hasselt.
Les jours ouvrables, le dernier train pour Hasselt quitte la

gare de Genk à 21 h 05 pour arriver à Hasselt à 21 h 27. Le
week-end, le dernier train pour Hasselt quitte Genk à 22 h
01. L'usager qui souhaite prendre le train de Hasselt à
Genk peut donc le faire les jours ouvrables jusqu'à 22 h 33
et le week-end jusqu'à 23 h 33.

Op weekdagen vertrekt in het station van Genk de laatste
trein naar Hasselt om 21.05 uur. Deze komt om 21.27 uur
aan in Hasselt. Tijdens het weekend vertrekt de laatste trein
van Genk naar Hasselt om 22.01 uur. Wanneer men de
trein van Hasselt naar Genk wenst te nemen, kan dit op
weekdagen tot 22.33 uur en tijdens het weekend tot 23.33
uur.

Les voyageurs qui souhaitent se rendre de Genk à Hasselt
après 21 h 05 les jours ouvrables doivent donc chercher des
alternatives.

Treinreizigers die op weekdagen na 21.05 uur van Genk
naar Hasselt willen reizen, dienen op zoek te gaan naar
alternatieven.

Des démarches sont-elles effectuées pour permettre de
voyager de Genk à Hasselt après 21 h 05 les jours
ouvrables? Dans l'affirmative, quand sera-t-il possible de
prendre un train de Genk à Hasselt après 21 h 05 les jours
ouvrables? Dans la négative, pourquoi?

Worden er stappen ondernomen om het mogelijk te
maken om ook op weekdagen na 21.05 uur een trein van
Genk naar Hasselt te kunnen nemen? Zo ja, vanaf wanneer
zal het mogelijk zijn om op weekdagen na 21.05 uur een
trein van Genk naar Hasselt te nemen? Zo nee, waarom
niet?
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DO 2020202108392
Question n° 390 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 26 février 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202108392
Vraag nr. 390 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 26 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

La gare de Heist-aan-Zee. Het station van Heist-aan-Zee.
La SNCB a annoncé le 1er février 2021 la fermeture de

44 guichets de gare. La fermeture a été confirmée le
9 février. L'un de ces 44 guichets est celui de la gare de
Heist-aan-Zee.

Op 1 februari 2021 maakte NMBS bekend dat 44 stati-
onsloketten gesloten worden. Op 9 februari werd de slui-
ting bevestigd. Een van de 44 loketten betreft het
stationsloket in Heist-aan-Zee.

La fermeture était déjà une réalité dans les faits. Le bâti-
ment de la gare est vide depuis un certain temps déjà et sert
essentiellement à permettre l'accès au quai 2. Il n'existe
toutefois aucune possibilité d'accéder aux deux quais pour
les personnes à mobilité réduite.

In de feiten was dit reeds het geval. Het stationsgebouw
staat al geruime tijd leeg en wordt hoofdzakelijk gebruikt
om door te lopen naar perron 2. Voor minder mobiele per-
sonen is er echter geen mogelijkheid om op de beide per-
rons te geraken.

1. Quelle sera l'affectation future du bâtiment de la gare? 1. Wat is de toekomst van het stationsgebouw?
2. Sera-t-il possible à l'avenir d'accéder au quai 2? 2. Zal er in de toekomst verdere doorgang mogelijk zijn

naar perron 2?
3. Envisage-t-on de construire sur le talus du quai 2 un

escalier et un plan incliné séparés pour les personnes à
mobilité réduite? Dans l'affirmative, quel calendrier est
prévu à cet effet?

3. Wordt de optie bekeken om in de berm aan spoor 2 een
externe trap te bouwen waarbij er ook een afzonderlijke
helling voorzien wordt voor minder mobiele personen?
Indien ja, wat is de timing hiervoor?

4. Envisage-t-on également de rendre le quai 1 accessible
aux personnes à mobilité réduite?

4. Wordt er ook bekeken om perron 1 toegankelijk te
maken voor minder mobiele personen?

DO 2020202108396
Question n° 391 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 01 mars 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202108396
Vraag nr. 391 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 01 maart 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Matériel roulant inutilisé sur les voies. Treinstellen in onbruik op de sporen.
En différents endroits du pays, du matériel roulant est

laissé à l'abandon sur les voies.
Op verschillende plaatsen in het land staan er treinstellen

in onbruik op de sporen.
1. Combien de wagons la SNCB et Infrabel laissent-ils

sur leurs voies? Je souhaiterais un aperçu détaillé compre-
nant les informations suivantes:

1. Hoeveel wagons stationeren de NMBS en Infrabel op
hun sporen? Graag een gedetailleerd overzicht met opsplit-
sing van:

- le nombre de wagons; - het aantal wagons;
- leur emplacement; - de locatie van stationering;
- le caractère bâti ou non de cet emplacement. - of deze locatie al dan niet bebouwd gebied betreft.
2. Quelle est la politique de la SNCB/Infrabel concernant

le matériel roulant inutilisé? Quand sera-t-il procédé au
démantèlement de ce matériel? À la suite de quelles cir-
constances du matériel roulant est-il garé ou abandonné?

2. Wat is het beleid van NMBS/Infrabel omtrent treinstel-
len die in onbruik raken? Wanneer gaat men over tot ont-
manteling? Door welke omstandigheden worden
treinstellen gestationeerd of achtergelaten?

3. Pourquoi abandonner ainsi des wagons inutilisés sur
les voies? Où se situe la limite entre cette pratique et le
dépôt sauvage?

3. Wat is de bedoeling van de praktijk waarbij wagons in
onbruik op de sporen worden gestationeerd? Waar wordt
de grens getrokken met sluikstort?



24 QRVA 55 046
07-04-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2020202108429
Question n° 392 de madame la députée Nathalie Dewulf

du 01 mars 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202108429
Vraag nr. 392 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Dewulf van 01 maart 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

SNCB. - Tentatives de suicide. NMBS. - Zelfmoordpogingen.
Infrabel et la SNCB prennent des mesures ou initient des

projets expérimentaux pour limiter le nombre de tentatives
de suicide. Depuis 2012, des zones à risques sont délimi-
tées tous les quatre ans. L'évaluation finale se fera en 2023-
2024. Il sera procédé chaque année à des évaluations inter-
médiaires.

Infrabel en NMBS nemen verschillende maatregelen of
beginnen met proefprojecten om het aantal zelfmoordpo-
gingen te beperken. Sinds 2012 worden om de vier jaar
hotspots (risicozones) aangewezen. De eindevaluatie zal
gebeuren in 2023-2024 en jaarlijks komen er tussentijdse
evaluaties.

1. Les résultats sont-ils déjà connus? 1. Zijn de resultaten hiervan al bekend?
2. Il est prévu d'identifier les zones à risques et d'y

prendre des mesures. Des zones à risques ont-elles entre-
temps été ajoutées? Dans l'affirmative, lesquelles?

2. Het is de bedoeling om risicozones te identificeren en
om maatregelen te nemen in de hotspots. Zijn er intussen
hotspots bijgekomen? Zo ja, welke?

3. Quels sont les chiffres concernant les suicides et les
tentatives de suicide pour les années 2017 à 2020 au niveau
de la SNCB?

3. Wat zijn de cijfers van zelfdoding en zelfmoordpogin-
gen voor de jaren 2017 tot 2020 bij de NMBS?

4. Des lampes bleues ont déjà été placées dans les gares.
Combien y en a-t-il au total? Ces lampes ont-elles des
effets? Dans l'affirmative, va-t-on continuer à investir dans
des lampes bleues? Dans combien de gares va-t-on ajouter
des lampes bleues? Dans la négative, pourquoi n'installera-
t-on plus de lampes bleues?

4. Er werden al verschillende blauwe lampen gehangen
in de stations. Hoeveel werden er in totaal gehangen? Heb-
ben deze lampen effect? Zo ja, wordt er nog verder geïn-
vesteerd in die blauwe lampen? In hoeveel stations komen
er nog blauwe lampen? Zo neen, waarom komen er daar
geen blauwe lampen meer?

DO 2020202108434
Question n° 393 de monsieur le député Frank Troosters

du 01 mars 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202108434
Vraag nr. 393 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 01 maart 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Tronçons entre Mol et Hamont. - Étude sur une mise à
double voie.

Baanvakken Mol-Hamont. - Studie naar dubbel spoor.

Selon un rapport de l'intercommunale de développement
pour la région de Campine (IOK), la SNCB mènerait une
étude sur la mise à double voie du tronçon Mol - Hamont.

Uit een standpuntennota van Intercommunale Ontwikke-
lingsmaatschappij voor de Kempen (IOK) blijkt dat de
NMBS een studie zou uitvoeren naar het invoeren van een
dubbel spoor tussen de stations van Mol en Hamont.

Une étude est-elle actuellement en cours? Dans l'affirma-
tive, à quel stade en est-elle (calendrier, résultats, etc.)?
Dans la négative, une telle étude sera-t-elle réalisée et, le
cas échéant, dans quel délai?

Wordt hierover een studie uitgevoerd? Zo ja, wat is de
stand van zaken? (tijdlijn, resultaten, enz.). Zo neen, zal
deze studie nog worden uitgevoerd en desgevallend wan-
neer?
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DO 2020202108436
Question n° 394 de monsieur le député Frank Troosters

du 01 mars 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202108436
Vraag nr. 394 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 01 maart 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Rames SNCB. NMBS. - Treinstellen.
Près de la moitié des rames de la SNCB sont en circula-

tion depuis 30 ans.
Bijna de helft van de treinstellen van de NMBS heeft de

leeftijd van 30 jaar bereikt.
1. Pourriez-vous fournir un aperçu des rames qui étaient

encore effectivement et régulièrement mises en service sur
le réseau ferroviaire de la SNCB en date du 31 décembre
2020, réparties par type et par âge (donc pas de vieilles
rames dans les musées, ni de rames que l'on garde pour les
pièces de rechange, etc.)?

1. Kunt u een overzicht geven van de treinstellen die nog
effectief en op courante basis worden ingezet op het spoor-
net op 31 december 2020 met onderverdeling per type en
leeftijd (dus geen oude stellen in museums of die worden
bewaard voor reserveonderdelen, enz.)?

2. Quelle est, par type de rame, la hauteur de la voiture
ou la hauteur d'embarquement?

2. Wat is, per type, de wagon/instaphoogte?

DO 2020202108437
Question n° 395 de monsieur le député Frank Troosters

du 01 mars 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202108437
Vraag nr. 395 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 01 maart 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Gare de Noorderkempen. - Parking SNCB. Station Noorderkempen. - NMBS-parking.
Le parking de la gare de Noorderkempen est payant

depuis octobre 2020.
Sinds oktober 2020 geldt er betaald parkeren op de

NMBS-parking aan het station Noorderkempen.
1. Combien d'abonnements ont-ils été vendus depuis que

l'accès au parking a été rendu payant?
1. Hoeveel abonnementen werden sinds de start van het

betaald parkeren verkocht?
2. Quel est le taux d'occupation en semaine et le week-

end?
2. Wat is de bezettingsgraad op weekdagen en in het

weekend?
3. Quelles sont les recettes générées par le parking depuis

l'instauration du système de stationnement payant (période
octobre 2020 - février 2021)?

3. Welke opbrengst heeft de parking gegenereerd sinds
de invoering van het betaald parkeren (periode oktober
2020 - februari 2021)?

4. Quel est le taux de fréquentation de la gare de Noor-
derkempen en semaine et le week-end?

4. Hoeveel reizigers maken gebruik van het station Noor-
derkempen tijdens de week en in het weekend?

DO 2020202108438
Question n° 396 de monsieur le député Frank Troosters

du 01 mars 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202108438
Vraag nr. 396 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 01 maart 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Parkings vélo dans les gares SNCB en Campine. Regio Kempen. - Fietsenstallingen NMBS-stations.
Dans le cadre de la multimodalité, les citoyens sont

encouragés à prendre les transports en commun. De nom-
breux voyageurs se rendent à la gare en vélo. La SNCB tra-
vaille à la l'aménagement et/ou la rénovation de parkings
vélo afin d'offrir aux voyageurs des emplacements de sta-
tionnement avec un accès aisé et sécurisé pour leur vélo.

In het kader van multimodaliteit worden mensen aange-
moedigd om gebruik te maken van het openbaar vervoer.
Heel wat reizigers maken de verplaatsing naar een treinsta-
tion met de fiets. Om hen een comfortabele en veilige stal-
lingsplaats voor hun fiets aan te bieden maakt de NMBS
werk van de uitbouw en/of vernieuwing van de fietspar-
kings.
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Quel est l'état d'avancement concernant l'offre de par-
kings vélo dans les gares de Herentals, de Nijlen, de Noor-
derkempen et de Mol?

Wat is de stand van zaken betreffende het aanbod van een
fietsenparking in de stations van Herentals, Nijlen, Noor-
derkempen en Mol?

DO 2020202108444
Question n° 397 de monsieur le député Frank Troosters

du 02 mars 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202108444
Vraag nr. 397 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 02 maart 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Passage à niveau de Poederleeseweg. - Construction d'un
tunnel.

Spooroverweg Poederleeseweg. - Ondertunneling.

La forte circulation que connaît le passage à niveau de
Poederleeseweg a Herentals est un problème dans cette
ville depuis de nombreuses années. Plusieurs discussions
ont déjà eu lieu entre les différentes parties au sujet de la
construction éventuelle d'un tunnel pour remplacer le pas-
sage à niveau. Selon le rapport de l'intercommunale de
développement pour la région de Campine, une étude
aurait été lancée en 2020.

De drukke spooroverweg aan de Poederleeseweg in
Herentals staat al langer bekend als een probleem in
Herentals. Reeds meermaals werd er overleg gepleegd tus-
sen de verschillende partijen over de mogelijke ondertun-
neling van de spooroverweg. Volgens de standpuntennota
van de intercommunale ontwikkelingsmaatschappij voor
de Kempen zou in 2020 een studie in de markt worden
gezet.

1. Quel est l'état d'avancement concernant l'éventuelle
construction d'un tunnel à la place du passage à niveau de
Poederleeseweg à Herentals?

1. Wat is de stand van zaken inzake de mogelijke onder-
tunneling van de spooroverweg aan de Poederleeseweg in
Herentals?

2. Une étude a-t-elle effectivement été menée? Dans
l'affirmative, quels résultats en sont-ils ressortis? Dans la
négative, pourquoi n'a-t-elle pas été menée? Sera-t-elle
tout de même lancée et dans quel délai?

2. Werd er een studie uitgevoerd? Zo ja, met welk resul-
taat? Zo neen, waarom niet? Zal de studie alsnog worden
uitgevoerd en wanneer?

DO 2020202108446
Question n° 398 de monsieur le député Frank Troosters

du 02 mars 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202108446
Vraag nr. 398 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 02 maart 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Wagons multifonctionnels. Multifunctionele treinstellen.
De nombreux voyageurs profitent des possibilités qui

leur sont offertes pour pouvoir prendre le train avec leur
vélo. Ce n'est pas toujours évident. Le vélo peut constituer
un obstacle pour les autres voyageurs, notamment les mal-
voyants et les personnes à mobilité réduite.

Heel wat reizigers maken gebruik van de mogelijkheid
om hun fiets mee te nemen op de trein. Dit is niet altijd
vanzelfsprekend. De fiets kan een hindernis zijn voor
andere treinreizigers, waaronder ook slechtzienden, min-
dervaliden, rolstoelgebruikers, enz.

La mise en place de wagons multifonctionnels revêt donc
une importance capitale afin d'offrir un confort suffisant
aux passagers.

De inzet van multifunctionele treinstellen is daarom van
strategisch belang om voldoende comfort te bieden aan de
reizigers.

1. De combien de wagons multifonctionnels opération-
nels dispose la SNCB actuellement?

1. Hoeveel effectief inzetbare multifunctionele treinstel-
len heeft de NMBS momenteel in zijn bezit?

2. Combien de wagons multifonctionnels supplémen-
taires la SNCB recevra-t-elle dans le cadre d'un contrat
d'achat? Merci d'indiquer également le calendrier de livrai-
son prévu pour ces wagons multifonctionnels.

2. Hoeveel multifunctionele treinstellen zal de NMBS
nog ontvangen in het kader van een gesloten aankoopcon-
tract? Graag hierbij ook het geplande leveringsschema van
die multifunctionele treinstellen.
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3. La SNCB prévoit-elle de se doter de wagons multi-
fonctionnels supplémentaires? Si oui, combien et dans quel
délai?

3. Staat de aankoop van extra multifunctionele treinstel-
len op de planning van de NMBS? Zo ja, hoeveel en wan-
neer?

DO 2020202108455
Question n° 399 de monsieur le député Wouter Raskin

du 02 mars 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202108455
Vraag nr. 399 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 02 maart 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Gares dans la province du Limbourg. De stations in de provincie Limburg.
Je souhaiterais obtenir les informations suivantes concer-

nant les gares et les arrêts sur le territoire de la province du
Limbourg.

Graag had ik van u de volgende informatie verkregen
met betrekking tot de stations en stopplaatsen op het
grondgebied van de provincie Limburg.

1. Quel est le nombre moyen de passagers montant à bord
du train en semaine et durant le week-end? Merci de four-
nir des chiffres sur une base annuelle pour la période 2017-
2020.

1. Wat is het gemiddeld aantal opstappende reizigers, op
weekdagen en in de weekends? Graag cijfers op jaarbasis
voor de periode 2017-2020.

2. Un guichet et/ou un distributeur de billets est-il pré-
sent?

2. Is er een loket en/of een ticketautomaat aanwezig?

3. Quel est le nombre de places de stationnement dispo-
nibles pour les voitures et pour les vélos, respectivement?
Sont-elles payantes? Dans la négative, est-il envisagé de
les rendre telles?

3. Wat is het aantal beschikbare autoparkeerplaatsen en
fietsenstallingen, met de vermelding of er betalend parke-
ren geldt en zo nee, of hier plannen toe bestaan?

4. Quels investissements ont-ils été fait durant la période
2017-2020 et quel en sont les coûts?

4. Welke zijn de gedane investeringen in de periode
2017-2020, met vermelding van de kostprijs?

5. Quels investissements sont-ils prévus pour la période
2021-2024 et quels en sont les coûts estimés?

5. Welke zijn de geplande investeringen in de periode
2021-2024, met vermelding van de geraamde kostprijs?
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DO 2020202108485
Question n° 400 de monsieur le député Hervé Rigot du

03 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202108485
Vraag nr. 400 van de heer volksvertegenwoordiger

Hervé Rigot van 03 maart 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

Les mesures COVID dans les trains (QO 14049C). Coronamaatregelen in de trein (MV 14049C).
J'ai été interpellé par des accompagnateurs de trains qui

se montrent inquiets quant au respect des mesures COVID
dans les trains. Le port du masque est obligatoire pour
voyager en transports en commun. Moi, qui comme vous,
prend souvent le train, je constate que ces mesures sont lar-
gement respectées. Mais il arrive évidemment qu'on voit
l'un ou l'autre retirer le masque le temps d'un sandwich ou
d'un café. Dans une voiture où la distanciation est large-
ment respectée, on peut comprendre l'analogie avec les
comportements autorisés à l'air libre; mais à certains
moments de la journée, les trains sont fort occupés et les
navetteurs les uns à côté des autres. Et si l'un ou l'autre
prend son café ou son sandwich, la question se pose alors
du respect strict des mesures de sécurité.

Ik heb vragen gekregen van treinbegeleiders die zich zor-
gen maken over de inachtneming van de coronamaatrege-
len in de trein. Wie met het openbaar vervoer reist, is
verplicht om een mondmasker te dragen. Net zoals u neem
ook ik vaak de trein en moet ik vaststellen dat die maatre-
gelen door de grote meerderheid in acht genomen worden.
Het gebeurt natuurlijk wel eens dat men iemand zijn mas-
ker ziet afnemen om een sandwich te eten of een koffie te
drinken. Indien de mensen zich in een rijtuig goed aan de
social distancing houden, kan men er begrip voor opbren-
gen dat ze zich gedragen naar analogie van wat in de open-
lucht toegestaan is. Op sommige momenten van de dag
zitten de treinen echter goed vol en moeten de pendelaars
naast elkaar plaatsnemen. Indien er dan iemand een koffie
drinkt of een sandwich eet, rijst er wel een probleem op het
vlak van de strikte inachtneming van de veiligheidsmaatre-
gelen.

1. Que répondez-vous à ces travailleurs inquiets? Com-
ment faire respecter les mesures? Qui peut exercer les
contrôles?

1. Welk antwoord geeft u aan deze bezorgde werkne-
mers? Hoe kunnen we de naleving van de maatregelen
afdwingen? Wie mag er controles uitoefenen?

2. Avez-vous connaissance du nombre d'infractions
constatées à la SNCB?

2. Weet u hoeveel inbreuken er bij de NMBS vastgesteld
werden?

DO 2020202108490
Question n° 401 de monsieur le député Josy Arens du

03 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202108490
Vraag nr. 401 van de heer volksvertegenwoordiger Josy

Arens van 03 maart 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

Travaux sur l'axe 3 (QO 13920C). Werken op as 3 (MV 13920C).
Je vous ai déjà interrogé sur ce sujet. Cela fait plus de 13

ans que les travaux sur l'axe 3 ont commencé. Nous appre-
nons aujourd'hui qu'il manquerait quelques 400 millions
d'euros pour terminer les travaux et espérer terminer le
chantier en 2027.

Ik heb u reeds vragen over dit onderwerp gesteld. Meer
dan 13 jaar geleden is men met de werken op as 3 begon-
nen. Vandaag vernemen we dat er een slordige 400 miljoen
euro zou ontbreken om de bouwwerken zoals verwacht
tegen 2027 af te ronden.

1. Pouvez-vous faire le point sur la situation? 1. Kunt u een stand van zaken meedelen?
2. Confirmez-vous que 400 millions manquent pour ter-

miner le chantier et quelles sont vos pistes pour les trou-
ver?

2. Bevestigt u dat er 400 miljoen euro ontbreekt om de
bouwwerken af te ronden en wat zijn uw pistes om dat geld
te vinden?

3. Pouvez-vous nous rassurer sur l'échéancier: 2027 (ou
plus tôt) sera bien le dernier report pour la fin des travaux?

3. Kunt u ons geruststellen in verband met het tijdpad: zal
2027 daadwerkelijk de uiterste deadline voor het einde van
de werken zijn?
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Vice-premier ministre et ministre des Finances, 
chargé de la Coordination de la lutte contre la 

fraude

Vice-eersteminister en minister van Financiën, 
belast met de Coördinatie van de 

fraudebestrijding

DO 2020202108418
Question n° 272 de monsieur le député Josy Arens du

01 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202108418
Vraag nr. 272 van de heer volksvertegenwoordiger Josy

Arens van 01 maart 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

TVA. - Établissement stable. Btw. - Vaste inrichting.
1. Est-il exact qu'une entreprise étrangère dispose d'un

établissement stable en Belgique pour l'application de la
TVA dès lors qu'elle se borne à acquérir auprès d'un presta-
taire établi des services de façonnage de marchandises,
d'entreposage et de logistique?

1. Klopt het dat een buitenlandse onderneming een vaste
inrichting in België heeft voor de toepassing van de btw
wanneer ze enkel goederenverwerkings-, opslag- en logis-
tieke diensten verwerft van een gevestigde dienstverlener?

2. Cela voudrait-il dire que le prestataire belge devrait
appliquer de la TVA belge sur les services fournis à l'entre-
prise étrangère?

2. Betekent dit dat de Belgische dienstverlener Belgische
btw moet aanrekenen op de aan de buitenlandse vennoot-
schap geleverde diensten?

3. Faut-il procéder à une distinction suivant laquelle le
prestataire de services établi en Belgique fournit exclusive-
ment ou non des services à cet assujetti établi à l'étranger?

3. Moet er een onderscheid gemaakt worden naargelang
de in België gevestigde dienstverlener al dan niet uitslui-
tend diensten levert aan die in het buitenland gevestigde
btw-plichtige?

4. Quelle est l'utilité et l'impact budgétaire d'une telle
interprétation?

4. Wat is het nut en de budgettaire weerslag van een der-
gelijke interpretatie?

DO 2020202108422
Question n° 273 de monsieur le député Georges

Dallemagne du 01 mars 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202108422
Vraag nr. 273 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Dallemagne van 01 maart 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Le questionnaires MiFID. MiFID-vragenlijsten.
Je reviens sur les réponses de votre prédécesseur à mes

questions écrites n° 140 du 9 janvier 2020 et n° 281 du
16 mars 2020 (Questions et Réponses, Chambre, 2019-
2020, n°s 12 et 16) sur le respect de la législation sur la
protection des données à caractère personnel et les ques-
tionnaires MiFID (test de connaissance et profil de risque).

Ik kom terug op de antwoorden van uw voorganger op
mijn parlementaire vragen nr. 140 van 9 januari 2020
(Schriftelijke vragen en antwoorden, Kamer, 2019-2020,
nr. 12) en nr. 281 van 16 maart 2020 (Schriftelijke vragen
en antwoorden, Kamer, 2019-2020, nr. 16) over de nale-
ving van de privacywetgeving en de MiFID-vragenlijsten
(kennistest en risicoprofiel).
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Je ne peux pas souscrire à cette réponse, à savoir "Le fait
que la directive MiFID II permette, quand certaines condi-
tions sont remplies, aux établissements de crédit, de ne pas
réaliser un test de connaissances et d'expérience, ne signi-
fie pas qu'il soit interdit de le faire" car la collecte de don-
nées à caractère personnel, pour être licite, doit être
nécessaire au respect d'une finalité légale. Or ce n'est pas le
cas dans la situation que vous évoquez puisque la loi ne
l'exige pas. De plus, le problème concerne aussi le profil de
risque, pas seulement le test de connaissance.

Ik kan me niet vinden in uw antwoord, wanneer u stelt
dat "het feit dat de MiFID II-richtlijn de kredietinstellingen
toestaat om, indien aan bepaalde voorwaarden is voldaan,
geen kennis- en ervaringstest uit te voeren, [...] niet [bete-
kent] dat het verboden is zo'n test uit te voeren." Het verza-
melen van persoonsgegevens is alleen gewettigd indien dit
noodzakelijk is voor wettelijke doeleinden. In de door u
geschetste situatie is dat echter niet het geval, aangezien dit
geen wettelijke vereiste is. Bovendien betreft het probleem
ook het risicoprofiel en niet alleen de kennistoets.

De façon générale, cela donne l'impression que c'est en
raison de l'initiative de la banque de fournir des conseils en
investissement, ou parce qu'elle pense qu'elle pourrait en
fournir ou que le client pourrait en demander, que se
déclenche l'obligation d'établir ces questionnaires, en parti-
culier le profil de risque.

Meer in het algemeen wekt uw antwoord de indruk dat de
verplichting om die vragenlijsten in te vullen, inzonderheid
over het risicoprofiel, voortvloeit uit het initiatief van de
bank om beleggingsadvies te verstrekken of de veronder-
stelling bij de bank dat de cliënt beleggingsadvies zou kun-
nen vragen of de bank dergelijk advies zou kunnen geven.

Or, cela ne me semble pas correct. C'est au client de déci-
der, dès le début de sa relation avec la banque, s'il entend
négocier en execution only et s'il souhaite ou non-recevoir
des conseils en investissement, et la banque devrait, dès le
premier contact, lui proposer explicitement et d'office ce
choix.

Dat lijkt mij geen correcte zienswijze. Het is de cliënt die
bij het begin van zijn relatie met de bank beslist of hij op
basis van execution only in financiële instrumenten wil
handelen en al dan niet beleggingsadvies wenst te ontvan-
gen, en de bank zou hem meteen bij dat eerste contact uit-
drukkelijk en automatisch die keuze moeten voorleggen.

Je retiens par ailleurs de cette réponse à la question sur
les questionnaires MiFID que lorsque le client demande
expressément à négocier en execution only des instruments
simples dans les conditions prévues par la loi et qu'il
signale sans ambiguïté à la banque qu'il ne souhaite pas
recevoir des conseils en investissement, il n'y a lieu de ne
remplir aucun questionnaire.

Uit het antwoord op de vraag over de MiFID-vragenlijs-
ten onthoud ik voorts dat er geen vragenlijst ingevuld hoeft
te worden wanneer de cliënt uitdrukkelijk vraagt om enkel
in niet-complexe financiële instrumenten te handelen op
basis van execution onlyonder de voorwaarden zoals
bepaald in de wet en ondubbelzinnig te kennen geeft dat hij
geen beleggingsadvies van de bank wenst te ontvangen.

Je conclus dès lors que la demande que cette banque
ferait quand même dans ce cas de remplir ces question-
naires pourrait s'avérer problématique au regard de la légis-
lation sur la protection des données à caractère personnel
(règlement européen du 27 avril 2016 - le RGPD - et loi
belge du 30 juillet 2018).

Ik concludeer daaruit dat de vraag van deze bank om toch
de MiFID-vragenlijsten in te vullen problematisch zou
kunnen zijn in het licht van de privacywetgeving (Euro-
pese verordening van 27 april 2016 (AVG) en Belgische
wet van 30 juli 2018).

Pouvez-vous confirmer que telle est bien la façon dont il
faut comprendre cette réponse?

Kunt u bevestigen dat het antwoord wel degelijk op die
manier begrepen moet worden?
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DO 2020202108476
Question n° 275 de monsieur le député Steven Matheï

du 03 mars 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202108476
Vraag nr. 275 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 03 maart 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Deuxième pilier de pension néerlandais. - Imposabilité. Nederlandse tweede pensioenpijler. - Belastbaarheid.
Le 5 mars 2018, le ministre de l'époque, M. Van Overt-

veldt, a conclu un protocole d'accord relatif à l'article 18 de
la convention préventive de la double imposition entre la
Belgique et les Pays-Bas. Cette disposition traite des pen-
sions complémentaires provenant des Pays-Bas de rési-
dents belges. Les Pays-Bas ne prélèvent pas d'impôt sur les
pensions provenant des Pays-Bas si la Belgique les taxe
effectivement et suffisamment. Des accords ont par ailleurs
été conclus par rapport à l'échange d'informations.

Op 5 maart 2018 werd door toenmalig minister Van
Overtveldt een protocolakkoord gesloten over artikel 18
van het dubbelbelastingverdrag tussen België en Neder-
land. Dit behandelt de uit Nederland afkomstige aanvul-
lende pensioenen van inwoners van België. Nederland heft
geen belasting op uit Nederland afkomstig pensioen als
België het pensioen feitelijk en voldoende belast. Ook zijn
er afspraken gemaakt over de uitwisseling van informatie.

Dans notre pays, les allocations périodiques provenant du
deuxième pilier de pension néerlandais sont imposées glo-
balement aux taux progressifs et non à un taux d'imposition
distinct de 3 % sur le capital ayant donné lieu à l'allocation
périodique.

De periodieke uitkeringen van de Nederlandse pensioen-
pijler worden in ons land gezamenlijk belast tegen het pro-
gressieve tarief en niet tegen een afzonderlijke aanslagvoet
van 3 % op het kapitaal dat tot de periodieke uitkering
heeft geleid.

Apparemment, votre administration serait d'avis que les
allocations provenant d'un engagement collectif de pension
complémentaire qui a été constitué aux Pays-Bas par le
biais d'un fonds de pension sont imposables dans leur tota-
lité à titre pension aux taux progressifs et non à un taux
d'imposition distinct.

Naar verluidt zou uw administratie van oordeel zijn dat
uitkeringen die voortkomen uit een collectieve aanvullende
pensioentoezegging die in Nederland werd opgebouwd van
een pensioenfonds in hun totaliteit belastbaar zijn als pen-
sioen tegen het progressief tarief en niet tegen een afzon-
derlijke aanslagvoet.

Différents contribuables qui s'étaient opposés à ce mode
de taxation et s'étaient adressés au tribunal ont obtenu gain
de cause et n'ont pas, en conséquence, été soumis aux taux
progressifs ordinaires. L'État belge a été débouté jusqu'en
cassation. Mais la jurisprudence n'est appliquée que dans
des cas individuels.

Verschillende belastingplichtigen die het niet eens zijn
met deze manier van belastingheffing en naar de rechtbank
stappen, krijgen gelijk en worden vervolgens niet aan het
normale progressieve tarief belast. De Belgische Staat
werd tot cassatie toe in het ongelijk gesteld. Maar de recht-
spraak wordt enkel in individuele gevallen toegepast.

1. Pouvez-vous expliquer pourquoi les allocations pério-
diques provenant de pensions complémentaires néerlan-
daises de résidents de notre pays sont imposées aux taux
progressifs ordinaires et pourquoi votre administration ne
suit pas, à cet égard, la jurisprudence existante pour
l'ensemble des contribuables concernés?

1. Kunt u toelichten waarom de periodieke uitkeringen
van Nederlandse aanvullende pensioenen van inwoners
van ons land worden belast aan het normale progressieve
tarief en waarom uw administratie hierbij de bestaande
rechtspraak niet volgt voor alle betrokken belastingplichti-
gen?

2. Pouvez-vous expliquer si ce problème sera également
abordé dans le cadre des négociations avec les Pays-Bas au
sujet de la convention préventive de la double imposition?
Dans l'affirmative, quelle position notre pays adoptera-t-il?
Dans la négative, pourquoi pas?

2. Kunt u toelichten of deze problematiek wordt meege-
nomen in de onderhandelingen met Nederland over het
dubbelbelastingverdrag? Zo ja, welke standpunt zal ons
land innemen? Zo neen, waarom niet?
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Vice-premier ministre et ministre des Affaires 
sociales et de la Santé publique

Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken 
en Volksgezondheid

DO 2020202108338
Question n° 474 de madame la députée Sofie Merckx

du 25 février 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202108338
Vraag nr. 474 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sofie Merckx van 25 februari 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Les moyens issus du Fonds Blouses blanches. De middelen uit het Zorgpersoneelfonds.
Le budget prévu du Fonds Blouses blanches devait arri-

ver sur le terrain en janvier 2021. Selon la loi, les moyens
du fonds doivent être alloués à des recrutements supplé-
mentaires. Toutefois, comme ces moyens sont transmis par
le biais du Budget des moyens financiers,  aucun contrôle
n'est possible à cet égard au sein des hôpitaux.

Het voorziene budget van het Zorgpersoneelfonds zou in
januari 2021 zijn aangekomen op het terrein. Volgens de
wet moeten de middelen uit het fonds voorzien worden
voor bijkomende aanwervingen. Maar omdat de middelen
via het Budget van Financiële Middelen op het terrein
terechtkomen, is daarop geen controle mogelijk in het zie-
kenhuis zelf.

1. À combien de recrutements supplémentaires a-t-il été
procédé? Combien d'équivalents temps plein ont-ils été
engagés par hôpital?

1. Hoeveel bijkomende aanwervingen zijn er gebeurd?
Hoeveel voltijdequivalenten zijn er aangenomen per zie-
kenhuis?

2. Avez-vous une vision de la manière dont les moyens
du Fonds Blouses blanches sont utilisés?

2. Heeft u een zicht op hoe de middelen uit het Zorgper-
soneelfonds gebruikt zijn?

3. Le gouvernement peut-il exiger le remboursement du
budget s'il n'est pas alloué à des recrutements supplémen-
taires?

3. Kan de regering het budget terug opeisen als het niet
gebruikt wordt voor bijkomende aanwervingen?

4. À combien de recrutements supplémentaires a-t-il été
procédé dans le cadre de la lutte contre le COVID-19?

4. Hoeveel bijkomende aanwervingen zijn er gebeurd in
het kader van de strijd tegen COVID-19?

5. La loi pérennisant le Fonds Blouses blanches pour
l'année 2020 doit être revue. Un groupe de travail a donc
été créé pour évaluer la manière dont les moyens ont été
utilisés; une évaluation est prévue fin mars 2021.

5. De wet op het Zorgfonds voor het jaar 2020 moet her-
zien worden. Daarvoor werd een werkgroep opgericht om
te evalueren hoe de middelen gebruikt werden, met een
evaluatie voorzien eind maart 2021.

a) Où en est cette évaluation? a) Wat is de stand van zaken van die evaluatie?
b) D'ici à quand pouvons-nous en attendre les résultats? b) Wanneer kunnen we daarvan een uitslag verwachten?
c) Comment se déroule le processus d'évaluation? c) Hoe verloopt dat evaluatieproces?
d) De quelle manière les organisations syndicales sont-

elles associées au processus d'évaluation?
d) Op welke manier worden de vakbonden betrokken in

dat evaluatieproces?
e) De quelle manière le Parlement sera-t-il associé au

processus d'évaluation et à la discussion du résultat final?
e) Op welke manier wordt het Parlement betrokken in dat

evaluatieproces en bij de bespreking van het eindresultaat?
6. Avez-vous une idée des informations qui sont mises à

disposition par les directions des hôpitaux en vue du
contrôle de l'affectation des moyens du Fonds Blouses
blanches?

6. Heeft u zich op de informatie die de ziekenhuisdirec-
ties ter beschikking stellen voor de controle op de midde-
len uit het Zorgpersoneelfonds?

7. Certains hôpitaux ont indemnisé les médecins qui ont
vu diminuer leur pouvoir d'achat. Des données vous sont-
elles connues à cet égard? Les hôpitaux ont-ils compensé
cette diminution du pouvoir d'achat en utilisant des moyens
du Fonds Blouses blanches?

7. Bepaalde ziekenhuizen hebben artsen vergoed die een
verlies aan koopkracht hebben geleden. Heeft u daar zicht
op? Hebben ziekenhuizen dat verlies aan koopkracht van
artsen vergoed met middelen uit het Zorgfonds?
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8. Quel est l'état de la situation en ce qui concerne une
nouvelle initiative législative tendant à libérer les moyens
cette année?

8. Wat is de stand van zaken rond een nieuw wetgevend
initiatief om de middelen dit jaar vrij te geven?

9. Ces dernières semaines, le personnel infirmier des pri-
sons a lancé un cri d'alarme dans la presse, parce qu'il
n'aurait pas droit à la prime d'encouragement fédérale sous
le prétexte qu'il ne ferait pas partie d'un établissement de
soins. Où se situe précisément la différence? Comprenez-
vous le mécontentement de ce personnel? Quelles mesures
prendrez-vous à son égard?

9. Het verpleegkundig personeel in gevangenissen
slaakte de afgelopen weken een noodkreet in de pers omdat
zij niet in aanmerking zouden komen voor de federale aan-
moedigingspremie, onder het voorwendsel dat zij niet
onder een zorginstelling zouden behoren. Waarin ligt pre-
cies het verschil? Begrijpt u de frustratie van het perso-
neel? Welke maatregelen zal u voor hen treffen?

10. Au sein de la Commission spéciale COVID-19, les
organisations syndicales ont indiqué que vous aviez consti-
tué un groupe de travail à leur demande autour de la ques-
tion globale des infirmiers. Ce groupe de travail a-t-il été
créé? Quel est l'état de la situation? À combien de reprises
ce groupe de travail s'est-il déjà réuni?

10. In de bijzondere COVID-commissie gaven de vak-
bonden aan dat er op hun vraag een werkgroep door u werd
opgericht over de algemene problematiek van de verpleeg-
kundigen. Is die werkgroep opgericht? Wat is de stand van
zaken daarvan? Hoeveel vergaderingen hebben daarvan
reeds plaatsgevonden?

DO 2020202108342
Question n° 475 de madame la députée Dominiek

Sneppe du 25 février 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202108342
Vraag nr. 475 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Dominiek Sneppe van 25 februari 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Sécurisation des centres de vaccination. De beveiliging van vaccinatiecentra.
Nous avons appris par les médias qu'on n'a pas lésiné sur

les moyens financiers et autres pour sécuriser les centres de
vaccination et les protéger contre d'éventuelles attaques
d'opposants aux vaccins. On fait appel à des sociétés pri-
vées afin d'assurer la sécurité et on a même tiré un nouveau
câble à fibre optique pour prévenir également la cybercri-
minalité. La chaîne de télévision ATV a réalisé un repor-
tage sur la sécurisation du centre de vaccination de
Brasschaat. On y voit de belles images de l'endroit où a été
enterré le nouveau câble à fibre optique.

In de media hoorden we dat kosten noch moeite gespaard
werden om de vaccinatiecentra te beveiligen en te bescher-
men tegen mogelijke aanvallen van antivaxers. Er worden
privébedrijven ingezet voor de beveiliging, er werd zelfs
een nieuwe glasvezelkabel getrokken om ook cybercrime
te voorkomen. De zender ATV maakte een reportage over
de beveiliging van het vaccinatiecentrum in Brasschaat,
waar onder andere mooie beelden werden genomen van de
plaats waar de nieuwe glasvezelkabel werd ingegraven.

1. Est-il judicieux de permettre que l'on prenne des
images de ces mesures de sécurisation et qu'on les diffuse
tous azimuts dans les médias? Qui a autorisé ce reportage?

1. Is het verstandig om van dergelijke beveiligingsmaat-
regelen beelden te laten maken en dik uit te smeren in de
media? Wie gaf toestemming voor deze reportage?

2. Combien d'agents de sécurité privés (équivalents
temps plein) sont-ils employés pour surveiller les centres
de vaccination? Quelles sociétés privées interviennent-
elles? Quel est le coût de ce recours au privé? Veuillez
fournir une ventilation par Région.

2. Hoeveel privébewakers (voltijdequivalenten) worden
ingezet om de vaccinatiecentra te bewaken? Welke privé-
firma's komen in aanmerking? Wat is het kostenplaatje
daarvan? Graag een opsplitsing per gewest.

3. Qui a rédigé l'appel d'offres (communautés, provinces,
Régions, autorités fédérales)?

3. Wie stelde de aanbesteding daarvoor op (gemeenten,
provincies, gewesten, federaal)?

4. Pourriez-vous fournir la fiche technique de l'appel
d'offres?

4. Kunt u de technische fiche van de aanbesteding bezor-
gen?

5. Pourriez-vous fournir les contrats conclus avec les
sociétés privées?

5. Kunt u de contracten met de privéfirma's bezorgen?

6. Qui paie la facture? 6. Wie betaalt de rekening?
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7. Pourquoi n'était-il pas possible de recourir à nos mili-
taires dans ce cadre? Quel aurait été le coût dans ce cas?

7. Waarom was het niet mogelijk om onze militairen
daarvoor in te zetten? Wat zou het kostenplaatje daarvan
zijn?

MDS

DO 2020202108357
Question n° 476 de madame la députée Barbara Pas du

25 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202108357
Vraag nr. 476 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 25 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Déclaration Dimona pour les stagiaires non rémunérés. Dimona-aangifte voor onbezoldigde stagiairs.
Le dernier rapport annuel du Vlaamse Interuniversitaire

Raad (VLIR) abordait notamment la question de la décla-
ration Dimona pour les stagiaires non rémunérés. La
Dimona est le message électronique par lequel l'employeur
communique toute entrée et sortie de service d'un travail-
leur à l'Office national de sécurité sociale. La déclaration
Dimona est obligatoire pour tous les employeurs, tant du
secteur public que privé.

In het jongste jaarverslag van de Vlaamse Interuniversi-
taire Raad (VLIR) werd onder andere de Dimona-aangifte
voor onbezoldigde stagiairs aangekaart. De Dimona is het
elektronische bericht waarmee de werkgever iedere
indiensttreding en uitdiensttreding van een werknemer
aangeeft bij de Rijksdienst voor sociale zekerheid. De
Dimona-aangifte is verplicht voor alle werkgevers uit de
publieke en de private sector.

Les établissements d'enseignement supérieur de notre
pays sont désormais également dans l'obligation légale
d'effectuer une déclaration Dimona pour tous les stagiaires
non rémunérés: il est nécessaire de faire une déclaration
pour les étudiants qui effectuent un stage non rémunéré
afin de s'assurer que ceux-ci sont couverts par l'assurance
accidents du travail. Jusqu'à présent, les stagiaires non
rémunérés étaient cependant exemptés de la réglementa-
tion Dimona. Sous l'impulsion des universités flamandes,
nous nous sommes attaqué au problème de l'importante
surcharge administrative que cette obligation engendre.
Nous sommes dès lors parvenus à obtenir une exemption
de déclaration pour l'année académique 2020-2021, mais
cela ne résout pas le problème en soi. Selon le VLIR, la
déclaration Dimona  n'apporte aucune valeur ajoutée
lorsqu'il s'agit de stagiaire non rémunérés.

De hogeronderwijsinstellingen in ons land worden gevat
door een nieuwe wettelijke verplichting om ook een
Dimona-aangifte te doen voor alle onbezoldigde stagiairs:
met het oog op een dekking door de arbeidsongevallenver-
zekering is een aangifte van studenten die een onbezol-
digde studiestage verrichten noodzakelijk. Tot nu toe
waren onbezoldigde stagiairs echter vrijgesteld van de
Dimona-regeling. Onder impuls van de Vlaamse universi-
teiten werd de grote administratieve overhead die de ver-
plichting met zich meebrengt aangekaart. Zo werd een
vrijstelling van aangifte tot en met het academiejaar 2020-
2021 bedongen, maar ten gronde is het probleem hiermee
evenwel niet opgelost. De toegevoegde waarde van een
Dimona-aangifte voor deze groep blijft volgens de VLIR
onbestaande.

1. Quel est votre avis sur la question? 1. Hoe evalueert u deze kwestie?
2. Allez-vous soutenir les établissements d'enseignement

supérieur dans cette affaire et, par conséquent, veiller à ce
qu'une solution structurelle soit mise en place?

2. Zal u de hogeronderwijsinstellingen in deze steunen en
ervoor zorgen dat er ter zake een structurele oplossing
komt?
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DO 2020202108368
Question n° 478 de madame la députée Frieda Gijbels

du 26 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202108368
Vraag nr. 478 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Frieda Gijbels van 26 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Covid-19 et SARS-CoV-2 chez les animaux. COVID-19 en SARS-CoV-2 bij dieren.
Le RAGCA (Risk Assessment Group - Covid Animals) a

été mis sur pied pour surveiller la propagation du virus
SARS-CoV-2 au sein de la population animale. Il semble
que certaines espèces soient plus susceptibles que d'autres
d'être contaminées par ce coronavirus. Il est important de
suivre correctement l'évolution des contaminations, afin de
contrôler la transmission du virus de l'animal à l'homme et
de l'homme à l'animal, mais aussi de recenser les potentiels
foyers de contamination chez les animaux.

De RAGCA werd opgericht om de verspreiding van het
SARS-CoV-2 virus in de dierenpopulatie op te volgen.
Bepaalde diersoorten blijken gevoeliger te zijn voor infec-
tie met dit coronavirus dan andere. Het is van belang om
dit goed op te volgen, om dier-mens en mens-dier infecties
na te gaan, maar ook om potentiële reservoirs bij dieren in
kaart te brengen.

Le SARS-CoV-2 est à l'origine d'une maladie à déclara-
tion obligatoire.

Het SARS-CoV-2 virus is een meldingsplichtig virus.

1. À cet égard, pourriez-vous donner un aperçu concer-
nant l'apparition de ces coronavirus (y compris les
variants) chez les animaux de compagnie, les animaux de
rente et les animaux sauvages au cours de la crise du coro-
navirus?

1. Kan u in dit opzicht een overzicht geven van het voor-
komen van deze coronavirussen (inclusief varianten) bij
gezelschapsdieren, nutsdieren en wilde dieren in de loop
van de coronacrisis?

2. Des échantillons sont-ils prélevés? Si oui, sur quelles
espèces sont-ils prélevés et selon quel protocole?

2. Worden er steekproeven uitgevoerd en zo ja, bij welke
diersoorten en wat is dan het protocol?

3. Des mesures de précaution spécifiques sont-elles
d'application dans le contexte de la transmission éventuelle
du SARS-CoV-2? Comment ces mesures préventives ont-
elles été diffusées?

3. Gelden er specifieke voorzorgsmaatregelen in het
kader van de mogelijke overdracht van het SARS-CoV-2
virus en op welke manier werden deze voorzorgsmaatrege-
len verspreid?

4. Comment les vétérinaires sont-ils informés des
mesures à prendre en cas de suspicion du SARS-CoV-2?

4. Op welke manier worden dierenartsen ingelicht over
de te nemen acties bij vermoeden van SARS-CoV-2?

5. Pourriez-vous donner un aperçu des mesures préven-
tives et correctives qui ont été prises à ce jour en ce qui
concerne les catégories respectives d'animaux? Quelles
mesures supplémentaires seront-elles encore prises à l'ave-
nir?

5. Kan u een overzicht geven van de preventieve en
remediërende acties die tot nu toe ondernomen werden met
betrekking tot de respectievelijke categorieën van dieren?
Welke zullen hier nog bijkomen in de toekomst?
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DO 2020202108377
Question n° 479 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 26 février 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202108377
Vraag nr. 479 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 26 februari 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Le COVID long. Postcovidsyndroom.
L'Organisation mondiale de la Santé (OMS) a ouvert un

séminaire sur le COVID et spécialement sur le COVID
long. Il est considéré par certains comme une maladie dans
la maladie vu sa durée et les séquelles qu'il laisse. Selon
des études, 15 à 25 % des malades sont affectés par cette
forme longue qu'importe l'infection de base du COVID,
tant bénigne que la forme grave.

De Wereldgezondheidsorganisatie (WHO) heeft een
seminar opgezet over COVID-19 en meer bepaald over het
postcovidsyndroom of lange covid. Dat wordt door sommi-
gen als een ziekte binnen de ziekte beschouwd, gezien de
duur van de symptomen en de blijvende naweeën. Volgens
studies zou 15 à 25 % van de covidpatiënten langdurige
klachten hebben na de basisinfectie met het coronavirus te
hebben doorgemaakt, zowel de milde als de ernstige vorm
ervan.

Dans certains cas, les symptômes restent après l'infection
initiale ou ils réapparaissent plusieurs semaines ou mois
après la contamination. Les symptômes les plus courants
restent les gênes respiratoires sous forme de toux ou
d'asthme mais aussi des problèmes cardiaques, ainsi que
des cas d'anosmie ou d'agueusie persistantes.

In sommige gevallen verdwijnen de symptomen niet na
de initiële covidinfectie of treden ze weken of maanden na
de besmetting weer op. De vaakst voorkomende klachten
zijn ademhalingsmoeilijkheden (hoest of astma) en hart-
klachten, en ook aanhoudend verlies van geur- en smaak-
zin.

Les personnes victimes de cette forme longue sont sou-
vent en incapacités de travailler, selon la gravité des symp-
tômes persistants vu les gênes occasionnées ou la fatigue
liée, tant musculaire que générale. Il est donc important de
considérer ces malades comme des cas particuliers et de
prévoir une aide si une incapacité de travail, même tempo-
raire, devait survenir.

Personen met het postcovidsyndroom kunnen vaak niet
meer werken, afhankelijk van de ernst van de aanhoudende
klachten, omdat ze zich te slecht voelen of door de alge-
mene vermoeidheid of verminderde spierkracht. Deze pati-
ënten mogen dan ook niet tussen wal en schip vallen en
moeten steun krijgen indien ze, ook al is het maar tijdelijk,
arbeidsongeschikt worden.

1. Qu'est-il prévu en Belgique pour les personnes
atteintes de COVID long?

1. Welk vangnet is er in België voor personen met het
postcovidsyndroom?

2. Combien de personnes le développent en Belgique? 2. Hoeveel personen met het postcovidsyndroom zijn er
in België?

3. Est-ce que cette forme longue durée peut être consi-
déré comme une maladie incapacitante/invalidante durant
la période où les séquelles restent présentes? Quid si les
symptômes reviennent?

3. Kan het postcovidsyndroom als een invaliderende of
tot arbeidsongeschiktheid leidende aandoening worden
beschouwd zolang de klachten aanhouden? Wat is de situa-
tie als de symptomen terugkomen?
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DO 2020202108379
Question n° 481 de madame la députée Barbara

Creemers du 26 février 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202108379
Vraag nr. 481 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Creemers van 26 februari 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Financement de la formation des étudiants infirmiers en
dernière année (QO 13688C).

Financiering opleiding laatstejaars vepleegkundigen (MV
13688C).

Les étudiants infirmiers de dernière année sont censés
effectuer un stage d'une année académique complète. Les
coûts sont élevés puisque les étudiants doivent payer non
seulement les frais d'inscription mais aussi tous les frais
liés au stage. La charge de travail est toutefois importante
et il est pratiquement impossible de combiner le stage et un
job étudiant qui leur permettrait de financer leur année.

De laatstejaars verpleegkundigen worden geacht een vol-
ledig academiejaar stage te lopen. Dit gaat gepaard met een
zware kost, aangezien de studenten niet alleen inschrij-
vingsgeld betalen, maar ook alle onkosten die bij de stage
komen kijken. Het werk is echter zwaar en de combinatie
met een studentenjob om dit alles te financieren is prak-
tisch onmogelijk.

Le ministre flamand de la Santé publique Wouter Beke a
déclaré le 12 novembre 2020 au Parlement flamand qu'il
développait une solution de financement pour le stage
contractuel de quatrième année prévu dans la formation de
bachelier en soins infirmiers et qu'il était en contact à cet
effet avec les autorités fédérales, des initiatives étant égale-
ment en préparation à ce niveau.

Vlaams minister voor Volksgezondheid, Wouter Beke,
meldde op 12 november 2020 in het Vlaams Parlement dat
hij een financiering uitwerkt voor de contractstage in het
vierde jaar van de bacheloropleiding tot verpleegkundige
en dat hij hiervoor in contact stond met de federale over-
heid omdat ook op federaal niveau initiatieven in de maak
zijn.

1. Où en sont les discussions avec le gouvernement fla-
mand?

1. Wat is de stand van zaken in de gesprekken met de
Vlaamse overheid?

2. De quels pouvoirs le fédéral dispose-t-il sur la base
cette proposition de loi et quel usage en ferez-vous afin de
prendre les initiatives dont parle le ministre Beke?

2. Wat zijn de federale bevoegdheden voortvloeiend uit
dit wetsvoorstel en hoe zal u deze gebruiken om de initia-
tieven waarover minister Beke het heeft, te nemen?

3. Quelles mesures sont en préparation au niveau fédéral
et quand entreront-elles en vigueur?

3. Welke initiatieven zijn er op federaal niveau in de
maak en wanneer zullen deze in werking treden?

DO 2020202108383
Question n° 483 de madame la députée Catherine

Fonck du 26 février 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202108383
Vraag nr. 483 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Catherine Fonck van 26 februari 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Les projets pilotes d'hospitalisation à domicile (QO
14357C).

Proefprojecten inzake thuishospitalisatie (MV 14357C).

Les contrats avec l'Institut national d'assurance maladie-
invalidité concernant les 12 projets pilotes sur la modalité
d'hospitalisation à domicile (HAD) (AB IV et Chimiothé-
rapie) sont arrivés à échéance le 31 décembre 2020. Depuis
le 6 décembre 2020, plus aucun nouveau patient n'a pu être
inclus.

De overeenkomsten met het RIZIV voor de 12 pilootpro-
jecten inzake thuishospitalisatie (intraveneuze antibiotica
en chemotherapie) zijn op 31 december 2020 verstreken.
Sinds 6 december 2020 konden er geen nieuwe patiënten
aan de projecten deelnemen.

Les modalités organisationnelles et de financement
doivent être adaptées, selon l'expérience acquise lors des
trois années d'expérience afin de permettre à tous les hôpi-
taux qui le souhaiteraient, d'organiser cette forme de prise
en charge, via la nouvelle convention OA-Hôpitaux 2021.

De modaliteiten voor de organisatie en financiering moe-
ten aangepast worden op basis van de ervaring van de
voorbije drie jaar, zodat alle ziekenhuizen die dat wensen
deze vorm van zorg kunnen aanbieden, via de nieuwe over-
eenkomst verzekeringsinstellingen-ziekenhuizen 2021.
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Cette convention vient d'être renouvelée pour une durée
limitée de six mois sans mention de l'HAD. L'impact pour
les projets pilotes n'est pas anodin. Il y a les patients qui
auraient pu bénéficier de cette modalité de soins mais aussi
l'organisation, les ressources humaines et matérielles enga-
gées par les hôpitaux, en coordination avec les acteurs de la
première ligne.

Die overeenkomst werd onlangs voor een beperkte duur
van zes maanden verlengd, zonder verwijzing naar thuis-
hospitalisatie. De gevolgen voor de pilootprojecten zijn
niet min. Niet alleen de patiënten hadden baat kunnen heb-
ben bij die vorm van zorg, maar die zou ook gunstig kun-
nen zijn voor de organisatie en de menselijke en materiële
middelen die door de ziekenhuizen, in overleg met de eer-
stelijnswerkers, ingezet worden.

Allez-vous reconduire les projets pilotes actuels et pro-
longer leurs contrats, en attendant une mise en place struc-
turelle des HAD à l'ensemble des hôpitaux du pays? Il
s'agit d'une urgence pour éviter toute discontinuité dans
l'offre de soins.

Zult u de huidige pilootprojecten vernieuwen en de over-
eenkomsten verlengen in afwachting van de structurele
invoering van thuishospitalisatie in alle ziekenhuizen van
ons land? Hier moet dringend werk van gemaakt worden
zodat de continuïteit van het zorgaanbod te allen tijde ver-
zekerd is.

DO 2020202108384
Question n° 484 de madame la députée Catherine

Fonck du 26 février 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202108384
Vraag nr. 484 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Catherine Fonck van 26 februari 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Les différences de remboursement en fonction du statut de
conventionnement (QO 13663C).

Verschillen in terugbetaling afhankelijk van de conventie-
status (MV 13663C).

Lors des débats au sujet du projet de loi relatif à la qualité
de la pratique des soins (devenu la loi du 22 avril 2019
relative à la qualité de la pratique des soins de santé), des
amendements que j'avais déposés et visant à mettre fin à la
réduction de 25 % du taux de remboursement pour les
prestations effectuées par les sages-femmes, les kinésithé-
rapeutes, les infirmiers et les auxiliaires paramédicaux non
conventionnés lorsque le quorum de 60 % d'adhésions
individuelles à l'accord tarifaire est atteint, ont été adoptés.

Tijdens de bespreking van het wetsontwerp inzake de
kwaliteitsvolle praktijkvoering in de gezondheidszorg (dat
uitgemond is in de wet van 22 april 2019 inzake de kwali-
teitsvolle praktijkvoering in de gezondheidszorg) werden
mijn amendementen die ertoe strekten een einde te maken
aan de vermindering met 25 % van de vergoedingsbedra-
gen tot terugbetaling van de verstrekkingen van niet-
geconventioneerde vroedvrouwen, kinesitherapeuten, ver-
pleegkundigen en paramedisch medewerkers wanneer het
quorum van 60 % individuele toetredingen tot de tarief-
overeenkomst is bereikt, aangenomen.

L'objectif de ces amendements (devenus les articles 85 et
86 de la loi) était de mettre fin à cette mesure qui a un
impact financier direct sur le patient, vu que celui-ci est
moins remboursé, alors même qu'elle résulte d'un choix du
prestataire de soins. Il n'est donc pas acceptable de pénali-
ser le patient pour une décision de son prestataire de soins.
De plus, cette mesure était difficilement justifiable car elle
s'appliquait à certains professionnels de la santé (kinés,
logopèdes, etc.) mais pas à d'autres (médecins, dentistes).

Met mijn amendementen (de nieuwe artikelen 85 en 86
van de wet) beoogde ik deze bepaling te schrappen. Deze
heeft immers een rechtstreekse financiële impact op de
patiënt, aangezien hij minder geld terugbetaald krijgt, ter-
wijl ze het gevolg is van een keuze van de zorgverlener.
Het is dan ook onaanvaardbaar dat de patiënt zou moeten
boeten voor een beslissing van zijn zorgverlener. Boven-
dien viel deze bepaling moeilijk te rechtvaardigen omdat
ze alleen welbepaalde gezondheidswerkers gold (kinesit-
herapeuten, logopedisten, enz.), en andere (artsen, tandart-
sen) niet.
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La loi "qualité" du 22 avril 2019 qui entre en vigueur le
1er juillet 2021 prévoit, en son article 87, que "le Roi fixe,
par arrêté délibéré en Conseil des ministres, la date d'entrée
en vigueur des articles 85 et 86".

De wet inzake de kwaliteitsvolle praktijkvoering van
22 april 2019 treedt in werking op 1 juli 2021. Artikel 87
van de wet zegt: "De Koning bepaalt, bij een besluit vast-
gesteld na overleg in de Ministerraad, de datum van inwer-
kingtreding van de artikelen 85 en 86."

Quand allez-vous adopter cet arrêté royal? L'entrée en
vigueur le 1er juillet 2021 de la loi du 22 avril 2019 ne doit
pas vous empêcher d'adopter cet arrêté royal (qui pourrait
également entrer en vigueur à cette date, comme c'est le
cas pour l'arrêté royal du 10 septembre 2020 relatif à la
permanence médicale par les médecins généralistes et à
l'agrément des coopérations fonctionnelles qui entre en
vigueur le 1er juillet 2021).

Wanneer zult u het betreffende koninklijk besluit uitvaar-
digen? De inwerkingtreding van de wet op 1 juli 2021 mag
u er niet van weerhouden het koninklijk besluit alvast uit te
vaardigen (dat zou dan ook op 1 juli van kracht kunnen
worden, net als het koninklijk besluit van 10 september
2020 betreffende de medische permanentie door huisartsen
en de erkenning van functionele samenwerkingsverbanden,
dat op 1 juli 2021 in werking treedt).

DO 2020202108395
Question n° 485 de monsieur le député Christophe

Bombled du 26 février 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202108395
Vraag nr. 485 van de heer volksvertegenwoordiger

Christophe Bombled van 26 februari 2021 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

La santé mentale des jeunes. Geestelijke gezondheid van de jongeren.
Les dégâts des mesures de confinement prolongé, qui

commence à très sérieusement peser notamment, voire
principalement sur le moral, sont loin d'être anodins. Les
enfants et les jeunes en paient parfois très cher le prix.
L'UZ Brussel vient d'annoncer qu'il triplait le nombre de
lits pour accueillir des enfants et des jeunes en souffrance
suite à cette pandémie. Cette situation semble se générali-
ser au sein des hôpitaux belges.

De impact van de langdurige lockdownmaatregelen, die
zeer zwaar beginnen door te wegen, onder meer, of zelfs
voornamelijk op het moreel, is verre van onbeduidend. De
kinderen en de jongeren betalen er soms een torenhoge
prijs voor. Het UZ Brussel heeft onlangs aangekondigd dat
men er het aantal bedden voor kinderen en jongeren die ten
gevolge van deze pandemie ziek geworden zijn verdrie-
voudigd heeft. Het lijkt erop dat deze toestand zich in
steeds meer Belgische ziekenhuizen voordoet.

En effet, depuis le début de la crise sanitaire, le nombre
de demandes d'intervention pour des troubles alimentaires,
débouchant sur une anorexie mentale sévère, a connu une
croissance exponentielle, notamment parmi les jeunes de
10 à 15 ans. Le nombre de lits étant limité dans les hôpi-
taux, ces jeunes sont accueillis dans des unités pédiatriques
qui n'ont pas toujours l'expérience en la matière. Cepen-
dant, il convient de tout mettre en place pour pouvoir dia-
gnostiquer, accompagner et soigner ces jeunes patients.

Sinds het begin van de gezondheidscrisis is bijvoorbeeld
het aantal interventieaanvragen voor eetstoornissen die in
een ernstige vorm van anorexia nervosa uitmonden expo-
nentieel toegenomen, meer bepaald bij de jongeren van 10
tot 15 jaar. Aangezien het aantal bedden in de ziekenhuizen
beperkt is, worden deze jongeren in de pediatrieafdelingen
ondergebracht, waar men niet altijd de nodige ervaring met
dat soort van aandoeningen heeft. Niettemin moet men
alles in het werk stellen om deze jonge patiëntjes te kunnen
diagnosticeren, begeleiden en behandelen.

1. Êtes-vous informé de cette problématique? Si, oui
avez-vous des chiffres concrets concernant l'anorexie men-
tale chez les jeunes depuis le début de la crise sanitaire?

1. Bent u van die problematiek op de hoogte? Zo ja,
beschikt u dan over concrete cijfers in verband met anor-
exia nervosa bij de jongeren sinds het begin van de
gezondheidscrisis?
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2. En 2019, sous l'impulsion du gouvernement fédéral à
la suite des recommandations de l'Organisation mondiale
de la Santé, le Comité de l'assurance de l'Institut national
d'assurance maladie-invalidité a approuvé une convention
de 22,5 millions d'euros qui permet le remboursement des
séances ambulatoires chez les psychologues cliniciens et
des orthopédagogues. Qu'en est -il pour 2021? Le montant
de cette convention évoluera-t-il?

2. In 2019 heeft het Verzekeringscomité van het Rijksin-
stituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering op aanspo-
ring van de federale regering in navolging van de
aanbevelingen van de Wereldgezondheidsorganisatie een
conventie van 22,5 miljoen euro goedgekeurd waarmee de
ambulante sessies bij de klinisch psychologen en de ortho-
pedagogen terugbetaald kunnen worden. Waarin wordt er
voorzien voor 2021? Zal het bedrag van die conventie
opgetrokken worden?

3. Qu'en est-il des places disponibles au sein des struc-
tures hospitalières à destination des soins de santé men-
tale? Une réévaluation sera-t-elle menée?

3. Hoeveel plaatsen zijn er beschikbaar in de ziekenhui-
zen voor geestelijke gezondheidszorg? Zal er in dit ver-
band een herevaluatie plaatsvinden?

4. Avez-vous concerté avec les entités fédérées sur le
sujet? Si oui, qu'en ressort-il?

4. Hebt u over dit onderwerp overleg gepleegd met de
deelgebieden? Zo ja, wat werd er dan geconcludeerd?

DO 2020202108408
Question n° 487 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 01 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202108408
Vraag nr. 487 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 01 maart 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

La suspension du vaccin d'AstraZeneca en Afrique du Sud. Schorsing van het vaccin van AstraZeneca in Zuid Afrika.
Le vaccin AstraZeneca est déjà décrié pour son usage sur

un public âgé. En plus de cela, l'Afrique du Sud vient
d'annoncer qu'il suspendait temporairement son utilisation
suite à une étude montrant son efficacité limité contre le
variant local, soit seulement 22 % d'efficacité contre les
formes modérées.

Er wordt al afgeraden om het vaccin van AstraZeneca
voor bejaarden te gebruiken. Bovendien heeft Zuid-Afrika
onlangs aangekondigd het gebruik ervan tijdelijk op te
schorten naar aanleiding van een studie waaruit bleek dat
het middel slechts in beperkte mate werkzaam is tegen de
lokale variant, namelijk slechts 22 % tegen mildere vor-
men.

L'étude réalisée par l'université du Witwatersrand à
Johannesburg avance que le vaccin procure une "protection
limitée contre les formes modérées de la maladie dues au
variant sud-africain, chez les jeunes adultes". Ce qui réduit
encore plus le public ciblé par ce vaccin.

In de studie van de Universiteit van Witwatersrand in
Johannesburg wordt er gesteld dat het vaccin een beperkte
bescherming biedt tegen milde vormen van de ziekte die
veroorzaakt worden door de Zuid-Afrikaanse variant bij
jongvolwassenen. Daardoor wordt de doelgroep voor het
vaccin nog kleiner.

La souche sud-africaine est aussi présente en Belgique
mais en moindre mesure comparé à la souche classique ou
la souche britannique, bien que des clusters aient fait leur
apparition sur notre territoire dont un dans une maison de
repos à Westende.

De Zuid-Afrikaanse stam komt ook in België voor maar
in mindere mate dan de klassieke stam of de Britse stam,
hoewel er ook hier clusters opgedoken zijn, waaronder één
in een woonzorgcentrum in Westende.

Bien que le vaccin offre une protection dans certains cas,
ainsi que la production d'anticorps, cette étude montre un
nouveau risque dans l'utilisation du vaccin AstraZeneca. Il
semble donc que son utilité soit avérée bien que certains
pays se tournent vers d'autres vaccins, plus complet selon
les situations.

Hoewel het vaccin in sommige gevallen bescherming
biedt en antilichamen aanmaakt, blijkt uit die studie dat het
gebruik van het AstraZeneca-vaccin een nieuw risico
inhoudt. Het lijkt dus wel zijn nut te hebben, hoewel som-
mige landen op andere vaccins overstappen, die naargelang
de situatie meer bescherming bieden.

1. Que pensez-vous de la décision de l'Afrique du Sud? 1. Wat vindt u van de beslissing van Zuid-Afrika?
2. Dans quelles situations le vaccin d'AstraZeneca est-il

utilisé? Quel public est ciblé?
2. In welke situaties wordt het vaccin van AstraZeneca

gebruikt? Voor welke doelgroepen is het bestemd?
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3. Comptez-vous commander des vaccins d'autres firmes
pour compenser les vaccins AstraZeneca?

3. Bent u van plan ter vervanging van het vaccin van
AstraZeneca vaccins bij andere bedrijven te bestellen?

4. La Belgique a-t-elle reçue toutes les doses comman-
dées d'AstraZeneca? Si non, comptez-vous annuler le reste
de la commande vu son efficacité limitée?

4. Heeft België alle bij AstraZeneca bestelde dosissen
ontvangen? Zo niet, bent u dan van plan de rest van de
bestelling wegens de beperkte doeltreffendheid ervan te
annuleren?

DO 2020202108409
Question n° 488 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 01 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202108409
Vraag nr. 488 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 01 maart 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

La grippe saisonnière. Seizoensgriep.
L'actualité sanitaire tourne principalement autour du

coronavirus et des vaccins. Cependant, en cette période de
l'année, le virus de la grippe saisonnière fait d'habitude par-
ler de lui. Or, selon Sciensano, la Belgique n'a pas fait face
à l'épidémie annuelle de grippe.

Wat de gezondheidssituatie in het land betreft, wordt de
actualiteit beheerst door het coronavirus en de vaccins.
Nochtans is dit gewoonlijk de tijd van het jaar waarin de
seizoensgriep piekt. Volgens Sciensano is er dit jaar in Bel-
gië helemaal geen griepepidemie geweest.

D'autres pays d'Europe et du monde font face au même
constat, cependant les symptômes de la grippe sont proche
de ceux du COVID-19, ce qui réduit son identification sans
faire de tests plus poussés. De même, certaines tranches de
la population sont vaccinées chaque année contre la grippe.
Or, cette année on parle principalement des vaccins contre
le COVID-19 et non pas contre la grippe, ce qui peut repré-
senter un risque pour les groupes plus fragiles.

In andere landen in en buiten Europa stelt men hetzelfde
vast. Griepsymptomen lijken echter nogal op de sympto-
men van COVID-19, waardoor het moeilijker is een juiste
diagnose te stellen zonder verdere tests. Bepaalde bevol-
kingsgroepen krijgen jaarlijks een griepprik. Dit jaar gaat
het echter vooral over de coronavaccins en niet over het
griepvaccin, wat een risico kan inhouden voor de kwets-
baarste populaties.

Enfin, si le virus de la grippe ne semble pas moins conta-
gieux que les autres années, il est assez évident que les
contaminations soient impactées par les mesures sanitaires
et la distanciation sociale. Le risque de voir une épidémie
de grippe survenir n'est pourtant pas à exclure.

Het griepvirus lijkt niet minder besmettelijk te zijn dan in
andere jaren, maar het is duidelijk dat de beschermings-
maatregelen tegen het coronavirus en de social distancing
een invloed hebben op het aantal besmettingen. Het risico
dat er alsnog een griepepidemie uitbreekt is echter niet van
de baan.

1. Combien de personnes ont été vaccinées contre la
grippe cette année?

1. Hoeveel personen werden er dit jaar tegen de griep
gevaccineerd?

2. Pensez-vous que les médecins aient confondus certains
cas de grippe avec le COVID-19?

2. Gelooft u dat artsen in sommige gevallen griepsympto-
men verward hebben met covidsymptomen?

3. Pensez-vous que l'épidémie de grippe puisse encore
survenir cette année?

3. Denkt u dat ons land dit jaar alsnog een griepepidemie
mag verwachten?

4. Le virus est-il moins contagieux ou les mesures sani-
taires ont-elles affecté sa propagation?

4. Is het virus minder besmettelijk, of hebben de gezond-
heidsmaatregelen een dam opgeworpen tegen besmetting?
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DO 2020202108410
Question n° 489 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 01 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202108410
Vraag nr. 489 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 01 maart 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

La combinaison de différentes doses de vaccins contre le
COVID-19.

Combinatie van dosissen van verschillende covidvaccins.

L'université d'Oxford a lancé une étude au début du mois
de février 2021 afin de savoir si la combinaison de deux
doses de vaccins différentes sur un même patient le proté-
gerait mieux. L'étude devrait prendre treize mois, ce qui est
long vu la campagne de vaccination en cours.

De universiteit van Oxford heeft begin februari 2021 een
studie opgezet om na te gaan of het combineren van twee
dosissen van verschillende vaccins bij dezelfde patiënt een
betere bescherming zou bieden. De studie zal naar ver-
wachting dertien maanden duren, wat lang is gelet op de
lopende vaccinatiecampagne.

L'étude porte principalement sur la combinaison du vac-
cin Pfizer avec celui d'AstraZeneca. Cette association est
d'ailleurs intéressante vu les nombreuses restrictions liées
au vaccin d'AstraZeneca pour son administration à certains
publics. L'idée est de mélanger les capacités des deux vac-
cins soit la protéine du spicule du coronavirus et le mor-
ceau de code génétique issu de l'ARN messager.

De studie heeft voornamelijk betrekking op de combina-
tie van het Pfizervaccin met dat van AstraZeneca. Die
combinatie is overigens interessant gelet op de vele beper-
kingen van het AstraZenecavaccin inzake de toediening
ervan aan bepaalde doelgroepen. Het idee is om de speci-
fieke technologie waarop de twee vaccins gebaseerd zijn,
met name het spike-eiwit van het coronavirus en het stukje
genetische code uit het messenger-RNA, te mengen.

De plus, cette association permettra de faire face au pro-
blème d'approvisionnement de certains vaccins selon les
firmes. Ainsi, en cas de retard, la deuxième dose ne devra
pas être postposée mais plutôt substituée par un autre vac-
cin. La Belgique pourra s'inspirer de cette étude, lorsque
les premiers résultats seront disponibles, afin de continuer
la vaccination sans temps mort en cas de retard venant
d'une des firmes.

Bovendien kunnen de leveringsproblemen bij de produ-
centen van bepaalde vaccins dankzij die combinatie onder-
vangen worden. Bij een vertraagde levering hoeft de
tweede dosis dan niet meer uitgesteld te worden, maar kan
ze vervangen worden door een ander vaccin. Als de eerste
resultaten van deze studie beschikbaar zijn, kan België zich
erop baseren om de vaccinatie zonder onderbreking voort
te zetten in geval van vertragingen bij een van de produ-
centen.

1. La Belgique tentera-t-elle cette association de vaccins
si les résultats sont satisfaisants?

1. Zal België die combinatie van vaccins uitproberen als
de resultaten van de studie bevredigend zijn?

2. Ne craignez-vous pas que les résultats arrivent trop tar-
divement?

2. Vreest u niet dat de resultaten te laat komen?

3. La Belgique dispose-t-elle d'assez de doses d'un même
vaccin que pour devoir faire des substitutions entre eux?

3. Beschikt België over voldoende dosissen van elk van
de vaccins om ze onderling te kunnen verwisselen?

4. Pensez-vous que l'association de vaccins soit positive
pour certains publics tel que les personnes âgées ou contre
certains variants?

4. Denkt u dat de combinatie van vaccins een positieve
zaak is voor bepaalde groepen, zoals senioren, of tegen
bepaalde varianten?
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DO 2020202108419
Question n° 490 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 01 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202108419
Vraag nr. 490 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 01 maart 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Le retard du vaccin Moderna et l'avis de l'OMS sur celui
d'AstraZeneca.

Vertraging bij de levering van het Modernavaccin en het
advies van de WHO met betrekking tot het AstraZeneca-
vaccin.

La livraison des vaccins est un problème récurrent en
Belgique. La firme Moderna a annoncé un retard dans la
livraison des vaccins, avec moins de doses que prévu. Le
retard est faible heureusement, mais la moitié des doses
commandées arrivera dans un premier temps, ce qui retar-
dera l'utilisation de ce vaccin pour la population.

In België loopt de levering van de vaccins vaak niet
gesmeerd. De firma Moderna heeft aangekondigd dat haar
vaccins met vertraging geleverd zullen worden, waardoor
er minder dosissen dan oorspronklijk gepland beschikbaar
zijn. Gelukkig blijft de vertraging binnen de perken, maar
toch zal in eerste instantie slechts de helft van de bestelde
dosissen geleverd worden, waardoor dit vaccin met vertra-
ging ten behoeve van de bevolking ingezet zal kunnen
worden.

En plus du vaccin Moderna, le vaccin de Pfizer est déjà
utilisé ainsi que celui d'AstraZeneca, mais pour les moins
de 55 ans. Aussi, l'Organisation mondiale de la Santé
(OMS) a annoncé qu'il pouvait être utilisé pour les per-
sonnes plus âgées, annonce allant à contre-courant com-
paré à ce qui est appliqué dans plusieurs pays. Or, si cette
annonce est validée et confirme la capacité du vaccin à
protéger efficacement les personnes âgées, il pourrait être
utilisé en attendant l'arrivée du vaccin de Moderna afin
d'éviter un ralentissement dans la campagne de vaccina-
tion.

Naast het vaccin van Moderna worden ook het vaccin
van Pfizer en dat van AstraZeneca reeds gebruikt, hoewel
dat laatste enkel aan mensen jonger dan 55 jaar toegediend
wordt.  De Wereldgezondheidsorganisatie (WHO) heeft nu
laten weten dat het AstraZenecavaccin ook bij oudere men-
sen gebruikt mag worden, wat indruist tegen de praktijk in
verscheidene landen. Indien dat advies echter bekrachtigd
wordt en er hierdoor bevestigd wordt dat het vaccin de
oudere bevolking efficiënt beschermt, zou in afwachting
van de komst van het Modernavaccin ook het Astra-
Zenecavaccin toegediend kunnen worden, om een vertra-
ging van de vaccinatiecampagne tegen te gaan.

Enfin, la prudence sur le vaccin d'AstraZeneca doit rester
d'actualité car l'Afrique du Sud, qui avait suspendu son uti-
lisation vu sa faible efficacité contre le variant local, a
désormais annoncé qu'elle était prête à revendre ses doses
ou à les échanger. Cette annonce risque donc de discréditer
le vaccin ou en faire mauvaise presse auprès de la popula-
tion.

Tot slot moeten we met betrekking tot het AstraZeneca-
vaccin voorzichtig blijven, want Zuid-Afrika, waar het
gebruik van dat vaccin on hold gezet was gezien de
beperkte werkzaamheid ervan tegen de lokale variant van
het coronavirus, heeft zopas laten weten bereid te zijn om
zijn dosissen door te verkopen of om te ruilen. Dat bericht
dreigt het vertrouwen in het vaccin dus een deuk te geven
en het bij de bevolking in een slecht daglicht te plaatsen.

1. Que pensez-vous de l'annonce de l'OMS? Comptez-
vous revoir les catégories de personnes pouvant recevoir le
vaccin d'AstraZeneca?

1. Wat vindt u van het advies van de WHO? Bent u van
plan om de categorieën van personen die in aanmerking
komen om het vaccin van AstraZeneca toegediend te krij-
gen, te herzien?

2. Le retard de livraison et les quantités reçues du vaccin
Moderna vont-ils affecter la campagne de vaccination?

2. Zullen de vertraging van de levering en de geleverde
hoeveelheden van het Modernavaccin een impact hebben
op de vaccinatiecampagne?

3. Craignez-vous un rejet de la part de la population
envers le vaccin d'AstraZeneca vu l'annonce de l'Afrique
du Sud?

3. Vreest u dat de bevolking zich afwijzend zal opstellen
tegenover het vaccin van AstraZeneca, gelet op de mede-
deling van Zuid-Afrika?
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DO 2020202108425
Question n° 491 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 01 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202108425
Vraag nr. 491 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 01 maart 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Le tourisme vaccinal. Vaccinatietoerisme.
Le processus de vaccination est en cours depuis quelques

temps. Le période nécessaire afin de vacciner la popula-
tion, ou du moins une grande partie, est assez longue. De
plus, le risque de pénurie de vaccins reste une crainte
majeure pour les autorités et la population, surtout les
groupes non prioritaires.

Het vaccinatieproces is al enige tijd aan de gang. Het zal
vrij lang duren eer de bevolking, of althans een groot deel
daarvan, gevaccineerd is. Bovendien blijven de overheid
en de bevolking, en vooral dan de niet-prioritaire bevol-
kingsgroepen, beducht voor het risico op een vaccintekort.

Le tourisme médical existe depuis plusieurs années, or
désormais une forme de tourisme vaccinal a fait son appa-
rition. Bien que la Belgique interdise les voyages non
essentiels, selon les conditions requises, le risque de voir
des Belges tentés par ce type de tourisme est probable.

Medisch toerisme bestaat al meerdere jaren, maar nu
heeft een vorm van vaccinatietoerisme zijn intrede gedaan.
Hoewel België niet-essentiële reizen verbiedt, bestaat het
risico, rekening houdend met de gestelde voorwaarden, dat
Belgen zich laten verleiden door dit soort van toerisme.

Là où certains pays comme le Danemark mettent en
place des passeports sanitaires afin de donner plus de lar-
gesse à la population, une fois vaccinée, d'autres pays
comme les Émirats Arabes Unis, via des voyages organi-
sés, ou Cuba, via des spots publicitaires diffusés dans toute
l'Amérique du Sud, proposent de venir se faire vacciner
chez eux, malgré les risques, afin de relancer leur tourisme
et leur économie.

Terwijl sommige landen, zoals Denemarken, gezond-
heidspaspoorten invoeren om hun inwoners meer bewe-
gingsruimte te geven zodra ze gevaccineerd zijn, zijn er
andere landen die hun toerisme en economie willen stimu-
leren door, ondanks de risico's, reizigers aan te trekken met
het aanbod van vaccinatie: de Verenigde Arabische Emira-
ten doen dit bijvoorbeeld met georganiseerde reizen, en
Cuba met in heel Zuid-Amerika uitgezonden reclamespots.

Le risque est évidement de commercialiser des vaccins et
de créer des marchés parallèles en jouant sur la peur des
gens mais aussi de propager le virus ou des variants. Aussi,
la Belgique comptabilise actuellement le nombre de per-
sonnes vaccinées, un tel tourisme pourrait fausser les
chiffres nationaux. De même, bien que peu de gens
semblent enclins à suivre ce tourisme, cela pourrait s'avé-
rer négatif pour l'État vu le nombre de doses commandées.

Het risico bestaat er uiteraard in dat vaccins gecommerci-
aliseerd worden en dat er parallelle markten ontstaan door
in te spelen op de angst bij de mensen, maar ook dat het
virus of zijn varianten verder verspreid worden. Aangezien
België momenteel registreert hoeveel mensen er al gevac-
cineerd zijn, zou een dergelijke vorm van toerisme boven-
dien een vertekend beeld kunnen geven van de nationale
cijfers. Hoewel slechts weinig mensen zich aangesproken
lijken te voelen door dergelijke reisaanbiedingen, zou dit
voor de overheid toch een kwalijke zaak kunnen zijn,
gezien het aantal bestelde dosissen.

1. Craignez-vous que certains citoyens non-prioritaires
tentent de se faire vacciner à l'étranger dans de tels
voyages?

1. Vreest u dat bepaalde niet-prioritaire bevolkingsgroe-
pen in de verleiding zouden kunnen komen om zich in het
buitenland te laten vaccineren tijdens dergelijke reizen?

2. Comptez-vous avertir la population des risques liés au
tourisme vaccinal?

2. Bent u van plan de bevolking te waarschuwen voor de
risico's van vaccinatietoerisme?

3. Pensez-vous que ce type de voyage puisse propager
plus de variants?

3. Denkt u dat dit soort van reizen aanleiding kan geven
tot de verspreiding van meer varianten?

4. La campagne de vaccination nationale avance-t-elle à
la vitesse prévue?

4. Vordert de nationale vaccinatiecampagne zo snel als
gepland?

5. Comptez-vous publier un calendrier pour que les diffé-
rents groupes puissent savoir quand ils seront vaccinés?
Cela pourrait dissuader les citoyens de faire de tels
voyages.

5. Bent u van plan een tijdschema te publiceren zodat de
verschillende bevolkingsgroepen  weten wanneer zij aan
de beurt komen voor vaccinatie? Dat zou hun kunnen
ontraden op dergelijke reisaanbiedingen in te gaan.
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DO 2020202108449
Question n° 492 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 02 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202108449
Vraag nr. 492 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 02 maart 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Implant pour soigner divers troubles neurologiques. Implantaat om verscheidene neurologische aandoeningen
te verhelpen.

Le milliardaire américain Elon Musk cherche aujourd'hui
à connecter directement le cerveau humain aux intelli-
gences artificielles via son nouveau projet d'implant neuro-
nal connecté, Neuralink.

De Amerikaanse miljardair Elon Musk probeert momen-
teel om via Neuralink, zijn nieuwe onderzoeksproject naar
een geconnecteerd neuronaal implantaat, het menselijke
brein rechtstreeks met een AI-systeem te verbinden.

L'idée défendue pour cette technologie est qu'elle per-
mettrait de soigner au mieux les personnes souffrant de
lésions cérébrales, de troubles cognitifs, ou de tout autres
maladies neurologiques en stimulant et envoyant directe-
ment des instructions dans des zones du cerveau endom-
magées ou déficientes. Ces signaux électroniques seraient
transmis grâce à une puce de 23 millimètres de diamètre et
de 8 d'épaisseur, implantée dans le cerveau du patient sans
même avoir recours à une anesthésie générale.

Men voert aan dat men dankzij die technologie patiënten
met hersenschade, cognitieve stoornissen en alle andere
neurologische aandoeningen beter zou kunnen behandelen
door hun beschadigde of slecht werkende hersengebieden
te stimuleren of er rechtstreeks instructies naartoe te zen-
den. Die elektronische signalen zouden doorgezonden wor-
den via een chip met een diameter van 23 millimeter en een
dikte van 8 millimeter, die zelfs zonder algemene verdo-
ving in de hersenen van de patiënt ingeplant zou kunnen
worden.

Le projet est déjà bien avancé puisqu'il a déjà été testé sur
des animaux et que désormais ils envisagent des tests sur
l'être humain.

Het project is al ver gevorderd, want de chip werd al op
dieren getest en men overweegt thans ook testen op men-
sen.

1. Quel est votre point de vue sur cette nouvelle technolo-
gie?

1. Wat is uw standpunt over die nieuwe technologie?

2. Au cas où elle montrerait des résultats probants sur
l'être humain, envisagez-vous que nous puissions avoir
recours à cette technologie en Belgique?

2. Als de resultaten van de testen op mensen overtuigend
zijn, zult u dan overwegen om die technologie in België
toe te laten?

DO 2020202108450
Question n° 493 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 02 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202108450
Vraag nr. 493 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 02 maart 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

La fibromyalgie. Fibromyalgie.
La fibromyalgie est une maladie encore fort méconnue,

difficile à diagnostiquer, mais pourtant douloureuse et
invalidante pour les personnes qui en souffrent. En Bel-
gique elle toucherait environ 200.000 personnes (soit 2 %
de la population) et n'est officiellement reconnue comme
maladie que depuis 2002.

Fibromyalgie is een ziekte die thans nog haast onbekend
en moeilijk te diagnosticeren is, maar niettemin pijnlijk en
invaliderend is voor de personen die eraan lijden. In België
zouden dat ongeveer 200.000 personen (dat is 2% van de
bevolking) zijn. Deze aandoening wordt in ons land pas
sinds 2002 erkend.
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La fibromyalgie est une affection chronique caractérisée
essentiellement par deux symptômes que sont la douleur et
la fatigue. Cependant, selon des experts de l'Institut natio-
nal de la santé et de la recherche médicale français
(Inserm), les douleurs chroniques et la fatigue persistante
peuvent être associées à plusieurs autres symptômes
comme des troubles du sommeil, de l'humeur, des difficul-
tés de concentration et d'attention, des maux de tête, des
oublis ou encore une condition physique altérée.

Fibromyalgie is een chronische ziekte die voornamelijk
door twee symptomen gekenmerkt wordt: pijn en ver-
moeidheid. Volgens experten van het Franse Institut natio-
nal de la santé et de la recherche médicale français
(Inserm), kunnen de chronische pijn en de aanhoudende
vermoeidheid echter ook met meerdere andere symptomen
gepaard gaan, bijvoorbeeld met slaapproblemen, humeur-
schommelingen, concentratie- en aandachtsstoornissen,
hoofdpijn, vergeetachtigheid of een verminderde fysieke
conditie.

C'est malheureusement ce très large panel de symptômes
qui rend la maladie difficile à déceler et il n'existe, à l'heure
actuelle, aucun test ni aucune technique d'imagerie capable
de détecter une fibromyalgie.

Jammer genoeg is de ziekte door dat zeer uitgebreide
scala aan symptomen moeilijk te diagnosticeren en bestaan
er momenteel geen testen of medische beeldvormingstech-
nieken waarmee fibromyalgie opgespoord kan worden.

Envisagez-vous mettre en place un plan d'action afin
d'améliorer la détection et le traitement de la fibromyalgie?
Si oui, quels moyens financiers et matériels êtes-vous prêt
à mettre à disposition?

Overweegt u om een actieplan op te stellen om de opspo-
ring en de behandeling van fibromyalgie te verbeteren? Zo
ja, welke financiële middelen bent u dan bereid om daar-
voor uit te trekken?

DO 2020202108451
Question n° 494 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 02 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202108451
Vraag nr. 494 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 02 maart 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Port de deux masques superposés. Het dragen van twee mondmaskers boven elkaar.
Le nouveau président américain Joe Biden a popularisé

au États-Unis le port de deux masques superposés. Ce
double port du masque est en effet conseillé par le Center
for Disease Control and Prevention (CDC), principale
agence fédérale aux États-Unis pour la protection de la
Santé publique.

De nieuwe Amerikaanse president Joe Biden heeft het
dragen van twee mondmaskers boven elkaar populair
gemaakt in de Verenigde Staten. Het dragen van een dub-
bel mondmasker wordt inderdaad aangeraden door het
Center for Disease Control and Prevention(CDC), het
belangrijkste federale agentschap van de Verenigde Staten
op het vlak van de bescherming van de volksgezondheid.

Une récente publication d'experts de l'Institut polytech-
nique et universitaire de l'État de Virginie et de l'Université
de Californie à San Francisco, explique que porter ces deux
masques l'un sur l'autre offre une protection maximale dans
la lutte contre la transmission du coronavirus.

Uit een recente publicatie van experten van het Virginia
Polytechnic Institute and State University en de UC San
Francisco blijkt dat het dragen van twee mondmaskers
boven elkaar een maximale bescherming tegen de over-
dracht van het virus biedt.

Mais attention, il s'agit précisément, de porter un masque
chirurgical en dessous d'un masque en tissu afin que ce
dernier vienne plaquer et stabiliser le masque chirurgical
sur le visage. Tout autre combinaison n'est pas recomman-
dée.

Men moet er wel op letten dat het specifiek gaat over het
dragen van een chirurgisch mondmasker onder een stoffen
mondmasker, zodat het stoffen mondmasker het chirurgi-
sche mondmasker tegen het gezicht aandrukt en vast doet
aansluiten. Elke andere combinatie wordt afgeraden.
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En vue du déconfinement et de la levée du couvre-feu
dans les semaines à venir, envisagez-vous demander aux
citoyens belges d'adopter la méthode du double masque
décrite ci-dessus afin de minimiser au maximum la trans-
mission du coronavirus, comme cela est recommandé aux
États-Unis?

Bent u in het licht van de versoepelingen en het opheffen
van de avondklok in de loop van de komende weken van
plan om de burgers te vragen om twee mondmaskers boven
elkaar te dragen op de hierboven beschreven manier ten-
einde de overdracht van het coronavirus maximaal te
beperken, zoals dat in de Verenigde Staten geadviseerd
wordt?

DO 2020202108452
Question n° 495 de madame la députée Dominiek

Sneppe du 02 mars 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202108452
Vraag nr. 495 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Dominiek Sneppe van 02 maart 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

COVID-19. - Interdiction des voyages non essentiels. COVID-19. - Verbod op niet-essentiële reizen.
Afin d'empêcher la propagation de variants plus conta-

gieux du coronavirus, notre pays a décrété une interdiction
des voyages non essentiels. L'Europe rappelle à présent
notre pays à l'ordre par rapport à cette interdiction et
conseille plutôt à la Belgique d'appliquer d'autres mesures
telles que la quarantaine obligatoire et des tests imposés
aux personnes qui rentrent en Belgique d'un voyage non
essentiel dans une zone orange, rouge ou rouge foncé.

Om de opmars van meer besmettelijke varianten van het
coronavirus een halt toe te roepen heeft ons land een ver-
bod uitgevaardigd op niet-essentiële reizen. Europa tikt ons
land voor deze maatregel nu op de vingers. Europa beveelt
aan dat België andere maatregelen zou kunnen toepassen,
zoals verplichte quarantaine en testen voor niet-essentiële
reizigers die vanuit oranje, rode en donkerrode zones naar
België terugkeren.

1. Comptez-vous suivre la recommandation de l'Europe
dans votre décision d'autoriser les voyages non essentiels
ou prendrez-vous votre décision indépendamment de cette
recommandation et y dérogerez-vous en proposant d'autres
possibilités d'assouplissement?

1. Zult u zich bij de beslissing tot het toelaten van niet-
essentiële reizen laten leiden door de vraag van Europa, of
zult u onafhankelijk beslissen en een afweging maken met
andere mogelijke versoepelingen?

2. L'Europe propose à la Belgique d'"appliquer d'autres
mesures telles que la quarantaine obligatoire et le testing
des personnes qui rentrent en Belgique d'un voyage non
essentiel dans une zone orange, rouge ou rouge foncé". Les
voyages non essentiels ont justement été interdits parce
que notre pays n'était pas en mesure d'imposer la quaran-
taine et le testing, ni de les organiser correctement. Est-ce
qu'entre-temps, la situation a évolué dans le bon sens au
niveau de la quarantaine et du testing? Que projetez-vous
de faire si les voyages non essentiels sont à nouveau autori-
sés?

2. Europa stelt voor dat "België andere maatregelen zou
toepassen, zoals verplichte quarantaine en testing voor
niet-essentiële reizigers die vanuit oranje, rode en donker-
rode zones naar België terugkeren". De niet-essentiële rei-
zen werden net verboden omdat ons land niet in staat bleek
om de quarantaine en testing af te dwingen of goed georga-
niseerd te krijgen. Zou dit ondertussen beter verlopen?
Welk plan heeft u indien de niet-essentiële reizen weer toe-
gelaten zijn?

3. Que pensez-vous de la remarque de l'Europe? 3. Wat vindt u van de opmerking van Europa?
4. Avez-vous déjà interpellé l'Europe par rapport au fait

d'avoir raté l'opportunité d'une vaccination rapide? Dans la
négative, quand le ferez-vous?

4. Heeft u Europa al op de vingers getikt over het missen
van de snelle vaccinatietrein? Wanneer zal dat gebeuren
indien dit nog niet is gebeurd?
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DO 2020202108466
Question n° 497 de madame la députée Barbara

Creemers du 03 mars 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202108466
Vraag nr. 497 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Creemers van 03 maart 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Rémunérations des médecins. - Étude sur les possibilités
d'amélioration.

Artsenvergoedingen. - Onderzoek naar verbetering.

À la demande de l'Institut national maladie-invalidité
(INAMI), l'UGent et l'ULB ont entamé en octobre 2019
une étude sur la réforme de la nomenclature médicale et
des rémunérations des médecins. La première phase
consiste à redéfinir la nomenclature médicale. Cette phase
devait être achevée pour la fin 2020.

Op verzoek van het Rijksinstituut voor ziekte- en invali-
diteitsverzekering (RIZIV) zijn de UGent en de ULB in
oktober 2019 een onderzoek gestart naar de hervorming
van de medische nomenclatuur en de artsensalarissen. De
eerste fase is het opnieuw definiëren van de medische
nomenclatuur. Deze fase moest voor het einde van 2020
zijn.

Votre prédécesseure a affirmé que cela serait "très diffi-
cile", mais a par ailleurs exprimé l'espoir que cela ne dis-
suade pas le nouveau gouvernement d'achever le travail.
Elle a également souligné qu'il doit être fait appel au sens
des responsabilités des médecins pour uniformiser le
niveau des rémunérations des médecins.

Uw voorgangster beweerde dat het "zeer moeilijk zou
worden", maar drukte tevens de hoop uit dat dit de nieuwe
regering niet mag afschrikken om het werk af te maken. Ze
benadrukte ook dat de verantwoordelijkheidszin van artsen
moet worden aangesproken om de artsenvergoedingen
meer op eenzelfde niveau te krijgen.

1. Quelle priorité accordez-vous à ce dossier et qu'allez-
vous entreprendre pour ce dossier au cours des prochains
mois?

1. Hoe schat u de prioriteit in van dit dossier en wat zult u
de komende maanden doen voor dit dossier?

2. Comment l'INAMI assure-t-il le suivi de cette étude?
Quel est l'état d'avancement actuel de cette étude? Des
résultats sont-ils déjà disponibles et, dans l'affirmative,
quels sont-ils?

2. Hoe volgt het RIZIV deze studie op? Hoe ver staat
deze studie op dit moment? Zijn er reeds resultaten
beschikbaar en zo ja, wat zijn deze?

3. Comment le planning de cette étude se présente-t-il
pour le reste de l'année 2021? La phase suivante a-t-elle
déjà été entamée?

3. Hoe ziet de planning van dit onderzoek er uit voor de
rest van 2021? Werd de volgende fase reeds opgestart?

4. Quelles organisations et instances collaborent à l'étude
et comment la collaboration se déroule-t-elle? L'Associa-
tion belge des Syndicats Médiaux avait promis de "colla-
borer de manière constructive et active". Comment cette
collaboration s'est-elle déroulée concrètement jusqu'à pré-
sent?

4. Welke organisaties en instanties werken mee aan het
onderzoek en hoe verloopt de samenwerking? De Belgi-
sche Vereniging van Artsensyndicaten had beloofd om
"constructief en actief mee te werken". Hoe verliep deze
samenwerking tot nu toe concreet?

5. Partagez-vous l'avis de votre prédécesseure sur le rôle
des médecins eux-mêmes et, dans l'affirmative, comment
allez-vous y travailler au cours des prochains mois?

5. Deelt u de mening van uw voorgangster over de rol
van de artsen zelf en zo ja, hoe zult u hier de komende
maanden aan werken?
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DO 2020202108467
Question n° 498 de madame la députée Caroline

Taquin du 03 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202108467
Vraag nr. 498 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 03 maart 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

La gestation pour autrui. Draagmoederschap.
Fonder une famille est une décision sérieuse et impor-

tante dans une vie. Certains hommes célibataires peuvent
eux aussi avoir le souhait de passer ce cap important. Pour
connaitre les joies de la parentalité, parmi les solutions
possibles pour ce public il y existe notamment l'adoption,
la coparentalité ou encore la gestation pour autrui (GPA).

Een gezin stichten is een weloverwogen en belangrijke
beslissing in een mensenleven. Sommige alleenstaande
mannen kunnen ook de wens hebben om die belangrijke
stap te zetten. Adoptie, co-ouderschap en draagmoeder-
schap behoren tot de mogelijke manieren om een kinder-
wens in vervulling te doen gaan.

Précisément pour la GPA, l'État belge n'interdit pas cette
pratique. Toutefois, aucun cadre légal ne semble exister.
L'absence de loi crée une zone d'incertitude. C'est pourquoi
certains se rendent donc à l'étranger pour réaliser cette pro-
cédure.

Specifiek in verband met het draagmoederschap verbiedt
België die prakrijk niet, maar blijkt er evenwel geen wette-
lijk kader voor te bestaan. Het ontbreken van een wet cre-
ëert een grijze zone. Bijgevolg trekken sommigen voor die
procedure dan ook naar het buitenland.

En Belgique, il semblerait que seuls quatre hôpitaux pra-
tiqueraient cette méthode de manière régulière.

Naar verluidt zou de methode van het draagmoederschap
in slechts vier Belgische ziekenhuizen regelmatig toege-
past worden.

1. Existe-t-il des statistiques officielles du phénomène
sur notre territoire?

1. Bestaan er officiële cijfers met betrekking tot het
draagmoederschap op ons grondgebied?

2. Quelle est précisément la procédure à suivre pour
introduire une telle demande?

2. Welke procedure moet men precies volgen om een ver-
zoek daartoe in te dienen?

3. Combien de demandes de gestation pour autrui ont été
introduites sur notre territoire? Pour combien d'entre elles
les suites ont-elles été favorables? Combien de dossiers ont
été refusés? En connaissez-vous les principales raisons?
Possédez-vous des données chiffrées relatives aux
demandes introduites par nos citoyens à l'étranger? Pour
l'ensemble des données chiffrées, pouvez-vous les détailler
pour les cinq dernières années?

3. Hoeveel verzoeken tot draagmoederschap werden er
op ons grondgebied ingediend? Hoeveel daarvan werden er
goedgekeurd? Hoeveel dossiers werden er geweigerd?
Weet u wat daar de belangrijkste redenen voor zijn?
Beschikt u over cijfermateriaal in verband met het aantal
verzoeken dat door Belgische burgers in het buitenland
ingediend werd? Kunt u al die cijfers preciseren voor de
jongste vijf jaar?

4. Une réflexion est-elle actuellement, ou sera-t-elle pro-
chainement menée, sur la possibilité d'instaurer un cadre
légal spécifique à la GPA?

4. Wordt er nagedacht of zal er binnenkort nagedacht
worden over de mogelijkheid om een specifiek wettelijk
kader voor het draagmoederschap in te voeren?

DO 2020202108477
Question n° 499 de madame la députée Dominiek

Sneppe du 03 mars 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202108477
Vraag nr. 499 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Dominiek Sneppe van 03 maart 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

COVID-19. - Masques nocifs d'Avrox. COVID-19. - Schadelijke mondmaskers van Avrox.
À la demande du gouvernement, la Défense a commandé

15 millions de masques de la marque Avrox. Le marché
public douteux a indigné notre secteur du textile.

Op vraag van de regering bestelde Defensie 15 miljoen
mondmaskers van het merk Avrox. De louche aanbeste-
ding deed onze textielsector steigeren.
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Indépendamment des possibles irrégularités dans ce mar-
ché public, des questions ont immédiatement été soulevées
quant à la sécurité des masques livrés par Avrox. Le
15 juin 2020, Het Laatste Nieuws titrait "Mondmaskers van
Avrox nog gevaarlijker dan eerst gedacht" (Les masques
d'Avrox sont encore plus dangereux que ce que l'on pen-
sait). Dans un communiqué de presse, Creamoda, Febel-
safe et la FBT ont indiqué que les masques Avrox avaient
été traités avec un biocide antibactérien à base d'ions
d'argent, qui peuvent présenter un danger pour la santé. La
Défense a réfuté la critique des fédérations sectorielles en
présentant un avis positif du SPF Santé publique.

Los van mogelijke onregelmatigheden bij deze aanbeste-
ding, rezen ook onmiddellijk vragen bij de veiligheid van
de door Avrox geleverde mondmaskers. Op 15 juni 2020
bericht Het Laatste Nieuws "Mondmaskers van Avrox nog
gevaarlijker dan eerst gedacht". In een persbericht gaven
Creamoda, Febelsafe en FBT aan dat de mondmaskers van
Avrox werden behandeld met een antibacterieel biocide op
basis van zilverionen en dat dit een gevaar voor de gezond-
heid kan zijn. Defensie weerlegde de kritiek van de sector-
federaties met een positief advies van de FOD
Volksgezondheid.

Le 23 février 2021, une demi-année après que des mil-
lions de masques Avrox ont été distribués à la population
par les pharmaciens, la RTBF indiquait qu'un rapport de
Sciensano ayant fuité mettait en garde contre un danger
grave de problèmes de santé avec les masques Avrox. Pal
nws signale également que le Conseil supérieur de la Santé
a transmis un rapport détaillé au ministre, qui conseille de
ne plus utiliser les masques.

Op 23 februari 2021, een half jaar nadat miljoenen
Avrox-mondmaskers werden verdeeld door de apothekers
aan de bevolking, berichtte de RTBF dat een uitgelekt rap-
port van Sciensano waarschuwt voor een ernstig gevaar
voor gezondheidsproblemen voor de mondmaskers van
Avrox. Pal nws meldt ook dat de Hoge Gezondheidsraad
een gedetailleerd rapport heeft overgemaakt aan de minis-
ter dat aanraadt om de mondmaskers niet meer te gebrui-
ken.

1. Des pathologies pouvant être causées par le port des
masques Avrox sont-elles déjà apparues?

1. Zijn er reeds pathologieën opgedoken die een oorzaak
kunnen hebben in het dragen van de mondmaskers van
Avrox?

2. Que ferez-vous des 3,5 millions de masques encore en
stock?

2. Wat zult u doen met de 3,5 miljoen mondmaskers die
nog op stock liggen?

3. La société Avrox a-t-elle déjà livré tous les masques?
D'autres accords ont-ils été conclus avec Avrox? Reste-t-il
encore des factures impayées?

3. Werden alle mondmaskers reeds geleverd door Avrox?
Werden er nog deals gesloten met Avrox? Zijn er nog
openstaande rekeningen?

4. Le SPF Santé publique a-t-il rencontré les fédérations
de la mode pour les rassurer quant à la sécurité des
masques? Ces fédérations ont-elles été suffisamment
entendues par la ministre de l'époque?

4. Heeft de FOD Volksgezondheid de modefederaties
ooit te woord gestaan met de geruststelling over de veilig-
heid van de mondmaskers? Werden zij voldoende gehoord
door de toenmalige minister?

5. Les fédérations de la mode ont-elles également exposé
les problèmes au nouveau gouvernement?

5. Hebben de modefederaties de problemen ook aange-
kaart bij de nieuwe regering?

6. Combien de masques ont déjà été récupérés par la
population? Disposez-vous des chiffres par pharmacie,
commune, province ou région?

6. Hoeveel mondmaskers werden reeds opgehaald door
de bevolking? Heeft u cijfers per apotheek, gemeente, pro-
vincie of gewest?

7. La Défense s'est précédemment défendue en invoquant
un avis positif du SPF Santé publique. Cet avis du SPF
peut-il être rendu public? Quels tests le SPF a-t-il effec-
tués?

7. Defensie verdedigde zich eerder door te verwijzen
naar een positief advies van de FOD Volksgezondheid.
Kan dit advies van de FOD openbaar worden gemaakt?
Welke testen werden er gedaan door de FOD?

8. Qui a réalisé le contrôle de qualité des masques? Quels
tests ont été réalisés? Ces résultats d'étude et rapports
peuvent-ils être rendus publics?

8. Wie heeft de kwaliteitscontrole van de mondmaskers
uitgevoerd? Welke testen werden er uitgevoerd? Kunnen
deze studieresultaten en rapporten openbaar worden
gemaakt?

9. Les pharmaciens ont-ils été indemnisés pour la distri-
bution des masques? Les pharmaciens ont-ils posé des
questions par rapport à la sécurité de ces masques?

9. Werden apothekers vergoed voor de aflevering van de
mondmaskers? Werden door de apothekers vragen gesteld
over de veiligheid van deze mondmaskers?
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10. Les masques livrés par Tweeds and Cottons ont-ils
été traités de la même manière que ceux d'Avrox?

10. Werden de mondmaskers die door Tweeds and Cot-
tons werden geleverd op dezelfde manier behandeld als de
mondmaskers van Avrox?

11. Les autres masques en tissu vendus dans le commerce
sont-ils également soumis à un contrôle? Avez-vous
connaissance d'autres masques vendus qui seraient traités
avec des ions d'argent, ou des nanoparticules d'argent et de
titane?

11. Wordt een controle uitgevoerd op andere stoffen
mondmaskers die in de handel te koop worden aangebo-
den? Heeft u weet van andere verkochte mondmaskers die
worden behandeld met zilverionisatie of zilver en titanium
nanopartikels?

12. Envisagez-vous d'interdire tous les types de masques
en tissu?

12. Bekijkt u het verbieden van alle soorten stoffen
mondmaskers?

DO 2020202108478
Question n° 500 de monsieur le député Steven

Creyelman du 03 mars 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202108478
Vraag nr. 500 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Creyelman van 03 maart 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Lancement des centres de vaccination. - Maladies de jeu-
nesse.

Opstart vaccinatiecentra. - Kinderziektes.

Sur les 11 000 Bruxellois qui travaillent dans les soins de
première ligne et ont déjà reçu une invitation, seuls 3 000
se sont présentés pour leur première injection. En Flandre
aussi, on constate que de nombreuses personnes invitées ne
se présentent pas. Une possible explication pourrait être
que l'e-mail d'invitation n'a pas été correctement reçu ou a
été envoyé à une adresse e-mail obsolète.

Van de 11.000 Brusselaars die in de eerstelijnszorg wer-
ken en die al een uitnodiging kregen, kwamen er slechts
3.000 opdagen voor hun eerste prik. Ook in Vlaanderen
heeft men vastgesteld dat veel mensen die worden uitgeno-
digd uiteindelijk niet opdagen. De mogelijke verklaring die
hiervoor gegeven wordt is dat de e-mail met de uitnodiging
niet goed werd ontvangen of naar een oud e-mail adres
werd verstuurd.

Le 24 février 2021, on peut lire dans De Morgen que ce
faux départ est dû aux bases de données lacunaires. Les
listes utilisées par l'Institut national d'assurance maladie-
invalidité (INAMI) ne sont visiblement pas à jour, et
contiennent des adresses e-mail ou numéros de téléphone
généraux ou obsolètes. Il y a également eu des problèmes
au niveau de la mise en lien avec les données de Vaccinnet,
ce qui a eu pour effet que certaines personnes déjà vacci-
nées à l'hôpital ont été réinvitées.

In De Morgen van 24 februari 2021 staat te lezen dat de
oorzaak van deze gemiste start ligt bij haperende databan-
ken. De gebruikte lijsten van het Rijksinstituut voor ziekte-
en invaliditeitsverzekering (RIZIV) zijn blijkbaar niet up-
to-date en bevatten algemene of verouderde e-mailadres-
sen en telefoonnummers. Daarnaast liep het mis met de
link van de gegevens aan Vaccinnet, waardoor bepaalde
mensen die reeds binnen het ziekenhuis werden gevacci-
neerd, opnieuw werden uitgenodigd.

Le Prof. Devroey, président de la zone de première ligne
Druivenstreek, signale en outre que les invitations n'ont
commencé à être envoyées qu'à partir du mercredi
17 février 2021. Doclr, le système d'invitation des pouvoirs
publics, n'était pas prêt avant cette date. Apparemment, il
n'est pas possible non plus d'appeler les citoyens par télé-
phone via le système actuel, car les coordonnées ne
peuvent pas être consultées via le système.

Prof. Devroey, voorzitter van de eerstelijnszone Drui-
venstreek, meldt daarenboven dat de uitnodigingen pas
vanaf woensdag 17 februari 2021 zijn vertrokken. Doclr,
het uitnodigingssysteem van de overheid, was niet eerder
klaar. Blijkbaar is het ook niet mogelijk om via het
bestaande systeem mensen op te bellen omdat de contact-
gegevens niet raadpleegbaar zijn via het systeem.

1. Pouvez-vous lister toutes les maladies de jeunesse aux-
quelles Doclr est confronté?

1. Kunt u alle kinderziektes oplijsten waarmee Doclr te
kampen heeft?

2. Comment est-il possible que les bases de données
n'aient toujours pas été harmonisées deux mois après le
lancement de la campagne de vaccination?

2. Hoe kan het dat de databases nog niet op elkaar zijn
afgestemd twee maanden na de start van de vaccinatiecam-
pagne?
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3. Quelles sont les conséquences pour Doclr étant donné
qu'elles n'étaient pas prêtes à temps?

3. Wat zijn de gevolgen voor Doclr gezien ze niet tijdig
klaar waren?

4. La société chargée d'envoyer les invitations et de déve-
lopper le logiciel pour la campagne de vaccination est-elle
la même que celle qui se charge du suivi des contacts et de
la détection de la source?

4. Is het bedrijf achter de uitnodigingen en de software
voor de vaccinatiecampagne hetzelfde als dit voor de con-
tact- en bronopsporing?

5. S'il s'agit de la même entreprise, pourquoi a-t-elle été à
nouveau choisie alors qu'il y avait déjà eu des problèmes
avec elle?

5. Indien dit hetzelfde bedrijf is, waarom werd er hier-
voor opnieuw gekozen na de eerdere problemen met dit
bedrijf?

6. Le marché public pour le système d'invitation, rem-
porté par Doclr, n'a été envoyé que mi-janvier. Pourquoi
n'a-t-il pas été envoyé plus tôt?

6. De openbare aanbesteding voor het uitnodigingssys-
teem, die door Doclr werd gewonnen, werd pas half januari
uitgestuurd. Waarom werd dit niet vroeger uitgestuurd?

7. À quelles fins Doclr sera-t-il précisément utilisé? Le
sera-t-il uniquement pour l'invitation des travailleurs de
santé de première ligne ou pour toute la campagne de vac-
cination? Comment se déroule l'invitation des patients à
risque? Doclr envoie-t-il uniquement des invitations par e-
mail et par SMS, ou l'entreprise prévoit-elle également des
invitations par la poste?

7. Waarvoor zal Doclr juist worden gebruikt? Enkel voor
de uitnodiging van eerstelijns gezondheidswerkers of voor
de hele vaccinatiecampagne? Hoe verloopt de uitnodiging
van de risicopatiënten? Werkt Doclr enkel via e-mail en
sms uitnodigingen of voorziet dit bedrijf ook uitnodigingen
per post?

8. Bien que nous savions déjà depuis plusieurs mois que
les prestataires de soins devraient se faire vacciner, leurs
données n'étaient pas à jour dans la base de données de
l'INAMI. Pourquoi ne nous en rendons-nous compte que
maintenant?

8. Hoewel we al maanden weten dat we de zorgverstrek-
kers zullen moeten vaccineren, bleken hun gegevens in de
database van het RIZIV niet up-to-date. Waarom komt men
daar nu pas achter?

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Mer du Nord

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Noordzee

DO 2020202108347
Question n° 354 de madame la députée Nathalie Dewulf

du 25 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202108347
Vraag nr. 354 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Dewulf van 25 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Une application contre les violences domestiques. Hulpapp huiselijk geweld.
Plusieurs lignes d'écoute téléphonique existent déjà en

Belgique. En raison de la crise sanitaire actuelle, nous
observons malheureusement une augmentation des vio-
lences intrafamiliales. Certaines lignes d'écoute ne sont
accessibles qu'à des heures précises. Heureusement, il
existe un numéro d'urgence général: le 112.

Er zijn al verschillende hulplijnen in België. Door de hui-
dige COVID-19-crisis zien we jammer genoeg een stijging
van intrafamiliaal geweld. Sommige hulplijnen zijn slechts
op bepaalde uren bereikbaar. Gelukkig bestaat er een alge-
mene hulplijn 112.
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Aux Pays-Bas, les victimes disposent depuis le 15 février
d'une application qui leur permet notamment de trouver
rapidement et anonymement l'aide dont elles ont besoin
lorsqu'elles ne se sentent pas en sécurité chez elles. L'appli-
cation d'aide aux victimes fonctionne sur PC, ordinateur
portable, tablette ou téléphone. Grâce à cette application,
les victimes de violences domestiques ainsi que les enfants
maltraités peuvent facilement et sans détour trouver les
coordonnées des organismes d'aide qui seront réellement
joignables et présents au bon moment. L'application com-
prend également un lien direct vers le 112 en cas d'urgence.

In Nederland bestaat sinds 15 februari een app waarbij
onder andere slachtoffers snel en anoniem de juiste hulp
kunnen vinden bij een onveilige thuissituatie. De hulpapp
werkt op pc, laptop, tablet of telefoon. Via die hulpapp
kunnen slachtoffers van huiselijk geweld en kindermishan-
deling op een eenvoudige en duidelijke manier de weg vin-
den naar hulpinstanties die op het juiste moment ook
daadwerkelijk bereikbaar zijn. De hulpapp heeft ook voor
noodsituaties een directe link naar 112.

1. Envisagez-vous de développer une application ana-
logue en Belgique?

1. Overweegt u de ontwikkeling van een gelijkaardige
app in België?

2. Estimez-vous qu'il existe actuellement suffisamment
de numéros permettant de signaler des violences intrafami-
liales?

2. Bent u van oordeel dat er momenteel genoeg hulplij-
nen zijn voor het melden van intrafamiliaal geweld?

DO 2020202108391
Question n° 365 de madame la députée Sophie

Thémont du 26 février 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202108391
Vraag nr. 365 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 26 februari 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les inégalités de genre en prison. Genderongelijkheid in het gevangeniswezen.
Le femmes représentent 4,33 % de la population carcé-

rale en Belgique. Les structures pour les accueillir sont
donc moins nombreuses. Comme il y a trop peu de prisons
pour les accueillir, elles se retrouvent la plupart du temps
loin de leur famille et de leurs amis. Les échanges avec
leur entourage sont limités voire absents. Ajouté à cela, la
loi prévoit qu'en cas de surpopulation, une mesure de libé-
ration anticipée ou de semi-détention doit être proposée
aux détenus. Cette offre est rarement faite aux femmes en
raison du manque de possibilité d'hébergement et de réin-
sertion hors les murs. Enfin, l'offre d'activités se limite sou-
vent à des ateliers "genrés", comme la couture ou
l'artisanat.

Vrouwen maken 4,33 % van de Belgische gevangenispo-
pulatie uit. Er zijn dus minder penitentiaire instellingen
waar ze opgesloten kunnen worden. Aangezien er minder
vrouwengevangenissen zijn, bevinden de vrouwen zich
meestal ver van hun gezin en vrienden, waarmee ze weinig
of geen contacten kunnen onderhouden. Daarenboven
wordt bij wet bepaald dat men de gedetineerden ingeval
van overbevolking een vervroegde vrijlating of een half-
open gevangenisregime moet bieden. Vrouwen krijgen zel-
den zo een voorstel, bij gebrek aan opvang- en
reclasseringsmogelijkheden buiten de gevangenismuren.
Ten slotte is het activiteitenaanbod vaak beperkt tot gen-
dergerelateerde workshops, zoals naaien of handwerk.

Les règles, les structures et les normes d'installation en
prison sont basées sur les besoins et les réalités de détenus
masculins.

De regels, de structuren en de normen in de gevangenis
zijn gebaseerd op de behoeften en de situaties van de man-
nelijke gedetineerden.

Envisagez-vous la mise en place de mesures de détention
davantage adaptées aux besoins et aux droits des détenues?

Bent u van plan om detentiemaatregelen in te voeren die
beter aan de behoeften en de rechten van de vrouwelijke
gevangenen aangepast zijn?
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DO 2020202108398
Question n° 366 de madame la députée Claire Hugon

du 01 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202108398
Vraag nr. 366 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Claire Hugon van 01 maart 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le traitement des fonctionnaires de police par la justice. Behandeling van politieambtenaren door de justitie.
Dans son ouvrage de référence Quels droits face à la

police, Mathieu Beys souligne que "beaucoup de victimes
d'abus policiers éprouvent un fort sentiment d'impuissance
face (...) à l'impunité de certains policiers" (p. 456). Face à
un tel constat, il importe d'être en mesure d'objectiver les
choses afin de pouvoir le cas échéant prendre des mesures
correctives.

In het standaardwerk Quels droits face à la police van
Mathieu Beys, onderstreept de auteur op blz. 456 dat vele
slachtoffers van politiegeweld zich compleet machteloos
voelen ten opzichte van de straffeloosheid van sommige
politieagenten. Wanneer er een dergelijk beeld geschetst
wordt, is het belangrijk om de situatie te kunnen objective-
ren teneinde desgevallend verbeteringsmaatregelen te tref-
fen.

Dans son rapport annuel 2006, le Comité permanent P
relevait que "les fonctionnaires de police semblent bel et
bien bénéficier d'un régime pénal extrêmement favorable",
en se référant notamment au pourcentage particulièrement
élevé de suspensions du prononcé obtenues par les poli-
ciers en comparaison avec les autres justiciables (31,5 %
versus 4,72 %). Le rapport parlait encore de "beaucoup de
clémence à l'égard des policiers ayant commis une trans-
gression" et de "politique de tolérance au niveau pénal à
l'égard des moutons noirs de la police". Le Comité P pointe
qu'"il est en effet établi que la décision d'accorder une sus-
pension du prononcé (...) est en quelque sorte assimilée à
une impunité totale dans tous les autres domaines et le
fonctionnaire de police condamné continue donc à fonc-
tionner dans la police sans faire de vagues".

In het jaarverslag 2006 van het Vast Comité P wordt er
vermeld dat "politieambtenaren wel een uitzonderlijk gun-
stig strafrechtelijk regime schijnen te kunnen genieten",
waarbij het comité met name verwijst naar het bijzonder
hoge percentage opschortingen van de uitspraak die door
politieagenten verkregen worden in vergelijking met de
andere rechtzoekenden (31,5 % tegenover 4,72 %). In dat
verslag heeft het comité het ook nog over "het feit dat
opvallend veel mildheid aan de dag wordt gelegd ten aan-
zien van over de schreef gaande politiemensen" en over
een "strafrechtelijk gedoogbeleid ten aanzien van de rotte
appels binnen de politie." Volgens het Comité P leert de
ervaring "dat het verlenen van de opschorting van de uit-
spraak van de veroordeling (...) zo goed als gelijkstaat met
complete straffeloosheid op alle andere gebieden en der-
halve de veroordeelde politieambtenaar zonder al te veel
problemen gewoon verder functioneert binnen de politie."

Selon la Ligue des droits humains (LDH), une circulaire
COL 4/2003 du 20 mai 2003 prévoit que soit transmise à la
ministre de l'Intérieur "copie à des fins administratives des
jugements et arrêts passés en force de chose jugée relatifs
aux crimes ou délits commis par tous les membres des ser-
vices de police". Ceci ne semble pas respecté, j'interroge
parallèlement votre collègue ministre de l'Intérieur à ce
propos. Les autorités judiciaires ont également l'obligation
de transmettre au Comité P copie des jugements et arrêts
impliquant des policiers; or, il semble qu'en pratique il n'en
reçoive qu'une faible partie.

Volgens de Ligue des droits humains (LDH) wordt er in
omzendbrief COL 4/2003 van 20 mei 2003 bepaald dat er
"voor administratieve doeleinden een kopie van de vonnis-
sen en de arresten in kracht van gewijsde met betrekking
tot misdrijven gepleegd door personeelsleden van de poli-
tiediensten" overgezonden moet worden aan de minister
van Binnenlandse Zaken. Die verplichting schijnt niet te
worden nagekomen. Ik stel hierover tegelijkertijd een
vraag aan uw collega-minister van Binnenlandse Zaken.
De gerechtelijke overheden zijn tevens verplicht om een
kopie van de vonnissen en arresten waarbij er politieagen-
ten betrokken zijn over te zenden aan het Comité P; kenne-
lijk wijst de praktijk echter uit dat het Comité P slechts een
fractie daarvan onder ogen krijgt.
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Disposer de statistiques fiables est l'une des clés permet-
tant de calculer le taux de poursuites et de condamnations
de policiers poursuivis pour violences policières par rap-
port à la moyenne des justiciables. Or, il semble donc que
les derniers chiffres datent de 2006, il y a 15 ans.

Een van de voorwaarden om het percentage vervolgingen
en veroordelingen van politieagenten die wegens politiege-
weld vervolgd werden te kunnen berekenen en vergelijken
met het gemiddelde van de rechtzoekenden, is dat we over
betrouwbare statistieken kunnen beschikken. Het ziet er
echter naar uit dat de recentste cijfers dateren van 2006,
dus 15 jaar geleden.

1. La COL 4/2003 est-elle toujours d'actualité? Disposez-
vous de chiffres plus récents que ceux rapportés par le
Comité P en 2006 quant au traitement par la justice des
fonctionnaires de police? Les constats de ce rapport annuel
sont-ils toujours d'actualité? Quel est le nombre de plaintes
pénales déposées pour violences policières depuis cinq ans,
et quel traitement leur est réservé par la justice? Ces
chiffres sont-ils analysés par votre cabinet ou votre admi-
nistration et mis en relation avec le traitement des autres
justiciables?

1. Is COL 4/2003 nog steeds actueel? Beschikt u over
recentere cijfers dan wat het jaarverslag 2006 van het
Comité P vermeldt over de behandeling van politieambte-
naren door de justitie? Zijn de vaststellingen van dat jaar-
verslag nog steeds actueel? Hoeveel strafklachten wegens
politiegeweld werden er de voorbije vijf jaar ingediend en
hoe worden die door de justitie behandeld? Worden die cij-
fers door uw kabinet of uw administratie geanalyseerd en
gecorreleerd met de behandeling van de andere rechtzoe-
kenden?

2. Des démarches auprès des autorités judiciaires sont-
elles envisagées afin que les obligations de transmission
des jugements et arrêts concernant des policiers vers le
Comité P et la ministre de l'Intérieur soient effectivement
remplies et que des statistiques puissent être produites?

2. Wordt er overwogen om ten aanzien van de gerechte-
lijke overheden stappen te ondernemen opdat de verplich-
ting om vonnissen en arresten met betrekking tot
politieagenten over te zenden aan het Comité P en de
minister van Binnenlandse Zaken daadwerkelijk nageko-
men zou worden en opdat er statistieken opgemaakt zou-
den kunnen worden?

DO 2020202108468
Question n° 370 de madame la députée Darya Safai du

03 mars 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202108468
Vraag nr. 370 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 03 maart 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Mariages. - Polygamie. - Condamnations. Huwelijken. - Polygamie. - Veroordelingen.
La polygamie est la conclusion d'un mariage avec deux

partenaires ou plus. Il peut s'agir d'un mariage religieux ou
d'un mariage de droit étatique dans un pays où la polyga-
mie est autorisée.

Polygamie is het aangaan van een huwelijk met twee of
meerdere partners. Dit kan een religieus huwelijk zijn en of
een huwelijk dat naar statelijk recht van een land is geslo-
ten waar polygamie is toegestaan.

Les victimes de la polygamie n'osent pas en parler ouver-
tement. Pourtant, il y a suffisamment d'histoires de femmes
qui révèlent l'existence de la polygamie. Ces femmes
déclarent se sentir prisonnières du mariage polygame et ne
savent que faire.

Slachtoffers van polygamie durven er niet openlijk over
te spreken. Toch zijn er voldoende verhalen van vrouwen
waaruit blijkt dat polygamie voorkomt. Het zijn verhalen
van vrouwen die aangeven zich gevangen te voelen in het
polygame huwelijk en niet weten wat ertegen te doen.

1. De quelle manière la justice gère-t-elle les situations
suivantes:

1. Op welke wijze gaat het gerecht om met volgende situ-
aties:

a) les étrangers mariés plusieurs fois à l'étranger et qui
ont ensuite émigré en Belgique

a) Buitenlanders die in het buitenland meerdere keren
zijn gehuwd en nadien gemigreerd zijn naar België?

b) les étrangers qui résident ici et se sont mariés une deu-
xième fois, une troisième fois ou plus à l'étranger

b) Buitenlanders die hier wonen en in het buitenland een
tweede, derde, enz. keer zijn gaan huwen?
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c) les Belges (ayant éventuellement une double nationa-
lité) qui résident ici et se sont mariés une deuxième fois,
une troisième fois ou plus à l'étranger?

c) Belgen (eventueel met dubbele nationaliteit) die hier
wonen en in het buitenland een tweede, derde, enz. keer
zijn gaan huwen?

2. Quels critères les parquets appliquent-ils pour décider
de poursuivre ou non la polygamie?

2. Welke zijn de criteria die de parketten gebruiken om te
beslissen of er wordt vervolgd wegens polygamie of niet?

3. Au cours des cinq dernières années, combien de procé-
dures pénales ont-elles été lancées pour le motif de polyga-
mie sur la base de l'article 391 du Code pénal?

3. Hoeveel strafprocedures werden de laatste vijf jaar
opgestart wegens polygamie op grond van artikel 391 van
het Strafwetboek?

4. Au cours des cinq dernières années, combien de
condamnations ont-elles été prononcées pour le motif de
polygamie sur la base de l'article 391 du Code pénal?
Quelles étaient les peines prononcées?

4. Hoeveel veroordelingen werden de laatste vijf jaar uit-
gesproken wegens polygamie op grond van artikel 391 van
het stafwetboek? Wat waren de uitgesproken straffen?

5. Existe-t-il des circulaires ou des directives sur ce
thème pour les villes et communes ou pour les parquets?

5. Bestaan er omzendbrieven of richtlijnen voor steden
en gemeenten of voor de parketten over dit thema?

6. Pourquoi certains mariages polygames (contractés à
l'étranger) sont-ils enregistrés en Belgique bien qu'ils
soient contraires à l'ordre public et à la loi pénale?

6. Waarom worden sommige (in het buitenland gesloten)
polygame huwelijken in België geregistreerd, ondanks de
strijdigheid met de openbare orde en de strafwet?

7. Ces enregistrements peuvent-ils se faire dans toutes les
communes ou certaines refusent-elles?

7. Gebeurt deze registratie in alle gemeenten of zijn er
gemeenten die dit weigeren?

DO 2020202108469
Question n° 371 de madame la députée Darya Safai du

03 mars 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202108469
Vraag nr. 371 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 03 maart 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Les mariages forcés. Gedwongen huwelijken.
En général, un mariage forcé est décrit comme un enga-

gement pris sans le consentement libre des deux parte-
naires ou dans le cadre duquel l'engagement d'au moins
l'un des conjoints a été donné avec usage de la violence ou
sous la menace. Bien qu'il soit difficile de quantifier ce
phénomène, celui-ci est décrit comme très important. Les
fonctionnaires de l'état civil y sont confrontés au quotidien
et il s'agit d'un phénomène présent dans toute l'Union euro-
péenne.

Een gedwongen huwelijk wordt over het algemeen
omschreven als een verbintenis die wordt aangegaan zon-
der vrije toestemming van beide partners of de toestem-
ming van minstens een van de echtgenoten werd gegeven
onder geweld of bedreiging. Ook al is het moeilijk om dit
fenomeen te kwantificeren, toch wordt het als zeer belang-
rijk omschreven, worden de ambtenaren van de burgerlijke
stand er dagelijks mee geconfronteerd en betreft het een
fenomeen dat de hele Europese Unie aangaat.

Ces mariages forcés ont souvent de lourdes consé-
quences sur la vie sociale, familiale, sexuelle et affective
des victimes. Ils sont en contradiction avec nos valeurs
fondamentales et aboutissent souvent à de la violence
extrême: viol, meurtre, mutilation, traite des êtres humains,
etc.

Deze gedwongen huwelijken hebben vaak zware gevol-
gen voor het sociale, familiale, seksuele en affectieve leven
van de slachtoffers. Ze staan haaks op onze fundamentele
waarden en vormen vaak aanleiding tot extreem geweld:
verkrachting, moord, verminking, mensenhandel, enz.

1. Existe-t-il déjà des estimations du nombre de mariages
forcés en Belgique? Ces chiffres sont-ils comparables à
ceux des autres pays européens? Pouvez-vous fournir un
relevé pour les cinq dernières années, scindé par nationa-
lité?

1. Bestaan er reeds cijfers over het geschatte aantal
gedwongen huwelijken in België? Zijn die vergelijkbaar
met andere Europese landen? Graag een overzicht voor de
laatste vijf jaar en opgesplitst per nationaliteit.
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2. Quelles mesures avez-vous prises pour réduire le
nombre de mariages forcés?

2. Welke maatregelen heeft u genomen om het aantal
gedwongen huwelijken terug te dringen?

3. Quelles difficultés rencontrez-vous dans le cadre de la
prise en charge de ce problème?

3. Welke moeilijkheden ondervindt u bij het aanpakken
van dit probleem?

4. Quel est le délai pour la mise en oeuvre du plan
d'action coordonné visant à lutter contre les mariages for-
cés?

4. Wat is het tijdskader voor het realiseren van het geco-
ördineerd actieplan tegen gedwongen huwelijken?

DO 2020202107042
Question n° 372 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

03 mars 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202107042
Vraag nr. 372 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

03 maart 2021 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Les sites internet d'incitation au suicide. Zelfdodingswebsites.
De nombreuses personnes sont encore plus durement

éprouvées que d'autres en ces temps de crise sanitaire. À
plusieurs reprises déjà, le gouvernement a affirmé qu'il est
conscient du problème et qu'il souhaite apporter à ces per-
sonnes le plus de soutien et de réconfort possibles.

Veel mensen hebben het in deze coronatijden extra moei-
lijk. De regering heeft al meerdere keren aangegeven dat ze
dat zelf ook inziet en de mensen zoveel mogelijk steun en
warmte wil geven.

Je me demandais, à cet égard, quelles sont les disposi-
tions que vous comptez prendre contre les sites internet qui
incitent au suicide. D'autres types de site, tels que ceux qui
vendent illégalement des médicaments ou encore des sites
de paris illégaux, ont déjà été interdits par le gouverne-
ment.

In dat kader vroeg ik mij af wat u van plan bent te onder-
nemen tegen websites die aanzetten tot zelfdoding. Er zijn
namelijk door de overheid verschillende andere soorten
websites reeds verboden, zoals websites voor illegale
geneesmiddelenverkoop en illegale gokwebsites.

1. Êtes-vous informée de l'existence de sites internet qui
incitent au suicide et vont jusqu'à décrire minutieusement
la procédure à suivre pour réussir? Les jugez-vous tolé-
rables? À qui incombe exactement la responsabilité en la
matière?

1. Bent u ervan op de hoogte dat er websites bestaan die
aanzetten tot zelfdoding en zelfs tot in detail beschrijven
hoe dit op een succesvolle manier toegepast kan worden?
Is dit volgens u toelaatbaar? Wie is hier precies verant-
woordelijk voor?

2. Comment est actuellement organisée l'interdiction des
sites illégaux de paris en ligne et de ventes de médica-
ments? Quel est le budget aujourd'hui affecté à ces inter-
ventions et quelle est votre évaluation des résultats de cette
lutte? Réussit-on à supprimer complètement ces sites?

2. Op welke manier werkt het verbod op illegale gokweb-
sites en illegale geneesmiddelenwebsites vandaag? Wat is
het budget dat hier vandaag voor wordt uitgetrokken en
hoe beoordeelt u deze strijd? Lukt het om dit volledig
droog te leggen?

3. Serait-il possible de procéder de la même manière pour
bloquer les sites qui incitent au suicide? Êtes-vous politi-
quement prête à prendre de telles mesures?

3. Is het mogelijk om op dergelijke manier ook websites
die aanzetten tot zelfdoding te blokkeren? Toont u poli-
tieke wil om dit te doen?
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DO 2020202108470
Question n° 373 de madame la députée Darya Safai du

03 mars 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202108470
Vraag nr. 373 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 03 maart 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Les mariages d'enfants. Kindhuwelijken.
Est considéré comme mariage d'enfant, tout mariage

contracté avec une personne de moins de dix-huit ans, l'âge
légal du mariage en Belgique.

Kindhuwelijken zijn alle huwelijken die zijn gesloten
met een persoon die jonger is dan achttien, de wettelijke
leeftijd in België om te mogen huwen.

Selon des statistiques de l'Organisation mondiale de la
Santé, quelque 40.000 jeunes filles mineures sont mariées
quotidiennement. La migration croissante a favorisé la pro-
pagation en Belgique de ce phénomène autrefois surtout
répandu en Asie et en Afrique.

Volgens cijfers van de Wereldgezondheidsorganisatie tre-
den dagelijks zowat 40.000 minderjarige meisjes in het
huwelijk. Wat vroeger vooral een Aziatisch en Afrikaans
fenomeen was, blijkt door de toenemende migratie ook
steeds meer in ons land voor te komen.

1. Pouvez-vous préciser par nationalité, le nombre de
mariages d'enfants enregistré par la police au cours des
cinq dernières années?

1. Hoeveel kindhuwelijken werden de laatste vijf jaar en
opgesplitst per nationaliteit geregistreerd bij de politie?

2. Quelles sont les instructions données à la police et au
parquet en ce qui concerne l'enregistrement de mariages
d'enfants?

2. Wat is stand van zaken betreffende de richtlijnen
inzake de registratie van kindhuwelijken door politie en
parket?

3. Qu'en est-il de la désignation de personnes de réfé-
rence auprès de la police et du parquet?

3. Wat is de stand van zaken betreffende het aanwijzen
van referentiepersonen bij de politie en het parket?

4. Quel est l'état d'avancement de la mise en place de pro-
jets de coopération innovants entre police, parquet, ser-
vices d'aide et écoles afin de garantir la sécurité des
victimes potentielles? Quels sont les projets concrets déjà
mis en oeuvre et quels seront les projets lancés à l'avenir?

4. Wat is de stand van zaken voor het opzetten van ver-
nieuwende samenwerkingsprojecten tussen de politie, het
parket, de hulpverlening en scholen voor het waarborgen
van de veiligheid van de potentiële slachtoffers? Welke
concrete projecten lopen er al en welke worden er opge-
start?

5. Des procédures ont-elles été initiées auprès du tribunal
de la jeunesse? Dans l'affirmative, à combien de reprises?
Combien de fois une telle procédure a-t-elle été autorisée?

5. Werden er procedures opgestart bij de jeugdrechtbank?
Zo ja, hoe vaak werd hiervan gebruik gemaakt? Hoe vaak
werd dit toegestaan?
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Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, 
des PME et de l'Agriculture, des Réformes 

institutionelles et du Renouveau démocratique

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's 
en Landbouw, Institutionele Hervormingen en 

Democratische Vernieuwing

DO 2020202108427
Question n° 122 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 01 mars 2021 (Fr.) au ministre des
Classes moyennes, des Indépendants, des PME et
de l'Agriculture, des Réformes institutionelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202108427
Vraag nr. 122 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 01 maart 2021 (Fr.) aan
de minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La digitalisation des PME. Digitalisering van kmo's.
La société belge Sortlist a réalisé une enquête dans cinq

pays européens (Pays-Bas, France, Espagne, Allemagne et
la Belgique) sur les PME. À part en Espagne, seulement
une minorité des PME a profité des neufs mois de crise
sanitaire pour accroître sa digitalisation. Les 498 PME étu-
diées devaient avoir moins de 250 employés et un chiffre
annuel de ventes inférieurs à 50 millions d'euros.

Het Belgische bedrijf Sortlist heeft in vijf Europese lan-
den (Nederland, Frankrijk, Spanje, Duitsland en België)
een onderzoek met betrekking tot kmo's uitgevoerd. Met
uitzondering van de Spaanse kmo's heeft slechts een min-
derheid de negen maanden van de gezondheidscrisis te
baat genomen om in te zetten op verdere digitalisering. De
498 kmo's die aan het onderzoek deelnamen hebben alle-
maal minder dan 250 werknemers en een jaarlijks omzet-
cijfer van minder dan 50 miljoen euro.

Les PME européennes sont souvent considérées comme
en retard vis-à-vis de la digitalisation, que ce soit en interne
ou pour les relations externes. Bien que le télétravail et la
crise aient forcé un passage accru au digital dans les PME,
il semblerait selon l'étude que ces dernières n'aient pas pro-
fité de la crise pour rattraper leur retard, sauf en Espagne
où 67 % d'entre-elles l'ont fait contre 43,8 % en moyenne.

Van Europese kmo's wordt vaak gedacht dat ze achterop-
hinken op het vlak van digitalisering, zowel intern als in
hun externe relaties. Hoewel de crisis en het telewerken
kmo's gedwongen hebben tot een snellere digitale omscha-
keling, blijkt uit de studie dat ze de crisis toch niet aange-
grepen hebben om hun achterstand in te lopen, behalve dan
in Spanje, waar 67 % van de kmo's - in vergelijking met
het gemiddelde van 43,8 % - dat wel heeft gedaan.

Certaines argumentent en disant qu'elles ont déjà fait
cette transition, mais vraisemblablement la pandémie a
plutôt ralenti cette adaptation au digital dans certaines
entreprises. L'étude montre qu'en Belgique 42,9 % des
PME ont accéléré cette digitalisation contre 36,7 % qui ont
été ralentie, 17,3 % d'entre-elles n'ont rien changé à cela
durant la période.

Sommigen voeren als argument aan dat ze die omschake-
ling al gemaakt hebben, maar het is waarschijnlijk dat de
pandemie die aanpassing aan de digitale technologie
veeleer vertraagd heeft in bepaalde ondernemingen. Uit de
studie blijkt dat 42,9 % van de Belgische kmo's die digitale
transitie versneld doorgevoerd heeft, terwijl 36,7 % op de
rem is gaan staan; 17,3 % van de kmo's heeft niets veran-
derd in die periode.

Bien que le secteur des PME soit développé dans notre
pays, il est triste de constater que seulement une partie
d'entre-elles ont su profiter de la crise pour se moderniser.
Il serait donc pertinent de favoriser ces secteurs, et pour-
quoi pas créer un partenariat avec le secrétaire d'État à la
digitalisation pour pousser les PME à se moderniser en
passant au digital et accroître leur compétitivité.

Hoewel ons land rijk is aan kmo's, moet helaas worden
vastgesteld dat slechts een deel van hen de crisis benut
heeft om te moderniseren. Het zou dan ook aangewezen
zijn de kmo's te stimuleren, en - waarom niet? - een part-
nership tot stand te brengen met de staatssecretaris voor
Digitalisering om de kmo's een duwtje in de rug te geven
om te moderniseren door een digitale omschakeling en zo
hun concurrentievermogen te verhogen.

1. Les PME ont-elles des subsides afin de se développer
technologiquement?

1. Krijgen de kmo's subsidies om zich technologisch te
ontwikkelen?

2. Pensez-vous que ce retard puisse être rattrapé en peu
de temps?

2. Denkt u dat die achterstand in korte tijd kan ingelopen
worden?
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3. Les PME belges sont-elles concurrentielles comparées
aux autres en Europe, sur un même secteur d'activité?

3. Zijn de Belgische kmo's competitief vergeleken met
andere Europese kmo's die in dezelfde sector actief zijn?

4. Comment les PME ont-elles traversées la crise sani-
taire? Combien d'entre-elles ont fait faillite ou ont été créé
durant cette période?

4. Hoe zijn de kmo's de gezondheidscrisis doorgekomen?
Hoeveel kmo's zijn er failliet gegaan en hoeveel zijn er
opgericht in die periode?

DO 2020202108432
Question n° 123 de monsieur le député Erik Gilissen du

01 mars 2021 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202108432
Vraag nr. 123 van de heer volksvertegenwoordiger Erik

Gilissen van 01 maart 2021 (N.) aan de minister
van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's en
Landbouw, Institutionele Hervormingen en
Democratische Vernieuwing:

Offre excédentaire d'équidés. Overaanbod van paardachtigen.
En Flandre, il arrive trop fréquemment que des proprié-

taires ne désirent plus s'occuper de leurs chevaux, poneys
et ânes. Les propriétaires vendent alors ces animaux à des
prix dérisoires, notamment sur internet. Les refuges pour
animaux ne parviennent pas à faire face à cet afflux massif.

In Vlaanderen zijn er te veel ongewenste paarden, pony's
en ezels. Eigenaars bieden dieren tegen lage prijzen aan,
onder meer via internet. De asielen kunnen de grote toe-
stroom niet aan.

Le service flamand du bien-être animal (Dierenwelzijn)
constate très souvent des cas de négligences de la part des
propriétaires de chevaux, de poneys et d'ânes. Le manque
de soins censés être prodigués aux animaux et l'absence
d'abri sont les types de négligences les plus fréquemment
constatés. De nombreux chevaux ont été saisis. Les achats
compulsifs et inconsidérés, les conditions d'élevage irres-
ponsables et les coûts élevés engendrés par l'alimentation
et les soins vétérinaires sont souvent à l'origine de tels cas
de négligence. Le Conseil flamand pour le bien-être animal
estime également qu'il est nécessaire de mettre en place un
plan d'action afin de résoudre ce problème.

Dierenwelzijn stelt heel vaak verwaarlozing vast bij
paarden, pony's en ezels. Het gaat meestal over de verzor-
ging van de dieren en het ontbreken van een stal. Heel veel
paarden worden in beslag genomen. De oorzaken zijn vaak
onbezonnen impulsaankopen, onverantwoord fokken en
hoge kosten van voedsel en dierenarts. Ook de Vlaamse
Raad voor dierenwelzijn is van oordeel dat er een plan van
aanpak nodig is om dit probleem op te lossen.

Ces questions ont déjà été posées au niveau flamand, au
ministre Weyts, mais ce dernier n'a pas pu y répondre
puisque l'enregistrement des équidés est une compétence
fédérale.

Deze vraag werd op Vlaams niveau reeds gesteld aan
minister Weyts, doch deze kon hierop niet antwoorden
omdat het registreren van paardachtigen een bevoegdheid
is van de federale regering.

1. Quel est le nombre de chevaux enregistrés en Flandre?
Merci de fournir un aperçu pour les années 2018, 2019 et
2020.

1. Hoeveel paarden zijn er geregistreerd in Vlaanderen?
Graag een overzicht van 2018, 2019 en 2020.

2. Combien de chevaux ont-ils changé de propriétaire en
2018, 2019 et 2020?

2. Hoeveel paarden zijn van eigenaar gewisseld in 2018,
2019 en 2020?

3. Quel est le nombre de poneys enregistrés en Flandre?
Merci de fournir un aperçu pour les années 2018, 2019,
2020.

3. Hoeveel pony's zijn er geregistreerd in Vlaanderen?
Graag een overzicht van 2018, 2019 en 2020.

4. Combien de poneys ont-ils changé de propriétaire en
2018, 2019 et 2020?

4. Hoeveel pony's zijn van eigenaar gewisseld in 2018,
2019 en 2020?

5. Quel est le nombre d'ânes enregistrés en Flandre en
2018, 2019 et 2020?

5. Hoeveel ezels zijn er geregistreerd in Vlaanderen?
Graag een overzicht van 2018, 2019 en 2020.
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6. Combien d'ânes ont-ils changé de propriétaire en 2018,
2019 et 2020?

6. Hoeveel ezels zijn van eigenaar gewisseld in 2018,
2019 en 2020?

Ministre des Pensions et de l'Intégration sociale, 
chargée des Personnes handicapées, de la Lutte 

contre la pauvreté et de Beliris

Minister van Pensioenen en Maatschappelijke 
Integratie, belast met Personen met een 

beperking, Armoedebestrijding en Beliris

DO 2020202108381
Question n° 110 de monsieur le député Wim Van der

Donckt du 26 février 2021 (N.) à la ministre des
Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des
Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202108381
Vraag nr. 110 van de heer volksvertegenwoordiger

Wim Van der Donckt van 26 februari 2021 (N.)
aan de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen
met een beperking, Armoedebestrijding en
Beliris:

Prélèvement d'une avance sur la pension complémentaire
(QO 14509C).

Opnemen van een voorschot op het aanvullend pensioen
(MV 14509C).

Il est possible de prélever une avance sur la pension com-
plémentaire en vue, par exemple, de la rénovation d'une
habitation.

Het aanvullend pensioen kan ingezet worden om bijvoor-
beeld een huis te renoveren, via het opnemen van een voor-
schot op de pensioenreserve.

1. Combien de personnes, en concertation avec leur orga-
nisme de pension, ont recouru à cette possibilité ces der-
nières années? Je souhaiterais obtenir les chiffres par année
et par Région pour les cinq dernières années.

1. Hoeveel mensen hebben, in samenspraak met hun pen-
sioeninstelling, hiervan gebruik gemaakt de laatste jaren?
Graag de cijfers van de afgelopen vijf jaar, opgesplitst per
jaar en per regio.

2. Dans quel pourcentage des cas s'agissait-il d'une
"avance avec paiement d'intérêts" (paiement à des
moments déterminés, au cours de la durée de la pension
complémentaire, d'un intérêt en faveur de l'organisme de
pension)? Dans quel pourcentage des cas s'agissait-il au
contraire d'une "avance avec capitalisation des intérêts"
(les intérêts dus sont payés à l'organisme de pension lors du
paiement de la pension complémentaire ou du rembourse-
ment anticipé de l'avance)?

2. In hoeveel procent van de tijd ging het om een "intrest-
betalende voorschot" (waarbij tijdens de looptijd van het
aanvullend pensioen op vastgelegde momenten interest
betaald wordt aan de pensioeninstelling)? In hoeveel pro-
cent van de tijd ging het daarentegen om een "intrestkapita-
liserende voorschot" (waarbij de verschuldigde intresten
bij de uitbetaling van het aanvullend pensioen of bij de ver-
vroegde terugbetaling van het voorschot verrekend worden
aan de pensioeninstelling)?



62 QRVA 55 046
07-04-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2020202108389
Question n° 111 de monsieur le député Gaby

Colebunders du 26 février 2021 (Fr.) à la ministre
des Pensions et de l'Intégration sociale, chargée
des Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202108389
Vraag nr. 111 van de heer volksvertegenwoordiger

Gaby Colebunders van 26 februari 2021 (Fr.) aan
de minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Aide du CPAS en faveur des jeunes. OCMW-hulp voor jongeren.
Les étudiants sont de plus en plus nombreux à s'adresser

au CPAS pour obtenir une aide. Des activités classique-
ment destinées à compléter une bourse d'études, comme le
travail dans le secteur horeca ou le baby-sitting, sont
aujourd'hui devenues inexistantes. Les étudiants des hautes
écoles et des universités constituent un groupe particulière-
ment vulnérable. On observe à Bruges une augmentation
de 16 %. Ce ne sont pas non plus toujours les profils vulné-
rables typiques qui demandent de l'aide. L'on constate par-
tout que des étudiants qui s'en sortaient auparavant sont
aujourd'hui aux prises avec des difficultés et requièrent une
aide supplémentaire.

Steeds meer studenten kloppen aan bij het OCMW voor
hulp. Klassieke aanvullingen op de studiebeurs zoals bij-
klussen in de horeca of babysitten vallen weg. Studenten
aan hogescholen en universiteiten zijn een extra kwetsbare
groep. In Brugge zien ze een stijging van 16 %. Het zijn
ook niet altijd de typische kwetsbare profielen die aanklop-
pen. Overal ziet men dat studenten die voordien rond kwa-
men, het nu moeilijk krijgen en extra hulp nodig hebben.

1. Entre-temps, 30 millions d'euros ont été alloués aux
CPAS pour aider financièrement les étudiants qui ont perdu
leur travail d'appoint. Combien d'étudiants ont déjà été
aidés de la sorte?

1. Ondertussen is er 30 miljoen euro toegewezen aan de
OCMW's om studenten financieel te ondersteunen nu ze
hun bijbaan kwijt zijn. Hoeveel studenten zijn op die
manier al geholpen?

2. Les étudiants peuvent également faire appel à l'aide
dispensée par leurs propres écoles supérieures ou universi-
tés. Combien d'étudiants ont déjà été aidés de la sorte?

2. Studenten kunnen ook beroep doen op hulp van eigen
hogeschool of universiteit, hoeveel studenten zijn op die
manier al geholpen?

3. Quelles mesures de soutien prévoit le gouvernement
pour venir en aide aux étudiants, non seulement ceux qui
doivent déjà solliciter le CPAS mais encore tous les étu-
diants qui travaillent?

3. Welke ondersteunende maatregelen voorziet de rege-
ring om de studenten tegemoet te komen, niet enkel zij die
al moeten aankloppen bij het OCMW, maar alle werkende
studenten?

DO 2020202108442
Question n° 112 de madame la députée Darya Safai du

02 mars 2021 (N.) à la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202108442
Vraag nr. 112 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 02 maart 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Pensions de survie et mariages polygames. Weduwenpensioenen. - Polygame huwelijken.
Même si la législation fédérale interdit la polygamie, de

nombreuses veuves doivent se partager la pension de sur-
vie de leur mari polygame. Une situation pour le moins
étrange qui équivaut, d'une certaine manière, à une recon-
naissance indirecte de la polygamie en Belgique.

Hoewel polygamie door de federale wetgeving wordt
verboden, zijn er toch heel wat vrouwen die hun overle-
vingspensioen moeten delen met die andere echtgenote van
hun polygame man. Een vreemde situatie die eigenlijk
gelijk staat aan de indirecte erkenning van polygamie in
België.



QRVA 55 046
07-04-2021

63

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Fin 2016, le service fédéral des pensions comptait 682
bénéficiaires d'une pension de survie scindée. L'année sui-
vante, ce nombre était pratiquement le même. Sur la base
des paiements enregistrés au mois de janvier 2018, le
nombre de bénéficiaires de cette pension scindée semblait
s'élever à 677. La plupart des cas concernaient des veuves
dont les mariages avaient été célébrés au Maroc, en Algérie
et en Tunisie et qui étaient reconnus dans notre pays.

Eind 2016 had de federale pensioendienst 682 personen
die een gedeeld overlevingspensioen ontvingen, een jaar
later is er nauwelijks verschil. Op basis van de betalingen
die werden geregistreerd in de maand januari van 2018,
blijken er nog steeds 677 begunstigden voor dergelijk
gesplitst pensioen. In het merendeel van de gevallen ging
het over weduwen uit huwelijken die in Marokko, Algerije
en Tunesië werden voltrokken en die in ons land geldig
waren.

1. Pouvez-vous faire le bilan de la situation pour la
période 2019-2021 concernant le nombre de personnes qui
perçoivent encore une pension partagée? Merci de répartir
ces données selon l'année, la nationalité et le lieu de rési-
dence de ces personnes.

1. Kunt u een stand van zaken geven voor de periode
2019 tot vandaag, over het aantal personen dat nog een
gedeeld overlevingspensioen ontvangt? Graag opgesplitst
per jaar en per nationaliteit en waar deze personen gedomi-
cilieerd zijn.

2. Quelles mesures avez-vous prises en concertation avec
vos collègues, le ministre des Affaires sociales et la
ministre des Affaires étrangères, afin de mettre un terme à
cette situation?

2. Welke maatregelen heeft u, in overleg met uw collega-
ministers van Sociale Zaken en Buitenlandse Zaken, geno-
men om dit probleem aan te pakken?

3. Envisagez-vous de prendre des mesures supplémen-
taires afin de résoudre ce problème si l'on constate à nou-
veau une recrudescence du phénomène?

3. Bent u van plan om nieuwe maatregelen te nemen om
dit probleem aan te pakken als het zich nog in beduidende
mate voordoet?

DO 2020202108443
Question n° 113 de madame la députée Darya Safai du

02 mars 2021 (N.) à la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202108443
Vraag nr. 113 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 02 maart 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Octroi des revenus d'intégration sociale. Toekenning leeflonen.
Dans de nombreuses villes et communes, la facture liée

au coronavirus augmente. Tandis que les recettes dimi-
nuent, les dépenses liées au coronavirus montent en flèche
et cela s'est répercuté sur les comptes en 2020. En effet, les
CPAS constatent une augmentation notable du nombre de
demandes de revenu d'intégration.

Bij heel wat steden en gemeenten loopt de coronafactuur
op. Er zijn minder inkomsten en heel wat extra uitgaven
door corona en dat had in 2020 een financiële impact op de
rekeningen. Bij de OCMW's is er een opvallende stijging
van het aantal aanvragen voor een leefloon.

Merci de fournir un aperçu des données suivantes pour
les années 2019 et 2020 en les classant par région.

Graag een overzicht voor de jaren 2019 en 2020, telkens
opgesplitst per gewest van volgende gegevens.

1. Quel était le nombre total de bénéficiaires d'un revenu
d'intégration?

1. Hoeveel personen kregen in totaal een leefloon?

2. Combien d'étrangers percevaient-ils un revenu d'inté-
gration? Merci d'opérer une distinction entre les ressortis-
sants de l'UE et ceux des pays tiers. Pouvez-vous
également répartir les données selon le pays d'origine de
ces ressortissants étrangers?

2. Hoeveel vreemdelingen kregen een leefloon? Graag
daarbij een opsplitsing voor EU- en niet-EU-vreemdelin-
gen. Kunt u dit overzicht ook geven per land van herkomst
van deze vreemdelingen?

3. Quel était le montant des revenus d'intégration des
Belges?

3. Hoeveel werd aan leeflonen uitbetaald aan Belgen?
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4. Quel était le montant des revenus d'intégration des
étrangers, en les répartissant selon les mêmes critères qu'au
point 2?

4. Hoeveel werd aan leeflonen uitbetaald aan niet-Bel-
gen, volgens de opdelingen in punt 2?

DO 2020202108463
Question n° 114 de monsieur le député Gaby

Colebunders du 03 mars 2021 (Fr.) à la ministre
des Pensions et de l'Intégration sociale, chargée
des Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202108463
Vraag nr. 114 van de heer volksvertegenwoordiger

Gaby Colebunders van 03 maart 2021 (Fr.) aan
de minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Rendement des fonds de pension (QO 14328C). Rendement pensioenfondsen (MV 14328C).
Le 17 février 2021, le journal De Standaard titrait: "La

faiblesse des taux d'intérêt met en péril le pot commun des
pensions". Philip Neyt, le président de PensioPlus, la cou-
pole des fonds de pension, met en garde contre un "défi
sans précédent pour les fonds de pension en conséquence
de la faiblesse persistante des taux d'intérêt". Le rendement
des fonds de pension provenait traditionnellement des obli-
gations, mais en raison des faibles taux d'intérêt, ces fonds
se voient contraints d'effectuer des placements toujours
plus risqués.

"Lage rente legt bom onder pensioenpot". Dat kopte De
Standaard van 17 februari 2021. Philip Neyt, voorzitter
van PensioPlus, de koepel van pensioenfondsen waar-
schuwt voor een "ongeziene uitdaging voor de pensioen-
fondsen als gevolg van de aanhoudende lage rente". Het
rendement van de pensioenfondsen kwam traditioneel van
obligaties, maar door de lage rente worden die fondsen
gedwongen om steeds meer risicovolle beleggingen te
doen.

1. Comment ces nouvelles influencent-elles votre inten-
tion de continuer à miser sur le deuxième pilier de pen-
sion?

1. Hoe beïnvloedt dit nieuws uw voornemen om verder in
te zetten op de tweede pensioenpijler?

2. Le rendement garanti d'en moyenne 1,75 % sera-t-il
maintenu?

2. Blijft het gegarandeerd rendement van gemiddeld
1,75 % overeind?

3. Selon l'article, l'autorité publique souhaite également
qu'une part moins importante du rendement disparaisse en
raison de toutes sortes de frais. L'Autorité des services et
marchés financiers se consacre actuellement à une analyse
de la structure des coûts du pot commun des pensions.
Quand connaîtrons-nous les résultats de cette analyse?

3. Volgens het artikel wil de overheid ook dat er minder
van het rendement verdwijnt door allerlei kosten. De Auto-
riteit voor Financiële Diensten en Markten werkt momen-
teel aan een analyse van de kostenstructuur van de
pensioenpot. Wanneer krijgen we de resultaten daarvan te
zien?

DO 2020202108464
Question n° 115 de monsieur le député Gaby

Colebunders du 03 mars 2021 (Fr.) à la ministre
des Pensions et de l'Intégration sociale, chargée
des Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202108464
Vraag nr. 115 van de heer volksvertegenwoordiger

Gaby Colebunders van 03 maart 2021 (Fr.) aan
de minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Enquête de l'UGent sur le relèvement de l'âge de la retraite
(QO 14311C).

Enquête Ugent over langer werken (MV 14311C).

Le 17 février 2021, nous avons pu lire dans les médias
que les Flamands ne souhaitent pas travailler plus long-
temps. Une étude de l'UGent consacrée à l'adhésion de la
population aux réformes du marché du travail en cours a
révélé ce qui suit:

Op 17 februari 2021 lezen we in de media dat de Vla-
ming niet langer wil werken. Uit een studie van de UGent,
die het draagvlak voor hangende arbeidsmarkthervormin-
gen onderzocht blijkt het volgende:
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- six répondants sur dix ne sont pas favorables à une sup-
pression progressive de la prépension;

- zes op tien is geen voorstander van uitfasering brugpen-
sioen;

- six répondants sur dix ne sont pas favorables à une sup-
pression progressive des périodes assimilées.

- zes op tien is geen voorstander van de afbouw van de
gelijkgestelde periodes.

Il va de soi que je vise uniquement, pour cette question,
les aspects liés à la pension, ce qui n'est en fait pas telle-
ment positif pour vos plans pour les cinq prochaines
années. Heureusement, la pension minimum de 1.500
euros nets bénéficie d'un soutien massif (ce que nous
savions évidemment déjà).

Ik heb het voor deze vraag uiteraard enkel over de pensi-
oenkwesties, maar dat is in feite niet zo positief voor uw
plannen de komende vijf jaar. Gelukkig is er massale steun
voor het minimumpensioen van 1.500 euro netto (maar dat
wisten we natuurlijk al).

1. S'agissant des périodes assimilées: vous subordonnez
également votre proposition de pension minimum à une
condition de carrière: 30 ans et "une condition d'emploi
effectif d'une taille encore à déterminer". Pouvez-vous déjà
indiquer quelle sera l'ampleur de cette condition?

1. In verband met de gelijkgestelde periodes: aan uw
voorstel voor het minimumpensioen hangt u ook een loop-
baanvoorwaarde vast. 30 jaar en "een voorwaarde van
effectieve tewerkstelling van een nog te bepalen omvang".
Kunt u ons al vertellen wat de omvang is van die voor-
waarde?

2. Adoptez-vous une position en ce qui concerne la pré-
pension? Votre parti a encore déposé en commission une
proposition visant à ramener la prépension à 58 ans en cas
de restructuration et à 55 ans en cas de longues carrières.
Soutenez-vous cette proposition?

2. Neemt u een standpunt in verband met het brugpensi-
oen? Uw partij diende in de commissie nog een voorstel in
om het brugpensioen in geval van herstructurering terug te
brengen op 58 jaar en 55 jaar in geval van lange carrières.
Steunt u dit voorstel?

DO 2020202108465
Question n° 116 de madame la députée Claire Hugon

du 03 mars 2021 (Fr.) à la ministre des Pensions
et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202108465
Vraag nr. 116 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Claire Hugon van 03 maart 2021 (Fr.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Les moyens pour la précarité menstruelle en prison (QO
13549C).

Middelen om menstruatiearmoede in de gevangenissen
aan te pakken (MV 13549C).

L'ASBL Bruzelle, qui lutte contre la précarité mens-
truelle, la définit comme la difficulté ou le manque d'accès
des personnes menstruées aux protections hygiénique, et
par extension, comme l'obligation de faire un choix lors de
l'achat de produits de première nécessité et de renoncer, en
totalité ou en partie, à l'achat de protections périodiques
par manque de moyens financiers. Un rapport de Caritas
Vlaanderen mettait encore récemment en exergue l'acuité
de ce problème.

De vzw BruZelle, die tegen menstruatiearmoede opkomt,
definieert dat begrip als de moeilijkheid of de onmogelijk-
heid voor personen die hun maandstonden krijgen om aan
hygiënische beschermingsproducten te geraken en, in het
verlengde daarvan, als de noodzaak om een keuze te
maken bij de aankoop van basisbenodigdheden en om
geheel of gedeeltelijk af te zien van de aankoop van perio-
dieke bescherming door een gebrek aan financiële midde-
len. Onlangs nog bleek uit een verslag van Caritas
Vlaanderen dat het probleem acuut is.

Fin décembre 2020, vous avez annoncé deux subsides de
100.000 euros chacun pour lutter contre la précarité mens-
truelle, ce dont je me réjouis car il s'agit d'un enjeu impor-
tant en termes d'égalité sociale. Ces subsides sont octroyés
respectivement au Conseil des femmes francophones de
Belgique (CFFB) et au Vrouwenraad.

Eind december 2020 hebt u twee subsidies van telkens
100.000 euro voor de strijd tegen menstruatiearmoede in
het vooruitzicht gesteld, wat mij zeer tevreden stemt, want
het gaat over een belangrijke uitdaging op het vlak van
sociale gelijkheid. Die subsidies worden respectievelijk
aan de Conseil des femmes francophones de Belgique
(CFFB) en aan de Vrouwenraad toegekend.
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Je voudrais attirer votre attention sur l'importance de
cibler notamment la précarité menstruelle des détenues. En
effet, celles-ci y sont particulièrement confrontées, ainsi
que le soulignait d'ailleurs un rapport du CFFB en
novembre 2020. Lorsque des protections gratuite sont dis-
ponibles en prison, elles sont inadaptées, et lorsqu'elles
sont disponibles à l'achat, c'est avec un surcoût important
qui représente une barrière supplémentaire. En outre, le
matériel de base (toilettes et poubelles adaptées, eau cou-
rante) n'est pas toujours disponible. Pour ces raisons, il me
paraît important de pouvoir agir également auprès des
détenues.

Ik wilde u meer in het bijzonder wijzen op het belang van
een doelgerichte actie met betrekking tot menstruatiear-
moede bij gedetineerden. Uit een verslag van de Conseil
des femmes francophones de Belgique (CFFB) van
november 2020 blijkt immers dat vrouwen in de gevange-
nis specifiek getroffen worden. Als er gratis producten
voor vrouwelijke hygiëne in de gevangenis beschikbaar
zijn, zijn die niet aangepast en als ze te koop aangeboden
worden, gebeurt dat tegen een aanzienlijke meerprijs, wat
een bijkomend obstakel vormt. Bovendien wordt er niet
altijd voldaan aan de basisbehoeften op dat vlak (aange-
paste toiletten en vuilbakjes of foetsies, stromend water).
Daarom lijkt het me belangrijk om ook voor de vrouwen in
de gevangenissen een initiatief te kunnen nemen.

Savez-vous déjà à ce stade si la précarité menstruelle des
détenues fera partie des axes d'actions dans le cadre des
subsides octroyés? Allez-vous soutenir cette priorité?

Weet u op dit moment al of menstruatiearmoede bij gede-
tineerden opgenomen zal worden als één van de actie-
assen in de context van de toegekende subsidies? Zult u
deze prioriteit ondersteunen?

DO 2020202108481
Question n° 117 de madame la députée Ellen Samyn du

03 mars 2021 (N.) à la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202108481
Vraag nr. 117 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 03 maart 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Prix de l'amour. - Arrêté ministériel. Prijs van de liefde. - Ministerieel besluit.
Dans votre réponse à ma question portant sur la suppres-

sion du prix de l'amour, vous avez déclaré qu'un arrêté
ministériel visant à convertir cette promesse en loi avait été
adopté par le Conseil des ministres du 18 décembre 2020.
Toutefois, l'arrêté annoncé n'a au jour d'aujourd'hui, deux
mois plus tard, toujours pas été publié et cette matière ne
figure pas à l'ordre du jour des décisions du Conseil des
ministres.

In uw antwoord op mijn vraag aangaande de afschaffing
van de prijs van de liefde heeft u geantwoord dat een
ministerieel besluit om deze belofte in een wet om te zetten
werd goedgekeurd in de Ministerraad van 18 december
2020. Evenwel is het daar aangekondigde besluit vandaag,
twee maanden na datum, nog steeds niet gepubliceerd en
wordt er op de agenda van de beslissingen van die Minis-
terraad bovendien met geen woord gerept over deze mate-
rie.

Pouvez-vous détailler l'état de la situation? Kunt u toelichting geven over de gang van zaken?
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Ministre de la Défense Minister van Defensie

DO 2020202108373
Question n° 175 de monsieur le député Jasper Pillen du

26 février 2021 (N.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202108373
Vraag nr. 175 van de heer volksvertegenwoordiger

Jasper Pillen van 26 februari 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

Véhicules blindés du WHI dans l'affaire Whatley. Pantservoertuigen van het WHI in de zaak-Whatley.
En 2013, la police britannique a saisi quelque 25 blindés

chez le major Michael Whatley qui prétendait travailler
pour le Household Calvary Museum de Londres. Le major
britannique avait acquis ces engins sous de fallacieux pré-
textes auprès de différents musées de l'armée en Alle-
magne, en Suède et en Belgique.

In 2013 nam de Britse politie bij majoor Michael What-
ley, die liet uitschijnen dat hij voor het Household Calvary
Museum in Londen zou werken, zo'n 25 pantservoertuigen
in beslag. De Britse majoor had deze bij verschillende
legermusea in Duitsland, Zweden en België onder valse
voorwendselen weten te bemachtigen.

Parmi les engins figureraient trois chars Leopard ainsi
qu'un obusier provenant du Musée de l'Armée.

Daaronder zouden ook drie Leopard-tankvoertuigen als-
ook een Houwitzer, allen uit het toenmalige Legermuseum,
behoord hebben.

1. Avez-vous connaissance de ces faits? 1. Bent u van het bovenstaande op de hoogte?
2. Pouvez-vous confirmer que les engins précités étaient

en ordre de fonctionnement?
2. Kunt u bevestigen dat genoemde voertuigen "schiet-

klaar" waren?
3. Les services de police britannique auraient clôturé leur

enquête début 2021. Y a-t-il eu des contacts avec le minis-
tère de la Défense? Comptez-vous prendre de tels
contacts? Merci de me fournir des précisions à ce sujet.

3. Het onderzoek zou begin 2021 door de Britse politie-
diensten zijn afgerond. Is er contact geweest met het
Ministerie van Defensie? Of zult u dit contact opnemen?
Graag een toelichting.

4. Qu'adviendra-t-il des engins concernés? Retrouveront-
ils leur place au War Heritage Institute (WHI)?

4. Wat zal er gebeuren met de genoemde voertuigen?
Komen deze terug naar het War Heritage Museum (WHI)?

5. Que comptez-vous faire ou qu'avez-vous déjà fait pour
éviter de tels incidents à l'avenir?

5. Wat zult u ondernemen of heeft u reeds ondernomen
om dergelijke incidenten in de toekomst te voorkomen?

6. Y a-t-il déjà eu des contacts à ce sujet entre le WHI et
la Défense? Merci de me fournir des précisions à ce sujet.

6. Is er reeds contact geweest hierover tussen het WHI en
Defensie? Graag een toelichting.

Ministre de l'Intérieur, des Réformes 
institutionnelles et du Renouveau démocratique

Minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele 
Hervormingen en Democratische Vernieuwing

DO 2020202108402
Question n° 371 de monsieur le député Bert Moyaers

du 01 mars 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202108402
Vraag nr. 371 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Moyaers van 01 maart 2021 (N.) aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Plaintes pour des faits de cybercriminalité en 2020. De klachten over cybercrime in 2020.
Une première analyse révèle que 2020 a été un grand cru

en matière de cybercriminalité.
Volgens een eerste analyse was 2020 een grand cru voor

cybercriminaliteit.
1. Pouvez-vous nous indiquer le nombre de plaintes

effectivement déposées par des citoyens auprès de la police
locale et/ou fédérale à ce propos?

1. Kan u een cijfer geven van het aantal effectieve aangif-
ten die burgers bij de lokale en/of federale politie daarover
neerlegden?
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2. Pouvez-vous fournir une estimation des dommages
financiers totaux subis et déclarés à la police par des
citoyens?

2. Kan u een raming geven van de totale geleden financi-
ële schade die burgers aangaven bij de politie?

3. Observe-t-on une augmentation par rapport aux années
précédentes? Dans l'affirmative, pouvez-vous fournir un
aperçu de l'évolution au cours de ces cinq dernières
années?

3. Ziet u hier een stijging in ten opzichte van de voor-
gaande jaren? Zo ja, kan u daar de evolutie van de afgelo-
pen vijf jaar van weergeven?

DO 2020202108470
Question n° 379 de madame la députée Darya Safai du

03 mars 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202108470
Vraag nr. 379 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 03 maart 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les mariages d'enfants. Kindhuwelijken.
Est considéré comme mariage d'enfant, tout mariage

contracté avec une personne de moins de dix-huit ans, l'âge
légal du mariage en Belgique.

Kindhuwelijken zijn alle huwelijken die zijn gesloten
met een persoon die jonger is dan achttien, de wettelijke
leeftijd in België om te mogen huwen.

Selon des statistiques de l'Organisation mondiale de la
Santé, quelque 40.000 jeunes filles mineures sont mariées
quotidiennement. La migration croissante a favorisé la pro-
pagation en Belgique de ce phénomène autrefois surtout
répandu en Asie et en Afrique.

Volgens cijfers van de Wereldgezondheidsorganisatie tre-
den dagelijks zowat 40.000 minderjarige meisjes in het
huwelijk. Wat vroeger vooral een Aziatisch en Afrikaans
fenomeen was, blijkt door de toenemende migratie ook
steeds meer in ons land voor te komen.

1. Pouvez-vous préciser par nationalité, le nombre de
mariages d'enfants enregistré par la police au cours des
cinq dernières années?

1. Hoeveel kindhuwelijken werden de laatste vijf jaar en
opgesplitst per nationaliteit geregistreerd bij de politie?

2. Quelles sont les instructions données à la police et au
parquet en ce qui concerne l'enregistrement de mariages
d'enfants?

2. Wat is stand van zaken betreffende de richtlijnen
inzake de registratie van kindhuwelijken door politie en
parket?

3. Qu'en est-il de la désignation de personnes de réfé-
rence auprès de la police et du parquet?

3. Wat is de stand van zaken betreffende het aanwijzen
van referentiepersonen bij de politie en het parket?

4. Quel est l'état d'avancement de la mise en place de pro-
jets de coopération innovants entre police, parquet, ser-
vices d'aide et écoles afin de garantir la sécurité des
victimes potentielles? Quels sont les projets concrets déjà
mis en oeuvre et quels seront les projets lancés à l'avenir?

4. Wat is de stand van zaken voor het opzetten van ver-
nieuwende samenwerkingsprojecten tussen de politie, het
parket, de hulpverlening en scholen voor het waarborgen
van de veiligheid van de potentiële slachtoffers? Welke
concrete projecten lopen er al en welke worden er opge-
start?

5. Des procédures ont-elles été initiées auprès du tribunal
de la jeunesse? Dans l'affirmative, à combien de reprises?
Combien de fois une telle procédure a-t-elle été autorisée?

5. Werden er procedures opgestart bij de jeugdrechtbank?
Zo ja, hoe vaak werd hiervan gebruik gemaakt? Hoe vaak
werd dit toegestaan?
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DO 2020202108492
Question n° 386 de monsieur le député Tim Vandenput

du 03 mars 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202108492
Vraag nr. 386 van de heer volksvertegenwoordiger Tim

Vandenput van 03 maart 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les résultats du Smart Policing Hackathon (QO 14473C). Resultaten van de Smart Policing Hackathon (QO
14473C).

Dans votre note de politique générale, vous annonciez
pour la fin 2020 l'organisation d'un Smart Policing Hacka-
thon pour promouvoir des méthodes de police plus inno-
vantes.

In uw beleidsnota kondigde u aan tegen eind 2020 een
Smart Policing Hackathon te organiseren, in het kader van
een innovatievere politiewerking.

1. Quels ont été les résultats de ce Smart Policing Hacka-
thon?

1. Wat zijn de resultaten van deze Smart Policing Hacka-
thon?

2. Pouvez-vous fournir des précisions sur l'organisation
et le coût de cette initiative?

2. Graag toelichting bij de organisatie en kostprijs van dit
initiatief?

3. Quels sont les concepts, idées, etc. qui seront éventuel-
lement retenus en vue d'un développement ultérieur? En
d'autres termes, quels seront les projets mis en oeuvre et à
quelle échéance?

3. Welke ideeën, concepten, enz. zult u eventueel verder
(laten) uitwerken? Met andere woorden: welke projecten
zult u verder (laten) uitrollen en op welke termijn?

4. Prendrez-vous (prochainement) d'autres initiatives
similaires? Merci de commenter votre réponse.

4. Zult u in de (nabije) toekomst nog dergelijke initiatie-
ven nemen? Graag een toelichting.

Ministre de l'Énergie Minister van Energie

DO 2020202108364
Question n° 37 de monsieur le député Thierry

Warmoes du 26 février 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Énergie:

DO 2020202108364
Vraag nr. 37 van de heer volksvertegenwoordiger

Thierry Warmoes van 26 februari 2021 (Fr.) aan
de minister van Energie:

Réserve stratégique plutôt que CRM et projections histo-
riques d'Elia.

De strategische reserve als alternatief voor de CRM en de
historische prognoses van Elia.

Le mécanisme de réserve stratégique est utilisé actuelle-
ment pour garantir la sécurité d'approvisionnement. Ce
mécanisme de réserve stratégique prévoit le maintien à
titre de dispositifs de secours des centrales existantes qui
devraient normalement être fermées en raison de leur trop
faible rentabilité. Les centrales de la réserve stratégique
sont donc des unités de production "hors marché". Elles ne
sont mises en service qu'en cas d'urgence, à la demande du
gestionnaire de réseau Elia.

Voor het garanderen van de bevoorradingszekerheid
wordt er momenteel gebruik gemaakt van het mechanisme
van de strategische reserve. Met de strategische reserve
worden bestaande centrales, die normaal gezien zouden
sluiten wegens niet winstgevend genoeg, beschikbaar
gehouden als back-up. De centrales van de strategische
reserve opereren dus "buiten de markt" en worden enkel in
geval van nood op vraag van netbeheerder Elia opgestart.
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En remplacement de la réserve stratégique, le gouverne-
ment fédéral envisage d'instaurer un mécanisme de rému-
nération des capacités (CRM). L'objectif du CRM est
d'attirer de nouvelles capacités de production en vue de la
sortie du nucléaire. Le gestionnaire de réseau Elia a calculé
les besoins en capacités de production supplémentaires
mais ces calculs sont fortement contestés par le régulateur
fédéral, à savoir la Commission de Régulation de l'Électri-
cité et du Gaz (CREG).

Als alternatief voor de strategische reserve is de federale
regering van plan om een capaciteitsrenumeratiemecha-
nisme (CRM) in te voeren. De CRM heeft als doel om
nieuwe productiecapaciteit aan te trekken met het oog op
de kernuitstap. Netbeheerder Elia berekende dat er nood is
aan bijkomende productiecapaciteit, maar deze berekenin-
gen worden sterk gecontesteerd door de federale regulator,
de Commissie voor de Regulering van de Elektriciteit en
het Gas (CREG).

Elia refuse par exemple invariablement de prendre en
compte l'incidence du changement climatique. À la
demande de la CREG, Elia a recalculé la sécurité d'appro-
visionnement en tenant compte de l'incidence du change-
ment climatique et il ressort de ces calculs qu'il n'y a nul
besoin de nouvelles capacités sous forme de centrales au
gaz. Le régulateur fédéral remet donc en question la néces-
sité d'un CRM et indique que même en cas de sortie com-
plète du nucléaire, une réserve stratégique serait suffisante
pour garantir la sécurité d'approvisionnement. Le Bureau
du Plan était déjà arrivé à des conclusions similaires: si la
Belgique parvient à maintenir la capacité thermique exis-
tante, la sécurité d'approvisionnement est garantie.

Zo weigert Elia steevast om rekening te houden met de
invloed van klimaatverandering. Op vraag van de federale
regulator CREG herberekende Elia de bevoorradingszeker-
heid, rekening houdend met de impact van klimaatverande-
ring, en daaruit blijkt dat er helemaal geen nood aan
nieuwe capaciteit in de vorm van gascentrales nodig is. De
federale regulator CREG trekt daarom de noodzaak van
een CRM-mechanisme in twijfel en stelt dat, zelfs met een
volledige kernuitstap, een strategische reserve volstaat op
de bevoorradingszekerheid te garanderen. Het planbureau
kwam eerder ook al tot gelijkaardige conclusies: als België
er in slaagt om de bestaande thermische capaciteit te
behouden, is de bevoorradingszekerheid gegarandeerd.

Pour la réserve stratégique, Elia doit également faire une
évaluation annuelle des besoins.

Ook voor de strategische reserve moet Elia jaarlijks een
inschatting maken van de behoeften.

1. Pourriez-vous fournir pour les cinq dernières années
un aperçu annuel des éléments suivants:

1. Kan u voor de laatste vijf jaar, per jaar, een overzicht
geven van volgende zaken:

- le volume nécessaire de réserve stratégique selon les
calculs/estimations d'Elia;

- het nodige volume aan strategische reserve volgens de
berekeningen/inschatting van Elia;

- le volume adjugé par le biais du mécanisme de réserve
stratégique et une liste des capacités relevant de la réserve
stratégique;

- het volume dat aanbesteed werd via het mechanisme
van de strategische reserve en een oplijsting van welke
capaciteiten onder de strategische reserve vallen;

- le coût de la réserve stratégique lié au maintien à dispo-
sition des capacités nécessaires;

- de kostprijs van de strategische reserve voor het
beschikbaar houden van de nodige capaciteiten;

- la part de cette capacité activée en hiver; - hoeveel van deze capaciteit geactiveerd werd in de win-
ter;

- le pourcentage de la capacité activée en hiver par rap-
port au volume contracté dans la réserve stratégique?

- het percentage van de geactiveerde capaciteit in de win-
ter ten opzicht van het gecontracteerde volume in de strate-
gische reserve?

2. La Commission européenne a approuvé la réserve stra-
tégique jusqu'à l'hiver 2022. Prolongerez-vous le méca-
nisme de réserve stratégique pour la période 2022-2025?

2. De goedkeuring van de strategische reserve door de
Europese Commissie loopt tot de winter van 2022. Zal u
het mechanisme van de strategische reserve verlengen voor
de periode 2022-2025?

3. Allez-vous examiner si une réserve stratégique est
moins onéreuse pour la période 2025-2030 que le CRM
afin de faire face à la sortie du nucléaire? Dans la négative,
pourquoi?

3. Gaat u onderzoeken of de optie van een strategische
reserve goedkoper is voor de periode 2025-2030 ten
opzichte van het CRM-mechanisme, voor het opvangen
van de kernuitstap. Zo niet, waarom niet?
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DO 2020202108423
Question n° 38 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 01 mars 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Énergie:

DO 2020202108423
Vraag nr. 38 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 01 maart 2021 (Fr.) aan
de minister van Energie:

Les investissements dans les énergies renouvelables. Investeringen in hernieuwbare energie.
La crise sanitaire a affecté de nombreuses entreprises

dont les sociétés pétrolières et gazières. Ces dernières ont
vu leur chiffre d'affaire baisser suite à la particularité de
l'année 2020. Dans cette logique, certains géants du secteur
comme Shell ont prévu une restructuration et une redéfini-
tion de leur objectif.

De gezondheidscrisis heeft veel ondernemingen getrof-
fen. De gas- en petroleumbedrijven horen daar ook bij: zij
hebben hun omzetcijfer zien dalen als gevolg van de bij-
zondere omstandigheden in 2020. Enkele giganten uit de
sector, zoals Shell, hebben daarom een herstructurering
gepland en hun doelstellingen bijgesteld.

Dans cette logique, la société Shell compte atteindre la
neutralité carbone d'ici 2050 et elle investira entre cinq et
six milliards de dollars par an dans les nouvelles énergies.
Cette annonce devrait rassurer les ONG et les investisseurs
qui doutaient de la transition énergétique des entreprises du
secteur.

Vanuit die redenering hoopt Shell tegen 2050 koolstof-
neutraal te werken, en het bedrijf zal ook vijf à zes miljard
dollar per jaar investeren in nieuwe energiebronnen. Die
aankondiging moet ngo's en investeerders die twijfels had-
den over de energietransitie van de ondernemingen in die
sector geruststellen.

Le modèle économique du secteur devrait être affecté par
ces investissements mais il devrait aussi permettre à ces
sociétés de mieux s'adapter aux fluctuations de la demande
en énergie. De même, la société Shell réduira sa production
de carbones et ses émissions au fur et à mesure tout en
investissant huit milliards par an dans l'exploration et la
production d'hydrocarbures.

Deze investeringen zouden het businessmodel van de
sector moeten beïnvloeden, maar zouden er ook voor moe-
ten zorgen dat deze bedrijven zich beter kunnen aanpassen
aan de schommelingen van de energievraag. Shell zal zijn
koolstofproductie en -uitstoot ook geleidelijk aan vermin-
deren, maar tegelijkertijd acht miljard dollar per jaar inves-
teren in onderzoek naar en de productie van
koolwaterstoffen.

Il semble donc que les géants du secteur des hydrocar-
bures changent de modèle économique afin de préparer
leur transition énergétique, cependant les investissements
dans la production des hydrocarbures restent élevés.

Het ziet er dus naar uit dat de giganten in de koolwater-
stofsector hun bedrijfsmodel wijzigen om hun energietran-
sitie voor te bereiden, ook al blijven ze nog veel investeren
in de productie van koolwaterstoffen.

1. Que pensez-vous des changements stratégiques opérés
par Shell et les autres entreprises du secteur?

1. Wat vindt u van de strategische wijzigingen die Shell
en andere ondernemingen in de sector doorvoeren?

2. Est-ce du Green Washing ou les entreprises du secteur
tentent-elles réellement de se redéfinir?

2. Is dit Green Washing of proberen de ondernemingen in
de sector zichzelf werkelijk opnieuw uit te vinden?

3. Ne craignez-vous pas une hausse des prix du pétrole et
du gaz dans l'avenir? La Belgique dispose de plusieurs cen-
trales électriques fonctionnant au gaz, ne craignez-vous pas
une hausse du prix de l'électricité dans l'avenir si le prix
des hydrocarbures augmente?

3. Vreest u niet dat de olie- en gasprijzen in de toekomst
zullen stijgen? België heeft meerdere elektriciteitscentrales
die op gas draaien. Vreest u niet dat de elektriciteitsprijs in
de toekomst zal stijgen als de prijs van koolwaterstoffen
stijgt?
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Secrétaire d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité 
des chances et à la Diversité, adjointe au ministre 

de la Mobilité

Staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke 
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister 

van Mobiliteit

DO 2020202108404
Question n° 50 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 01 mars 2021 (Fr.) à la secrétaire
d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité des
chances et à la Diversité, adjointe au ministre de
la Mobilité:

DO 2020202108404
Vraag nr. 50 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 01 maart 2021 (Fr.) aan
de staatssecretaris voor Gendergelijkheid,
Gelijke Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de
minister van Mobiliteit:

Les crédits hypothécaires et les bas revenus. Hypothecaire kredieten en lage inkomens.
Selon une étude d'Immotheker Finotheker, les jeunes ont

plus de difficultés à emprunter pour acheter un bien sans
aide extérieure. Certes la question est d'ordre financière,
mais elle peut être abordée dans le sens de l'égalité des
chances. Depuis le mois de janvier 2020, la Banque natio-
nale de Belgique (BNB) impose aux banques de prêter à
ceux qui ont les moyens de payer directement plus de 10 %
de la valeur du bien.

Volgens een onderzoek van Immotheker Finotheker heb-
ben jongeren het vandaag moeilijker om zonder de hulp
van derden een lening aan te gaan voor de aankoop van
vastgoed. Dit is weliswaar een financiële kwestie, maar
men kan ze ook uit het oogpunt van de gelijkheid van kan-
sen benaderen. Sinds januari 2020 worden de banken er
door de Nationale Bank van België (NBB) toe verplicht
om enkel leningen toe te kennen aan personen die de mid-
delen hebben om onmiddellijk meer dan 10 % van de
waarde van het pand te betalen.

Evidemment, cette mesure sert à éviter les endettements
et les prêts abusifs. Cependant, elle touche principalement
les jeunes ménages ou les plus bas revenus. De plus, la
crise sanitaire a provoqué une hausse de la valeur des
biens, réduisant encore plus les possibilités d'achats. Le
directeur de l'étude évoque ce problème: "In fine, c'est
donc une partie croissante de la population qui se retrouve
privée d'un accès au crédit hypothécaire et le problème
risque d'aller crescendo".

Die maatregel strekt er vanzelfsprekend toe een overma-
tige schulden- en leninglast te voorkomen. Niettemin wor-
den voornamelijk de jonge gezinnen en de laagste
inkomens hierdoor getroffen. Bovendien heeft de gezond-
heidscrisis tot een stijging van de waarde van vastgoed
geleid, waardoor de mogelijkheden om een woning te
kopen nog meer beperkt worden. De onderzoeksleider zegt
dat, in fine, een groeiend deel van de bevolking zich op die
manier de toegang tot een hypothecaire lening ontzegd ziet
en dat dit probleem alleen maar erger dreigt te worden.

Sur base des chiffres, il ressort que les jeunes sont plus
affectés par les prêts car les banques prêtent toujours aux
primo-acquéreurs, mais souvent de manière plus stricte ou
à des taux prohibitifs. Vu les taux d'intérêts plus élevés, ils
ne peuvent mobiliser qu'une plus petite partie de la somme
requise. Ce système tend donc à fragiliser encore plus et
empêcher les investissements chez les jeunes.

De cijfers tonen aan dat de leningkwestie jongeren in
hogere mate impacteert, aangezien de banken weliswaar
nog steeds leningen toekennen aan mensen die voor het
eerst een woning kopen, maar daarbij vaak striktere criteria
hanteren en torenhoge intrestvoeten opleggen. Door die
hogere intrestvoeten kunnen jongeren slechts over een
kleiner deel van de vereiste som beschikken. Dit systeem
zal jongeren dus nog kwetsbaarder maken en beletten dat
zij in vastgoed investeren.

L'accès à la propriété est évidement un désir chez de
nombreuses personnes et un droit, cependant ce type de
plafond instauré par la BNB affecte cette possibilité chez
les jeunes. Pire, elle réduit même les investissements et les
revenus possibles dans ce secteur, ce qui peut fragiliser ce
système à moyen terme ou créer une discrimination.

Velen koesteren natuurlijk de wens om eigendom te ver-
werven. Eigendomsverwerving is ook een recht, maar
doordat de NBB dit soort van plafond oplegt, zien jongeren
hun kansen verkleind. Erger nog, deze maatregel zet voor
de sector zelfs de mogelijke investeringen en inkomsten
onder druk, wat het systeem op middellange termijn kan
verzwakken of tot een vorm van discriminatie kan leiden.
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1. Considérez-vous ces mesures de prêts comme une dis-
crimination pour les jeunes ou les bas revenus?

1. Beschouwt u deze maatregelen inzake leningen als een
vorm van discriminatie van jongeren of mensen met een
laag inkomen?

2. Pourquoi ne pas créer un statut spécial pour les primo-
acquéreurs?

2. Waarom wordt er geen speciaal statuut gecreëerd voor
woonstarters?

3. Ce type de restrictions ne risque-t-il d'affecter le sec-
teur de l'immobilier et de faire augmenter les prix et donc
les rendre encore moins accessibles?

3. Dreigt dit soort restricties geen impact te hebben op de
vastgoedsector en de prijzen de hoogte in te jagen, waar-
door die nog minder betaalbaar worden?

DO 2020202108439
Question n° 52 de monsieur le député Michel De Maegd

du 02 mars 2021 (Fr.) à la secrétaire d'État à
l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202108439
Vraag nr. 52 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel De Maegd van 02 maart 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

La nomenclature de la Journée des femmes (QO 14535C). Benaming van de Vrouwendag (MV 14535C).
Le 8 mars est célébrée la "Journée internationale des

femmes", telle que désignée officiellement par l'ONU.
Op 8 maart vieren we Internationale Vrouwendag, zoals

officieel erkend door de VN.
L'objectif affirmé est de sensibiliser au droit des femmes.

Néanmoins, la dénomination peut sembler trompeuse. En
effet, en n'insistant pas sur cet aspect de "droit", cette jour-
née devient régulièrement une simple célébration du sexe
féminin. Promotions spécifiques, actions éphémères et
autres publicités dédiées aux femmes voient alors le jour
autour de cette date.

Het doel van deze dag is om het bewustzijn rond vrou-
wenrechten te vergroten. Niettemin kan de benaming wat
misleidend lijken, want doordat dit aspect 'rechten' niet
expliciet belicht wordt, komt deze dag in de regel eenvou-
digweg neer op een viering van het vrouwelijke geslacht.
Rond deze datum zien we overal specifieke reclameaanbie-
dingen, tijdelijke acties en andere, op vrouwen toegespitste
publiciteit opduiken.

Au vu de la situation des femmes dans de nombreuses
zones du monde, et des inégalités entre sexes existant
encore dans notre pays sur certains plans, nous ne pouvons
accepter que cette journée se transforme en une fête com-
merciale qui en vide son contenu.

Gelet op de positie van vrouwen in grote delen van de
wereld en op de ongelijkheid tussen mannen en vrouwen
die in ons land op bepaalde vlakken nog bestaat, kunnen
we niet aanvaarden dat deze dag verwordt tot een gecom-
mercialiseerde en inhoudsloze feestdag.

Je suis conscient que cette question peut paraître secon-
daire et qu'il ne s'agit que d'un mot. Néanmoins, il me
semble que les mots ont un poids. Que serait, par exemple,
la Journée des droits de l'homme, si elle était réduite à une
Journée de l'homme?

Ik ben me ervan bewust dat deze kwestie bijkomstig kan
lijken en dat het maar over een woord gaat. Toch denk ik
dat woorden van betekenis zijn. Wat zou bijvoorbeeld de
'Dag van de Mensenrechten' nog betekenen als we die
enkel maar de 'Dag van de Mens' zouden noemen?

1. Estimez-vous que la nomenclature actuelle corres-
ponde suffisamment à la philosophie qui sous-tend cette
journée?

1. Bent u van oordeel dat de benaming voldoende strookt
met de onderliggende filosofie achter de Vrouwendag?

2. La Belgique, à travers votre voix, peut-elle sensibiliser
l'ONU à l'importance symbolique du mot "droit" dans la
nomenclature de cette journée?

2. Kan België bij monde van uzelf de VN bewust maken
van het symbolische belang van het woord 'rechten' in de
benaming van deze dag?

3. Est-il possible de sensibiliser vos homologues euro-
péens à cette question?

3. Kunt u deze kwestie onder de aandacht brengen van
uw Europese ambtgenoten?
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4. En France, il a été décidé par l'ancienne ministre du
droit des femmes de créer, en parallèle à cette journée
internationale, une Journée nationale des droits des
femmes. Serait-il envisageable d'en faire de même chez
nous?

4. In Frankrijk heeft de voormalige minister van Vrou-
wenrechten beslist om naast deze internationale dag ook
een Nationale Dag van de Vrouwenrechten in het leven te
roepen. Zou dit ook bij ons mogelijk zijn?

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé 
de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de 
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du 

Renouveau démocratique

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met 
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister 

van Binnenlandse Zaken, Institutionele 
Hervormingen en Democratische Vernieuwing

DO 2020202108343
Question n° 167 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 25 février 2021 (N.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202108343
Vraag nr. 167 van de heer volksvertegenwoordiger

Dries Van Langenhove van 25 februari 2021 (N.)
aan de staatssecretaris voor Asiel en Migratie,
belast met de Nationale Loterij, toegevoegd aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Le nombre d'illégaux en prison. Het aantal illegalen in de gevangenis.
1. Pouvez-vous indiquer combien d'étrangers étaient en

détention à la date du 1er janvier 2021 (ou à ce jour)?
1. Kan u meedelen hoeveel vreemdelingen in de gevan-

genis zaten op 1 januari 2021 (of op de dag van vandaag)?
2. Parmi ces personnes, combien sont en séjour illégal,

combien ont une procédure en cours et combien séjournent
légalement dans notre pays?

2. Hoeveel hiervan zijn hier in illegaal verblijf, hoeveel
hebben er een lopende procedure en hoeveel verblijven
legaal in dit land?

3. Pouvez-vous également indiquer combien de criminels
étrangers se sont vu retirer leur permis de séjour en 2017,
2018, 2019 et 2020?

3. Kan u tevens meedelen van hoeveel criminele vreem-
delingen in 2017, 2018, 2019 en 2020 de verblijfsvergun-
ning werd ingetrokken?

4. Au cours de ces mêmes années, combien de criminels
étrangers ont-ils reçu un ordre de quitter le territoire?

4. Hoeveel criminele vreemdelingen kregen in diezelfde
jaren een bevel het grondgebied te verlaten?

5. Au cours de ces mêmes années, combien de criminels
étrangers ont-ils été effectivement rapatriés vers leur pays
d'origine (répartis par nationalité)?

5. Hoeveel criminele vreemdelingen werden in dezelfde
jaren daadwerkelijk gerepatrieerd naar hun land van her-
komst (opgesplitst per nationaliteit)?

6. Vers quels pays d'origine les personnes concernées
ont-elles été rapatriées en 2020? J'aimerais obtenir une liste
des vingt pays d'origine principaux.

6. Naar welke landen van herkomst werden betrokkenen
in 2020 gerepatrieerd? Graag hierbij een top 20 van landen
van herkomst.
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DO 2020202108374
Question n° 170 de monsieur le député Tom Van

Grieken du 26 février 2021 (N.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202108374
Vraag nr. 170 van de heer volksvertegenwoordiger Tom

Van Grieken van 26 februari 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La réinstallation de demandeurs d'asile. De hervestiging van asielzoekers.
La Belgique a contracté dans le passé des engagements

concernant la réinstallation d'un certain nombre de deman-
deurs d'asile.

België heeft in het verleden bepaalde engagementen op
zich genomen om een aantal asielzoekers te hervestigen.

1. a) Pouvez-vous communiquer, sur une base annuelle et
pour les cinq dernières années, quels engagements la Bel-
gique a contractés sur ce plan?

1. a) Kan u op jaarbasis voor de voorbije vijf jaar meede-
len welke engagementen België op dat vlak heeft aange-
gaan?

b) Combien de personnes ont-elles été effectivement
réinstallées, au départ de quels pays ont-elles été transfé-
rées en Belgique et quelle est leur nationalité?

b) Hoeveel personen werden effectief hervestigd, uit
welke landen werden zij overgebracht en welke nationali-
teiten hebben zij?

2. Sur la base de quelles considérations ces personnes
ont-elles été sélectionnées et quelles organisations ont-elles
été associées à cette initiative?

2. Op welke gronden werden deze personen geselecteerd
en welke organisaties werden daarbij betrokken?

DO 2020202108382
Question n° 171 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

26 février 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile
et la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202108382
Vraag nr. 171 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

26 februari 2021 (N.) aan de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met de Nationale
Loterij, toegevoegd aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Régularisation d'illégaux actifs dans le secteur des soins
de santé.

Regularisatie illegalen in de zorg.

Des chiffres précis ont été cités lors des auditions sur
l'étude de la Banque nationale sur le coût de la migration. Il
s'avère par exemple qu'un cinquième des migrants n'est pas
en possession d'un diplôme de l'enseignement secondaire.
Un tiers des revenus d'intégration est versé à des personnes
de nationalité étrangère et plus des deux tiers s'avèrent ne
pas être de véritables réfugiés.

In de hoorzittingen rond de studie van de Nationale Bank
over de kosten van migratie zijn harde cijfers genoemd,
bijvoorbeeld dat een vijfde van de migranten geen diploma
secundair onderwijs heeft. Een derde van de leeflonen gaat
dan weer naar mensen met een vreemde nationaliteit, en
meer dan twee derde die geen echte vluchteling blijkt te
zijn.

Un certain nombre de parlementaires francophones ont
préconisé la régularisation des illégaux porteurs d'un
diplôme de soins de santé ou travaillant dans le secteur des
soins de santé.

Vanuit de hoek van een aantal Franstalige parlementsle-
den kwam de vraag om illegalen die een diploma in de
zorg hebben en/of in de zorg werken, te regulariseren.

Existe-t-il effectivement un groupe de personnes en
séjour illégal porteuses d'un diplôme de soins de santé
reconnu qui pourraient dès lors être immédiatement mises
au travail? De combien de personnes s'agit-il par rapport au
nombre total d'illégaux?

Is er effectief een groep mensen met een diploma zorg
die hier in irregulier verblijf zijn, een diploma zorg dat
erkend is, en dus direct inzetbaar? Hoeveel op het totale
aantal mensen in illegaal verblijf?



76 QRVA 55 046
07-04-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2020202107400
Question n° 172 de madame la députée Nadia Moscufo

du 26 février 2021 (Fr.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202107400
Vraag nr. 172 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nadia Moscufo van 26 februari 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les travailleurs sans papiers (QO 12369C). Werknemers zonder papieren (MV 12369C).
En cette période de début d'année, qui est souvent l'occa-

sion de marquer un nouveau départ, nous aurions voulu
revenir sur un récent article de la CSC qui relève les situa-
tions dramatiques que peuvent traverser une partie de la
population, à savoir les travailleurs sans papiers.

In deze nieuwjaarsperiode, die vaak het moment voor een
nieuwe start vormt, zouden we willen terugkomen op een
recent artikel van het ACV waarin de aandacht gevestigd
wordt op de dramatische situaties waarin een deel van de
bevolking verkeert, namelijk de werknemers zonder papie-
ren.

Tout d'abord, sans parler des raisons qui les ont poussé à
venir ou du trajet éprouvant qu'ils ont du faire pour arriver
en Belgique, il convient de souligner que de nombreux tra-
vailleurs sans papiers possèdent des diplômes, des qualifi-
cations et des expériences qui ne peuvent qu'être
bénéfiques pour l'ensemble de notre société.

Ten eerste dient er, zonder nader in te gaan op de redenen
die die mensen ertoe gebracht hebben om hiernaartoe te
komen of op de zware reis die ze hebben moeten maken
om in België te raken, onderstreept te worden dat tal van
werknemers zonder papieren over diploma's, kwalificaties
en ervaring beschikken die onze samenleving alleen maar
ten goede kunnen komen.

Néanmoins, pour pouvoir travailler légalement en Bel-
gique, notre législation leur impose de retourner dans leur
pays d'origine pour solliciter un permis de travail alors
qu'ils n'ont aucune garantie de l'obtenir. Dans le cas où ils
se voient refuser une demande d'asile et que leur pays est
toujours en guerre, toute perspective d'avenir devient dès
lors extrêmement difficile.

Om legaal in België te kunnen werken, moeten die werk-
nemers volgens onze wetgeving naar hun land van her-
komst terugkeren om een arbeidsvergunning aan te vragen,
zonder enige garantie dat ze die ook daadwerkelijk zullen
krijgen. Als hun asielaanvraag geweigerd wordt en er in
hun land nog altijd een oorlog woedt, wordt het bijzonder
moeilijk om nog maar enig toekomstperspectief te zien.

Ensuite, nombreux sont les travailleurs sans papiers qui
n'ont pas d'autres choix que de travailler au noir et de subir
des formes d'exploitation qui ne leur permettent générale-
ment pas de vivre dignement. Travailler dans l'illégalité va
généralement de pair avec une grande précarité.

Voorts hebben heel wat werknemers zonder papieren
geen andere keus dan zwart te werken en vormen van uit-
buiting te ondergaan, waardoor ze doorgaans geen mens-
waardig leven kunnen leiden. Illegale tewerkstelling gaat
meestal gepaard met veel onzekerheid.

Néanmoins, fort heureusement, pour une partie d'entre
eux, le travail leur permet de mener une vie digne et de
pouvoir fonder une famille en Belgique. Les enfants
suivent alors notre enseignement et les parents essaient de
construire leur vie dans la mesure du possible, du moins
jusqu'à ce qu'ils se fassent expulser dans un pays qu'ils ne
reconnaissent parfois plus.

Gelukkig slaagt een deel van hen er dankzij hun werk
niettemin in een menswaardig leven te leiden en in België
een gezin te stichten. De kinderen gaan dan in ons land
naar school en de ouders proberen zo goed mogelijk een
leven op te bouwen, in ieder geval toch tot ze uitgewezen
worden en naar een land moeten terugkeren dat ze soms
niet meer herkennen.

Enfin, pour certains travailleurs sans papiers, la maladie
les a gravement touché et les soins nécessaires ne sont mal-
heureusement pas disponibles dans leur pays d'origine. Le
retour à la case départ ne leur assure donc aucune perspec-
tive d'amélioration de leur santé. Pourtant, pour les travail-
leurs qui ne disposent plus d'un document d'identité, leur
situation médicale n'est pas examinée et ils restent dans
une situation irrégulière.

Tot slot zijn sommige werknemers zonder papieren ern-
stig ziek en kunnen ze in hun land van herkomst niet de
nodige zorg krijgen. De terugkeer naar hun land biedt hun
dus geen enkel perspectief op een betere gezondheid. De
medische toestand van werknemers die geen identiteitspa-
pieren meer hebben wordt echter niet onderzocht, waar-
door ze in een onregelmatige situatie blijven zitten.
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Contrairement à nous, qui pouvons nous projeter sans
trop de problèmes dans cette nouvelle année, quelles pers-
pectives d'avenir allez-vous offrir aux travailleurs qui se
trouvent dans chacune des situations que je viens de pré-
senter?

Wij kunnen zonder al te veel problemen plannen voor het
komende jaar maken, maar welke toekomstperspectieven
zult u de werknemers die zich in de hierboven beschreven
situaties bevinden, bieden?

DO 2020202108393
Question n° 173 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 26 février 2021 (N.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202108393
Vraag nr. 173 van de heer volksvertegenwoordiger

Dries Van Langenhove van 26 februari 2021 (N.)
aan de staatssecretaris voor Asiel en Migratie,
belast met de Nationale Loterij, toegevoegd aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Les retours pendant la crise du coronavirus. De terugkeer tijdens de coronacrisis.
L'on sait que la crise du coronavirus a également eu des

conséquences sur le retour d'étrangers en situation illégale
et de demandeurs d'asile déboutés, d'autant que certains
pays ont rendu (pratiquement) impossible la réadmission
de leurs ressortissants.

Het is algemeen bekend dat de coronacrisis ook gevolgen
had voor de terugkeer van illegale vreemdelingen en afge-
wezen asielzoekers, zeker gezien sommige landen de
terugname van hun onderdanen (zo goed als) onmogelijk
maakten.

1. Quels pays refusent (dans les faits) de reprendre leurs
ressortissants depuis le mois de mars 2020?

1. Welke landen weigeren (feitelijk) hun onderdanen
sinds maart 2020 terug te nemen?

2. Avec quels pays des discussions sont-elles en cours en
vue de rendre à nouveau possibles les retours?

2. Met welke landen lopen gesprekken om de terugkeer
herop te starten?

3. Quels pays se sont entre-temps montrés disposés à
reprendre à nouveau leurs ressortissants?

3. Welke landen verklaarden zich ondertussen bereid hun
onderdanen opnieuw op te nemen?

4. Quels pays s'y refusent, manifestement ou dans les
faits?

4. Welke landen weigeren manifest of feitelijk?

DO 2020202108394
Question n° 174 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 26 février 2021 (N.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202108394
Vraag nr. 174 van de heer volksvertegenwoordiger

Dries Van Langenhove van 26 februari 2021 (N.)
aan de staatssecretaris voor Asiel en Migratie,
belast met de Nationale Loterij, toegevoegd aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Les rapatriements forcés. De gedwongen repatriëringen.
1. Combien de tentatives de rapatriement forcé, respecti-

vement avec et sans escorte, ont-elles été entreprises en
2020? Pourriez-vous également ventiler ces données en
fonction du pays d'origine/de destination, pour les dix
nationalités les plus fréquemment rencontrées?

1. Hoeveel pogingen tot gedwongen repatriëring werden
in 2020 ondernomen respectievelijk met escorte en zonder
escorte? Kunnen deze gegevens ook worden opgesplitst
naar land van herkomst/bestemming voor de tien meest
voorkomende nationaliteiten?

2. Combien de tentatives ont-elles abouti et combien ont
échoué? Merci de ventiler les résultats selon les mêmes cri-
tères qu'au point 1.

2. Hoeveel hiervan slaagden en hoeveel mislukten?
Graag met dezelfde opsplitsing.
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DO 2020202108400
Question n° 175 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

01 mars 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202108400
Vraag nr. 175 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

01 maart 2021 (N.) aan de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met de Nationale
Loterij, toegevoegd aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Transmigrants en 2020. Transmigranten in 2020.
Selon des chiffres fournis par la ministre Verlinden, 4

238 transmigrants ont été interceptés en 2020. Je souhaite-
rais savoir ce qu'il est advenu de ces transmigrants par la
suite.

Uit cijfers die ik van minister Verlinden kreeg, bleek dat
er in 2020 4.238 transmigranten werden geïntercepteerd.
Graag had ik vernomen wat er na de interceptie met deze
transmigranten gedaan is.

Quelle procédure a été suivie après l'interception de ces
transmigrants? Combien ont été amenés dans un centre
fermé, combien ont été expulsés, combien ont reçu un
ordre de quitter le territoire, etc.? Je souhaiterais obtenir
ces informations par province et par ville/commune où le
transmigrant a été intercepté.

Welke gevolgen werden er gegeven aan de intercepties
van deze transmigranten? Hoeveel werden naar een geslo-
ten centrum gebracht, hoeveel werden het land uitgezet,
hoeveel kregen een bevel om het grondgebied te verlaten,
enz.? Graag opgesplitst per provincie en per stad/gemeente
waar de transmigrant geïntercepteerd is.

DO 2020202108401
Question n° 176 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

01 mars 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202108401
Vraag nr. 176 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

01 maart 2021 (N.) aan de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met de Nationale
Loterij, toegevoegd aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Transmigrants à Zeebrugge. Transmigranten Zeebrugge.
Le 20 février 2021, six transmigrants ont été trouvés dans

un camion frigorifique dans le port de Zeebrugge et ont pu
être sauvés. Il s'agissait de Kurdes qui avaient été enfermés
dans un poids lourd frigorifique en France. Quelques jours
auparavant seulement, huit transmigrants originaires d'Irak
et d'Iran avaient été trouvés dans un camion frigorifique à
Zeebrugge.

In de haven van Zeebrugge zijn op 20 februari 2021 zes
transmigranten gered uit een koelwagen. Het ging om
Koerden die in Frankrijk in het koeltransport werden
gestopt. Nauwelijks enkele dagen voordien werden nog
acht transmigranten uit Irak en Iran in een koelwagen in
Zeebrugge aangetroffen.

1. Qu'est-il advenu de ces 14 personnes après leur libéra-
tion du camion frigorifique?

1. Wat is er met deze 14 mensen na hun bevrijding uit het
koeltransport gebeurd?

2. Combien parmi ces 14 personnes ont été remises aux
autorités françaises?

2. Hoeveel van deze 14 mensen werden overgeleverd aan
de Franse autoriteiten?
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DO 2020202108435
Question n° 177 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 01 mars 2021 (N.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202108435
Vraag nr. 177 van de heer volksvertegenwoordiger

Dries Van Langenhove van 01 maart 2021 (N.)
aan de staatssecretaris voor Asiel en Migratie,
belast met de Nationale Loterij, toegevoegd aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Évasions de centres d'accueil fermés. Gesloten asielcentra. - Ontsnappingen.
Il arrive que des personnes en séjour illégal disparaissent

des centres d'asile fermés. Si certaines sont traquées et
arrêtées, d'autres disparaissent sans doute à jamais dans la
nature.

Af en toe verdwijnen er illegalen uit de gesloten asielcen-
tra. Een aantal daarvan wordt ingerekend na een zoektocht,
maar een aantal wordt ongetwijfeld niet meer teruggevon-
den.

1. Combien de personnes ont été admises dans des
centres fermés en 2020?

1. Hoeveel personen werden in 2020 opgenomen in de
gesloten asielcentra?

2. Combien de personnes s'en sont enfuies en 2020? 2. Hoeveel personen ontvluchtten er in 2020 daar uit?
3. Combien d'entre elles ont été reprises? Dans combien

de cas le rapatriement a-t-il été effectué?
3. Hoeveel daarvan werden terug gevat? In hoeveel

gevallen volgde er een repatriëring?

DO 2020202108448
Question n° 178 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 02 mars 2021 (N.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202108448
Vraag nr. 178 van de heer volksvertegenwoordiger

Dries Van Langenhove van 02 maart 2021 (N.)
aan de staatssecretaris voor Asiel en Migratie,
belast met de Nationale Loterij, toegevoegd aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Titres de séjour. - Perte ou vol. Verblijfstitels. - Verlies of diefstal.
Les étrangers qui perdent ou se font voler leur titre de

séjour sont tenus d'en faire la déclaration à la police à l'aide
du formulaire à l'annexe 12 des instructions sur les cartes
électroniques pour étrangers. Ladite attestation de déclara-
tion de perte, de vol ou de destruction d'une carte d'identité
ou d'une carte pour étrangers comporte une photo du décla-
rant et doit être signée par le déclarant. Il est conseillé aux
services de police de vérifier si la photo figurant sur la
déclaration de perte ou de vol est bien celle de l'individu en
question. La photo doit être comparée à celle figurant dans
son dossier et à celle enregistrée dans le logiciel Belpic.

Vreemdelingen die hun verblijfspapieren verliezen of
waarvan de verblijfstitel wordt gestolen, moeten hiervan
aangifte doen bij de politie (bijlage 12 van de onderrichtin-
gen betreffende elektronische vreemdelingenkaarten). De
bijlage 12 is voorzien van een foto en wordt door de
betrokken vreemdeling ondertekend. De politiediensten
wordt aangeraden te verifiëren of de foto die werd aange-
bracht op de aangifte van verlies of diefstal, wel overeen-
stemt met het individu. De foto moet vergeleken worden
met de foto in zijn dossier en met de foto in het Belpic-pro-
gramma.

1. Combien de déclarations de perte ou de vol de titres de
séjour d'étrangers a-t-on enregistrées en 2020?

1. Hoeveel aangiftes werden in 2020 geregistreerd voor
het verlies of de diefstal van de verblijfstitel van vreemde-
lingen?

2. a) Combien de demandes ont été rejetées pour non-
conformité manifeste de la photo?

2. a) Hoeveel aanvragen werden gesanctioneerd omdat
de foto's overduidelijk niet overeenstemmen?

b) Quelles sont les suites réservées à ces fraudes? b) Welke verdere gevolgen worden hieraan gegeven?
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DO 2020202108458
Question n° 179 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 02 mars 2021 (N.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202108458
Vraag nr. 179 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 02 maart 2021 (N.)
aan de staatssecretaris voor Asiel en Migratie,
belast met de Nationale Loterij, toegevoegd aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Les personnes sans résidence légale. Personen zonder wettige verblijfplaats.
1. Pourriez-vous me fournir des données chiffrées pour

les années 2017-2020 concernant le nombre de personnes
sans résidence légale qui ont été arrêtées par la police dans
l'arrondissement de Hal-Vilvorde? Parmi ces personnes,
combien ont-elles reçu l'ordre  de quitter le territoire?
Combien ont-elles été transférées au centre d'accueil
127bis? Combien ont-elles été réellement expulsées?

1. Kunt u cijfergegevens bezorgen voor de jaren 2017-
2020 over het aantal personen zonder wettige verblijfplaats
die werden gearresteerd door de politie in het arrondisse-
ment Halle-Vilvoorde? Hoeveel van deze personen kregen
een bevel tot het verlaten van het grondgebied? Hoeveel
werden naar opvangcentrum 127bis gestuurd? Hoeveel
werden er effectief uitgewezen?

2. Je souhaite recevoir les mêmes données pour l'arron-
dissement de Louvain.

2. Graag dezelfde gegevens voor het arrondissement
Leuven.
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III. Questions posées par les membres de la Chambre des représentants et réponses données par les ministres.

III. Vragen van de leden van de Kamer van volksvertegenwoordigers en antwoorden van de ministers.

Premier ministre Eerste minister

DO 2020202108388
Question n° 61 de monsieur le député Tomas Roggeman

du 26 février 2021 (N.) au premier ministre:

DO 2020202108388
Vraag nr. 61 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 26 februari 2021 (N.) aan
de eerste minister:

Audiences royales pendant la pandémie du coronavirus. Koninklijke audiënties tijdens de coronapandemie.
Il me revient par le biais des médias sociaux de la

monarchie que des audiences physiques se tiennent régu-
lièrement au Palais. Si ces visites physiques sont la règle
en situation sanitaire normale, elles posent question en
période de pandémie du coronavirus, alors que tous nos
compatriotes sont invités à télétravailler (dans la mesure du
possible).

Via de sociale media van de monarchie vernemen we dat
er regelmatig fysieke audiënties plaatsvinden op het paleis.
Deze fysieke bezoeken zijn tijdens een normale sanitaire
toestand de regel, maar zijn opvallend tijdens de
coronapandemie, waarbij aan alle landgenoten gevraagd
wordt om thuis te werken (indien dit kan).

1. Combien d'audiences, et lesquelles, se sont tenues
physiquement depuis le 18 mars 2020? Quelles audiences
se sont tenues à distance?

1. Hoeveel en welke audiënties vonden fysiek plaats
sinds 18 maart 2020? Welke audiënties vonden plaats via
digitale weg?

2. Pourquoi le Palais opte-t-il pour des audiences phy-
siques? A-t-il été envisagé d'organiser ces audiences à dis-
tance, comme il est demandé à tout travailleur? Le
déplacement pour se rendre à une audience est-il un dépla-
cement essentiel?

2. Waarom kiest het paleis ervoor om audiënties fysiek te
laten plaatsvinden? Werd het overwogen om dit om te zet-
ten naar digitaal overleg, zoals verwacht wordt van elke
werknemer? Is de verplaatsing naar een audiëntie essenti-
eel?

3. Les audiences physiques constituent-elles une infrac-
tion aux règles en vigueur? Dans la négative, pourquoi?

3. Zijn deze fysieke audiënties een overtreding van de
geldende regels? Zo neen, waarom niet?

Réponse du premier ministre du 01 avril 2021, à la
question n° 61 de monsieur le député Tomas Roggeman
du 26 février 2021 (N.):

Antwoord van de eerste minister van 01 april 2021,
op de vraag nr. 61 van de heer volksvertegenwoordiger
Tomas Roggeman van 26 februari 2021 (N.):

1. À l'aide de la fonction de recherche dans l'onglet
"Agenda" sur le site internet https://www.monarchie.be/fr,
l'honorable membre peut prendre connaissance des entre-
tiens par vidéoconférence et des audiences physiques qui
ont eu lieu depuis le 18 mars 2020.

1. Middels de zoekfunctie in "agenda" op de website
https://www.monarchie.be/nl kan het geachte lid kennis
nemen van de digitale gesprekken en fysieke audiënties die
sinds 18 maart 2020 plaatsvonden.

2 et 3. Les audiences physiques qui ont lieu ou ont eu lien
sont toujours organisées dans le respect des mesures sani-
taires en vigueur.

2 en 3. De audiënties die fysiek plaatsvinden of hebben
plaatsgevonden, worden steeds georganiseerd met respect
voor de geldende sanitaire maatregelen.
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DO 2020202108430
Question n° 62 de madame la députée Sigrid Goethals

du 01 mars 2021 (N.) au premier ministre:

DO 2020202108430
Vraag nr. 62 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 01 maart 2021 (N.) aan de
eerste minister:

Les enquêtes antifraude du FAI. De forensische onderzoeken van de FIA.
Le Service fédéral d'audit interne (FAI) a été créé par

l'arrêté royal du 4 mai 2016 et relève de la compétence du
premier ministre (SPF Chancellerie du premier ministre).
Lors des enquêtes antifraude, le FAI examine les irrégulari-
tés et les abus signalés dans des services publics fédéraux.
Tout citoyen (membre du personnel des services publics
fédéraux ou non) peut signaler (même anonymement) des
irrégularités ou des abus. Le FAI fait par ailleurs preuve de
proactivité et recherche elle-même les irrégularités et les
abus au sein des services.

De Federale Interne Audit (FIA) werd opgericht bij
koninklijk besluit van 4 mei 2016 en valt onder de
bevoegdheid van de eerste minister (FOD Kanselarij van
de eerste minister). De FIA voert forensische onderzoeken
naar onregelmatigheden of misbruiken die zich voordoen
bij de federale overheidsdiensten waarover zij melding
ontvangen. Elke burger (al dan niet personeelslid van de
federale overheidsdienst) kan onregelmatigheden of mis-
bruik (anoniem) melden. De FIA gaat ook geregeld proac-
tief op zoek naar onregelmatigheden of misbruik bij de
diensten.

Si, à l'issue de l'enquête, des irrégularités ou des abus
sont bel et bien constatés, le rapport est alors transmis au
plus haut fonctionnaire dirigeant du service fédéral où
l'enquête a été menée ou au ministre compétent. C'est le
fonctionnaire dirigeant ou le ministre qui est responsable
des mesures à prendre.

Indien na onderzoek effectief onregelmatigheden of mis-
bruiken werden vastgesteld, wordt het rapport aan de hoog-
ste leidinggevende van de federale dienst waar het
onderzoek werd uitgevoerd of aan de bevoegde minister
overgedragen. Het is aan de leidinggevende of de minister
om de nodige acties te nemen.

Pourriez-vous fournir, pour les questions ci-dessous, les
données chiffrées des quatre dernières années, en les clas-
sant par année, par thème et par SPF/SPP?

Graag voor onderstaande vragen de cijfergegevens voor
de laatste vier jaar, opgedeeld per jaar, per thema en per
FOD/POD.

1. Combien de notifications d'irrégularités ou d'abus le
FAI a-t-il reçues?

1. Hoeveel meldingen van onregelmatigheden of mis-
bruik ontving de FIA?

2. Combien de notifications ont-elles été jugées rece-
vables et ont mené à une enquête antifraude?

2. Hoeveel meldingen werden ontvankelijk verklaard en
werd er effectief een forensisch onderzoek opgestart?

3. Combien de fois le FAI a-t-il fait preuve de proactivité
en recherchant lui-même les irrégularités ou les abus?

3. In hoeveel gevallen ging de FIA proactief op zoek naar
onregelmatigheden of misbruik?

4. Combien de fois le FAI a-t-il constaté la présence
d'irrégularités ou d'abus à l'issue de l'enquête? Combien de
rapports ont-ils été transmis au plus haut fonctionnaire diri-
geant du service concerné ou au ministre concerné?

4. In hoeveel gevallen stelde de FIA, na afronding van
het onderzoek, effectief een onregelmatigheid of misbruik
vast? In hoeveel gevallen werd een rapport bezorgd aan de
leidinggevende van de betrokken dienst of de betrokken
minister?

5. Comment les mesures qui doivent être prises par le
plus haut fonctionnaire dirigeant du service concerné ou
par le ministre concerné sont-elles contrôlées? Les mesures
nécessaires ont-elles toujours été prises pour corriger les
irrégularités ou les abus constatés?

5. Op welke manier worden de acties die genomen moe-
ten worden door de leidinggevende van de betrokken
dienst of van de betrokken minister gecontroleerd? Werden
steeds de nodige acties genomen om de onregelmatigheid
of het misbruik te verhelpen?
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Réponse du premier ministre du 01 avril 2021, à la
question n° 62 de madame la députée Sigrid Goethals
du 01 mars 2021 (N.):

Antwoord van de eerste minister van 01 april 2021,
op de vraag nr. 62 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sigrid Goethals van 01 maart
2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

Vice-premier ministre et ministre de l'Économie et 
du Travail

Vice-eersteminister en minister van Economie en 
Werk

DO 2020202107152
Question n° 272 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 05 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202107152
Vraag nr. 272 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 05 maart 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Economie
en Werk:

Les masques produits en Chine. In China geproduceerde mondmaskers.
Selon une enquête réalisée par plusieurs médias euro-

péens et l'Organized Crime and Corruption Reporting Pro-
ject, certains masques chirurgicaux vendus en Belgique et
produits en Chine seraient fabriqués sous la contrainte par
des Ouïghours.

Volgens een onderzoek van verscheidene Europese
media en het Organized Crime and Corruption Reporting
Project zouden bepaalde in China geproduceerde chirurgi-
sche mondmaskers die in België verkocht werden, onder
dwang vervaardigd zijn door Oeigoeren.

Les Ouïghours sont souvent au centre des critiques diri-
gées contre la Chine vu sa politique envers cette minorité
turcophone. Pékin les utilise souvent pour des travaux for-
cés et les place souvent dans des camps de travaux. Or,
selon l'étude, le groupe pharmaceutique américain McKes-
son aurait fourni des masques produit par le fabricant
chinois Hubei Haixin à un grand nombre de pharmacies
tant physiques qu'en ligne. L'usine du fabricant chinois a
employé jusqu'en septembre 130 femmes ouïghours dépor-
tées depuis leur province à plus de 3.000 kilomètres de là.

China ligt vaak onder vuur met betrekking tot de Oeigoe-
ren vanwege zijn beleid ten opzichte van die Turksspre-
kende minderheid. De Chinese overheid zet hen vaak in
voor dwangarbeid en sluit hen dikwijls op in werkkampen.
Volgens de studie zou het Amerikaanse farmaceutische
concern McKesson mondmaskers van de Chinese fabrikant
Hubei Haixin geleverd hebben aan een groot aantal fysieke
en onlineapotheken. In de fabriek van het Chinese bedrijf
werden tot september 130 Oeigoerse vrouwen tewerkge-
steld, die vanuit hun provincie gedeporteerd werden naar
een plaats meer dan 3.000 km verderop.

Bien que la demande en masques soit énorme vu la crise
sanitaire et suite à la pénurie de masques durant le premier
confinement, la Chine a produit une grande quantité d'entre
eux pour combler les besoins mondiaux. La Belgique s'est
dès lors approvisionnée comme elle le pouvait auprès des
fabricants dont cette usine via le revendeur américain.

De vraag naar mondmaskers was door de gezondheids-
crisis en als gevolg van het tekort aan mondmaskers tijdens
de eerste lockdown enorm, maar vooral China heeft een
groot deel van de mondmaskers geproduceerd om de
wereldwijde noden te lenigen. België heeft bijgevolg zo
goed en zo kwaad als het ging aankopen gedaan bij ver-
schillende fabrikanten, waaronder dit bedrijf, via die Ame-
rikaanse distributeur.
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Le SPF Économie a vérifié la qualité des masques de
l'entreprise chinoise mais pas ses conditions de production.
Il est donc important d'y prêter attention à l'avenir.

De FOD Economie heeft de kwaliteit van de mondmas-
kers van het Chinese bedrijf gecontroleerd, maar niet
onderzocht in welke omstandigheden ze vervaardigd wer-
den. Het is dus belangrijk om daar in de toekomst aandacht
aan te schenken.

1. Comptez-vous mettre en place une cellule qui vérifiera
les conditions de productions des masques, dont les condi-
tions sociales?

1. Zult u een cel oprichten die zal controleren in welke
omstandigheden de mondmaskers vervaardigd worden en
daarbij ook de sociale omstandigheden zal doorlichten?

2. Étiez-vous au courant que des Ouïghours étaient
exploités pour leur fabrication?

2. Was u ervan op de hoogte dat er voor de vervaardiging
van de mondmaskers Oeigoeren uitgebuit werden?

3. Combien de masques issus de cette usine ont été
acheté par les pharmacies belges?

3. Hoeveel uit deze fabriek afkomstige mondmaskers
werden er door de Belgische apotheken aangekocht?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 07 avril 2021, à la question
n° 272 de monsieur le député Emmanuel Burton du
05 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 07 april 2021, op de vraag
nr. 272 van de heer volksvertegenwoordiger Emmanuel
Burton van 05 maart 2021 (Fr.):

1. Non. 1. Nee.
2. Non. 2. Nee.
3. Il n'existe pas de bases de données indiquant quels pro-

duits ont été achetés par les entreprises. Par conséquent, je
ne peux pas dire combien de produits d'un certain produc-
teur ont été achetés par des entreprises belges.

3. Er bestaan geen databanken waarin aangegeven staat
welke producten door bedrijven zijn aangekocht. Ik kan
dan ook niet zeggen hoeveel producten van een bepaalde
producent er zijn aangekocht door Belgische bedrijven.

DO 2020202108407
Question n° 265 de madame la députée Sophie

Thémont du 01 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202108407
Vraag nr. 265 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 01 maart 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Le congé de naissance. Geboorteverlof.
Pouvez-vous fournir les chiffres suivants les plus récents

concernant le nouveau et l'ancien congé de naissance.
Kunt u me de meest recente cijfers met betrekking tot het

nieuwe en oude geboorteverlof bezorgen?
1. Quel est l'impact budgétaire de la nouvelle mesure? 1. Wat zijn de gevolgen van de nieuwe maatregel voor de

begroting?
2. Combien de personnes ont bénéficié du congé de nais-

sance dans la province de Liège, dans l'arrondissement de
Liège, en Région wallonne, bruxelloise et flamande durant
les cinq dernières années?

2. Hoeveel personen hebben de afgelopen vijf jaar in de
provincie Luik, in het arrondissement Luik, in het Waals,
Brussels en Vlaams Gewest geboorteverlof genomen?

3. Quel est le profil (y compris les données sexospéci-
fiques) des personnes qui prennent le congé de naissance?

3. Wat is het profiel (met inbegrip van genderspecifieke
gegevens) van de personen die geboorteverlof nemen?

4. Quel est l'impact de la prise du congé de naissance sur
les revenus des personnes prenant ce congé?

4. Welke impact heeft het nemen van geboorteverlof op
het inkomen van de personen die dat verlof nemen?

5. Pouvez-vous indiquer si de nouvelles mesures seront
mises en place afin d'encourager la prise du congé de nais-
sance?

5. Zullen er nieuwe maatregelen genomen worden om het
opnemen van geboorteverlof aan te moedigen?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 06 avril 2021, à la question
n° 265 de madame la députée Sophie Thémont du
01 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 06 april 2021, op de vraag
nr. 265 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sophie Thémont van 01 maart 2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202108505
Question n° 269 de madame la députée Caroline

Taquin du 04 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202108505
Vraag nr. 269 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 04 maart 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Accessibilité des services bancaires. - Réseau commun. Toegankelijkheid van de bankdiensten. - Gemeenschappe-
lijk netwerk.

Quatre grandes banques ont décidé de créer un réseau de
distributeurs de façon à davantage couvrir le territoire
national par des services bancaires.

Vier grote banken hebben beslist om een netwerk van
geldautomaten op te zetten om de spreiding van de bank-
diensten in het hele land te optimaliseren.

Cependant, on ne peut pas dire que les établissements
bancaires aient veillé ces dernières années à assurer un ser-
vice facile et partout dans notre pays. La digitalisation a
engagé une refonte du réseau bancaire et la diminution des
distributeurs de billets, depuis quelques années déjà, a
contribué à une réduction de l'accès physique à son argent
pour beaucoup de gens.

Toch kan men niet stellen dat de bankinstellingen de
voorbije jaren zorg hebben gedragen voor een eenvoudige
en overal in het land toegankelijke dienstverlening. Als
gevolg van de digitalisering wordt het netwerk van de ban-
ken grondig gereorganiseerd en het aantal geldautomaten
wordt al enkele jaren teruggeschroefd, waardoor veel men-
sen geen geld meer in de buurt kunnen afhalen.

La question de l'accessibilité me semble être essentielle
dans ces actions menées par les établissements bancaires.
Si les paiements digitaux se font dans bon nombre de lieux,
beaucoup de citoyens ont besoin ou préfèrent les paiements
en espèce, du fait aussi des nombreux commerces et éta-
blissements non munis de terminaux de paiement. Certains
groupes de consommateurs dépendent directement du paie-
ment en liquide.

De kwestie van de toegankelijkheid lijkt me een prioriteit
in het kader van de hervormingen die de bankinstellingen
doorvoeren. Hoewel men op vele plaatsen elektronisch kan
betalen, kunnen heel wat burgers enkel contant betalen of
doen ze dat liever, ook omdat er in tal van winkels en eta-
blissementen geen betaalterminals zijn. Bepaalde consu-
mentengroepen zijn aangewezen op cashbetalingen.

Une attention particulière doit être apportée pour les per-
sonnes âgées, les personnes handicapées, mais aussi les
jeunes en particulier ceux issus de milieux plus fragilisés,
ou encore les personnes esseulées.

Er moet bijzondere aandacht besteed worden aan oude-
ren, personen met een handicap, maar ook jongeren, met
name uit kwetsbare milieus, en eenzame personen.

La fracture numérique pose également de nombreux pro-
blèmes dans cette accessibilité.

De digitale kloof creëert ook tal van problemen met
betrekking tot die toegankelijkheid.

Une analyse profonde et précise de la situation et des
besoins de ce public doit être réalisée.

De situatie en de behoeften van dat publiek moeten gron-
dig en nauwgezet in kaart gebracht worden.

Dans son avis n° 2020/26, le Conseil Supérieur National
des Personnes Handicapées (CSNPH) mentionnait d'ail-
leurs encore cette problématique.

De Nationale Hoge Raad voor Personen met een Handi-
cap (NHRPH) stelde die problematiek trouwens nog aan de
orde in zijn advies nr. 2020/26.
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1. Selon certaines informations les distributeurs de billets
ne seraient pas totalement supprimés, mais déplacés dans
des communes qui n'en disposent pas encore. Pouvez-vous
confirmer cette information?

1. Volgens bepaalde berichten zouden de geldautomaten
niet volledig verdwijnen, maar zouden ze verplaatst wor-
den naar gemeenten waar er nog geen geldautomaat is.
Kunt u die informatie bevestigen?

2. Dans le cadre de la protection du consommateur,
jugez-vous que les normes en vigueur sont suffisantes pour
assurer l'accès des citoyens à leur compte bancaire via des
distributeurs de billets?

2. Zijn de huidige normen inzake consumentenbescher-
ming volgens u toereikend om de toegang van de burgers
tot hun bankrekening via geldautomaten te verzekeren?

3. Comment garantir la bonne répartition géographique
des distributeurs de billets? Quels seront les indicateurs
utilisés? Quelles sont les exigences publiques en la matière
à l'endroit des établissements bancaires?

3. Hoe kan er een evenwichtige geografische spreiding
van de geldautomaten gegarandeerd worden? Welke indi-
catoren zullen er daarvoor gehanteerd worden? Wat zijn de
overheidseisen ter zake ten aanzien van de bankinstellin-
gen?

4. À quel stade en est la concertation avec le secteur?
Une concertation aura-t-elle lieu par ailleurs avec les
acteurs et autorités des entités locales?

4. Hoe ver staat het met het overleg met de sector? Zal er
ook overlegd worden met de actoren en autoriteiten van de
lokale overheden?

5. Quelles sont les réflexions actuellement menées pour
garantir davantage d'accessibilité au service bancaire?
Quelles sont les initiatives que vous comptez prendre pour
pallier à la fracture numérique dans l'accès bancaire dans le
cadre de la mise en oeuvre du réseau commun?

5. Welke denksporen worden er vandaag gevolgd om de
toegankelijkheid van bankdiensten te verhogen? Welke ini-
tiatieven zult u nemen om de digitale kloof op het gebied
van de toegang tot de bankdiensten te dichten in het kader
van de invoering van dat gemeenschappelijke netwerk?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 06 avril 2021, à la question
n° 269 de madame la députée Caroline Taquin du
04 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 06 april 2021, op de vraag
nr. 269 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Caroline Taquin van 04 maart 2021 (Fr.):

1. Batopin est, en effet, la nouvelle entreprise mise en
place à l'initiative des banques Belfius, BNP Paribas Fortis,
ING et KBC au début 2020. Elle est chargée de mettre sur
pied et de gérer un réseau commun de distributeurs auto-
matiques de billets, indépendants en Belgique, en vue
d'optimiser l'accès aux espèces. Les quatre grandes
banques se sont fixées pour objectif de permettre à 95 % de
la population belge d'avoir accès à un distributeur de billets
automatique dans un rayon de cinq kilomètres de leur loge-
ment et d'apporter ainsi une réponse appropriée aux
besoins de notre société en pleine digitalisation accélérée.
D'après les informations communiquées par Febelfin, cette
entreprise est déjà opérationnelle.

1. Batopin is inderdaad de nieuwe onderneming die begin
2020 werd geïmplementeerd op initiatief van de banken
Belfius, BNP Paribas Fortis, ING en KBC. Batopin is ver-
antwoordelijk voor de opstart en het beheer van een
gemeenschappelijk netwerk van onafhankelijke geldauto-
maten in België, met het oog op het optimaliseren van de
toegankelijkheid van contant geld. De doelstelling van de
vier grote banken is om 95 % van de Belgische bevolking
toegang te verlenen tot een geldautomaat binnen een straal
van vijf kilometer van hun woning en zo een passend ant-
woord te bieden op de behoeften van onze maatschappij in
een snel digitaliserende omgeving. Volgens de informatie
van Febelfin is deze onderneming reeds operationeel.

Batopin a annoncé la signature d'un accord avec la
société Auriga, qui assurera donc la gestion complète du
nouveau réseau de distributeurs de billets automatiques.

Batopin heeft meegedeeld dat het een overeenkomst
heeft afgesloten met de firma Auriga, die volledig zal
instaan voor het beheer van het nieuwe netwerk van geld-
automaten.
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2 et 3. Le Code de droit économique n'impose pas aux
banques de mettre à disposition des consommateurs un
nombre minimum d'agences et de self banking. À l'heure
actuelle, on estime qu'il y a un peu moins de 8.000 distribu-
teurs de billets automatiques, répartis de manière inégale
sur le territoire belge. Leur nombre tend maintenant à dimi-
nuer d'année en année. Selon les banques, ce phénomène
s'explique par les habitudes de consommation (de moins en
moins de personnes utilisent les automates en agence),
l'économie de moyens et, plus récemment encore, les
considérations écologiques.

2 en 3. Het Wetboek van economisch recht verplicht ban-
ken niet om een minimaal aantal kantoren en selfbanking-
toestellen beschikbaar te stellen voor consumenten. Op dit
moment wordt het aantal geldautomaten geschat op iets
minder dan 8.000. Ze zijn op een ongelijke manier ver-
spreid over het Belgische grondgebied. Dat aantal blijft
jaarlijks achteruitgaan. Volgens de banken valt dit feno-
meen te verklaren door de consumptiegewoonten (steeds
minder mensen gebruiken de automaten in het kantoor),
een efficiënt gebruik van de middelen en, recenter, mili-
euoverwegingen.

On sait par ailleurs que les consommateurs les plus tou-
chés par ce phénomène sont les personnes âgées et les per-
sonnes handicapées, en raison de différents facteurs
sociaux, économiques et culturels.

Het is overigens bekend dat de meest getroffen consu-
menten in dit verhaal oudere mensen en personen met een
beperking zijn, vanwege verschillende maatschappelijke,
economische en culturele redenen.

Le problème de la disparition des distributeurs de billets
automatiques étant connu depuis quelques années mainte-
nant, certaines solutions ont déjà été mises en oeuvre et
continuent d'être améliorées. À titre d'exemple, un contrat
de gestion a été conclu avec bpost en 2016, dans lequel elle
s'est engagé à assurer la présence des distributeurs dans les
communes où il n'y en a pas ou plus.

Het probleem van de verdwijnende geldautomaten is nu
al enkele jaren bekend. Er werden al een aantal oplossin-
gen geïmplementeerd die voortdurend worden geperfectio-
neerd. Zo werd er in 2016 bijvoorbeeld een
bestuursovereenkomst afgesloten met bpost, waarin bpost
zich ertoe verbond om te garanderen dat er automaten
beschikbaar zouden zijn in de gemeenten waar er geen
(meer) waren.

L'accès aux services bancaires de base pour les groupes
vulnérables qui ont besoin de services adaptés, comme les
personnes en situation de handicap, les personnes âgées ou
les personnes qui n'ont pas d'accès numérique aux services
bancaires est une préoccupation explicitement mentionnée
dans l'accord du nouveau gouvernement fédéral pris fin
2020, dans le cadre du plan de relance et de transition.

De toegankelijkheid van basisbankdiensten voor kwets-
bare groepen die nood hebben aan aangepaste diensten,
zoals mensen met een beperking, ouderen of mensen die
geen toegang hebben tot digitale bankdiensten, is een
bezorgdheid die uitdrukkelijk wordt vermeld in het regeer-
akkoord van de nieuwe federale regering van eind 2020, in
het kader van het relance- en transitieplan.

Je rappelle que les banques ont, par ailleurs, pour tâche
de fournir un service minimum en matière d'accessibilité
aux distributeurs automatiques de billets de banque et elles
doivent veiller à une correcte répartition géographique et à
une bonne disponibilité des distributeurs automatiques sur-
tout dans les régions rurales.

Ik herinner eraan dat de banken ook tot taak hebben een
minimumdienst te verlenen wat de toegang tot geldauto-
maten betreft en ervoor moeten zorgen dat geldautomaten
geografisch correct zijn gespreid en beschikbaar zijn,
vooral in landelijke gebieden.

4. Les discussions avec le secteur bancaire sont actuelle-
ment en cours afin d'étudier d'autres pistes de solution. Une
collaboration étroite avec d'autres entités telles que les
entités fédérées, les communes et les associations parait
également indispensable afin d'assurer que la digitalisation
des services bancaires puisse profiter à tous les consomma-
teurs, en respect de l'égalité des chances.

4. De discussies met de banksector zijn momenteel nog
lopende, zodat andere oplossingspistes kunnen bestudeerd
worden. Het lijkt ook cruciaal om nauw samen te werken
met andere entiteiten zoals gefedereerde entiteiten,
gemeenten en verenigingen teneinde ervoor te zorgen dat
de digitalisering van de bankdiensten ten goede komt aan
alle consumenten, met gelijke kansen voor iedereen.

5. Une étude approfondie du phénomène de la digitalisa-
tion des services bancaires est actuellement menée par mon
administration.

5. Mijn administratie voert momenteel een grondige stu-
die uit van de digitalisering van de bankdiensten.
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Je suis la situation de près afin de déterminer et d'analy-
ser les effets et les conséquences de la digitalisation des
services bancaires. Une fois l'étude finalisée, j'adopterai les
éventuelles initiatives adéquates et ce, en fonction de mes
prérogatives.

Ik volg de situatie van nabij op om de effecten en gevol-
gen van de gedigitaliseerde bankdiensten te bepalen en te
analyseren. Zodra de studie is voltooid, zal ik de eventuele
geschikte initiatieven implementeren op basis van mijn
bevoegdheden.

À ce stade, il convient de veiller à ce que l'objectif fixé
par les banques, dans le cadre de la mise en oeuvre du
réseau commun, soit atteint et plus particulièrement en
milieu rural.

In deze fase moet erover gewaakt worden dat de doelstel-
ling die werd vastgelegd door de banken, in het kader van
de implementatie van het gemeenschappelijk netwerk,
wordt verwezenlijkt, met name in de landelijke gebieden.

DO 2020202108526
Question n° 270 de monsieur le député Steven Matheï

du 04 mars 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202108526
Vraag nr. 270 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 04 maart 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Travail associatif. - La règle de minimis. Verenigingswerk. - De-minimisregeling.
À la suite de l'annulation de la loi relative aux activités

complémentaires en avril 2020 par la Cour constitution-
nelle, un autre système a été instauré pour le travail asso-
ciatif fin 2020. La loi du 24 décembre 2020 relative au
travail associatif dispose notamment que depuis le
1er janvier 2021, le travail associatif n'est possible que
pour certaines activités du secteur sportif. Ce nouveau sys-
tème applicable au travail associatif est valable pour un an.
Il était prévu qu'un autre régime serait élaboré entre-temps.

Naar aanleiding van de vernietiging van het Grondwette-
lijk Hof van de zogenaamde bijkluswet in april 2020 werd
eind 2020 een alternatieve regeling voor verenigingswerk
ingevoerd. De wet van 24 december 2020 betreffende ver-
enigingswerk bepaalt onder andere dat verenigingswerk
sinds 1 januari 2021 enkel mogelijk is voor bepaalde acti-
viteiten in de sportsector. Deze alternatieve regeling voor
verenigingswerk geldt voor één jaar, intussen zou een
alternatieve regeling worden uitgewerkt.

L'article 71 de la loi du 24 décembre dispose que la
réglementation prévue par cette loi relève de l'application
des aides de minimis visées dans le Règlement UE 1407/
2013 de la Commission européenne. L'article 71 dispose
en outre que l'octroi du régime visé dans cette loi est sou-
mis à la condition selon laquelle l'organisation prend
l'engagement de ne pas dépasser le plafond mentionné dans
le Règlement UE 1407/2013 de la Commission européenne
du 18 décembre 2013.

Artikel 71 van de wet van 24 december bepaalt dat de
regelgeving in de wet onder de toepassing van de de-mini-
missteun valt zoals vervat in Verordening (EU) 1470/2013
van de Europese Commissie. Artikel 71 bepaalt dat toeken-
ning van de regeling als bedoeld in de wet is verbonden
aan de voorwaarde dat de organisatie de verbintenis aan-
gaat dat ze het plafond vermeld in de Verordening (EU)
1407/2013 van de Commissie van 18 december 2013 niet
zal overschrijden.

Dans la pratique, il règne bon nombre d'incertitudes sur
la manière dont le travail associatif doit être pris en compte
dans le cadre de la règle de minimis et sur l'équivalent sub-
vention brut de cet incitant fiscal.

In de praktijk is er veel onduidelijkheid over hoe het ver-
enigingswerk in rekening dient gebracht te worden in het
kader van de de-minimisregeling en wat de bruto subsidie
equivalent van deze fiscale incentive is.

1. De quelle manière les organisations qui souhaitent
recourir au travail associatif doivent-elles tenir compte de
la règle de minimis?

1. Op welke manier moeten organisaties die gebruik wil-
len maken van verenigingswerk rekening houden met de
de-minimisregeling?

2. Comment les organisations qui souhaitent recourir au
travail associatif doivent-elles dans la pratique répertorier
et comptabiliser cette aide de minimis?

2. Hoe moeten de organisaties die gebruik willen maken
van verenigingswerk in de praktijk deze de-minimissteun
in kaart brengen en aanrekenen?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 06 avril 2021, à la question
n° 270 de monsieur le député Steven Matheï du 04 mars
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 06 april 2021, op de vraag
nr. 270 van de heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 04 maart 2021 (N.):

Cette question relève de la compétence du ministre des
Finances (question n° 458 du 27 mai 2021).

Deze vraag behoort tot de bevoegdheid van de minister
van Financiën (vraag nr. 458 van 27 mei 2021).

DO 2020202108689
Question n° 277 de monsieur le député Wouter Raskin

du 10 mars 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202108689
Vraag nr. 277 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 10 maart 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Le budget mobilité. Mobiliteitsbudget.
Début mars 2021, le budget mobilité a fêté le deuxième

anniversaire de son instauration. Ce budget offre aux tra-
vailleurs la possibilité d'échanger leur voiture de société
contre un véhicule plus petit et plus respectueux de l'envi-
ronnement et de consacrer le solde à d'autres moyens de
transport tels qu'un abonnement de train pour les déplace-
ments entre le domicile et le lieu de travail et/ou un vélo.

Begin maart 2021 vierde het mobiliteitsbudget zijn
tweede verjaardag. Dit budget biedt werknemers de moge-
lijkheid om hun bedrijfswagen om te ruilen voor een klei-
nere, milieuvriendelijker wagen en andere vervoersmodi
zoals een treinabonnement voor woon-werkverkeer en/of
een fiets.

Combien de travailleurs ont-ils opté pour le budget mobi-
lité en 2019 et en 2020? Je souhaiterais obtenir les chiffres
annuels, par province et si possible par catégorie d'âge, par
sexe et par secteur d'activité des travailleurs.

Hoeveel werknemers maakten in 2019 en 2020 gebruik
van het mobiliteitsbudget? Graag cijfers op jaarbasis en
opgesplitst per provincie en indien mogelijk de leeftijdsca-
tegorie van de werknemer, het geslacht en de sector van
tewerkstelling.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 06 avril 2021, à la question
n° 277 de monsieur le député Wouter Raskin du
10 mars 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 06 april 2021, op de vraag
nr. 277 van de heer volksvertegenwoordiger Wouter
Raskin van 10 maart 2021 (N.):

Les chiffres demandés doivent faire l'objet d'un traite-
ment et d'une comparaison par l'Office national de sécurité
sociale et le SPF Finances. Une fois cet exercice effectué,
une réponse directe sera adressée.

De gevraagde cijfers moeten worden verwerkt en verge-
leken door de Rijksdienst voor sociale zekerheid en de
FOD Financiën. Zodra dit is gebeurd, zal een rechtstreeks
antwoord worden bezorgd.
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DO 2020202108959
Question n° 294 de madame la députée Kattrin Jadin

du 24 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202108959
Vraag nr. 294 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 24 maart 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

La régularisation du marché du cannabis (QO 14541C). Legalisering van de cannabismarkt (MV 14541C).
Le Grand-Duché de Luxembourg s'apprête à devenir le

premier pays européen à autoriser la vente, la production et
la consommation de cannabis sous certaines conditions.
D'autres pays tel que le Canada, l'Australie et certains États
américains ont autorisé la régularisation du marché de can-
nabis et en tirent tout doucement les bénéfices écono-
miques. Outre les recettes fiscales, la branche du cannabis
au Canada a par exemple créé en l'espace de plusieurs mois
près de 10.000 emplois.

Het Groothertogdom Luxemburg maakt zich op om het
eerste Europese land te worden dat de verkoop, de produc-
tie en het gebruik van cannabis onder bepaalde omstandig-
heden toestaat. Andere landen, bijvoorbeeld Canada,
Australië en bepaalde Amerikaanse staten hebben de can-
nabismarkt gelegaliseerd en plukken daar nu zoetjesaan de
vruchten van. Naast de belastingontvangsten werden er bij-
voorbeeld in de Canadese cannabissector in enkele maan-
den tijd bijna 10.000 banen gecreëerd.

Étant donné que notre économie et les caisses de l'État
ont souffert ces derniers mois en raison de la crise sani-
taire, l'ouverture de notre économie au marché du cannabis
serait sans doute une opportunité à prendre réellement en
considération. Surtout que plusieurs de nos pays voisins y
pensent également.

Aangezien onze economie en de staatskas de jongste
maanden ten gevolge van de gezondheidscrisis geslonken
zijn, is de openstelling van onze economie voor de canna-
bishandel wellicht een opportuniteit die men ernstig zou
moeten overwegen, vooral omdat meerdere van onze buur-
landen daar ook over nadenken.

1. Êtes-vous au courant des mesures prévues au Grand-
Duché de Luxembourg?

1. Draagt u kennis van de maatregelen die in het
Groothertogdom Luxemburg op stapel staan?

2. Le gouvernement s'est-il également penché sur
l'opportunité d'ouvrir le marché économique à la produc-
tion et la vente de cannabis?

2. Heeft ook onze regering de opportuniteit onderzocht
om de markt voor de productie en de verkoop van cannabis
open te stellen?

3. Des mesures semblables qu'au Luxembourg seraient-
elles envisageables en Belgique?

3. Kan er overwogen worden om in België gelijkaardige
maatregelen te nemen als in Luxemburg?

4. La régularisation du marché de cannabis ne pourrait-
elle pas être bénéfique aux caisses de l'État, surtout suite
aux efforts fournis dans le cadre de la crise sanitaire?

4. Zou de legalisering van de cannabismarkt niet gunstig
kunnen zijn voor ons staatskas, vooral na de inspanningen
in de context van de gezondheidscrisis?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 06 avril 2021, à la question
n° 294 de madame la députée Kattrin Jadin du 24 mars
2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 06 april 2021, op de vraag
nr. 294 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Kattrin Jadin van 24 maart 2021 (Fr.):

Le grand-Duché du Luxembourg n'a pas encore finalisé
son projet de légalisation du cannabis. Il est pour l'instant
retardé à cause de la pandémie du coronavirus. Ce projet
fait partie des engagements du gouvernement luxembour-
geois fixés lors de son accord de coalition signé en 2018.

Het Groothertogdom Luxemburg heeft zijn plannen om
cannabis te legaliseren nog niet afgerond. Het is voorlopig
uitgesteld vanwege de coronavirus pandemie. Dit project
maakt deel uit van de verbintenissen die de Luxemburgse
regering is aangegaan in het kader van haar in 2018 onder-
tekende regeerakkoord.

Ce n'est pas le cas chez nous. La régularisation du mar-
ché du cannabis ne fait pas partie de notre accord gouver-
nemental.

Dat is hier niet het geval. De regularisatie van de canna-
bismarkt maakt geen deel uit van onze regeringsovereen-
komst.

La régularisation du cannabis ne peut pas se résumer à un
souci d'ordre économique. Cette question doit être avant
tout et à mon sens, abordée d'un point de vue médical et
criminologique. De plus, je n'en suis pas le ministre com-
pétent.

De regularisatie van cannabis kan niet worden herleid tot
een economische kwestie. Deze kwestie moet naar mijn
mening in de eerste plaats vanuit medisch en criminolo-
gisch oogpunt worden aangepakt. Ik ben bovendien niet de
bevoegde minister.
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Je sais qu'il existe plusieurs initiatives au niveau parle-
mentaire. Je pense que c'est la voie à suivre et que le Parle-
ment est l'endroit idéal pour débattre d'une régularisation
éventuelle de la filière de production, de distribution et de
la consommation de cannabis.

Ik weet dat er verschillende initiatieven op Parlementair
niveau zijn. Ik denk dat dit de juiste weg is en dat het Par-
lement de juiste plaats is om een eventuele regularisering
van de productie, distributie en consumptie van cannabis te
bespreken.

Il sera à ce titre intéressant de lire les résultats à venir de
l'évaluation de la "loi sur les drogues" (du 24 février 1921).
Ce sera l'occasion de s'interroger sur l'efficience des poli-
tiques en matière de drogues et plus particulièrement en
matière de cannabis, qui a été demandée par le sénateur
Julien Uyttendaele.

Het zal interessant zijn om de komende resultaten van de
evaluatie van de "drugswet" (van 24 februari 1921) te
lezen. Dit zal een gelegenheid zijn om de doeltreffendheid
van het drugsbeleid, en meer bepaald van het cannabisbe-
leid, in vraag te stellen, zoals gevraagd door senator Julien
Uyttendaele.

DO 2020202108989
Question n° 298 de madame la députée Kattrin Jadin

du 25 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202108989
Vraag nr. 298 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 25 maart 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

La situation économique du secteur horeca et des indépen-
dants.

Economische situatie van de horecasector en de zelfstandi-
gen.

Le 15 mars 2021, les collectifs de plusieurs secteurs ont
manifesté à Bruxelles pour décrier leur colère face à l'iné-
galité et à la disproportion des aides COVID en fonction
des régions du pays. En effet, les indépendants ne com-
prennent pas la disparité des aides qu'il peut y avoir entre
les différentes régions et déplorent un manque d'uniformité
au niveau national.

Op 15 maart 2021 hebben vertegenwoordigers van ver-
schillende sectoren in Brussel betoogd om te protesteren
tegen de ongelijke en onevenwichtige verdeling van de
covid-steun naargelang van het Gewest. De zelfstandigen
begrijpen immers niet dat de steun van Gewest tot Gewest
zoveel kan verschillen en betreuren dat er op nationaal
niveau geen uniforme regeling bestaat.

Cette manifestation, ayant réuni plusieurs milliers de
représentants des différents secteurs composant les profes-
sions indépendantes, s'ajoute à la crispation déjà présente
dans ces secteurs, durement impacté par les conséquences
de la pandémie.

Deze demonstratie, waaraan er enkele duizenden verte-
genwoordigers van de verschillende sectoren van de zelf-
standige beroepen deelgenomen hebben, komt boven op de
reeds bestaande spanningen in die sectoren, die zwaar
getroffen werden door de gevolgen van de pandemie.

1. Suite à la manifestation organisée le 15 mars par les
indépendants du secteur horeca, le gouvernement envi-
sage-t-il une augmentation du droit passerelle pour ce sec-
teur?

1. Overweegt de regering naar aanleiding van de demon-
stratie van de zelfstandigen uit de horeca van 15 maart het
overbruggingsrecht voor die sector te verhogen?

2. Comment le gouvernement envisage-t-il de réévaluer
les différentes aides accordées aux indépendants au vu de
la situation critique dans laquelle ils se trouvent?

2. Hoe denkt de regering de verschillende vormen van
steun aan de zelfstandigen opnieuw te evalueren in het
licht van de kritieke situatie waarin ze verkeren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 07 avril 2021, à la question
n° 298 de madame la députée Kattrin Jadin du 25 mars
2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 07 april 2021, op de vraag
nr. 298 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Kattrin Jadin van 25 maart 2021 (Fr.):

Votre question relève de la compétence du ministre des
Classes moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionnelles et du Renou-
veau démocratique (question n° 188 du 27 mai 2021).

Uw vraag behoort tot de bevoedgdheid van de minister
van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's en Landbouw,
Institutionele Hervormingen en Democratische Vernieu-
wing (vraag nr. 188 van 27 mei 2021).
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DO 2020202109144
Question n° 307 de madame la députée Barbara Pas du

31 mars 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202109144
Vraag nr. 307 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 31 maart 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

La rémunération du CEO de la FSMA. De verloning van de CEO van FSMA.
Le premier ministre belge figure parmi les chefs de gou-

vernement les mieux payés au monde. Cette générosité
suscite également des questions sur la rémunération
d'autres dirigeants occupant des postes de haut niveau dans
notre pays.

De Belgische premier behoort tot de best betaalde rege-
ringsleiders ter wereld. Deze gulheid doet ook vragen rij-
zen over de verloning van andere topfuncties in dit land.

Je voudrais savoir quelle est la rémunération du CEO de
l'Autorité des services et marchés financiers (FSMA).

Graag had ik vernomen welke verloning de CEO van de
Autoriteit voor Financiële Diensten en Markten (FSMA)
ontvangt.

1. Quel est le salaire annuel brut de la personne occupant
ce poste?

1. Wat is het brutoloon voor deze functie op jaarbasis?

2. Des jetons de présence viennent-ils s'ajouter à ce
salaire? Dans l'affirmative, quel a été le montant des jetons
de présence attribués pour les années 2019 et 2020?

2. Worden er bijkomend ook zitpenningen uitbetaald?
Indien zo, over welk bedrag aan zitpenningen ging het voor
de jaren 2019 en 2020?

3. Un défraiement supplémentaire est-il accordé? Dans
l'affirmative, à combien s'élevait le montant versé dans ce
cadre en 2019 et en 2020?

3. Wordt er een bijkomende onkostenvergoeding uitbe-
taald? Indien zo, over welk bedrag ging het in 2019 en
2020?

4. D'autres avantages sont-ils octroyés? La personne
occupant ce poste dispose-t-elle par exemple d'un véhicule,
d'une résidence, d'abonnements de GSM, de personnel à
titre privé, etc.?

4. Worden er andere voordelen toegekend, zoals de
beschikking over een voertuig, woonst, gsm-abonnemen-
ten, persoonlijk personeel, enz.?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 06 avril 2021, à la question
n° 307 de madame la députée Barbara Pas du 31 mars
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 06 april 2021, op de vraag
nr. 307 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 31 maart 2021 (N.):

Je vous informe que la réponse à cette question relève
des compétences du ministre des Finances (question
n° 457 du 27 mai 2021).

Ik deel u mee dat het antwoord op deze vraag tot de
bevoegdheden van minister van Financiën behoort (vraag
nr. 457 van 27 mei 2021).
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DO 2020202109185
Question n° 309 de madame la députée Mélissa Hanus

du 02 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202109185
Vraag nr. 309 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Mélissa Hanus van 02 april 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

IPV. - Possible transposition en province de Luxembourg
(QO 14885C).

GPI. - Eventuele vertaling ervan in de provincie Luxem-
burg (MV 14885C).

La crise a mis en exergue la nécessité de disposer de nou-
veaux indicateurs qui reflètent mieux nos aspirations col-
lectives en matière économique, sociale et écologique.
C'est là un sujet important car les indicateurs que nous
choisissons ont un effet performatif, c'est-à-dire qu'ils
influencent notre perception de la réalité et des priorités. Si
c'est le produit intérieur brut (PIB) qui tient lieu de bous-
sole, tout sera pensé comme un moyen de "relancer la
croissance". Sans trop se soucier de l'incidence sur l'envi-
ronnement ou les inégalités.

De crisis heeft duidelijk gemaakt dat we nieuwe indicato-
ren nodig hebben die een beter beeld geven van onze geza-
menlijke aspiraties op economisch, sociaal en ecologisch
vlak. De indicatoren die we kiezen, zijn belangrijk, want ze
hebben een performatief effect, dat wil zeggen dat ze een
invloed hebben op onze perceptie van de werkelijkheid en
van de prioriteiten. Als het bruto binnenlands product
(bbp) als kompas gebruikt wordt, staat alles in het teken
van het "herstellen van de groei en gaat er onvoldoende
aandacht naar de milieu-impact of de impact op de onge-
lijkheid.

Toutefois, l'instauration de nouveaux indicateurs, comme
celui de l'indicateur pour le progrès véritable (IPV), est
déjà appliquée dans certains États américains tels que le
Maryland, le Vermont ou encore le Colorado. L'IPV
intègre nombre d'aspects socio-environnementaux tels que
la réduction des inégalités de revenu, le passage d'énergies
carbonées en sources renouvelables, le bénévolat ou encore
la préservation des forêts ou des terres agricoles.

Een aantal Amerikaanse Staten, waaronder Maryland,
Vermont en Colorado, hebben echter al nieuwe indicatoren
ingevoerd, zoals de Genuine Progress Indicator (GPI). De
GPI behelst tal van sociologische en milieuaspecten, zoals
het terugdringen van inkomensongelijkheid, de overstap
van koolstofenergie naar hernieuwbare energiebronnen,
vrijwilligerswerk en het behoud van bossen en landbouw-
gronden.

En Belgique, le bureau du plan a déjà établi une première
série d'indicateurs complémentaires au PIB afin de mesu-
rer, dans la limite du possible, le niveau de bien-être au
sein de notre société, sous le prisme des 17 objectifs de
développement durable à l'horizon 2030. Ces travaux ont
abouti à des rapports circonstanciés de la part du bureau
fédéral du plan, dont celui de février 2021 intitulé Indica-
teurs complémentaires au PIB.

In ons land heeft het Federaal Planbureau al een eerste
reeks aanvullende indicatoren naast het bbp uitgewerkt. De
bedoeling is om in de mate van het mogelijke het welvaart-
speil in onze samenleving te meten aan de hand van 17
duurzameontwikkelingsdoelstellingen die tegen 2030
behaald moeten worden. Het resultaat van die werkzaam-
heden is terug te vinden in uitvoerige rapporten van het
Planbureau, waaronder dat van februari 2021, met als titel
Aanvullende indicatoren naast het bbp.

1. Comment promouvoir les travaux déjà effectués par le
bureau fédéral du plan et valoriser et faire connaître cette
série d'indicateurs complémentaires au PIB?

1. Hoe kunnen we die werkzaamheden van het Planbu-
reau bevorderen en die reeks aanvullende indicatoren naast
het bbp valoriseren en onder de aandacht brengen?

2. Est-il envisageable de s'appuyer sur ces indicateurs
dans l'évaluation de politiques menées par notre gouverne-
ment fédéral?

2. Kunnen we die indicatoren gebruiken om het beleid
van de federale regering te evalueren?

3. Est-il possible de transposer ces analyses par province
afin d'assurer un appui aux pouvoirs locaux, qui sont
proches des réalités vécues par les citoyens et disposent de
leviers d'actions concrets afin de répondre aux besoins
sociaux, environnementaux et économiques?

3. Kunnen die analyses ook vertaald worden in de pro-
vincies ter ondersteuning van de lokale besturen, die dicht
bij de burger staan en over concrete hefbomen beschikken
om een antwoord te bieden op de behoeften op socio-eco-
nomisch en milieuvlak?



94 QRVA 55 046
07-04-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

4. Pourrait-on envisager d'établir "un IPV à la belge"
reprenant les critères énoncés ci-avant? La prise en compte
du bénévolat ou encore de l'utilisation raisonnée des forêts
et des terres agricoles dans les futures analyses du bureau
fédéral du plan, pourrait-elle être envisageable à l'avenir?

4. Zouden we een "Belgische GPI" kunnen uitwerken
met de hierboven vermelde criteria? Zou het Planbureau
bij zijn toekomstige analyses rekening kunnen houden met
vrijwilligerswerk of met een doordacht gebruik van bossen
en landbouwgronden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 06 avril 2021, à la question
n° 309 de madame la députée Mélissa Hanus du
02 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 06 april 2021, op de vraag
nr. 309 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Mélissa Hanus van 02 april 2021 (Fr.):

Pendant longtemps, le PIB a été l'indicateur dominant.
Néanmoins, l'utilisation des indicateurs complémentaires
au PIB tels que la protection de l'environnement, les inéga-
lités et le niveau de bien-être des citoyens doivent être mis
en valeur. À cette fin, le Bureau fédéral du Plan et Statbel /
Eurostat mettent à disposition de nombreuses données et
sources de données sur leurs plateformes en ligne.

Het bbp is lange tijd de dominante indicator geweest.
Niettemin moet de nadruk worden gelegd op het gebruik
van indicatoren die het bbp aanvullen, zoals milieubescher-
ming, ongelijkheid en het niveau van welzijn van de bur-
gers. Daartoe stellen het Federaal Planbureau en Statbel /
Eurostat talrijke gegevens en gegevensbronnen ter
beschikking op hun onlineplatforms.

Par ailleurs, depuis la loi du 3 septembre 2017, la prépa-
ration d'un rapport de développement durable est obliga-
toire pour les entreprises de plus de 500 salariés, ce qui
oblige les entreprises à divulguer des informations extra-
financières complémentaires.

Bovendien is sinds de wet van 3 september 2017 het
opstellen van een duurzaamheidsverslag verplicht voor
bedrijven met meer dan 500 werknemers, waardoor bedrij-
ven verplicht zijn om bijkomende extra-financiële infor-
matie bekend te maken.

Les objectifs de développement durable (ODD) interna-
tionaux des Nations Unies sont déjà utilisés pour évaluer la
politique du gouvernement fédéral belge. Par ailleurs, la
Belgique participe régulièrement à une évaluation volon-
taire de la politique fédérale de développement durable au
niveau international (via l'ONU). La dernière date de 2019
et est disponible sur le site du Bureau fédéral du Plan. En
outre, divers indicateurs sont utilisés ensemble dans de
nombreux autres domaines pour suivre la politique et son
impact. Ce sera par exemple le cas dans le plan d'action
fédéral pour l'économie circulaire.

De internationale sustainable development goals (SDG's)
van de Verenigde Naties worden nu al gebruikt om het
beleid van de Belgische federale regering te beoordelen.
Bovendien neemt België regelmatig deel aan een vrijwil-
lige evaluatie van het federale beleid inzake duurzame ont-
wikkeling op internationaal niveau (via de VN). De laatste
dateert van 2019 en is beschikbaar op de website van het
Federaal Planbureau. Bovendien worden op vele andere
gebieden diverse indicatoren samen gebruikt om het beleid
en het effect ervan te volgen. Dit zal bijvoorbeeld het geval
zijn in het federale actieplan voor de circulaire economie.

Des indicateurs supplémentaires sont actuellement en
cours de compilation au niveau fédéral.

Momenteel worden op federaal niveau aanvullende indi-
catoren opgesteld.

Selon la collecte de données, une stratification au niveau
provincial n'est pas toujours possible.

Volgens de gegevensverzameling is stratificatie op pro-
vinciaal niveau niet altijd mogelijk.

Il est préférable de s'inscrire dans une démarche interna-
tionale afin de disposer de statistiques comparables et
mieux cartographier les évolutions. Cependant, il existe un
groupe de travail "indicateurs développement durable" au
sein de l'Institut Interfédéral de Statistique qui vise spécifi-
quement à sélectionner et développer des indicateurs perti-
nents pour la Belgique.

Een internationale aanpak verdient de voorkeur om over
vergelijkbare statistieken te beschikken en de ontwikkelin-
gen beter in kaart te brengen. Er bestaat echter een werk-
groep "indicatoren duurzame ontwikkeling" binnen het
Interfederaal Instituut voor de Statistiek die zich specifiek
bezighoudt met het selecteren en ontwikkelen van rele-
vante indicatoren voor België.
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Vice-Première ministre et ministre des Affaires 
étrangères, des Affaires européennes et du 

Commerce extérieur, et des Institutions culturelles 
fédérales

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse 
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel, 

en de Federale Culturele Instellingen

DO 2020202107634
Question n° 182 de madame la députée Sigrid Goethals

du 26 janvier 2021 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202107634
Vraag nr. 182 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 26 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Commissaires et délégués du gouvernement. Regeringscommissarissen en regeringsafgevaardigden.
1. Dans quelles institutions publiques de sécurité sociale

(IPSS), entreprises et instances diverses votre ou vos
départements ont-ils nommé des commissaires et des délé-
gués du gouvernement?

1. In welke openbare instellingen van sociale zekerheid,
bedrijven en diverse organen heeft uw departement(en)
regeringscommissarissen en regeringsafgevaardigden aan-
gesteld?

2. Quel est le fondement légal ou réglementaire de leurs
compétences?

2. Wat is de wettelijke of de reglementaire grondslag van
hun bevoegdheden?

3. Quelle est le fondement légal ou réglementaire de leur
rémunération et à combien s'élève-t-elle?

3. Wat is de wettelijke of de reglementaire grondslag van
hun bezoldiging en hoeveel bedraagt die?

4. a) Combien de décisions votre commissaire ou délégué
a-t-il suspendues depuis le début de la législature?

4. a) Hoeveel beslissingen heeft uw commissaris of afge-
vaardigde sinds het begin van de regeerperiode geschorst?

b) Dans quels cas la décision a-t-elle été suspendue, et
pour quels motifs?

b) In welke gevallen en op grond waarvan?

c) Avez-vous avalisé cette (ces) suspension(s)? c) Heeft u die schorsing(en) bekrachtigd?
Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des

Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 01 avril 2021, à la question n° 182 de
madame la députée Sigrid Goethals du 26 janvier 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
01 april 2021, op de vraag nr. 182 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sigrid Goethals van 26 januari
2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202107904
Question n° 198 de madame la députée Sigrid Goethals

du 05 février 2021 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202107904
Vraag nr. 198 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 05 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Organes relevant de vos compétences. De organen onder uw bevoegdheid.
Dans le passé, les ministres et les secrétaires d'État four-

nissaient un aperçu des conseils consultatifs, commissions
et autres organes placés sous leur autorité.

In het verleden verschaften ministers en staatssecretaris-
sen een overzicht van de adviesraden, commissies en
andere organen onder hun bevoegdheid.

1. Quels conseils consultatifs, commissions, comités,
conseils supérieurs, etc. ont été supprimés en 2019 et en
2020?

1. Welke adviesraden, commissies, comités, hoge raden,
enz., werden afgeschaft in 2019 en 2020?

2. Quels conseils consultatifs, commissions, comités,
conseils supérieurs, etc. ont été créés depuis lors?

2. Welke adviesraden, commissies, comités, hoge raden,
enz., zijn er sindsdien bijgekomen?

3. Quel était le coût annuel de ces conseils, commissions,
comités, etc. en 2020?

3. Hoeveel bedroeg de jaarlijkse kost van deze raden,
commissies, comités, enz., in 2020?

4. Combien de membres chaque conseil consultatif, com-
mission ou autre organe compte-t-il?

4. Hoeveel leden telt elke adviesraad, commissie of ander
orgaan?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 01 avril 2021, à la question n° 198 de
madame la députée Sigrid Goethals du 05 février 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
01 april 2021, op de vraag nr. 198 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sigrid Goethals van
05 februari 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202108200
Question n° 209 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 18 février 2021 (Fr.) à la Vice-
Première ministre et ministre des Affaires
étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions
culturelles fédérales:

DO 2020202108200
Vraag nr. 209 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 18 februari 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

Position de la Belgique vis-à-vis de l'Iran suite à sa reprise
de production d'uranium métal.

Standpunt van België over de heropstart van de productie
van uraniummetaal door Iran.

Le 10 février 2021, l'Agence internationale de l'énergie
atomique (AIEA) a annoncé que l'Iran avait repris la pro-
duction d'uranium métal afin de s'en servir comme com-
bustible pour ses réacteurs nucléaires en violation du Plan
d'action global commun (PAGC), signé en 2015 avec la
Chine, les États-Unis, la France, le Royaume-Uni, la Rus-
sie et l'Allemagne.

Op 10 februari 2021 liet het Internationaal Atoomener-
gieagentschap (IAEA) weten dat Iran de productie van ura-
niummetaal hervat heeft om het als brandstof te gebruiken
voor zijn kernreactoren, wat in strijd is met het gezamen-
lijke alomvattende actieplan (JCPoA) dat het land in 2015
sloot met China, de Verenigde Staten, Frankrijk, het Ver-
enigd Koninkrijk, Rusland en Duitsland.
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En plus de cet uranium métal, l'Iran avait déjà repris il y a
un mois l'enrichissement d'uranium à 20 % déjà en viola-
tion du Plan de 2015 dont les États-Unis sous l'impulsion
du président Trump s'étaient retirés.

Bovendien was Iran al een maand eerder herbegonnen
uranium te verrijken tot 20 %, wat al een schending uit-
maakte van het akkoord van 2015, waar de Verenigde Sta-
ten zich onder impuls van president Trump uit
terugtrokken.

Les récentes déclarations du nouveau président améri-
cain Biden qui a prévenu qu'il ne ferait pas le premier pas
vers l'Iran en levant les sanctions et celles du Guide
suprême Ali Khamenei "S'ils veulent que l'Iran retourne à
ses engagements (...), les États-Unis doivent entièrement
lever les sanctions" n'augurent rien de bon et laissent mal-
heureusement suggérer une escalade et un abandon total du
Plan d'action de 2015, nous renvoyant à une situation de
tensions similaire à celle du début des années 2000 et du
président Bush.

De recente uitspraken van de nieuwe Amerikaanse presi-
dent Biden, die zei dat hij niet de eerste stap zou zetten
naar Iran toe door de sancties op te heffen, en die van Irans
hoogste leider Ali Khamenei, die zei dat als ze willen dat
Iran zijn verbintenissen nakomt, de Verenigde Staten de
sancties volledig moeten opheffen, voorspellen weinig
goeds en wijzen op een escalatie en een totale miskenning
van het akkoord van 2015. De situatie dreigt zo weer even
gespannen te worden als in het begin van de jaren 2000
onder president Bush.

1. Quel est votre position par rapport à la reprise de la
production d'uranium métal de la part de l'Iran?

1. Wat is uw standpunt over de heropstart van de produc-
tie van uraniummetaal door Iran?

2. La Belgique, jouissant d'une reconnaissance diploma-
tique internationale, pourrait-elle être à l'initiative d'une
médiation entre l'Iran et les autres pays signataires afin
d'apaiser la situation et de permettre un retour à la table des
négociations?

2. Kan ons land, dat internationale diplomatieke erken-
ning geniet, het initiatief nemen om te bemiddelen tussen
Iran en de andere landen die het plan ondertekend hebben,
om de situatie te de-escaleren en het pad te effenen voor
een terugkeer naar de onderhandelingstafel?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 01 avril 2021, à la question n° 209 de
monsieur le député Vincent Scourneau du 18 février
2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
01 april 2021, op de vraag nr. 209 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van
18 februari 2021 (Fr.):

L'Iran ne dispose d'aucune application civile crédible qui
justifierait la production d'uranium métal étant donné que
celui-ci, par nature, est principalement destinée à un usage
militaire. Cette décision est donc préoccupante, tout
comme les autres décisions prises par l'Iran en février: sus-
pension de l'application du Protocole additionnel, des
autres mesures approuvées dans l'accord nucléaire (Plan
d'action global conjoint, PAGC) et d'une partie importante
de ses obligations générales envers l'Agence internationale
de l'énergie atomique (AIEA).

Iran heeft geen geloofwaardig civiel gebruik voor de pro-
ductie uraniummetaal omdat dit nu eenmaal door de aard
ervan vooral militair gebruik ten goede komt. Deze stap is
dus verontrustend, net als de andere beslissingen die Iran in
februari nam: opschorten van de toepassing van het Additi-
oneel Protocol, van andere maatregelen goedgekeurd in de
nucleaire deal (Joint Comprehensive Plan of Action,
JCPoA) en van een belangrijk onderdeel van zijn algemene
verplichting ten aanzien van het Internationaal Atoomener-
gieagentschap (IAEA).

Ces mesures ne contribuent pas à la confiance de la com-
munauté internationale dans le caractère exclusivement
pacifique du programme nucléaire iranien. La Belgique a
exhorté l'Iran à revenir sur ses décisions et à revenir à la
pleine mise en oeuvre du PAGC.

Deze stappen dragen niet bij tot het vertrouwen van de
internationale gemeenschap in het exclusief vredevolle
karakter van Irans nucleaire programma. België heeft Iran
aangespoord om zijn beslissingen ongedaan te maken en
om terug te keren naar volle uitvoering van de JCPoA.
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La Belgique considère le PAGC comme un élément
important de l'architecture mondiale de non-prolifération et
s'engage à sauvegarder cet accord. La Belgique soutient
pleinement la médiation de l'UE. Cela se fait par le biais de
déclarations, y compris dans le cadre de l'AIEA, et de
contacts bilatéraux. Nous préconisons un retour des États-
Unis au PAGC, mais les récentes actions iraniennes
entravent les progrès dans ce domaine.

België beschouwt de JCPoA als een belangrijk element
van de globale non-proliferatie architectuur en is toegewijd
om dit akkoord te vrijwaren. België geeft zijn volledige
steun aan de bemiddeling door de EU. Dit gebeurt door
verklaringen, onder andere in het kader van het IAEA, en
in bilaterale contacten. Wij pleiten voor een terugkeer van
de VS naar de JCPoA, maar de recente Iraanse acties
bemoeilijken vooruitgang in deze.

Enfin, nous soutenons également l'AIEA, qui joue un
rôle clé dans le suivi de la mise en oeuvre du PAGC. La
Belgique a déjà versé 800.000 euros de contributions
volontaires à l'AIEA à cet effet.

Tenslotte steunen wij ook het IAEA dat een sleutelrol
speelt in de controle op de uitvoering van de JCPoA. Bel-
gië gaf met dit doel reeds 800.000 euro vrijwillige bijdra-
gen aan het IAEA.

DO 2020202108224
Question n° 211 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 19 février 2021 (Fr.) à la Vice-
Première ministre et ministre des Affaires
étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions
culturelles fédérales:

DO 2020202108224
Vraag nr. 211 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 19 februari 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

Diplomatie avec la Turquie en 2021. Diplomatieke betrekkingen met Turkije in 2021.
Début février 2021 le président turc Recep Tayyip Erdo-

gan a, à nouveau, annoncé souhaiter une nouvelle constitu-
tion dans le cadre de réformes institutionnelles.

Begin februari 2021 heeft de Turkse president Recep
Tayyip Erdogan opnieuw aangekondigd dat hij voorstander
is van een nieuwe grondwet in het kader van institutionele
hervormingen.

Cependant, le président Erdogan avait déjà fait adopter
par référendum en 2017 une profonde révision constitu-
tionnelle qui avait considérablement renforcé ses pouvoirs
en faisant passer la Turquie d'un régime parlementaire à un
système présidentiel.

In 2017 had president Erdogan bij referendum echter al
een ingrijpende grondwetsherziening laten goedkeuren,
waarbij zijn macht aanzienlijk versterkt werd doordat Tur-
kije van een parlementair systeem overging naar een presi-
dentieel systeem.

De leur côté, les opposants s'offusquent de cette déclara-
tion et redoutent une dégradation de l'État de Droit. Le lea-
der de l'opposition, le social-démocrate Kemal
Kilicdaroglu, déclare d'ailleurs "Je redoute que ce projet
débouche plutôt sur un renforcement de l'autoritarisme".

De opposanten nemen aanstoot aan zijn verklaring en
vrezen voor een afbraak van de rechtsstaat. De oppositie-
leider, de sociaaldemocraat Kemal Kilicdaroglu, verklaart
overigens dat hij vreest dat die plannen eerder zullen leiden
tot een versterking van het autoritarisme.

D'autres observateurs craignent également que le pré-
sident Erdogan, actuellement en chute dans les sondages,
ne cherche à mettre en place un système qui permette de
faciliter sa réélection. En effet, selon Aysuda Kölemen,
politologue au Bard College en Allemagne, le président
n'est plus assuré de recueillir les plus de 50 % des votes
nécessaires pour être élu au premier tour en 2023, ni même
d'être élu au second tour, "face à ce risque, il pourrait opter
pour un système à un seul tour, où le candidat qui obtient la
majorité simple pourrait être élu".

Andere waarnemers vrezen eveneens dat president Erdo-
gan, die vandaag slecht scoort in de peilingen, wil proberen
een systeem in te stellen om gemakkelijker herkozen te
kunnen worden. Volgens Aysuda Kölemen, een politico-
loog aan het Bard College in Duitsland, is de president niet
langer zeker dat hij meer dan 50 % van de stemmen zal
halen, wat nodig is om in 2023 in de eerste ronde verkozen
te worden, en zelfs niet dat hij in de tweede ronde verkozen
zal worden, en dat hij gezien dat risico zou kunnen opteren
voor een systeem met slechts een ronde, waarbij de kandi-
daat die een eenvoudige meerderheid van de stemmen
behaalt verkozen zou kunnen worden.
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1. Quelle est votre position par rapport aux récentes évo-
lutions du régime turc et la volonté du président de vouloir
encore modifier la Constitution?

1. Wat is uw standpunt ten aanzien van de recente evolu-
tie van het Turkse regime en het voornemen van de presi-
dent om de Grondwet nogmaals te wijzigen?

2. Envisagez-vous des contacts diplomatiques avec la
Turquie en 2021? Si oui, de quelle nature seront-ils?

2. Zult u diplomatieke contacten onderhouden met Tur-
kije in 2021? Zo ja, van welke aard zullen die contacten
zijn?

3. Quels sujets souhaiteriez-vous aborder? 3. Welke onderwerpen zou u willen aankaarten?
Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des

Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 01 avril 2021, à la question n° 211 de
monsieur le député Vincent Scourneau du 19 février
2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
01 april 2021, op de vraag nr. 211 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van
19 februari 2021 (Fr.):

Le président Erdogan a annoncé le 1er février 2021 son
souhait de lancer une réflexion sur un changement de
constitution. Le président estime que la Constitution
actuelle est un héritage des coups d'État militaires du passé
et que la Turquie a dorénavant besoin d'une constitution
civile adaptée aux défis du 21ème siècle. Cette annonce a
été une surprise dans la mesure où le dernier changement
de la Constitution date de 2017.

President Erdogan kondigde op 1 februari 2021 zijn wens
aan om een reflectie op te starten over een grondwetswijzi-
ging. Volgens de president is de huidige grondwet een erfe-
nis van vroegere militaire staatsgrepen en heeft Turkije nu
een grondwet nodig die aangepast is aan de uitdagingen
van de 21e eeuw. Deze aankondiging vormde een verras-
sing, aangezien de laatste grondwetswijziging dateert van
2017.

S'il est légitime pour un chef d'État de vouloir lancer une
réflexion sur une modernisation de la Constitution, il est
permis de s'inquiéter de ce développement à la lueur des
évolutions de la Turquie en matière de droits humains ainsi
que de la concentration des pouvoirs dans les mains du
chef d'État.

Hoewel het legitiem is dat een staatshoofd een reflectie
wil lanceren over een modernisering van de grondwet, kan
men redelijkerwijze hierover bezorgd zijn in het licht van
de ontwikkelingen in Turkije op het gebied van de mensen-
rechten en van de concentratie van de macht in de handen
van het staatshoofd.

Le changement de constitution de 2017 a en effet fait
passer la Turquie d'un régime parlementaire à un régime
présidentiel, qui accorde de très larges pouvoirs au pré-
sident.

De grondwetswijziging van 2017 heeft Turkije immers
omgevormd van een parlementair regime tot een presiden-
tieel regime, dat aan de president zeer ruime bevoegdheden
verleent.

Je ne dispose à l'heure actuelle pas de davantage d'infor-
mations sur les intentions du président Erdogan mais l'on
peut s'attendre à ce qu'il souhaitera faire aboutir ce projet
en 2023; année qui marquera le centenaire de la Répu-
blique de Turquie et qui correspond également à une année
électorale avec la tenue des prochaines élections législa-
tives et présidentielles.

Ik beschik momenteel niet over nadere informatie over
de intenties van president Erdogan, maar we kunnen rede-
lijkerwijs aannemen dat hij dit project in 2023 zou willen
afronden, gezien dat jaar het honderdjarig bestaan van de
Republiek Turkije zal gevierd worden en dat jaar ook de
volgende wetgevende en presidentiële verkiezingen geor-
ganiseerd zullen worden.

La question de la modification de la Constitution sera
suivie avec beaucoup d'attention par notre ambassade à
Ankara, et, sans aucun doute, également au niveau euro-
péen.

De kwestie van de wijziging van de grondwet zal met
grote aandacht worden gevolgd door onze ambassade in
Ankara, en zonder enige twijfel ook op Europees niveau.
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En ce qui concerne les contacts diplomatiques avec la
Turquie en 2021, je peux vous signaler que j'ai eu, dans le
courant du mois de janvier, les contacts ministériels sui-
vants avec des interlocuteurs turcs: d'une part à Bruxelles
avec mon homologue turc Mevlüt Cavusoglu le 21 janvier
2021, et, d'autre part, avec la ministre turque du Com-
merce, madame Ruhsar Pekcan, lors d'une vidéo-confé-
rence organisée à l'occasion d'une nouvelle réunion de la
commission économique mixte Belgique-Turquie, qui a été
organisée le 20 janvier 2021.

Wat de diplomatieke contacten met Turkije in 2021
betreft, kan ik u meedelen dat ik in de loop van de maand
januari volgende ministeriële contacten gehad heb met
Turkse gesprekspartners: aan de ene kant in Brussel met
mijn Turkse homoloog Mevlüt Cavusoglu op 21 januari
2021, en, aan de andere kant, met de Turkse minister van
Handel, mevrouw Ruhsar Pekcan, tijdens een nieuwe bij-
eenkomst van de gemengde economische commissie Bel-
gië-Turkije, die onder de vorm van een videoconferentie
georganiseerd werd op 20 januari 2021.

Je n'ai pour l'instant pas planifié de nouveaux contacts
avec des interlocuteurs turcs mais je n'exclus pas d'en avoir
dans les mois qui viennent.

Ik heb op dit ogenblik geen nieuwe contacten gepland
met Turkse gesprekspartners, maar ik sluit niet uit dat ik er
de komende maanden zal hebben.

Ceci dépendra de l'agenda diplomatique international et
de l'actualité.

Dit zal afhangen van de internationale diplomatieke
agenda en van de actualiteit.

Je pense en effet qu'il est important d'avoir un dialogue
régulier avec la Turquie; précisément parce que nous avons
des points de vue divergents sur certains sujets.

Ik denk inderdaad dat het belangrijk is om een regelma-
tige dialoog met Turkije te voeren, precies omdat wij er
over bepaalde onderwerpen verschillende standpunten op
na houden.

Les sujets que nous abordons avec nos partenaires turcs
touchent aux relations bilatérales, aux dossiers européens
et à la situation internationale, mais aussi aux développe-
ments intérieurs en Turquie, notamment les évolutions en
matière des droits humains.

De onderwerpen die wij bespreken met onze Turkse part-
ners hebben betrekking op de bilaterale betrekkingen, op
Europese kwesties en op de internationale situatie, maar
ook op de interne ontwikkelingen in Turkije, in het bijzon-
der in verband met de mensenrechten.

DO 2020202108325
Question n° 214 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 24 février 2021 (Fr.) à la Vice-
Première ministre et ministre des Affaires
étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions
culturelles fédérales:

DO 2020202108325
Vraag nr. 214 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 24 februari 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

Les éoliennes françaises en mer du Nord. Franse windturbines op de Noordzee.
La France compte mettre en place des éoliennes de 300

mètres de haut à proximité de la frontière belge en mer du
Nord. La question a déjà été soulevée par le ministre Van
Quickenborne concernant la légitimité de cette implanta-
tion vu l'ingérence française sur le territoire belge, dans le
cas présent sur les eaux nationales en mer du Nord. De
même, en tant que ministre chargé de la Mer du Nord, il
s'est insurgé de l'impact de telles éoliennes sur la faune, la
flore et les activités commerciales.

Frankrijk is van plan op de Noordzee vlakbij de Belgi-
sche grens 300 meter hoge windturbines te plaatsen. minis-
ter Van Quickenborne heeft reeds de vraag naar de
legitimiteit van die inplanting gesteld omdat die een
inmenging van Frankrijk op Belgisch grondgebied, in dit
geval de territoriale wateren in de Noordzee, inhoudt. Als
minister bevoegd voor de Noordzee heeft hij ook de impact
van dergelijke windturbines op de fauna, de flora en de
commerciële activiteiten aan de kaak gesteld.

Cependant, cette question prend une tournure diploma-
tique. En France, un député s'est inquiété auprès de votre
homologue sur des tensions naissantes entre son pays et le
nôtre. Effectivement, l'implantation de telles éoliennes,
sans concertations, ni respect des normes en vigueur pose
un problème diplomatique.

Die kwestie neemt echter een diplomatieke wending. In
Frankrijk heeft een parlementslid uw ambtgenoot zijn
bezorgdheid geuit over de opkomende spanningen tussen
zijn land en het onze. De inplanting van dergelijke wind-
turbines, zonder overleg of inachtneming van de geldende
normen, vormt immers een diplomatiek probleem.
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Il est donc primordial de trouver une solution sur la pro-
blématique des éoliennes afin de ne pas dégrader les rela-
tions avec ce pays voisin, surtout en cette période où la
collaboration est de mise entre nos pays vu le contexte
sanitaire.

Het is dan ook van essentieel belang dat er een oplossing
gevonden wordt voor het probleem van de windturbines
teneinde de betrekkingen met dit buurland niet te laten ver-
zuren, vooral in deze periode waarin een samenwerking
tussen onze landen zich in het licht van de gezondheidscri-
sis opdringt.

1. Avez-vous eu des contacts avec le ministre français
des Affaires étrangères sur cette problématique?

1. Hebt u met de Franse minister van Buitenlandse Zaken
over die kwestie gesproken?

2. Une conciliation est-elle possible? Quid d'une coopé-
ration entre les deux pays?

2. Is er een schikking mogelijk? Hoe staat het met de
samenwerking tussen de twee landen?

3. L'État belge compte-t-il porter plainte en cas de non-
respect de ses eaux?

3. Zal de Belgische Staat een klacht indienen indien onze
territoriale wateren geschonden worden?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 01 avril 2021, à la question n° 214 de
monsieur le député Emmanuel Burton du 24 février
2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
01 april 2021, op de vraag nr. 214 van de heer
volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van
24 februari 2021 (Fr.):

Plusieurs contacts belgo-français officiels et ministériels
ont été engagés depuis 2016 sur le projet français de parc
éolien au large de Dunkerque. J'ai moi-même abordé la
question avec mon homologue Jean-Yves Le Drian le
22 mars 2021 et je lui ai fait part de nos préoccupations sur
la localisation de ce parc éolien.

Sinds 2016 werden verschillende officiële en ministeriële
Belgisch-Franse contacten opgestart over het Franse wind-
molenparkproject voor de kust van Duinkerke. Ikzelf heb
deze zaak op 22 maart 2021 ter sprake gebracht bij mijn
ambtgenoot Jean-Yves Le Drian en hem op de hoogte
gebracht van onze bezorgdheid over de lokalisatie van dit
windmolenpark.

Mon collègue en charge de la Mer du Nord s'est quant à
lui entretenu sur ce sujet récemment avec la ministre de la
Transition écologique Pompili.

Mijn collega belast met de Noordzee heeft hierover
onlangs nog een gesprek gehad met minister van Ecologi-
sche Transitie Pompili.

Précédemment, le premier ministre De Croo en avait dis-
cuté avec le président Macron le 1er décembre 2020 à
Paris. En tout état de cause, mon administration et notre
ambassade à Paris sont en contact étroit avec les autorités
françaises et l'ambassade de France à Bruxelles sur ce dos-
sier.

Eerder had premier De Croo dit al besproken met presi-
dent Macron op 1 december 2020 in Parijs. In ieder geval
staan mijn administratie en onze ambassade in Parijs in
nauw contact met de Franse autoriteiten en de Franse
ambassade in Brussel over deze kwestie.

La Belgique a fait une proposition constructive d'une
solution gagnant-gagnant en relocalisant l'emplacement du
parc éolien davantage vers le nord.

België heeft een constructief voorstel gedaan van een
win-win-oplossing door de locatie van het windmolenpark
verder naar het noorden te verplaatsen.

Une solution judiciaire serait préjudiciable autant aux
bonnes relations bilatérales qu'à l'avancement des travaux
français. Nous poursuivons donc le dialogue à tous les
niveaux en cela en étroite collaboration avec le cabinet du
ministre en charge de la Mer du Nord.

Een gerechtelijke oplossing zou schadelijk zijn voor
zowel de goede bilaterale betrekkingen als voor de voort-
gang van de Franse werkzaamheden. Wij zetten de dialoog
hierover dus op alle niveaus voort, en dit in nauwe samen-
werking met het bureau van de minister voor de Noordzee.
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DO 2020202108424
Question n° 216 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 01 mars 2021 (Fr.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202108424
Vraag nr. 216 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 01 maart 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

Le tourisme vaccinal. Vaccinatietoerisme.
La Belgique est actuellement en train de vacciner sa

population. Le processus est long et certains publics sont
prioritaires, ce qui entraine donc de l'attente pour certains
groupes de personnes. De plus, le risque de pénurie de vac-
cins reste une crainte pour les autorités et la population.

België is momenteel bezig met de vaccinatie van zijn
bevolking. Dat is een lang proces en bepaalde bevolkings-
groepen hebben voorrang, waardoor andere groepen moe-
ten wachten. Bovendien blijven de overheid en de
bevolking beducht voor het risico op een vaccintekort.

Aussi, la Belgique interdit les voyages non essentiels à
ses résidents sauf quelques conditions.

België heeft zijn inwoners daarom een verbod opgelegd
op niet-essentiële reizen, behalve onder enkele voorwaar-
den.

Le SPF Affaires étrangères met régulièrement à jour son
site afin de rappeler les règles et pour assurer la sécurité
des belges en cas de voyage. Or, actuellement certains pays
tentent de relancer leur tourisme avec des voyages organi-
sés où le vaccin sera fourni.

De FOD Buitenlandse Zaken werkt zijn website regelma-
tig bij om de regels in herinnering te brengen en om de vei-
ligheid van Belgen op reis te verzekeren. Sommige landen
trachten echter hun toerisme nieuw leven in te blazen met
georganiseerde reizen waarbij het vaccin zal worden toege-
diend.

Là où certains pays comme le Danemark mettent en
place des passeports sanitaires afin de donner plus de lar-
gesse à la population, une fois vaccinée, d'autres pays
comme les Émirats Arabes Unis, via des voyages organi-
sés, ou Cuba, via des spots publicitaires diffusés dans toute
l'Amérique du Sud, proposent de venir se faire vacciner
chez eux, malgré les risques, afin de relancer leur tourisme
et leur économie.

Terwijl sommige landen, zoals Denemarken, gezond-
heidspaspoorten invoeren om hun inwoners meer bewe-
gingsruimte te geven zodra ze gevaccineerd zijn, zijn er
andere landen die hun toerisme en economie willen stimu-
leren door, ondanks de risico's, reizigers aan te trekken met
het aanbod van vaccinatie: de Verenigde Arabische Emira-
ten doen dit bijvoorbeeld met georganiseerde reizen, en
Cuba met in heel Zuid-Amerika uitgezonden reclamespots.

Certains pays adaptent aussi leur législation comme l'État
de Floride où les Québécois de plus de 65 ans, peuvent
s'inscrire pour y être vaccinés, pas besoin pour eux d'être
résident. Une proposition qui irrite logiquement de nom-
breux Américains. Enfin, certains britanniques fortunés se
sont vus proposer contre 45.000 euros, un voyage à Dubaï
pendant un mois dans des villas réservées et avec le vaccin
à double dose compris.

Sommige landen passen ook hun wetgeving aan, zoals de
staat Florida, waar inwoners van Québec die ouder zijn dan
65 jaar zich kunnen laten registreren om ingeënt te worden,
ook als ze geen vaste woonplaats in Florida hebben. Dat
voorstel schiet veel Amerikanen uiteraard in het verkeerde
keelgat. Ten slotte zijn er enkele rijke Britten die voor
45.000 euro een reis naar Dubai aangeboden kregen, met
een verblijf van een maand in gereserveerde villa's en
inclusief een dubbele dosis van het vaccin.

Cette situation semble assez incongrue au vu des risques
et des trafics liés, néanmoins il est important de dissuader
les citoyens belges de se laisser tenter par de tels voyages
et de vérifier les motifs des voyages dans ces zones.

Dergelijke toestanden lijken vrij ongerijmd gezien de
risico's en de bijhorende verplaatsingen, maar toch is het
belangrijk om de Belgen af te raden zich door dergelijke
reisaanbiedingen te laten verleiden en om de redenen om
naar die gebieden te reizen te controleren.

1. Pensez-vous que des Belges puissent être tentés par de
tels voyages?

1. Denkt u dat de Belgen in verleiding zouden kunnen
komen door dergelijke reisaanbiedingen?

2. La Belgique a-t-elle pris contact avec les pays propo-
sant ce type de tourisme vaccinal?

2. Heeft België contact opgenomen met de landen die dit
soort van vaccinatietoerisme aanbieden?
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3. Les Affaires étrangères vérifient-elles les motifs de
voyage donnés par les citoyens belges afin d'éviter ce
genre de tourisme?

3. Controleert Buitenlandse Zaken de reismotieven die
Belgen opgeven teneinde dit soort van toerisme te voorko-
men?

4. Comptez-vous avertir les citoyens des risques liés à de
tels voyages ou des abus possibles sur le site des Affaires
étrangères?

4. Bent u van plan de bevolking via de site van Buiten-
landse Zaken te waarschuwen voor de risico's die aan der-
gelijke reizen verbonden zijn en voor het mogelijke
misbruik?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 01 avril 2021, à la question n° 216 de
monsieur le député Emmanuel Burton du 01 mars 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
01 april 2021, op de vraag nr. 216 van de heer
volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van
01 maart 2021 (Fr.):

Concernant vos deux premières questions, je vous invite
à interroger le vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique dont celles-ci
relèvent de la compétence (voir question n° 491 du
1er mars 2021). Votre troisième question concerne la
ministre de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique.

Wat uw eerste twee vragen betreft, nodig ik u uit om deze
te stellen aan de vice-eersteminister en minister van Soci-
ale Zaken en Volksgezondheid die bevoegd is voor deze
kwestie (zie vraag nr. 491 van 1 maart 2021). Uw derde
vraag valt onder de bevoegdheid van de minister van Bin-
nenlandse Zaken, Institutionele Hervormingen en Demo-
cratische Vernieuwing.

Les services de l'administration de Affaires étrangères
sont en consultation constante avec les poste diplomatiques
et consulaires à l'étranger.

De diensten van de administratie Buitenlandse Zaken
zijn in permanent overleg met de diplomatieke en consu-
laire posten in het buitenland.

Ceux-ci suivent de près la situation et n'ont signalé
aucune préoccupation particulière concernant ce type de
risque à ce jour, mais nous continuerons à suivre la situa-
tion à l'étranger de près. Si nécessaire, un avertissement
sera inclus dans les conseils aux voyageurs pour les pays
concernés à ce moment-là.

Deze volgen de situatie op de voet op en rapporteren tot
op dit moment geen bijzondere ongerustheid over dit soort
risico's maar de situatie in het buitenland zullen we in het
oog blijven houden. Desgevallend zal een waarschuwing
op dat moment opgenomen worden in het reisadvies voor
de betrokken landen.

DO 2020202108426
Question n° 217 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 01 mars 2021 (Fr.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202108426
Vraag nr. 217 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 01 maart 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

L'expulsion de diplomates russes. Uitwijzing van Russische diplomaten.
La Russie subi des pressions internationales depuis

quelques mois. L'élément déclencheur a été l'empoisonne-
ment de l'opposant Alexeï Navalny puis son arrestation.
Depuis les faits, plusieurs pays ont marqué leur soutien à
l'opposant russe. En effet, au début du mois de février
2021, Moscou a visé certains diplomates issus de pays
ayant soutenu Navalny soit la Pologne, la Suède et l'Alle-
magne. Ces derniers ont été renvoyés dans leur pays par le
Kremlin.

Er wordt al enkele maanden internationale druk op Rus-
land uitgeoefend. De aanleiding daarvoor was de vergifti-
ging van opposant Alexeï Navalny, gevolgd door zijn
arrestatie. Sindsdien hebben verscheidene landen hun steun
aan de Russische opposant betuigd. Begin februari 2021
hebben de Russische autoriteiten het vizier gericht op
bepaalde diplomaten uit landen die Navalny hebben
gesteund, zoals Polen, Zweden en Duitsland. Zij werden
door het Kremlin naar hun thuisland teruggestuurd.
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Désormais, ces trois États ont conjointement décidé
d'expulser un diplomate russe en poste dans leur pays afin
de protester contre cette décision. Moscou avait décidé
l'expulsion des diplomates en poste en Russie suite à leur
participation à des rassemblements, jugés illégaux, pour
soutenir Navalny ou parce qu'ils cherchaient des informa-
tions sur la situation de ce dernier.

Nu hebben die drie landen samen besloten om een in hun
land op post zijnde Russische diplomaat uit te wijzen bij
wijze van protest tegen die beslissing. De Russische over-
heid had beslist die in Rusland op post zijnde diplomaten
het land uit te wijzen omdat ze hadden deelgenomen aan
onwettig geachte bijeenkomsten ter ondersteuning van
Navalny of omdat ze op zoek waren gegaan naar informa-
tie over diens situatie.

L'Allemagne y voit des expulsions injustifiées venant de
la Russie tout en affirmant que le pays a peu à voir avec un
État de droit. Ces déclarations font d'ailleurs écho à Josep
Borrell, chef de la diplomatie européenne, qui estime que
l'Europe et la Russie s'éloignent l'une de l'autre.

Duitsland beschouwt die uitwijzingen door Rusland als
onterecht en stelt dat het land zich weinig gelegen laat lig-
gen aan de rechtsstaat. Die verklaringen sluiten overigens
aan bij de woorden van de chef van de Europese diploma-
tie Josep Borrell, die vindt dat Europa en Rusland steeds
verder uit elkaar groeien.

1. Que pensez-vous de la situation actuelle entre la Rus-
sie et l'Europe?

1. Wat vindt u van de huidige situatie tussen Rusland en
Europa?

2. La Belgique a-t-elle vu ses diplomates menacés
d'expulsion par Moscou?

2. Heeft Rusland ermee gedreigd om Belgische diploma-
ten het land uit te zetten?

3. Comment la Belgique se positionne-t-elle dans le dos-
sier Navalny?

3. Comment la Belgique se positionne-t-elle dans le dos-
sier Navalny? Wat is het standpunt van ons land in het dos-
sier-Navalny?

4. Craignez-vous une distanciation entre la Russie et
l'Europe, et donc la Belgique?

4. Vreest u dat de kloof tussen Rusland en Europa, en dus
België, groeit?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 01 avril 2021, à la question n° 217 de
monsieur le député Emmanuel Burton du 01 mars 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
01 april 2021, op de vraag nr. 217 van de heer
volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van
01 maart 2021 (Fr.):

Les derniers développements relatifs aux droits humains,
l'attitude russe sur la scène internationale et le rejet de toute
coopération avec l'UE manifestée lors de la visite du haut
représentant Borrell à Moscou début février et - pendant
cette visite- l'expulsion des diplomates suédois, polonais et
allemand, confirment que Moscou se désengage de plus en
plus de sa relation avec l'UE.

De laatste ontwikkelingen inzake mensenrechten, de
Russische houding op de internationale scene en de afwij-
zing van elke vorm van samenwerking met de EU, zoals
bleek tijdens het bezoek van de High Representative Bor-
rell aan Moskou begin februari, alsook de uitwijzing - tij-
dens dit bezoek - van Zweedse, Poolse en Duitse
diplomaten bevestigen dat Moskou zijn betrekkingen met
de EU steeds verder terugschroeft.

Le 5 février 2021, la Belgique a condamné, tout comme
ses partenaires européens, l'expulsion de ces trois diplo-
mates qui ne faisaient que leur travail diplomatique habi-
tuel. Puis, ces trois pays ont, à leur tour, expulsé chacun un
diplomate russe. La Belgique n'a pas vu ses diplomates
menacés d'expulsion.

Op 5 februari 2021 veroordeelde België, net zoals zijn
Europese partners, de uitwijzing van deze drie diplomaten,
die slechts hun gebruikelijke diplomatieke werk deden.
Vervolgens hebben deze drie landen op hun beurt elk een
Russische diplomaat uitgewezen.
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Ceci étant, il est clair que la Russie n'est pas intéressée
par un renforcement de la relation avec l'UE. L'UE et ses
États membres doivent néanmoins continuer à mettre en
oeuvre une double approche où une attitude ferme côtoie
en parallèle une volonté de garder les canaux de communi-
cation ouverts et de maintenir le dialogue avec les autorités
russes là où nos intérêts l'exigent.

Het is duidelijk dat Rusland geen interesse heeft om de
banden met de EU aan te halen. De EU en haar lidstaten
moeten evenwel een tweeledige aanpak blijven voorstaan,
waarbij een vastberaden houding hand in hand gaat met de
wens om de communicatiekanalen open te houden en de
dialoog met de Russische autoriteiten voort te zetten, daar
waar onze belangen dit vereisen.

La position de la Belgique dans le dossier Navalny est
bien connue. Notre pays condamne catégoriquement l'utili-
sation d'armes chimiques dans quelque circonstance que ce
soit. La politique de démenti et de contre-accusation de la
part de la Fédération de Russie suite à l'empoisonnement
d'Alexeï Navalny constitue un développement extrême-
ment inquiétant.

De houding van België in het dossier Navalny is bekend.
Ons land veroordeelt categoriek het gebruik van chemische
wapens, onder welke omstandigheden ook. Het beleid van
ontkenning en tegenbeschuldigingen vanwege de Russi-
sche Federatie na de vergiftiging van Alexei Navalny zijn
tekenen van een zeer zorgwekkende ontwikkeling.

En octobre 2020, les ministres des Affaires étrangères de
l'Union européenne se sont accordés pour mettre en oeuvre
des mesures restrictives ciblées et bien calibrées contre six
personnes et contre une entité pour l'usage internationale-
ment interdit d'une arme neurotoxique de classe militaire
contre un citoyen russe en contravention avec la Conven-
tion sur l'interdiction des Armes Chimiques.

In oktober 2020 zijn de ministers van Buitenlandse
Zaken van de EU overeengekomen om een politiek
akkoord om doelgerichte en goed gekalibreerde beper-
kende maatregelen toe te passen tegen zes personen en
tegen een entiteit wegens het internationaal verboden
gebruik van een militair neurotoxisch wapen tegen een
Russische burger. Dit staat gaat regelrecht in tegen de
bepalingen van de Conventie inzake het verbod op Chemi-
sche Wapens.

Lors du retour de M. Navalny en Russie en janvier der-
nier et sa mise en détention immédiate, j'ai déclaré que,
malgré la nécessité de maintenir les canaux de communica-
tion ouverts, nous ne pouvions pas laisser sans réponse
l'attitude condamnable de Moscou et sa posture de plus en
plus provocatrice envers nos partenaires européens.

Toen de Dhr. Navalny na zijn terugkeer naar Rusland,
afgelopen januari, onmiddellijk gearresteerd werd, heb ik
verklaard dat wij, ondanks de noodzaak om de dialoog ver-
der te zetten, deze laakbare houding van Moskou en de toe-
nemende provocaties tegen onze Europese partners niet
onbeantwoord kunnen laten.

Malheureusement, il ne semble pas que la pression exer-
cée sur les autorités russes en vue de la libération d'Alexei
Navalny résultera en sa libération à court terme. Le
16 février 2021, la Cour européenne des Droits de
l'Homme à Strasbourg a ordonné aux autorités russes de
remettre en liberté immédiatement Alexei Navalny "au
regard de l'ampleur du risque pour la vie du requérant".

Het ziet er jammer genoeg niet naar uit dat de specifieke
druk op de Russische autoriteiten om Alexei Navalny vrij
te laten, op korte termijn zal leiden tot zijn vrijlating. Op
16 februari 2021 gelastte het Europees Hof voor de Rech-
ten van de Mens in Straatsburg de Russische autoriteiten
Alexei Navalny onmiddellijk vrij te laten "in het licht van
de omvang van het risico voor het leven van de verzoeker".

Les autorités russes ont rejeté la décision de la Cour
européenne des Droits de l'Homme le lendemain de sa
publication; signalant qu'"il n'y a aucune base légale en
droit russe" permettant sa libération. La suite de l'action en
justice contre Alexei Navalny est connue: une condamna-
tion en appel à une peine de prison de 2 ans et 8 mois, pro-
noncée le 20 février 2021, et son transfert dans un camp de
travail à quelques 100 kilomètres de Moscou où il purge sa
peine.

De Russische autoriteiten hebben de beslissing van het
Europees Hof van de Rechten van de Mens daags na de
publicatie ervan verworpen; erop wijzend dat "er geen
enkele wettelijke basis is in het Russisch recht" om hem in
vrijheid te stellen. Het vervolg van de rechtszaak tegen
Alexei Navalny is gekend: een veroordeling in beroep tot
een gevangenisstraf van 2 jaar en 8 maanden, uitgesproken
op 20 februari 2021, en zijn overbrenging naar een werk-
kamp op zo'n 100 km van Moskou waar hij zijn straf uitzit.
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L'UE s'est accordée sur une réponse cohérente et adé-
quate aux provocations russes. En outre, elle a rappelé à la
Russie ses obligations internationales en matière de droits
humains. Dans cette optique, l'adoption de sanctions lors
du Conseil Affaires Étrangères de février vise à susciter un
changement du comportement russe.

De EU is het eens geraakt over een coherente en ade-
quate reactie op de Russische provocaties. Zij heeft Rus-
land tevens herinnerd aan haar internationale
verplichtingen betreffende de rechten van de mens. In deze
optiek beoogt het uitvaardigen van sancties tijdens de Raad
Buitenlandse Zaken van februari een bijsturing van het
Russische gedrag teweeg te brengen.

En parallèle, il a été décidé que l'UE doit poursuivre son
engagement envers la société civile russe et la défense des
droits humains. Pour la Belgique, cet engagement doit se
placer dans le cadre de la diminution de l'espace des liber-
tés civiles et du non-respect des droits de l'homme dont
l'arrestation et la condamnation d'Alexei Navalny sont des
exemples emblématiques.

Tegelijkertijd werd beslist dat de EU haar engagement
ten aanzien van het Russische middenveld en ter verdedi-
ging van de mensenrechten dient verder te zetten. Voor
België dient dit engagement geplaatst te worden tegen de
achtergrond van de inperking van de ruimte voor de bur-
gerlijke vrijheden en van het niet respecteren van de men-
senrechten, waarvan de arrestatie en veroordeling van
Alexeï Navalny emblematische voorbeelden zijn.

L'UE, tout comme la Belgique, reste un interlocuteur
pour la Russie, et inversement. Les pistes d'engagement
potentiel avec la Russie doivent continuer à être explorées.
La Russie était à nouveau à l'agenda du Conseil affaires
étrangères de mars et la réflexion se poursuit sur l'orienta-
tion de nos relations.

De EU blijft net als België een gesprekspartner voor Rus-
land en vice versa. Wij moeten de pistes voor een eventu-
eel engagement met Rusland blijven verkennen. Rusland
stond opnieuw op de agenda van de Raad Buitenlandse
Zaken van maart en de denkoefening over de oriëntatie van
onze betrekkingen, wordt voorgezet.

DO 2020202108471
Question n° 219 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 03 mars 2021 (Fr.) à la Vice-
Première ministre et ministre des Affaires
étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions
culturelles fédérales:

DO 2020202108471
Vraag nr. 219 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 03 maart 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

Relations diplomatiques avec la Libye. Diplomatieke relaties met Libië.
Le 17 février 2021 les Libyens célébraient le dixième

anniversaire du début de leur révolution. Dans le sillage
des autres révolutions arabes, elle était perçue comme un
espoir de renouveau politique et socio-économique, mais
dix ans plus tard le pays se trouve plongé dans le chaos,
gangrené par des milices armées.

Op 17 februari 2021 vierden de Libiërs de tiende verjaar-
dag van de start van hun revolutie. Na de andere Arabische
revoluties, werd ook deze omwenteling gezien als een
gebeurtenis die uitzicht bood op politieke en socio-econo-
mische vernieuwing, maar tien jaar later verkeert het land
in chaos en hebben gewapende milities het in hun greep.

Cependant, le 5 février à Genève, le Forum du dialogue
politique libyen a désigné un premier ministre à la tête d'un
"gouvernement d'accord national", l'homme d'affaires
Abdel Hamid Dbeibah, et un conseil présidentiel composé
de quatre membres. La tâche de ce nouveau gouvernement
paraît ardue tant le pays est aujourd'hui morcelé, à la merci
d'une multitude de groupes armés.

Niettemin heeft het Libisch Forum voor politieke dialoog
op 5 februari in Genève de zakenman Abdul Hamid Dbei-
bah tot eerste minister aan het hoofd van een "regering van
nationale eenheid" aangesteld en een vier leden tellende
presidentiële raad samengesteld. De opdracht van die
nieuwe regering lijkt aartsmoeilijk, aangezien het land
momenteel volledig verbrokkeld is en aan een veelheid van
gewapende groeperingen ten prooi gevallen is.

1. Quelle est la position diplomatique actuelle de la Bel-
gique envers la Libye?

1. Wat is het huidige diplomatieke standpunt van België
ten opzichte van Libië?
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2. Envisagez-vous de prendre contact avec le nouveau
gouvernement libyen prochainement? Si oui, quels seront
vos sujets de discussion?

2. Overweegt u om binnenkort met de nieuwe Libische
regering contact op te nemen? Zo ja, welke onderwerpen
zult u bij die gelegenheid ter sprake brengen?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 01 avril 2021, à la question n° 219 de
monsieur le député Vincent Scourneau du 03 mars 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
01 april 2021, op de vraag nr. 219 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van
03 maart 2021 (Fr.):

La Belgique n'a cessé de soutenir les efforts qui viennent
d'aboutir à la désignation d'un gouvernement de transition
en Libye, fruit des efforts de dialogue entre les différentes
parties libyennes, menés sous l'égide de la mission des
Nations Unies en Libye (MANUL).

België heeft altijd de inspanningen gesteund die onlangs
hebben geleid tot de aanstelling van een overgangsregering
in Libië, het resultaat van een uitvoerige dialoog tussen de
verschillende Libische partijen, onder toezicht van de mis-
sie van de Verenigde Naties in Libië (UNSMIL).

La mise en place de ce gouvernement de transition repré-
sente une avancée significative pour conduire le pays vers
des élections nationales le 24 décembre prochain.

Het aantreden van die overgangsregering betekent een
belangrijke doorbraak in de voorbereiding van het land op
de nationale verkiezingen van 24 december.

En outre, je me réjouis de la désignation de Najla Al
Mangoush, première femme à occuper les fonctions de
ministre des Affaires étrangères de l'histoire libyenne.
J'espère que nous pourrons la recevoir rapidement au
niveau européen.

Bovendien ben ik tevreden dat Najla El Mangoush werd
aangesteld als eerste vrouwelijke minister van Buiten-
landse Zaken in de Libische geschiedenis. Hopelijk kunnen
we haar binnenkort in Europa ontvangen.

Je suivrai cependant avec grande attention la mise en
oeuvre effective de toutes les dispositions de l'Accord de
cessez-le-feu conclu le 23 octobre 2020 ainsi que le respect
de l'embargo de l'ONU sur les armes et le retrait de tous les
combattants et mercenaires étrangers conformément aux
résolutions du Conseil de sécurité de l'ONU. Je continue à
considérer que toute intervention militaire étrangère dans
le contexte libyen est inacceptable.

Toch blijf ik er aandachtig op toezien dat alle bepalingen
van het staakt-het-vuren dat op 23 oktober 2020 werd afge-
sproken, doeltreffend ten uitvoer worden gelegd, dat het
VN-wapenembargo wordt nageleefd en dat alle buiten-
landse strijders en huurlingen zich terugtrekken zoals
bepaald in de resoluties van de VN-Veiligheidsraad. Ik blijf
erbij dat elk buitenlands militair ingrijpen in de Libische
context onaanvaardbaar is.

DO 2020202108480
Question n° 220 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 03 mars 2021 (Fr.) à la Vice-
Première ministre et ministre des Affaires
étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions
culturelles fédérales:

DO 2020202108480
Vraag nr. 220 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 03 maart 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

Assistance à Israël dans le cadre de la marée noire. Hulp voor Israël naar aanleiding van de olieramp.
Israël est actuellement touché par ce que les journalistes

locaux appellent "la pire marée noire de ces dernières
décennies". En effet, depuis la mi-février 2021 des galettes
de goudron s'échouent en quantité sur les côtes israé-
liennes.

Israël wordt momenteel getroffen door wat de plaatse-
lijke journalisten de ergste olieramp van de laatste decen-
nia noemen. Sinds midden februari 2021 spoelen er
inderdaad grote hoeveelheden teerbolletjes aan op de Israë-
lische kusten.



108 QRVA 55 046
07-04-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Selon le quotidien Haaretz, le mazout se dépose sur plus
de 170 kilomètres de côtes, soit 40 % du littoral. Un autre
journal, le Yediot Aharonot, se désole des conséquences sur
la faune maritime: "Dans certains cas ce sera irréparable,
dans d'autres cela prendra des années à restaurer" et averti
déjà "La plage que vous fréquenterez l'été prochain n'aura
plus rien à voir avec celle que vous avez connue par le
passé."

Volgens de krant Haaretz vervuilt stookolie de kusten
over een lengte van meer dan 170 kilometer, dat is 40 %
van het kustgebied.Yediot Ahronot, een andere krant, is
pessimistisch over de gevolgen voor de zeefauna en
schrijft dat de schade in sommige gevallen onherstelbaar
zal zijn en dat het herstel in andere gevallen jaren in beslag
zal nemen. De krant waarschuwt de vakantiegangers al dat
het strand waar ze volgende zomer op zullen liggen in niets
zal lijken op het strand dat ze in het verleden gekend heb-
ben.

Alors que les autorités tentent de retrouver le ou les
navire(s) responsables de cette pollution, de nombreux
bénévoles, rejoints par l'armée, sont attelés au nettoyage
des plages qui s'étalera vraisemblablement sur plusieurs
années.

Terwijl de overheden proberen uit te zoeken welk schip
of welke schepen verantwoordelijk zijn voor deze vervui-
ling, zetten talloze vrijwilligers, bijgestaan door het leger,
zich in voor de opruiming van de stranden, die wellicht
nog verscheidene jaren zal duren.

Allez-vous prendre contact avec les autorités israéliennes
afin de leur proposer l'aide de la Belgique dans la gestion
de cette marée noire? Si oui, quel type d'aide allez-vous
proposer et quelle est l'estimation de son coup?

Zult u met de Israëlische overheid contact opnemen om
de hulp van België aan te bieden bij het aanpakken van
deze olieramp? Zo ja, waarin zal de geboden hulp bestaan
en hoeveel zal de hulpoperatie naar schatting kosten?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 01 avril 2021, à la question n° 220 de
monsieur le député Vincent Scourneau du 03 mars 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
01 april 2021, op de vraag nr. 220 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van
03 maart 2021 (Fr.):

Il ne fait aucun doute qu'il s'agit d'un incident grave qui a
causé de sérieux dommages aux eaux côtières et aux plages
israéliennes. Notre pays n'a pas encore reçu à ce jour de
demande d'assistance de la part d'Israël. Si c'est le cas, cela
fera l'objet d'une enquête plus approfondie de la part de
mes services.

Het leidt geen twijfel dat het hier gaat om een ernstig
incident dat zware schade heeft toegebracht aan de Israëli-
sche kustwateren en stranden. Ons land heeft tot op heden
geen verzoek ontvangen vanuit Israël om bijstand te verle-
nen. Als dit het geval zou zijn dan zal dit door mijn dien-
sten verder worden onderzocht.

Entre-temps, la plupart des plages ont été rouvertes au
public.

Inmiddels werd het merendeel van de stranden terug
opengesteld voor het publiek.

Comme vous le notez, les dégâts sont considérables et ne
se limitent pas à la côte israélienne. Le ministère israélien
de l'environnement étudie actuellement les moyens
d'empêcher la propagation du goudron. Le gouvernement
israélien a maintenant débloqué des fonds pour nettoyer les
plages.

Zoals u opmerkt is de geleden schade aanzienlijk en
beperkt het zich niet enkel tot de Israëlische kust. Het Isra-
ëlische ministerie van Milieu onderzoekt hoe ze de ver-
spreiding van de teer kunnen tegengaan en de overheid
heeft inmiddels fondsen vrijgemaakt om de stranden
schoon te maken.

Plusieurs volontaires ont travaillé pour nettoyer les
plages touchées, y compris le personnel de diverses ambas-
sades européennes. Notre ambassade y a également parti-
cipé, un geste qui a été apprécié par la population locale.

Verschillende vrijwilligers hebben zich ingezet om de
getroffen stranden schoon te maken waaronder ook het
personeel van verscheidene Europese ambassades. Ook
onze ambassade heeft hieraan deelgenomen, een gebaar dat
door de plaatselijke bevolking werd gewaardeerd.
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DO 2020202108521
Question n° 221 de monsieur le député Michel De

Maegd du 04 mars 2021 (Fr.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202108521
Vraag nr. 221 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel De Maegd van 04 maart 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Le projet de parc éolien offshore au large de Dunkerque
(QO 13212C).

Gepland offshorewindmolenpark voor de kust van Duin-
kerke (MV 13212C).

Un parc éolien offshore est actuellement en projet en
France, au large de Dunkerque. Concrètement, les
éoliennes, hautes de 300 mètres, seraient placées à moins
de 12 kilomètres des côtes.

Er zijn plannen voor de bouw van een offshorewindmo-
lenpark in Frankrijk, voor de kust van Duinkerke. De 300
meter hoge windturbines zouden op minder dan 12 kilome-
ter van de kust geplaatst worden.

Cela ne serait pas sans conséquences pour notre pays.
Outre l'aspect visuel important les éoliennes seraient, en
effet, visibles de La Panne à Nieuport, tant de jour que de
nuits, via leurs clignotement rouge; d'autres probléma-
tiques posent question.

Dat zou gevolgen hebben voor ons land. Naast het
belangrijke visuele aspect - door de rode knipperlichten
zouden de windmolens zowel overdag als 's nachts zicht-
baar zijn van De Panne tot Nieuwpoort - zijn er nog andere
problemen.

Tout d'abord, ce parc couperait l'une de nos routes mari-
times principales vers la Grande-Bretagne, sans réelle
alternative possible.

Eerst en vooral zou het park pal op van onze belangrijk-
ste scheepvaartroutes naar Groot-Brittannië liggen, terwijl
er geen echt alternatief is voor die route.

Ensuite, ce parc serait situé sous l'espace aérien belge,
dans une zone où ne peuvent, normalement, être construits
des obstacles ayant une hauteur de plus de 126 mètres. Le
radar de nos hélicoptères de secours pourrait, notamment,
en souffrir.

Daarnaast zou het park zich onder het Belgische lucht-
ruim bevinden in een gebied waar er normaliter geen
obstakels van meer dan 126 meter hoogte opgetrokken
mogen worden. Ze zouden onder meer de radar van onze
helihulp kunnen verstoren.

Récemment interpellé à ce sujet, le ministre Van Qui-
ckenborn, en charge de ce dossier, a affirmé avoir proposé
de déplacer ce parc au nord, plus loin des côtes, ce qui
répondrait à tous les problèmes du projet actuel. Il a égale-
ment affirmé que les discussions diplomatiques, via les
Affaires étrangères, se poursuivaient dans cette affaire.

Onlangs werd minister Van Quickenborne, die bevoegd
is voor het dossier, hierover een aantal vragen gesteld. Hij
zei dat hij voorgesteld had om het park noordelijker te ves-
tigen, verder van de kust, wat alle problemen met het hui-
dige project zou ondervangen. Hij gaf ook aan dat het
diplomatieke overleg over het dossier via Buitenlandse
Zaken voortgezet wordt.

Pouvez-vous faire le point sur ce dossier, sur le plan
diplomatique? Quel est l'état actuel des discussions avec
votre homologue français? Décelez-vous une ouverture
quant à l'idée de déplacer le projet plus au large, comme le
propose notre pays? Dans le cas où les discussions vien-
draient à être dans l'impasse, de quels moyens dispose-
rions-nous pour faire valoir nos intérêts?

Wat is de stand van zaken in dit dossier op diplomatiek
vlak? Hoever staat het met het overleg met uw Franse col-
lega? Vindt het voorstel van ons land om het project zee-
waarts te verplaatsen enige w eerklank? Als de discussies
spaak zouden lopen, welke middelen kunnen we dan nog
inzetten om onze belangen te verdedigen?
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Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 01 avril 2021, à la question n° 221 de
monsieur le député Michel De Maegd du 04 mars 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
01 april 2021, op de vraag nr. 221 van de heer
volksvertegenwoordiger Michel De Maegd van
04 maart 2021 (Fr.):

Je suis bien consciente que l'implantation d'un parc
d'éoliennes au large de Dunkerque menace de poser plu-
sieurs difficultés pour notre pays, et c'est pourquoi le
département des Affaires étrangères travaille en concerta-
tion étroite avec le département du ministre de la Mer du
Nord, afin de faciliter le dialogue avec la France.

Ik ben mij ervan bewust dat de aanleg van een windmo-
lenpark voor de kust van Duinkerke ons land voor verschil-
lende moeilijkheden dreigt te stellen. Daarom werkt het
departement Buitenlandse Zaken nauw samen met het
departement van de minister voor de Noordzee om de dia-
loog met Frankrijk te vergemakkelijken.

J'ai moi-même abordé la question avec mon homologue
Jean-Yves Le Drian ce 22 mars et je lui ai fait part de nos
préoccupations sur la localisation de ce parc éolien.

Ik heb de kwestie op 22 maart zelf besproken met mijn
ambtgenoot Jean-Yves Le Drian en hem op de hoogte
gebracht van onze bezorgdheden over dit windmolenpark.

Mon collègue en charge de la Mer du Nord s'est quant à
lui entretenu sur ce sujet récemment avec la ministre de la
transition écologique Pompili.

Mijn collega belast met de Noordzee heeft hierover
onlangs een gesprek gehad met minister van Ecologische
Transitie Pompili.

Par ailleurs, les difficultés suscitées par ce projet de parc
éolien en France comme en Belgique ont été - une nouvelle
fois - communiquées à la partie française dans le cadre de
la réunion de consultation publique organisée le
3 décembre 2020 avec la participation de l'administration
française de l'énergie, des représentants du préfet maritime
et des promoteurs du projet (EMD et RTE).

Daarnaast zijn de bekommernissen die zowel in Frank-
rijk als in België bestaan over het windmolenpark-project
opnieuw aan de Franse autoriteiten meegedeeld in het
kader van de openbare raadpleging die op 3 december
2020 werd georganiseerd en waaraan de Franse energiead-
ministratie, de vertegenwoordigers van de prefect van de
zeevaart en de projectpromotoren (EMD en RTE) hebben
deelgenomen.

Ces derniers devront maintenant indiquer de quelle
manière ils prendront en compte les objections soulevées
lors de cette consultation publique et décider s'ils sou-
haitent continuer le projet.

Deze moeten nu aangeven hoe zij rekening zullen hou-
den met de bezwaren die tijdens deze openbare raadple-
ging naar voren zijn gebracht en beslissen of zij het project
wensen voort te zetten.

À ce stade, le gouvernement fédéral belge souhaite pour-
suivre le dialogue à tous les niveaux avec la France, afin de
trouver une solution qui serait bénéfique aux deux parties.

In dit stadium wenst de Belgische federale regering de
dialoog met Frankrijk op alle niveaus voort te zetten, ten
einde een oplossing te vinden die voor beide partijen gun-
stig is.
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DO 2020202108522
Question n° 222 de madame la députée Kattrin Jadin

du 04 mars 2021 (Fr.) à la Vice-Première ministre
et ministre des Affaires étrangères, des Affaires
européennes et du Commerce extérieur, et des
Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202108522
Vraag nr. 222 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 04 maart 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Le projet de parc éolien offshore au bord de la frontière
belge (QO 13290C).

Geplande offshorewindpark aan de Frans-Belgische zeeg-
rens (MV 13290C).

Un projet très controversé est actuellement en prépara-
tion à la frontière maritime franco-belge. En effet, la
France prévoit l'installation d'un parc éolien offshore quasi
sur la ligne de frontière entre nos deux pays. Bien que les
éoliennes se trouveront, selon les plans actuels, sur le terri-
toire maritime de la France, elles se trouveront en partie
dans l'espace aérien contrôlé par la Belgique.

Er zit een zeer omstreden project in de pijplijn aan de
Frans-Belgische zeegrens: Frankrijk wil nagenoeg op de
grenslijn een offshorewindpark bouwen. Volgens de hui-
dige plannen zouden de windturbines weliswaar in de
Franse territoriale wateren staan, maar de wieken zouden
gedeeltelijk door het Belgische luchtruim malen.

D'ailleurs, les bourgmestres des villes côtières mais aussi
le ministre de la Mer du Nord se sont déjà prononcés
contre le projet en sa forme actuelle car les craintes quant à
de larges impacts sur le trafic maritime et aérien ainsi que
le milieu naturel sont très grandes.

De burgemeesters van de kuststeden en de minister die
bevoegd is voor de Noordzee hebben zich al tegen de plan-
nen in hun huidige vorm uitgesproken. De vrees voor een
verregaande impact op de zee- en luchtvaart en op het
milieu is immers groot.

Les routes maritimes historiques entre la Belgique et la
Grande-Bretagne seront inutilisables, les éoliennes visibles
à partir de nos villes côtières et ce de jour et de nuit. Ne
parlons même pas que le périmètre de sécurité se trouverait
dans les eaux territoriales belges.

De historische scheepvaartroutes tussen België en Groot-
Brittannië zullen hierdoor niet meer bevaren kunnen wor-
den, en in onze kuststeden zullen de windmolens dag en
nacht het uitzicht over de zee bepalen. Bovendien zal er
rekening gehouden moeten worden met een veiligheids-
zone in de Belgische territoriale wateren.

En tous les cas, ce projet pourrait encore parler de lui
pendant de longs mois et créer quelques émois diploma-
tiques s'il ne sera pas adapté.

Hoe dan ook zou het project nog vele maanden heel wat
inkt kunnen doen vloeien en voor enige diplomatieke reu-
ring kunnen zorgen als het niet wordt aangepast.

1. Qu'en est-il des discussions avec votre homologue
français à ce sujet?

1. Hoe staat het met de besprekingen met uw Franse
ambtgenoot over dit project?

2. Vous lui avez fait part des inquiétudes belges face à ce
projet sous sa forme actuelle?

2. Hebt u uw Franse collega in kennis gesteld van de
ongerustheid die het project in zijn huidige vorm aan de
Belgische kant van de grens teweegbrengt?

3. Quelle est la position de la politique française à cet
effet? La voie diplomatique porte-t-elle ses fruits dans
cette affaire?

3. Wat is het standpunt van de Franse politiek? Worden er
langs diplomatieke weg resultaten bereikt in dit dossier?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 01 avril 2021, à la question n° 222 de
madame la députée Kattrin Jadin du 04 mars 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
01 april 2021, op de vraag nr. 222 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 04 maart
2021 (Fr.):

Je suis bien consciente que l'implantation d'un parc
d'éoliennes au large de Dunkerque menace de poser plu-
sieurs difficultés pour notre pays.

Ik ben mij ervan bewust dat de bouw van een windmo-
lenpark voor de kust van Duinkerke ons land voor verschil-
lende moeilijkheden dreigt te plaatsen.
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Le premier ministre De Croo a évoqué ce dossier avec le
président Macron à Paris le 1er décembre 2020. J'ai moi-
même abordé la question avec mon homologue Jean-Yves
Le Drian le 22 mars 2021 et je lui ai fait part de nos préoc-
cupations. Mon collègue en charge de la Mer du Nord s'est
quant à lui entretenu sur ce sujet récemment avec la
ministre de la Transition écologique Pompili.

Premier De Croo heeft dit dossier op 1 december 2020 in
Parijs besproken met president Macron. Ik heb de kwestie
op 22 maart 2021 zelf besproken met mijn ambtgenoot
Jean-Yves Le Drian en hem op de hoogte gebracht van
onze bezorgdheden. Mijn collega belast met de Noordzee
heeft hierover recent een gesprek gehad met minister van
Ecologische Transitie Pompili.

En tout état de cause, le département des Affaires étran-
gères et notre ambassade à Paris sont en contact étroit avec
les autorités françaises et l'ambassade de France à
Bruxelles sur ce dossier. Nous n'avons pas manqué d'expri-
mer à de multiples reprises nos préoccupations sur la loca-
lisation de ce parc éolien aux autorités françaises.

In ieder geval staan het departement Buitenlandse Zaken
en onze ambassade in Parijs in nauw contact met de Franse
autoriteiten en de Franse ambassade in Brussel over deze
kwestie. Wij hebben niet nagelaten om meerdere keren
onze bezorgdheid te uiten aan de Franse autoriteiten in ver-
band met de locatie van dit windmolenpark.

Par ailleurs, les difficultés suscitées par ce projet de parc
éolien en France comme en Belgique ont été - une nouvelle
fois - communiquées à la partie française dans le cadre de
la réunion de consultation publique organisée le
3 décembre 2020 avec la participation de l'administration
française de l'énergie, des représentants du préfet maritime
et des promoteurs du projet (EMD et RTE).

Daarnaast zijn de bekommernissen die zowel in Frank-
rijk als in België bestaan over het windmolenpark-project
opnieuw aan de Franse autoriteiten meegedeeld in het
kader van de openbare raadpleging die op 3 december
2020 werd georganiseerd en waaraan de Franse energiead-
ministratie, de vertegenwoordigers van de prefect van de
zeevaart en de projectpromotoren (EMD en RTE) hebben
deelgenomen.

Ces derniers devront maintenant indiquer de quelle
manière ils prendront en compte les objections soulevées
lors de cette consultation publique et décider s'ils sou-
haitent continuer le projet.

Deze moeten nu aangeven hoe zij rekening zullen hou-
den met de bezwaren die tijdens deze openbare raadple-
ging naar voren zijn gebracht en beslissen of zij het project
wensen voort te zetten.

DO 2020202108551
Question n° 227 de monsieur le député Samuel Cogolati

du 05 mars 2021 (Fr.) à la Vice-Première ministre
et ministre des Affaires étrangères, des Affaires
européennes et du Commerce extérieur, et des
Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202108551
Vraag nr. 227 van de heer volksvertegenwoordiger

Samuel Cogolati van 05 maart 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

La procédure urgente d'octroi de visas via les postes
consulaires belges (QO 14412C).

Spoedprocedure voor het uitreiken van visa via de Belgi-
sche consulaire posten (MV 14412C).

La presse nous apprend que, le 31 janvier 2016, l'agent
de footballeurs, Mogi Bayat, a demandé l'intervention d'un
président de parti pour insister, via le chef de cabinet du
ministre des Affaires étrangères, auprès du consul général
de Belgique en Turquie en vue de délivrer un visa dans les
24 h pour le transfert d'un joueur de football vers le club
d'Anderlecht le 1er février 2016.

We hebben uit de pers vernomen dat de voetbalmakelaar
Mogi Bayat op 31 januari 2016 aan een partijvoorzitter
gevraagd heeft om er via de kabinetschef van de minister
van Buitenlandse Zaken bij de consul-generaal van België
in Turkije op aan te dringen om binnen de 24 uur een
visum af te leveren, zodat de transfer van een voetballer
naar voetbalclub Anderlecht op 1 februari 2016 kon plaats-
vinden.

1. Quel est le délai normalement de vigueur pour le trai-
tement d'une telle demande de visa de type C dans une
ambassade ou un poste consulaire belge?

1. Hoe lang bedraagt normaal gezien de doorlooptijd van
zo een visumaanvraag type C bij een Belgische ambassade
of consulaire post?

2. Quelle est la procédure pour relayer une demande
"d'accélération" de la procédure au SPF Affaires étran-
gères?

2. Wat is de procedure voor het doorgeven van een ver-
zoek tot 'versnelling' van de procedure aan de FOD Buiten-
landse Zaken?
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3. Les interventions politiques sont-elles autorisées et
possibles, comme ce fut le cas pour l'agent Mogi Bayat en
2016, pour accélérer le délai de traitement d'une telle
demande de visa?

3. Mogen en kunnen politici interveniëren met het oog
gericht op de versnelling van de doorlooptijd van zo een
visumaanvraag, zoals dat in 2016 voor de makelaar Mogi
Bayat gebeurde?

4. Le SPF reçoit-il régulièrement de telles demandes
d'"accélération" de dossiers individuels via des présidents
de parti ou des députés? Quelles sont les demandes de ce
type au cours des cinq dernières années?

4. Ontvangt de FOD regelmatig zulke verzoeken van par-
tijvoorzitters of parlementsleden om individuele aanvragen
te 'versnellen'? Hoeveel van dergelijke verzoeken werden
er de jongste vijf jaar geformuleerd?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 01 avril 2021, à la question n° 227 de
monsieur le député Samuel Cogolati du 05 mars 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
01 april 2021, op de vraag nr. 227 van de heer
volksvertegenwoordiger Samuel Cogolati van 05 maart
2021 (Fr.):

La durée de traitement d'une demande de visa introduite
auprès d'une ambassade ou consulat belge dépend du type
de visa demandé, de la procédure applicable pour le type
de visa en question, et des informations figurant au dossier
remis par le demandeur.

De tijdsduur voor de behandeling van een visumaanvraag
ingediend bij een Belgische ambassade of consulaat hangt
af van het gevraagde visumtype, van de toepasbare proce-
dure voor dit soort visum, en de informatie in het dossier
dat door de aanvrager werd voorgelegd.

En fonction de ces éléments, pour un visa de court séjour,
le traitement d'une demande peut prendre de plusieurs
heures à plusieurs semaines.

Afhankelijk van deze elementen kan de behandeling van
een visum voor kort verblijf enkele uren tot meerdere
weken duren.

En effet, selon la nationalité du demandeur et le type de
visa requis, la demande doit soit être obligatoirement sou-
mise à l'Office des étrangers en Belgique, ou peut faire
l'objet d'une décision de délivrance par les ambassades et
consulats eux-mêmes.

Inderdaad, afhankelijk van de nationaliteit van de aanvra-
ger en het type van het vereiste visum, moet de aanvraag
ofwel verplicht aan de dienst Vreemdelingenzaken in Bel-
gië worden voorgelegd, ofwel het voorwerp uitmaken van
een beslissing tot afgifte door de ambassades of consulaten
zelf.

Si la nationalité du demandeur et le type de visa le per-
mettent et que le dossier est complet et conforme, les
postes diplomatiques et consulaires ont la capacité de déli-
vrer le visa d'office, sans autorisation préalable de l'Office
des étrangers.

Als de nationaliteit van de aanvrager en het type visum
het toelaten en als het dossier volledig en conform is, heb-
ben de diplomatieke en consulaire posten de mogelijkheid
om ambtshalve visa af te geven zonder voorafgaande toe-
stemming van de dienst Vreemdelingenzaken.

Toutes ces demandes sont traitées via un système infor-
matique commun aux Affaires Étrangères et à l'Office des
étrangers qui a donc accès aux détails des demandes et aux
décisions qui sont prises et sur quelle base.

Al deze aanvragen worden via een informaticasysteem
behandeld dat gemeenschappelijk is voor Buitenlandse
Zaken en de dienst Vreemdelingenzaken die dus toegang
heeft tot de bijzonderheden van de aanvragen, de genomen
beslissingen en de grondslag ervan.

Des demandes d'examen urgent de dossier visa par-
viennent parfois aux ambassades et consulats, à l'adminis-
tration, ou encore au cabinet.

Dringende vragen tot onderzoek van een dossier komen
soms aan bij de ambassades en consulaten, bij het hoofdbe-
stuur of bij de beleidscel.

Souvent, il s'agit de dossiers qui sont en cours de traite-
ment - à l'Office des étrangers ou dans un poste diploma-
tique ou consulaire - et pour lesquels une décision n'a pas
encore été prise. Il s'agit aussi régulièrement de dossiers
dans lesquels une décision négative a été rendue par
l'Office des étrangers et pour lesquels les demandeurs
peuvent introduire un recours.

Vaak gaat het over dossiers die in behandeling zijn - bij
de dienst Vreemdelingenzaken of een diplomatieke of con-
sulaire post - en waarvoor nog geen beslissing werd geno-
men. Het gaat ook regelmatig over dossiers waarover de
dienst Vreemdelingenzaken een negatieve beslissing heeft
genomen en waarvoor de aanvragers een beroep kunnen
indienen.
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Toute information relative à une demande de visa, qu'il
s'agisse d'une requête pour traiter en urgence, d'une
demande de renseignements, d'une transmission d'informa-
tions ou documents complémentaires, ou encore d'une
demande de revoir une décision déjà prise, est relayée,
pour information ou pour examen selon les procédures en
vigueur, vers l'instance concernée selon qu'il s'agit d'un
dossier qui va être introduit, qui est en traitement, qui a
déjà fait l'objet d'une décision: cela peut être l'ambassade
ou le consulat compétent géographiquement pour la
demande à traiter, ou l'Office des étrangers qui a reçu le
dossier pour décision, ou il peut aussi s'agir de rappeler la
procédure à suivre - via le Conseil du Contentieux des
étrangers - pour qui souhaite faire recours d'une décision
de refus de visa prise par l'Office des étrangers.

Iedere informatie over een visumaanvraag, of het nu gaat
over een verzoek om ze met spoed te behandelen, een
vraag om inlichtingen, een verzending van informatie of
bijkomende documenten, of een vraag tot herziening van
een reeds genomen beslissing, wordt ter informatie of ter
behandeling doorgestuurd volgens de geldende procedures
naar de betrokken instantie, afhankelijk of het dossier nog
moet worden ingediend, of het al werd ingediend, of het al
een beslissing ontving: dit kan de voor de te behandelen
aanvraag de geografisch bevoegde ambassade of consulaat
zijn, of de dienst Vreemdelingenzaken die het dossier voor
beslissing heeft ontvangen, of het kan gaan om een herin-
nering aan de te volgen procedure - via de Raad voor
Vreemdelingenbetwistingen - voor wie in beroep wenst te
gaan tegen een weigeringsbeslissing van de dienst Vreem-
delingenzaken.

Parmi toutes les demandes relatives à des dossiers visas
individuels que reçoit le SPF Affaires étrangères,
quelques-unes par an sont transmises par des mandataires
politiques, qui ont eux-mêmes été contactés par des
citoyens ou entreprises.

Onder al de aanvragen met betrekking tot individuele
visumdossiers die de FOD Buitenlandse Zaken ontvangt,
zijn er jaarlijks enkele die door politieke mandatarissen
worden verstuurd, die op hun beurt door burgers of onder-
nemingen werden gecontacteerd.

Ces questions ou renseignements fournis au SPF sont
également transmis à l'instance compétente pour le traite-
ment de la demande, pour information ou suivi et analyse
dans le cadre des procédures en vigueur.

Deze vragen of inlichtingen die aan de FOD zijn ver-
strekt, worden eveneens aan de bevoegde instantie
gestuurd, voor de behandeling van de vraag, ter informatie,
of voor opvolging en analyse in het kader van de geldende
procedures.

DO 2020202108557
Question n° 228 de madame la députée Kattrin Jadin

du 05 mars 2021 (Fr.) à la Vice-Première ministre
et ministre des Affaires étrangères, des Affaires
européennes et du Commerce extérieur, et des
Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202108557
Vraag nr. 228 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 05 maart 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

La terreur de Daech à la prison d'Al-Hol (QO 14130C). IS-terreur in het gevangenenkamp Al-Hol (MV 14130C).
Il me revient que la situation dans le camp d'Al-Hol est

particulièrement cruelle. Bien qu'il y a des gardes à l'exté-
rieur de ce camp, Daech règne à l'intérieur et les forces
kurdes sont impuissantes face aux nombreux actes bar-
bares. Dans cette prison ouverte où des milliers de per-
sonnes, dont nombre de femmes et enfants, attendent d'être
jugés ou alors rapatriés dans leur pays d'origine, l'État isla-
mique a réussi à reconstituer un califat en y imposant ses
règles.

Naar verluidt gaat het er in het kamp Al-Hol bijzonder
wreed aan toe. Hoewel er buiten het kamp bewakers
patrouilleren, zwaait IS intern de plak en staan de Koerden
machteloos tegenover de talrijke barbaarse daden die er
gepleegd worden. In die open gevangenis, waar er duizen-
den personen, onder wie vele vrouwen en kinderen, hun
proces of een repatriëring naar hun land van oorsprong
afwachten, is Islamitische Staat erin geslaagd om het kali-
faat herop te richten en er zijn eigen regels op te leggen.
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Les personnes qui prennent leur distance avec l'idéologie
du groupe terroriste y sont exécutées. L'escalade de la vio-
lence dans le camp correspond à un regain de l'activité de
l'État islamique dans le nord-est de la Syrie. En janvier
2021, pas moins de 100 attaques terroristes ont été obser-
vées dans cette région.

Wie afstand neemt van de ideologie van die terreurgroep
wordt er ter dood gebracht. De escalatie van het geweld in
het kamp gaat gepaard met een toename van de activiteiten
van IS in het noordoosten van Syrië. In januari vonden er
in die regio niet minder dan 100 terreuraanslagen plaats.

1. Face à l'impuissance des forces kurdes contre la terreur
de Daech à l'intérieur de ce camp, des appels à l'aide ont-ils
été adressés à la coalition internationale?

1. Heeft men in het licht van de onmacht van de Koerdi-
sche soldaten tegen IS in dat kamp de internationale coali-
tie om hulp gevraagd?

2. Quid des solutions envisageables pour remettre de
l'ordre dans ce camp où de nombreuses femmes et de nom-
breux enfants doivent craindre pour leurs vies?

2. Welke oplossingen kunnen er overwogen worden om
weer op zaken te stellen in dat kamp, waar er talrijke vrou-
wen en kinderen voor hun leven vrezen?

3. Selon vos informations, des ressortissants belges se
trouvent-ils encore dans ce camp?

3. Bevinden er zich volgens uw informatie nog personen
met de Belgische nationaliteit in dat kamp?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 01 avril 2021, à la question n° 228 de
madame la députée Kattrin Jadin du 05 mars 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
01 april 2021, op de vraag nr. 228 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 05 maart
2021 (Fr.):

Les Syrian Democratic Forces dans le nord-est de la
Syrie sont un partenaire important de la Coalition interna-
tionale dans la lutte contre Daech. La Coalition et ses
membres ont donc des contacts réguliers avec elles. La
situation dans les camps du nord-est, comme Al-Hol, fait
l'objet de discussions approfondies.

De Syrian Democratic Forces in het noordoosten van
Syrië zijn een belangrijke partner van de Internationale
Coalitie in de strijd tegen Daesh. De Coalitie en zijn leden
hebben dus regelmatige contacten met hen. De situatie in
de kampen in het noordoosten, zoals Al-Hol, maakt het
voorwerp uit van diepgaande discussies.

Plusieurs membres de la Coalition examinent également
les possibilités d'aider les autorités locales de facto dans le
nord-est, qui sont responsables des camps, à garantir y la
sécurité et à écarter la menace de Daech.

Verschillende leden van de Coalitie onderzoeken even-
eens de mogelijkheden om de lokale de facto autoriteiten
in het noordoosten, die verantwoordelijk zijn voor de kam-
pen, te helpen de veiligheid te garanderen en de dreiging
van Daesh af te wenden.

Les conditions ne sont pas faciles car un camp comme
Al-Hol abrite des dizaines de milliers de femmes et
d'hommes qui étaient affiliés à Daech, ce qui crée des défis
en termes de déradicalisation et de maintien de l'ordre.

De omstandigheden zijn niet makkelijk want een kamp
zoals Al-Hol huisvest duizenden vrouwen en mannen die
verbonden waren met Daesh, wat uitdagingen creëert voor
deradicalisering en ordehandhaving.

Les autorités de fait, locales, permettent progressivement
aux femmes syriennes contrôlées de retourner dans leurs
communautés arabes de l'est de la Syrie. Cela s'inscrit dans
le cadre d'une volonté de réconciliation dans la région avec
pour but une stabilité à long terme.

De lokale, feitelijke autoriteiten laten geleidelijk aan
gescreende vrouwen toe om terug te keren naar de Arabi-
sche gemeenschappen in het oosten van Syrië. Dit maakt
deel uit van een wil tot verzoening in de regio met als doel
een stabilisatie op de lange termijn.

Divers projets visant à renforcer la sécurité dans les
camps sont mis en place à cet égard.

Verschillende projecten om de veiligheid in de kampen te
versterken worden daarom opgezet.

La stabilité dans le nord-est et la sécurité dans les camps
sont des priorités essentielles pour la Coalition internatio-
nale contre Daech.

De stabiliteit in het noordoosten en de veiligheid in de
kampen is een essentiële prioriteit voor de Internationale
Coalitie tegen Daesh.
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À plus long terme, il est bien sûr extrêmement important
qu'une solution durable soit trouvée pour les résidents de
ces camps, notamment pour les nombreux enfants qui y
séjournent. Comme vous le savez, il y a aussi des adultes et
des enfants belges dans ces camps.

Op de langere termijn is het natuurlijk zeer belangrijk dat
een duurzame oplossing gevonden wordt voor de inwoners
van die kampen, in het bijzonder voor de kinderen die er
verblijven. Zoals u weet zijn er ook Belgische volwassenen
en kinderen in die kampen.

L'OCAM est chargé de recenser le nombre total de
femmes et d'enfants qui se trouvent dans les camps du
Nord-Est syrien. Les derniers chiffres nous indiquent qu'il
y aurait 7 femmes et 18 enfants dans le camp de Al-Hol.

OCAD is verantwoordelijk voor de opvolging van de
aantallen vrouwen en kinderen die zich in de kampen in het
noordoosten van Syrië bevinden. Volgens de laatste cijfers
zijn er naar verluidt 7 vrouwen en 18 kinderen in het kamp
van Al-Hol.

DO 2020202108574
Question n° 232 de monsieur le député Steven De Vuyst

du 05 mars 2021 (N.) à la Vice-Première ministre
et ministre des Affaires étrangères, des Affaires
européennes et du Commerce extérieur, et des
Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202108574
Vraag nr. 232 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven De Vuyst van 05 maart 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Bombardement de Biden en Syrië (QO 14615C). Bombardement van Biden in Syrië (MV 14615C).
Trente-cinq jours après son arrivée au pouvoir, Biden a

lancé son premier bombardement. Sous le prétexte de se
"défendre contre des milices irakiennes", il attaque non pas
l'Irak mais la Syrie. Il ne s'en prend pas davantage à l'EI, la
cible officielle de l'opération Inherent Resolve, à laquelle
participe également la Belgique, mais à des milices qui
combattent l'EI, milices dont les États-Unis ont été les
alliés pendant des années. Cet acte d'agression visant un
État souverain est clairement contraire au droit internatio-
nal.

Op dag 35 van zijn presidentschap lanceert Biden zijn
eerste bombardement. Onder het mom van "verdediging
tegen Iraakse milities" valt hij niet Irak aan, maar Syrië.
Hij valt ook niet ISIS aan, het officiële doel van operatie
Inherent Resolve, waar ook België aan deelneemt, maar
milities die ISIS bestrijden en waarmee de Verenigde Sta-
ten jarenlang een bondgenootschap had. Deze daad van
agressie tegen een soevereine staat is duidelijk in strijd met
het internationale recht.

La professeure Mary Ellen O'Connell qui enseigne le
droit international à la Notre Dame Law School fait valoir
que la charte des Nations Unies dit clairement que des opé-
rations militaires sur le territoire d'un État souverain ne
sont légales que lorsqu'elles constituent une riposte à une
attaque armée à l'encontre du pays qui exerce la riposte,
attaque dont l'État agressé est responsable. Et de conclure
qu'aucune de ces conditions n'est présente s'agissant de
l'attaque à l'encontre de la Syrie.

Professor internationaal recht aan de Notre Dame Law
School Mary Ellen O'Connell stelt: "Het charter van de
Verenigde Naties stelt duidelijk dat militaire operaties op
het grondgebied van een soevereine staat enkel legaal zijn
als reactie op een gewapende aanval op de verdedigende
staat waarvoor de getroffen staat verantwoordelijk is. Geen
van deze voorwaarden is vervuld bij deze aanval op Syrië".

Le gouvernement américain affirme par ailleurs que cette
attaque a été menée en concertation avec ses partenaires de
coaltion, donc également avec la Belgique.

De Amerikaanse regering beweert voorts dat deze aanval
is gebeurd in overleg met haar coalitiepartners, waaronder
dus ook België.

1. Pouvez-vous confirmer que la Belgique a été consultée
préalablement à cette attaque?

1. Kan u bevestigen dat België voorafgaandelijk gecon-
sulteerd werd over deze aanval?

2. Avez-vous ou non marqué votre accord sur cette viola-
tion du droit international?

2. Heeft u al dan niet ingestemd met deze schending van
het internationaal recht?

3. Pouvez-vous confirmer que des F-16 belges n'ont pas
participé à cette attaque?

3. Kan u bevestigen dat Belgische F-16's niet hebben
deelgenomen aan deze aanval?
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4. Quelles sont les conséquences de cette attaque sur
notre participation à l'opération Inherent Resolve et à notre
éventuelle participation à de futures opérations de l'OTAN
en Irak?

4. Welke gevolgen heeft deze aanval voor onze deelname
aan Operation Inherent Resolve en aan onze mogelijke
deelname aan toekomstige NAVO-operaties in Irak?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 01 avril 2021, à la question n° 232 de
monsieur le député Steven De Vuyst du 05 mars 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
01 april 2021, op de vraag nr. 232 van de heer
volksvertegenwoordiger Steven De Vuyst van 05 maart
2021 (N.):

Les services du SPF Affaires étrangères n'ont pas été
consultés préalablement au sujet de cette attaque.

De diensten van de FOD Buitenlandse Zaken werden niet
voorafgaandelijk geconsulteerd over deze aanval.

En ce qui concerne les activités des F-16 belges, je vous
invite à interroger la ministre de la Défense.

Wat de activiteiten van de Belgische F16's betreft, nodig
ik u uit deze vraag te stellen aan de minister van Defensie.

Il est important de préciser qu'il s'agissait d'une opération
américaine. Il ne s'agit donc pas d'une opération menée
dans le cadre de la Coalition internationale contre Daech.
Celle-ci restera, bien entendu, concentrée sur la lutte contre
cette organisation terroriste. Cette opération américaine
n'entraîne donc aucune conséquence sur notre participation
à l'opération Inherent Resolve.

Het is belangrijk te stellen dat het hier over een Ameri-
kaanse operatie ging. Het is geen operatie in het kader van
de Internationale Coalitie tegen Daesh. Die blijft uiteraard
gefocust op de strijd tegen deze terreurorganisatie. Deze
Amerikaanse operatie heeft dan ook geen gevolgen voor
onze deelname aan Operation Inherent Resolve.

DO 2020202108593
Question n° 238 de monsieur le député Georges

Dallemagne du 08 mars 2021 (Fr.) à la Vice-
Première ministre et ministre des Affaires
étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions
culturelles fédérales:

DO 2020202108593
Vraag nr. 238 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Dallemagne van 08 maart 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

La présence d'armes et de munitions belges au Yemen (QO
14410C).

Aanwezigheid van Belgische wapens en munitie in Jemen.
(MV 14410C)

Le 10 février 2021, le journal Le Soir se faisait l'écho de
l'enquête menée par l'ONG flamande Vredesactie. Une
enquête qui confirme l'utilisation d'armes belges par les
forces armées saoudiennes au Yémen. Un conflit qui,
depuis dix ans, a ensanglanté ce pays et causé la mort de
150.000 personnes.

Op 10 februari 2021 berichtte de krant Le Soir over een
onderzoek van de Vlaamse ngo Vredesactie. Dat onder-
zoek bevestigt dat Saudische strijdkrachten Belgische
wapens inzetten in het conflict in Jemen, dat al tien jaar
gepaard gaat met bloedvergieten en al het leven kostte aan
150.000 mensen.

À l'heure actuelle, des armes wallonnes et des munitions
continuent d'être vendues à l'Arabie Saoudite et ce alors
que même les États-Unis ont suspendu provisoirement leur
vente d'armes à ce pays.

Momenteel worden er nog steeds Waalse wapens en
munitie verkocht aan Saudi-Arabië, en dat terwijl zelfs de
Verenigde Staten hun wapenverkoop aan dat land opge-
schort hebben.

La presse nous apprenait également par la même occa-
sion que, si le ministre-président Wallon a le 24 novembre
2020, cassé les licences d'exportation précédemment sus-
pendues par le Conseil d'État, il les a aussitôt réattribuées
et signées.

Uit de pers vernemen we tezelfdertijd ook dat de Waalse
minister-president opnieuw exportvergunningen heeft ver-
leend en ondertekend, ook al had hij ze op 24 november
2020 ingetrokken nadat ze eerder al door de Raad van State
geschorst waren.
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Nous n'ignorons pas le caractère régional de ces matières
mais nous n'ignorons pas non plus que le fédéral au côté
des entités fédérées, représente la Belgique au sein du
COARM. Ce groupe "Exportations d'armes convention-
nelles", étant chargé des questions ayant trait aux contrôles
des exportations et servant de lieu d'échanges aux états
membres de l'UE.

We weten dat dergelijke aangelegenheden een geweste-
lijke bevoegdheid zijn, maar we weten ook dat de federale
overheid - zij aan zij met de deelgebieden - België verte-
genwoordigt in de COARM, de Groep export van conven-
tionele wapens, die zich bezighoudt met kwesties in
verband met de exportcontrole en die fungeert als forum
voor informatieuitwisseling tussen de EU-lidstaten.

C'est donc l'image de la Belgique qui est ici en question. Het is dus ook het imago van België dat hier op het spel
staat.

1. Avez-vous dès lors pu vous entretenir avec des repré-
sentants du gouvernement wallon, prévoyez-vous de le
faire, qu'est-il ressorti de ces échanges?

1. Hebt u bijgevolg gesproken met vertegenwoordigers
van de Waalse regering? Bent u van plan dat te doen? Wat
is daarvan het resultaat?

2. Disposez-vous d'un accord avec les entités fédérées
concernant la suspension des exportations des armes vers
l'Arabie Saoudite?

2. Hebt u een akkoord met de deelgebieden over de
schorsing van wapenexport naar Saudi-Arabië?

3. Existe-t-il une position commune ou des discussions à
ce sujet entre les partenaires européens?

3. Is er een gemeenschappelijk standpunt met de Euro-
pese partners of zijn er hierover met hen besprekingen aan
de gang?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 01 avril 2021, à la question n° 238 de
monsieur le député Georges Dallemagne du 08 mars
2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
01 april 2021, op de vraag nr. 238 van de heer
volksvertegenwoordiger Georges Dallemagne van
08 maart 2021 (Fr.):

Les services du SPF Affaires étrangères ont pris connais-
sance des articles parus dans la presse sur des armes belges
qui auraient été retrouvées au Yémen, mais la véracité des
informations qui y sont avancées ne peut être confirmée.

De diensten van de FOD Buitenlandse Zaken hebben
kennisgenomen van de artikelen die in de pers zijn gepu-
bliceerd over Belgische wapens die in Jemen zijn aange-
troffen, maar we kunnen de juistheid van de verstrekte
informatie niet bevestigen.

Pour ce qui concerne l'octroi des licences, je vous invite à
interroger les autorités régionales compétentes. En effet, la
compétence en matière d'exportation d'armes est régionali-
sée depuis 2003 et le fédéral - via le SPF Économie- ne
délivre de licence que pour d'éventuelles ventes d'armes
venant de la Défense ou de la police fédérale.

Wat betreft het verlenen van vergunningen, nodig ik u uit
om contact op te nemen met de relevante regionale autori-
teiten. De bevoegdheid inzake wapenexport is immers
sinds 2003 geregionaliseerd en de federale overheid - via
de FOD Economie - geeft enkel vergunningen af voor de
eventuele verkoop van wapens afkomstig van Defensie of
de federale politie.

En ce qui concerne la coopération entre le niveau fédéral
et les régions, le SPF Affaires étrangères se tient prêt à
répondre à des demandes de consultations provenant des
autorités régionales si ces dernières en expriment le besoin.
Ceci est rendu possible dans le cadre de l'accord de coopé-
ration du 17 juillet 2007.

Wat de samenwerking tussen het federale niveau en de
gewesten betreft, staat de FOD Buitenlandse Zaken klaar
om te antwoorden op de verzoeken om consultaties van de
gewestelijke autoriteiten, indien deze daarom vragen.
Zoiets is mogelijk in kader van het samenwerkingsakkoord
van 17 juli 2007.

La Belgique, aussi bien au niveau fédéral qu'au niveau
des régions, applique la Position commune 2008/944/
PESC du Conseil définissant des règles communes régis-
sant le contrôle des exportations de technologie et d'équi-
pements militaires.

Zowel op federaal als op regionaal niveau past België het
Gemeenschappelijk Standpunt 2008/944/GBVB van de
Raad toe, waarmee gemeenschappelijke regels vastgesteld
werden voor de controle op de export van militaire techno-
logie en uitrusting.

Cette Position commune a fait l'objet d'une révision
récente en septembre 2019.

Dit Gemeenschappelijk Standpunt is herzien in septem-
ber 2019.
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Au niveau européen le groupe de travail COARM se réu-
nit tous les mois et dispose d'un système de notifications et
d'échange d'informations en ligne. La position belge sur les
sujets qui sont abordés au COARM est élaborée par le SPF
Affaires étrangères et les régions.

Op Europees niveau komt de COARM-werkgroep elke
maand bijeen. De werkgroep beschikt ook over een sys-
teem van online kennisgevingen en informatie-uitwisse-
ling. Het Belgische standpunt over de onderwerpen die in
COARM worden besproken, wordt opgesteld door de FOD
Buitenlandse Zaken en de gewesten.

DO 2020202108595
Question n° 239 de madame la députée Els Van Hoof du

08 mars 2021 (N.) à la Vice-Première ministre et
ministre des Affaires étrangères, des Affaires
européennes et du Commerce extérieur, et des
Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202108595
Vraag nr. 239 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els Van Hoof van 08 maart 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

La ville d'Afrine (QO 14658C). Afrin (MV 14658C).
Le 15 mars 2021 marquera le dixième anniversaire de la

guerre en Syrie. La ville d'Afrine est tombée après le retrait
du régime d'Assad du territoire sous administration des
unités kurdes des YPG. Depuis le 18 mars 2018, la ville
d'Afrine est occupée par les forces turques épaulées par des
milices soutenues par la Turquie.

Op 15 maart 2021 is de tiende verjaardag van de oorlog
in Syrië. Afrin viel na de terugtrekking van het regime van
Assad onder Koerdisch (YPG) bewind. Sinds 18 maart
2018 wordt de stad Afrin bezet door Turkse strijdkrachten
samen met door Turkije gesteunde milities.

Les violations des droits humains par les troupes gouver-
nementales turques et les milices telles que l'Armée
syrienne libre se poursuivent. Les populations civiles sont
victimes d'arrestations, de tortures, de pillages, de déporta-
tions et de violences sexuelles. En 2020 seulement, 877
citoyens ont été arrêtés arbitrairement.

De mensenrechtenschendingen door Turkse rege-
ringstroepen en milities zoals het Vrije Syrische Leger blij-
ven doorgaan. Burgers worden slachtoffer van arrestaties,
folteringen, plunderingen, deportaties en seksueel geweld.
In 2020 alleen werden er 877 burgers arbitrair opgepakt.

L'état général de la sécurité en Syrie reste globalement
inquiétant et fragile. C'est ce qui ressort du rapport de
l'UNICEF Whole of Syria Humanitarian Situation Report.
L'ampleur, la gravité et la complexité des besoins humani-
taires ont augmenté en 2020 en raison de la régression éco-
nomique, de la hausse des coûts des matières premières et
de la dévaluation de la devise locale, le tout aggravé par
l'impact du coronavirus et des hostilités persistantes. La
persistance des hostilités entraîne un nombre accru de vic-
times civiles et de réfugiés. Sur les quatre millions d'habi-
tants du nord-ouest de la Syrie, 2,8 millions ont un besoin
urgent d'aide humanitaire.

De algemene veiligheidssituatie in Syrië blijft verontrus-
tend en fragiel. Dat blijkt uit het UNICEF Whole of Syria
Humanitarian Situation Report. De omvang, ernst en com-
plexiteit van humanitaire behoeften verslechterden in 2020
als gevolg van de economische neergang, stijgende kosten
van grondstoffen en devaluatie van lokale valuta, allemaal
verergerd door de sociaaleconomische impact van COVID-
19 en aanhoudende vijandelijkheden. Door die aanhou-
dende vijandelijkheden zijn er nu hogere burgerslachtof-
fers en slaan meer mensen op de vlucht. Van de vier
miljoen mensen die in het noordwesten wonen, hebben er
2,8 miljoen dringend humanitaire hulp nodig.

1. Votre prédécesseur, Philippe Goffin, a déclaré dans sa
réponse écrite du 21 septembre 2020 que la Belgique avait
contribué à l'instauration du MIII chargé de collecter des
preuves des graves violations du droit humanitaire. Pou-
vez-vous fournir un état de l'avancement de cette enquête?
Quelles preuves ont-elles déjà été trouvées?

1. Uw voorganger, Philippe Goffin, verklaarde in zijn
schriftelijk antwoord van 21 september 2020 dat België
heeft bijgedragen aan de oprichting van het IIIM dat belast
is om bewijzen van ernstige schendingen van humanitair
recht moet verzamelen. Kunt u een update geven van haar
onderzoek? Welke bewijzen zijn er al gevonden?
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2. Aujourd'hui, Afrine n'est pas seulement une région
kurde, mais une mosaïque de peuples. À côté des Kurdes y
vivent des Assyriens, des Turkmènes, des Arabes et,
depuis récemment, aussi des Yézidis. Pour quelles initia-
tives concrètes plaiderez-vous au sein de l'ONU et de l'UE
afin de promouvoir une solution durable et démocratique
au conflit, de subvenir aux besoins humanitaires urgents et
d'assurer un retour sûr aux réfugiés?

2. Vandaag is Afrin niet louter een Koerdische regio,
maar een mozaïek van volkeren. Naast de Koerden wonen
er Assyriërs, Turkmenen, Arabieren en recent ook jezidi's.
Welke concrete initiatieven zal u bepleiten binnen de VN
en de EU om een duurzame en democratische oplossing
voor het conflict te bevorderen, dringende humanitaire
noden te lenigen, en een veilige terugkeer van vluchtelin-
gen mogelijk te maken?

3. Quelle position défendrez-vous lors de la prochaine
conférence des 29 et 30 mars sur le soutien de l'avenir de la
Syrie et de la région?

3. Welke positie zal u verdedigen op de aankomende con-
ferentie ter ondersteuning van de toekomst van Syrië en de
regio op 29-30 maart?

4. Avez-vous abordé la situation à Afrine lors de votre
rencontre avec le ministre turc des affaires étrangères
Cavasoglu fin janvier et pouvez-vous en reproduire ici les
grandes lignes? Comment concilier le rôle de la Turquie à
Afrine avec le dialogue positif qui a repris entre l'Union
européenne et la Turquie? Quels engagements concrets
attendez-vous du gouvernement turc avant de poursuivre
ce dialogue?

4. Hebt u de situatie in Afrin aangekaart in uw ontmoe-
ting met Turks buitenlandminister Cavasoglu eind januari
en kan u hier een weergave van geven? Hoe verhoudt de
rol van Turkije in Afrin zich met de positieve dialoog die
hervat is tussen de EU en Turkije? Welke concrete engage-
menten verwacht u van de Turkse regering om deze dia-
loog verder te zetten?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 01 avril 2021, à la question n° 239 de
madame la députée Els Van Hoof du 08 mars 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
01 april 2021, op de vraag nr. 239 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Els Van Hoof van 08 maart
2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202108604
Question n° 240 de madame la députée Ellen Samyn du

08 mars 2021 (N.) à la Vice-Première ministre et
ministre des Affaires étrangères, des Affaires
européennes et du Commerce extérieur, et des
Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202108604
Vraag nr. 240 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 08 maart 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Discussions en vue de l'adhésion de la Turquie à l'UE. Turkije. - Toetredingsgesprekken EU.
La Turquie aspire toujours à devenir membre de l'Union

européenne. Le 8 décembre 2020, le ministre turc des
Affaires étrangères, Mevlüt Cavusoglu, a exprimé le sou-
hait que son pays devienne membre à part entière de
l'Union européenne. Le président Erdogan a lui aussi
annoncé à la mi-décembre que la Turquie voulait tourner
une page s'agissant de ses relations avec l'UE.

Turkije wil nog steeds lid worden van de Europese Unie.
Op 8 december 2020 uitte de Turkse minister van Buiten-
landse Zaken, Mevlüt Çavusoglu, die wens om volwaardig
lid te worden van de Europese Unie. Ook president Erdo-
gan kondigde medio december aan dat Turkije "een blad-
zijde wil omslaan in zijn betrekkingen met de EU".



QRVA 55 046
07-04-2021

121

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Ces déclarations ont été faites après la publication d'un
rapport édifiant de la Commission européenne consacré
aux droits humains, à l'État de droit, aux libertés fonda-
mentales et aux valeurs démocratiques en Turquie. Les
conclusions formulées dans ce rapport sont loin de donner
une image idéale du respect des droits humains par la Tur-
quie et l'éloignent au contraire toujours plus des conditions
à son adhésion.

Deze uitspraken komen na het ontluisterende rapport van
de Europese Commissie over de mensenrechten, de recht-
staat, de fundamentele vrijheden en de democratische
waarden in Turkije. De besluiten in dit rapport zijn niet
meteen een toonbeeld van het respecteren van de mensen-
rechten en drijft in tegendeel Turkije steeds verder weg van
de voorwaarden om toe te treden tot de EU.

1. Quel est l'état d'avancement des discussions entre
l'Union européenne et la Turquie concernant l'adhésion de
cette dernière?

1. Wat is de stand van zaken met betrekking tot de toetre-
dingsgesprekken tussen de Europese Unie en Turkije?

2. Le Parlement flamand a adopté le 9 décembre 2020
une résolution appelant l'UE à mettre fin aux négociations
avec la Turquie en vue de l'adhésion de cette dernière. Quel
est à cet égard le point du vue du gouvernemnet fédéral?

2. Het Vlaams parlement keurde op 9 december 2020 een
resolutie goed waarin de EU wordt opgeroepen om de
besprekingen over het lidmaatschap van Turkije stop te
zetten. Wat is het standpunt van de federale regering?

3. Cette résolution réclame également qu'il soit mis fin au
versement  annuel à la Turquie d'une aide à l'adhésion de
600 millions d'euros. Le gouvernement fédéral a-t-il
l'intention de défendre cette requête au sein du Conseil
européen?

3. Diezelfde resolutie vraagt om de jaarlijkste toetre-
dingssteun van 600 miljoen euro niet meer uit te keren.
Gaat de federale regering dit verzoek mee ondersteunen op
de Europese Raad?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 01 avril 2021, à la question n° 240 de
madame la députée Ellen Samyn du 08 mars 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
01 april 2021, op de vraag nr. 240 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 08 maart
2021 (N.):

En réponse à votre question au sujet des négociations
d'adhésion avec la Turquie, il convient de préciser
d'emblée que celles-ci sont à l'arrêt. Le Conseil a conclu
ces dernières années que la Turquie s'éloignait de plus en
plus de l'UE et que, à la lumière de la situation interne dans
ce pays, aucun chapitre de négociation ne pouvait encore
être ouvert ou fermé. La dernière ouverture d'un chapitre
de négociation remonte à 2016. Pour rappel, sur les 33 cha-
pitres de négociation, 13 sont ouverts et un seul est tempo-
rairement fermé.

In antwoord op uw vraag over de toetredingsgesprekken
met Turkije, dient eerst en vooral te worden verklaard dat
deze volledig stilliggen. De Raad heeft de voorbije jaren
steeds unaniem gesteld dat Turkije zich verder en verder
verwijdert van de EU en dat, in het licht van de interne
situatie in het land, geen verdere hoofdstukken kunnen
worden geopend of gesloten. In 2016 kon voor het laatst
een toetredingshoofdstuk geopend worden. Ter herinne-
ring: van de 33 toetredingshoofdstukken werden er tot nu
toe 13 geopend en kon er amper één voorlopig gesloten
worden.

Le gouvernement est entièrement en accord avec l'ana-
lyse de la Commission européenne, telle qu'exprimée dans
son rapport le plus récent sur la politique d'élargissement.
Bien que la Turquie continue à considérer l'adhésion
comme un objectif stratégique, elle n'a ces dernières
années pas réalisé les réformes et pris les mesures en adé-
quation avec cet objectif. L'état de droit, la démocratie et le
respect pour les libertés et les droits fondamentaux ont au
contraire régressé.

De regering volgt in deze kwestie volledig de analyse
van de Europese Commissie, zoals weergegeven in haar
meest recente rapporten over het uitbreidingsbeleid. Hoe-
wel Turkije zelf de toetreding tot de Europese Unie als een
strategische doelstelling blijft aanhalen werden de voorbije
jaren amper hervormingen doorgevoerd of beleidsmaatre-
gelen genomen, die in overeenstemming kunnen worden
gebracht met dit objectief. De rechtstaat, de democratie en
het respect voor de fundamentele rechten en vrijheden ble-
ven er in tegendeel verder op achteruit gaan.
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Le statut de pays-candidat, octroyé en 1999 à l'unanimité
par le Conseil, reste néanmoins formellement d'actualité, et
ne peut d'ailleurs être remis en question que par une déci-
sion à l'unanimité.

De formele status van kandidaat-lidstaat, die in 1999 bij
unanimiteit door de Raad toegekend werd aan Turkije - en
derhalve ook enkel bij unanimiteit kan worden ingetrokken
- blijft van kracht.

En ce qui concerne les fonds IPA (fonds de pré-adhé-
sion), je précise qu'ils ont été réduits progressivement
depuis 2017, suite à une évaluation intermédiaire du Cadre
financier pluriannuel 2014-2020, ainsi que sur base de
l'absence de progrès dans les négociations d'adhésion, des
reculs en matière de respect des droits humains et des liber-
tés et droits fondamentaux, et enfin des activités turques en
Méditerranée orientale.

Met betrekking tot de IPA (Instrument voor Pretoetre-
dingssteun) fondsen, wijs ik erop dat deze, sedert 2017,
ingevolge de tussentijdse evaluatie van het Meerjarig
Financieel Kader 2014-2020, en op basis van het gebrek
aan vooruitgang in de toetredingsonderhandelingen, de
achteruitgang van het respect voor de rechtstaat en voor de
fundamentele rechten en vrijheden, en tot slot de Turkse
activiteiten in de Oostelijke Middellandse Zee, geleidelijk
werden verminderd.

La Turquie ne reçoit dans ce cadre plus 600 millions
d'euros par an. Pour 2020 ce sont 168 millions d'euros qui
sont programmés. En outre les projets qui ont été conservés
ont été bien soupesés. Ils visent essentiellement au renfor-
cement de la société civile et les contacts de personnes à
personnes, comme par exemple la participation d'étudiants
turcs au programme Erasmus et d'autres formes de coopé-
ration au niveau universitaire et scientifique.

Turkije ontvangt in dit kader zeker geen 600 miljoen euro
per jaar meer. Zo werd in 2020 nog zo'n 168 miljoen euro
geprogrammeerd. De projecten die werden behouden zijn
weloverwogen. Zij viseren de activiteiten met het oog op
versterking van het maatschappelijk middenveld en van de
people to people contacten, zoals bijvoorbeeld de deel-
name van Turkse studenten aan het Erasmus programma en
andere universitaire en wetenschappelijke samenwerkings-
verbanden.

Il s'agit donc d'objectifs que notre pays peut soutenir et
c'est pour cette raison que nous ne plaidons pas au sein du
Conseil pour un arrêt total des fonds de pré-adhésion à la
Turquie.

Dit zijn doelstellingen die ook ons land blijft ondersteu-
nen en daarom pleiten wij in de Raad niet voor een volle-
dige stopzetting van de toekenning van pre-
toetredingsfondsen aan Turkije.

À ce sujet, je précise que le nom 'fonds de pré-adhésion'
est quelque peu trompeur car si ces fonds sont effective-
ment bien destinés aux pays-candidats, leur champ d'appli-
cation, tel que décrit dans le règlement IPA, est beaucoup
plus large que la seule préparation à l'adhésion à l'UE.

In dit verband wijs ik erop dat de benaming 'pre-toetre-
dingsfondsen' mijns inziens ietwat misleidend is: deze
fondsen zijn inderdaad bestemd voor kandidaat-lidstaten
maar het toepassingsgebied dat omschreven is in de regle-
mentering, is veel ruimer dan enkel de voorbereiding tot
een effectieve EU-toetreding.

DO 2020202108615
Question n° 241 de madame la députée Annick

Ponthier du 08 mars 2021 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202108615
Vraag nr. 241 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 08 maart 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Coupe du monde de football au Qatar.  -  Nombre élevé de
décès d'ouvriers.

WK voetbal Qatar. - Hoge aantal overlijdens van werklui.

Le Qatar organisera la prochaine coupe du monde de
football en 2022. Le pays effectue d'importants investisse-
ments dans la construction de stades, nouveaux aéroports,
hôtels et infrastructures routières. Pour mener à bien ces
projets, le Qatar recrute de la main-d'oeuvre bon marché
venant d'Inde, du Pakistan, du Népal, du Bengladesh et du
Sri Lanka.

In 2022 organiseert Qatar het wereldkampioenschap
(WK) voetbal. Het land investeert stevig in stadions, een
nieuwe luchthaven, hotels en wegeninfrastructuur. Voor
deze projecten werden goedkope werklui uit India, Paki-
stan, Nepal, Bangladesh en Sri Lanka aangeworven.
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Il ressort à présent de documents publics que 6.500 per-
sonnes déjà on perdu la vie au cours des dix dernières
années dans le cadre des travaux en vue de la coupe du
monde de football. Il s'agit en l'occurrence d'un chiffre par-
ticulièrement élevé.

Uit overheidsdocumenten blijkt nu dat er de afgelopen
tien jaar al ongeveer 6.500 mensen zijn overleden bij de
voorbereiding van het WK. Dit is opvallend veel.

En réalité, il serait plus élevé encore car des travailleurs
venant des Philippines n'ont pas été inclus dans les statis-
tiques.

In realiteit zou het cijfer zelfs nog hoger liggen en werk-
nemers uit de Filipijnen zouden dan nog niet zijn meegere-
kend in de statistieken.

Les autorités locales contestent ces chiffres. Le comité
organisateur de la coupe du monde de football n'aurait
signalé que 37 décès, dont 34 non liés aux travaux. Sur les
circonstances des décès également, les autorités locales
restent très vagues. Souvent les causes concrètes des décès
ne font l'objet d'aucune enquête et les proches n'obtiennent
pas de réponse à leurs nombreuses questions.

De lokale overheden contesteren de cijfers. Zo zou het
organiserend comité van het WK melden dat er slechts 37
doden zijn, waarvan 34 niet werkgerelateerd. Ook over de
omstandigheden van de overlijdens blijft de lokale over-
heid vaag. Vaak worden de concrete doodsoorzaken niet
eens onderzocht en blijven de nabestaanden met veel vra-
gen zitten.

Bien que l'on affirme depuis des années que l'on cherche
à améliorer les conditions de travail, de logement (les
"villes de travailleurs"), de respect des droits humains, etc.,
il est clair que les progrès sont peu nombreux.

Hoewel er al jaren wordt beweerd dat er werk wordt
gemaakt van betere arbeidsomstandigheden, betere huis-
vesting (zogenaamde arbeiderssteden), de naleving van de
mensenrechten, enz., is het duidelijk dat er weinig vooruit-
gang werd geboekt.

1. Quelle est votre réaction face aux informations et
chiffres précités?

1. Hoe reageert u op de aangehaalde berichten en cijfers?

2. Dans la perspective de notre participation à la coupe
du monde de football, prendrez-vous contact avec la fédé-
ration de football et/ou d'autres instances pour aborder
avec elles cette situation inquiétante?

2. Zult u, de deelname aan het WK door het nationaal elf-
tal indachtig, in overleg treden met de voetbalbond en/of
andere instanties om de zorgwekkende toestand te bespre-
ken?

3. Le gouvernement lancera-t-il un signal fort pour
condamner publiquement ces situations intolérables et
prendra-t-il éventuellement d'autres initiatives pour que ces
situations soient mises à l'agenda?

3. Zal de regering een sterk signaal de wereld insturen
om deze wantoestanden publiekelijk te veroordelen en
eventueel andere initiatieven nemen om de onaanvaardbare
toestanden in Qatar aan te kaarten?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 01 avril 2021, à la question n° 241 de
madame la députée Annick Ponthier du 08 mars 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
01 april 2021, op de vraag nr. 241 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Annick Ponthier van 08 maart
2021 (N.):

La situation des travailleurs migrants au Qatar est une
thématique à laquelle la Belgique et l'Union européenne
attachent une importance particulière. Je suis, comme
vous, très préoccupée d'apprendre que 6.500 travailleurs
seraient décédés durant ces dix dernières années au Qatar.

De situatie van de migrerende werknemers in Qatar is
een thematiek waaraan België en de Europese Unie veel
belang hecht. Ik ben, net zoals u, zeer verontrust te verne-
men dat 6.500 werknemers zouden overleden zijn de voor-
bije tien jaar in Qatar.
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Tant la Belgique que l'Union européenne continuent
d'aborder la situation de ces travailleurs auprès des autori-
tés qataries. Ce fut notamment le cas lors du dernier dia-
logue en matière de droits humains entre l'Union
européenne et le Qatar. Lors du dernier Examen Périodique
Universel du Qatar en mai 2019, la Belgique a aussi for-
mulé des recommandations aux autorités qataries en ce qui
concerne le droit des travailleurs étrangers (et le système
Kafala).

Zowel België als de Europese Unie blijven de situatie
van de werknemers opwerpen bij de Qatarese autoriteiten.
Het was vooral het geval tijdens de laatste mensenrechten-
dialoog tussen de Europese Unie en Qatar. Tijdens de Uni-
versal Periodic Review van Qatar in mei 2019 heeft België
aanbevelingen geformuleerd aan de Qatarese autoriteiten
in verband met de rechten van de buitenlandse werknemers
(en het Kafala-systeem).

Le Qatar est conscient que les droits de ces travailleurs
étrangers doivent être respectés. Il a depuis lors pris plu-
sieurs mesures à cette fin. Le Qatar et l'Organisation inter-
nationale du travail (OIT) ont signé un accord de
coopération en 2018 pour mettre en oeuvre des réformes en
faveur des travailleurs étrangers. Par la suite, l'OIT a
ouvert un bureau à Doha pour suivre la situation.

Qatar is zich bewust dat de rechten van buitenlandse
werknemers gerespecteerd moeten worden. Het heeft
sindsdien verschillende maatregelen daarvoor genomen.
Qatar en de Internationale Arbeidsorganisatie (IAO) heb-
ben een samenwerkingsakkoord getekend in 2018 om her-
vormingen door te voeren voor de buitenlandse
werknemers. Vervolgens opende de IAO een kantoor in
Doha om de situatie op te volgen.

Des progrès ont été réalisés au cours des deux dernières
années: le salaire minimum a été introduit et des lois ont
été adoptées pour améliorer les conditions de travail. Les
travailleurs peuvent désormais changer d'employeur et
peuvent également quitter le pays sans autorisation. Il est
important que ces mesures positives soient maintenues et
poursuivies.

Er is vooruitgang geboekt de laatste twee jaren: het mini-
mumsalaris werd ingevoerd en er werden wetten aangeno-
men om de werk-omstandigheden te verbeteren. De
werknemers mogen voortaan ook van werkgever verande-
ren en het land verlaten zonder toestemming. Het is
belangrijk dat die positieve maatregelen behouden en
voortgezet worden.

Notre pays a pris note de la nouvelle selon laquelle le
Conseil de la Choura du Qatar a formulé un avis visant à
annuler certaines réalisations de la récente législation du
travail. Pour l'instant, il ne s'agit que de recommandations.
La Belgique y veillera et continuera à plaider pour le main-
tien des progrès et des mesures positives.

Ons land heeft kennisgenomen van het nieuws dat de
Qatari Shura Council een advies heeft uitgebracht om
bepaalde bepalingen van de recente arbeidswetgeving in te
trekken. Op dit moment gaat het enkel om aanbevelingen.
België hoopt dat dit zo blijft en zal blijven pleiten voor ver-
dere vooruitgang en positieve maatregelen.

La Belgique, aux côtés d'autres pays de l'UE, prend au
sérieux les rapports d'abus. Notre ambassade sur place est
en contact avec le ministère du travail du Qatar, le bureau
de l'OIT, le Comité suprême (Supreme Committee) et la
Commission des droits de l'homme du Qatar au sujet des
conditions de travail et des droits des travailleurs étrangers.

België neemt, naast de andere landen van de EU, de rap-
porten over misbruiken ernstig. Onze ambassade ter
plaatse is in contact met het ministerie van arbeid van
Qatar, het bureau van de IAO, het Supreme Committee en
de Mensenrechtencomissie van Qatar over de werkomstan-
digheden en de rechten van buitenlandse werknemers.

Grâce à un dialogue constant avec ces acteurs, le Qatar se
voit constamment rappeler l'importance de la permanence
des réformes et de leur bonne mise en oeuvre sur le terrain.

Dankzij een voortdurende dialoog met deze actoren,
wordt Qatar er constant aan herinnerd dat het belangrijk is
permanente hervormingen door te voeren en ze goed te
implementeren op het terrein.

Les directives établies par le Supreme Committee et l'OIT
concernant les conditions de travail, la sécurité et le bien-
être des travailleurs, tant sur les chantiers qu'en dehors
(logement, soins médicaux, services sociaux), sont stricte-
ment respectées par les entreprises belges qui sont impli-
quées dans la Coupe du monde de 2022.

De opgestelde richtlijnen van de Supreme Committee en
de IAO in verband met de arbeids-omstandigheden, de vei-
ligheid en het welzijn van de werknemers, zowel op de
werkplekken als daarbuiten (huisvesting, medische verzor-
ging, sociale diensten) worden strikt nageleefd door de
Belgische ondernemingen die betrokken zijn bij de
Wereldbeker 2022.
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Le département des Affaires étrangères et moi-même
continuerons de suivre de près la situation. Nous continue-
rons à plaider auprès des autorités qataries, lors de nos ren-
contres, pour une amélioration de la situation des
travailleurs étrangers au Qatar. En outre, le Département
est également disposé à rencontrer la fédération belge de
football sur cette question si celle-ci le souhaite.

De FOD Buitenlandse Zaken en ikzelf zullen deze situa-
tie van nabij blijven volgen. Wij zullen bij de Qatarese
autoriteiten, tijdens ontmoetingen blijven pleiten voor de
verbetering van de werkomstandigheden van buitenlandse
werknemers in Qatar. Bovendien zijn mijn diensten even-
zeer bereid om de Belgische voetbalfederatie te ontmoeten
over deze kwestie indien ze dit wenst.

DO 2020202108617
Question n° 243 de madame la députée Ellen Samyn du

08 mars 2021 (N.) à la Vice-Première ministre et
ministre des Affaires étrangères, des Affaires
européennes et du Commerce extérieur, et des
Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202108617
Vraag nr. 243 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 08 maart 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

L'enquête internationale au sujet des exécutions de masse
de prisonniers politiques iraniens en 1988.

Iraanse politieke gevangenen. - Massa-executies in 1988. -
Internationaal onderzoek.

L'ONG Justice for the Victims of the 1988 Massacre in
Iran (JVMI), qui représente les proches parents des vic-
times des exécutions politiques en Iran, a démontré dans
une enquête que 30.000 prisonniers politiques avaient été
assassinés en 1988 sous l'impulsion d'une fatwa de l'ayatol-
lah Khomeini.

De ngo Justice for the Victims of the 1988 Massacre in
Iran (JVMI), die de nabestaanden vertegenwoordigt van
slachtoffers van politieke executies in Iran, heeft aange-
toond in een onderzoek dat in 1988 30.000 politieke gevan-
genen vermoord zijn onder impuls van een fatwa van
Ayatalloh Komeini.

Des rapporteurs spéciaux de l'ONU ont récemment pré-
senté au gouvernement iranien une lettre expliquant que les
exécutions massives de prisonniers politiques iraniens en
1988 entraient en ligne de compte pour être qualifiées de
crimes contre l'humanité. La lettre de l'ONU lance en
même temps un appel pour que les auteurs, qui étaient et
restent liés au régime, soient punis. Les membres des com-
missions de la mort qui avaient commis les exécutions
n'ont jamais été jugés. Parmi les responsables de ces exé-
cutions de masse se trouve ainsi l'actuel ministre de la Jus-
tice d'Iran, qui n'a donc non seulement jamais été puni,
mais exerce en outre encore toujours une fonction cruciale
dans le gouvernement iranien. La réponse de Téhéran à la
lettre des rapporteurs de l'ONU a été, bien sûr, négative.

Onlangs is door speciale rapporteurs van de VN een brief
verschenen aan de Iraanse regering, waarin de massale
executies van Iraanse politieke gevangenen van 1988 in
aanmerking komen om als misdaad tegen de menselijkheid
te worden bestempeld. De VN-brief roept tevens op om de
daders, die verbonden waren en zijn aan het Iraanse
regime, te bestraffen. De leden van de doodscommissies
die de executies uitvoerden zijn nooit berecht geweest.
Onder de verantwoordelijken voor deze massa-executies is
bijvoorbeeld huidig minister van Justitie van Iran, die dus
niet alleen onbestraft bleef, maar nog steeds een cruciale
functie uitoefent in de Iraanse regering. Uiteraard was het
antwoord van Teheran op de brief van de VN-rapporteurs
negatief.

L'ONG JVMI, des experts de l'ONU et Amnesty Interna-
tional demandent désormais instamment une enquête inter-
nationale par rapport aux exécutions de masse de 1988 en
Iran. À la demande des familles des victimes, ils tentent de
mettre cette question à l'agenda politique international.

JVMI, VN-experten en Amnesty International dringen
ondertussen aan op een internationaal onderzoek naar de
massa-executies van 1988 in Iran. Op vraag van de fami-
lies van de slachtoffers proberen ze de kwestie op de inter-
nationale politieke agenda te krijgen.

1. Êtes-vous informé de cette lettre de l'ONU à l'Iran et
de l'enquête de l'ONG JVMI?

1. Bent u op de hoogte van deze VN-brief aan Iran en het
onderzoek van JVMI?

2. Êtes-vous disposé à déclarer votre soutien à une
enquête internationale par rapport aux exécutions de masse
de prisonniers politiques iraniens en 1988?

2. Bent u bereid uw steun uit te spreken voor een interna-
tionaal onderzoek naar de massa-executies van Iraanse
politieke gevangenen in 1988?
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3. Êtes-vous disposé à aborder cette question au niveau
européen et dans des assemblées internationales comme
celle de l'ONU?

3. Bent u bereid deze kwestie aan te kaarten op het Euro-
pese niveau en internationale fora als de VN?

4. Êtes-vous disposé à aborder la question avec Josep
Borell, Haut représentant de l'Union pour les affaires étran-
gères et la politique de sécurité de l'Union, puisqu'il a
annoncé qu'un régime de sanctions européen de portée
mondiale en rapport avec les droits humains serait mis en
place?

4. Bent u bereid dit aan te kaarten bij de Hoge Vertegen-
woordiger voor Buitenlandse Zaken en veiligheidsbeleid
van de Unie, Josep Borell, nu hij heeft aangekondigd dat er
een wereldwijde EU-sanctieregeling komt voor de men-
senrechten?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 07 avril 2021, à la question n° 243 de
madame la députée Ellen Samyn du 08 mars 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
07 april 2021, op de vraag nr. 243 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 08 maart
2021 (N.):

En réponse à votre question, je confirme que le SPF
Affaires étrangères a pris connaissance de la lettre du
3 septembre 2020 concernant des procédures spéciales du
Conseil des Droits de l'homme des Nations unies.

In antwoord op uw vraag bevestig ik dat de FOD Buiten-
landse Zaken op de hoogte is van de brief van 3 september
2020 over speciale procedures van de VN-Mensenrechten-
raad.

Les faits qui se sont produits entre juillet et septembre
1988 sont bien connus. La lettre demande aux autorités ira-
niennes de faire la lumière sur le sort de certaines des vic-
times.

De feiten die zich afgespeeld hebben in de periode juli tot
september 1988 zijn bekend. De brief verzoekt de Iraanse
overheid om duidelijkheid te scheppen over een aantal
slachtoffers.

La Belgique attache une importance particulière à la lutte
contre l'impunité. La vérité et la justice sont deux piliers
importants dans la façon de traiter les violations des droits
humains à grande échelle du passé.

België hecht bijzonder veel belang aan de strijd tegen
straffeloosheid. Waarheid en gerechtigheid zijn twee
belangrijke pijlers voor het omgaan met grootschalige
schendingen van mensenrechten uit het verleden.

Dans le cadre de la quête de vérité et de justice, la Bel-
gique a déjà soulevé, au niveau des Nations unies, la ques-
tion des exécutions secrètes de dissidents politiques en
1988. En particulier, lors de l'Examen Périodique Univer-
sel de l'Iran, qui s'est tenu à Genève fin 2019, la Belgique a
demandé à l'Iran que la vérité concernant les disparitions
forcées et les exécutions extrajudiciaires soit divulguée,
sous tous ses aspects: le nombre et l'identité des victimes,
les conditions et la localisation des dépouilles.

In het kader van de zoektocht naar waarheid en gerech-
tigheid bracht België de kwestie van de geheime executies
van politieke dissidenten in 1988 al ter sprake op het
niveau van de VN. Tijdens de Universal Periodic Review
van Iran, die plaatsvond eind 2019 in Genève, verzocht
België Iran om de waarheid aan het licht te brengen over
de gedwongen verdwijningen en buitengerechtelijke exe-
cuties, en dit in al hun aspecten: de aantallen en de identi-
teit van de slachtoffers, de omstandigheden en locatie van
de stoffelijke overschotten.

La Belgique a également demandé que la restitution des
dépouilles aux familles soit facilitée.

België verzocht ook de teruggave van de stoffelijke over-
schotten aan de families te faciliteren.

Notre pays continuera à oeuvrer pour la justice et à
exhorter l'Iran à coopérer pleinement dans ce cadre. De
plus, lors de la session de mars 2021 du Conseil des droits
de l'homme, la Belgique a soutenu la prolongation du man-
dat du Rapporteur spécial sur la situation des droits
humains en Iran.

Ons land zal blijven ijveren voor gerechtigheid en Iran
aansporen om volledige medewerking te verlenen. Tijdens
de huidige maartsessie van de Mensenrechtenraad zal Bel-
gië overigens de verlenging van het mandaat van de speci-
ale rapporteur voor de mensenrechtensituatie in Iran
steunen.
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DO 2020202108654
Question n° 244 de monsieur le député Theo Francken

du 09 mars 2021 (N.) à la Vice-Première ministre
et ministre des Affaires étrangères, des Affaires
européennes et du Commerce extérieur, et des
Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202108654
Vraag nr. 244 van de heer volksvertegenwoordiger

Theo Francken van 09 maart 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

La résidence de l'ambassade de Belgique à Washington
D.C.

Belgische residentie in Washington D.C.

Le gouvernement a décidé il y a quelque temps de vendre
la superbe résidence de l'ambassade de Belgique à Was-
hington D.C.

Enige tijd geleden werd beslist om over te gaan tot de
verkoop van onze prachtige Belgische residentie in
Washington D.C.

Cette propriété exceptionnelle était le joyau de la diplo-
matie belge dans le monde occidental.

Dit unieke landgoed was de parel aan de kroon van onze
Belgische diplomatie in de westerse wereld.

La résidence était abondamment utilisée et assurait un
prestige et un rayonnement supplémentaires aux divers
contacts diplomatiques, économiques, politiques, scienti-
fiques, culturels et académiques qu'elle accueillait.

De residentie werd intens gebruikt en zorgde voor extra
cachet en uitstraling tijdens diplomatieke, economische,
politieke, wetenschappelijke, culturele en academische
contacten allerhanden.

1. a) La vente de la résidence a-t-elle été définitivement
actée?

1. a) Is de residentie definitief verkocht?

b) Combien de temps a-t-elle été en vente? b) Hoelang heeft de residentie te koop gestaan?
c) Qui a encadré la transaction? c) Wie begeleidde de verkoop?
d) Quelle est l'identité de l'acheteur? d) Wie is de koper?
e) Quel est le prix de vente? e) Tegen welke kostprijs?
2. a) Plusieurs candidats acquéreurs étaient-ils sur les

rangs? Dans l'affirmative, quelles ont été les offres sou-
mises et leur montant?

2. a) Waren er meerdere kandidaat-kopers? Zo ja, welke
en aan welk bedrag werd er geboden?

b) La procédure s'est-elle déroulée dans les règles? b) Is alles volgens de procedure verlopen?
c) La vente était-elle réservée à des acteurs publics ou

également ouverte aux particuliers?
c) Was de verkoop voorbehouden aan statelijke actoren

of ook private personen?
3. La vente a-t-elle, entre-temps, été approuvée par les

autorités américaines?
3. Is de verkoop intussen goedgekeurd door de Ameri-

kaanse autoriteiten?
4. Quelle sera à l'avenir la résidence de l'ambassadeur?

Quel est le prix d'achat ou de location?
4. Waar zal de ambassadeur nu residentie houden? Wat is

de kost of huurprijs?
5. Quelles sont les raisons de la vente de la résidence

belge à Washington?
5. Waarom werd tot deze beslissing over gegaan?

6. Quelles sont actuellement les ambassades et les rési-
dences mises en vente ou en procédure de vente? Quel est
le prix de mise en vente et où sont-elles situées?

6. Welke ambassades en residenties staan momenteel te
koop of zitten in de verkoopsprocedure? Tegen welke prijs
en wat is hun locatie?
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Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 01 avril 2021, à la question n° 244 de
monsieur le député Theo Francken du 09 mars 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
01 april 2021, op de vraag nr. 244 van de heer
volksvertegenwoordiger Theo Francken van 09 maart
2021 (N.):

La vente de la Résidence de Belgique à Washington ne
fut jusqu'à présent jamais envisagée et n'est pas prévue.

De verkoop van de Belgische Residentie in Washington
werd tot op heden niet overwogen en is niet voorzien.

Les dossiers de vente suivants sont actuellement en cours
par le biais d'une agence immobilière et/ou en contact avec
un acquéreur potentiel:

Volgende verkoopdossiers zijn momenteel in behande-
ling via een makelaarskantoor en/of in contact met een
potentiële koper:

- Kinshasa - Villas Merali; - Kinshasa - Villas Merali;
- Buenos Aires - Ancienne Chancellerie; - Buenos Aires - Oude Kanselarij;
- Casablanca - Ancienne résidence (fermeture du poste); - Casablanca - Oude Residentie (sluiting post);
- Lima - Ancienne Résidence; - Lima - Oude Residentie;
- Rome - Ancienne Chancellerie; - Rome - Oude Kanselarij;
- Seoul - Ancienne Résidence; - Seoul - Oude Residentie;
- Bogota - Ancienne Résidence. - Bogota - Oude residentie.

DO 2020202108760
Question n° 246 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 16 mars 2021 (Fr.) à la Vice-
Première ministre et ministre des Affaires
étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions
culturelles fédérales:

DO 2020202108760
Vraag nr. 246 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 16 maart 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

Assistance au Liban dans le cadre de la marée noire. Hulp aan Libanon naar aanleiding van de olieramp.
Il y a quelques jours, je vous questionnais par rapport à la

marée noire qui touche actuellement Israël et qui semble,
selon les médias locaux, être d'une ampleur sans précédent
dans la région.

Enkele dagen geleden heb ik u een vraag gesteld over de
olieramp die momenteel Israël treft en die volgens de
plaatselijke media, de ergste ramp ooit in de regio zou zijn.

Effectivement, après avoir pollué plus de 200 km de la
côte israélienne, cette marée noire contamine désormais les
plages libanaises et les sites naturels de Ras Naqoura et de
Tyr.

Nadat de stookolie de Israëlische kust  over een lengte
van meer dan 200 km vervuild heeft, bereikt de vervuiling
nu ook de Libanese stranden en de natuurgebieden van Ras
Naqoura en Tyrus.

Selon, Julien Jreissati responsable de l'ONG Greenpeace
au Moyen-Orient, il s'agit d'une "menace pour la biodiver-
sité marine et les habitants de la Méditerranée orientale",
ce que confirme le vice-président de la réserve naturelle de
Tyr "ce dérivé pétrolier va porter un coup à la biodiver-
sité".

Volgens Julien Jreissati, hoofd van de ngo Greenpeace in
het Midden-Oosten, vormt dit een bedreiging voor de
mariene biodiversiteit en de bewoners van het oostelijk
deel van de Middellandse Zee, hetgeen wordt bevestigd
door de ondervoorzitter van het natuurreservaat van Tyrus,
die stelde dat dit petroleumderivaat een klap voor de biodi-
versiteit zou betekenen.
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Selon le premier ministre israélien, Benyamin
Netanyahou et le ministre de l'Environnement israélien,
Gila Gamliel, il semblerait que "cette catastrophe soit due à
des dizaines, voire à des centaines de tonnes de pétrole qui
se sont échappées d'un navire, dans le port d'Ashdod",
principal port industriel israélien.

Volgens de Israëlische eerste minister Benyamin Neta-
nyahu en de Israëlische minister van Milieu Gila Gamliel
zou die ramp te wijten zijn aan tientallen, zo niet honder-
den tonnen olie die in de haven van Ashdod, de belangrijk-
ste Israëlische industriehaven, uit een schip gelekt zouden
zijn.

1. Comme je vous l'ai demandé pour Israël il y a
quelques jours, comptez-vous prendre contact avec les
autorités libanaises afin de leur proposer l'aide de la Bel-
gique dans la gestion de cette marée noire?

1. Zult u, zoals ik u enkele dagen geleden voor Israël
gevraagd heb, met de Libanese overheid contact opnemen
om de hulp van België aan te bieden bij het aanpakken van
deze olieramp?

2. a) Si oui, quel type d'aide allez-vous proposer? 2. a) Zo ja, waarin zal de geboden hulp bestaan?
b) Quelle en sera l'estimation de son coût? b) Hoeveel zal de hulpoperatie naar schatting kosten?
Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des

Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 01 avril 2021, à la question n° 246 de
monsieur le député Vincent Scourneau du 16 mars 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
01 april 2021, op de vraag nr. 246 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van
16 maart 2021 (Fr.):

Des plaques de goudron ont été retrouvées sur les côtes
sud du Liban, de la ville frontalière de Naqoura à la ville de
Tyr et ce, semble-t-il, jusqu'à Beyrouth.

Er zijn teerresten gevonden op de Zuid-Libanese kusten
vanaf de grensstad Naqoura tot aan de stad Tyrus en naar
verluidt zelfs helemaal tot aan de hoofdstad Beiroet.

L'on estime que plus de deux tonnes de goudron ont déjà
pollué le littoral suite à des fuites provenant d'un navire.
Les résidus peuvent continuer à échouer sur les plages
jusqu'à trois mois après la catastrophe.

Schattingen spreken over twee ton teer die de zandstran-
den reeds vervuilden na het lekken van een schip. Nog tot
drie maanden na de ramp kunnen resten blijven aanspoe-
len.

Notre pays n'a pas encore reçu de demande d'assistance
du Liban jusqu'à présent. Si tel devait être le cas, cela ferait
l'objet d'un examen approfondi.

Ons land heeft tot nog toe geen verzoek ontvangen vanuit
Libanon om bijstand te verlenen. Indien we een dergelijk
verzoek krijgen, zal dit grondig worden onderzocht.

Un groupe de bourgmestres libanais a demandé l'aide de
la mission des Forces intérimaires des Nations Unies au
Liban. Cela a donné lieu à une demande d'assistance tech-
nique du ministère libanais des Affaires étrangères aux
Nations unies.

Een groep Libanese lokale burgemeesters vroeg hulp aan
de United Nations Interim Forces missie in Libanon. Dit
resulteerde in een vraag tot technische assistentie van het
Libanese Ministerie van Buitenlandse zaken bij de Ver-
enigde Naties.

Le rapport, préparé par le Conseil national de la
recherche scientifique à la demande du premier ministre en
affaires courantes, Hassan Diab, souligne l'ampleur des
dégâts. Le rapport décrit une catastrophe environnementale
et prévient que la reprise pourrait prendre plusieurs années.

Het rapport, opgesteld door de National Council for
Scientific Research, op verzoek van de premier in lopende
zaken, Hassan Diab, benadrukt de omvang van de schade.
Het rapport beschrijft het als een milieuramp en waar-
schuwt dat het herstel enkele jaren kan duren.

Le rapport appelle également l'ONU à déterminer les
causes de cette fuite et à identifier les responsables afin que
le Liban puisse demander réparation pour les graves dégâts
environnementaux qu'il a subis.

Het rapport roept de VN ook op om de oorzaken voor
deze lekkage te bepalen en de schuldigen te identificeren,
zodat Libanon compensaties kan eisen voor de ernstige
milieuschade die het opliep.
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DO 2020202108773
Question n° 248 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 16 mars 2021 (Fr.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202108773
Vraag nr. 248 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 16 maart 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

Les risques pour les diplomates belges en RDC. Risico's voor Belgische diplomaten in de DRC.
La Belgique entretient toujours une relation historique

avec la République démocratique du Congo (RDC). Cette
relation parfois tendue amène la Belgique à être souvent en
lien avec les autorités du pays via ses diplomates. Or, la
situation actuelle en RDC est parfois tendue dans certaines
régions considérées comme dangereuse.

België heeft nog steeds een historische band met de
Democratische Republiek Congo (DRC). Die soms
gespannen relatie leidt ertoe dat België via zijn diplomaten
veelvuldig contact onderhoudt met de autoriteiten van dat
land. Momenteel is de situatie in sommige regio's van de
DRC die als gevaarlijk beschouwd worden, soms gespan-
nen.

En effet, le lundi 22 février 2021, l'ambassadeur italien a
été abattu avec son garde du corps et leur chauffeur congo-
lais du Programme alimentaire mondial (PAM) dans le
Nord-Kivu, considéré comme une zone dangereuse du
pays. Pourtant la zone traversée était considérée comme
peu dangereuse et le convoi ne nécessitait pas d'escorte.
L'attaque aurait été perpétrée par les rebelles hutus rwan-
dais des Forces de libération du Rwanda.

Op maandag 22 februari 2021 werd de Italiaanse ambas-
sadeur samen met zijn lijfwacht en hun Congolese chauf-
feur van het Wereldvoedselprogramma (WVP)
doodgeschoten in Noord-Kivu, dat als een gevaarlijk
gebied beschouwd wordt. De regio waar ze doorheen reis-
den werd echter niet als echt gevaarlijk beschouwd en het
konvooi had geen escorte nodig. De aanval zou zijn uitge-
voerd door Rwandese Hutu-rebellen van de Forces démo-
cratiques de libération du Rwanda.

Bien que cette attaque n'implique en rien la Belgique, il
est légitime de s'inquiéter pour nos diplomates en poste en
RDC. Leur sécurité se doit d'être garantie lors de leur
déplacement vu les risques sécuritaires dans certaines
régions du pays.

Hoewel die aanval niet tegen België gericht was, moeten
we ons terecht zorgen maken over onze diplomaten die in
de DRC gestationeerd zijn. Hun veiligheid moet tijdens
hun verplaatsingen gewaarborgd worden in het licht van de
veiligheidsrisico's in bepaalde regio's van het land.

1. La sécurité des diplomates et des belges en général est-
elle assurée en RDC?

1. Is de veiligheid van de diplomaten en de Belgen in het
algemeen in de DRC gewaarborgd?

2. Mettez-vous les voyageurs en garde sur les risques en
RDC ou sur certaines zones problématiques?

2. Waarschuwt u de reizigers voor de risico's in de DRC
of voor bepaalde probleemgebieden?

3. Les diplomates belges ont-ils récemment subi des
attaques en RDC?

3. Zijn de Belgische diplomaten recentelijk het slachtof-
fer geworden van aanvallen in de DRC?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 01 avril 2021, à la question n° 248 de
monsieur le député Emmanuel Burton du 16 mars 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
01 april 2021, op de vraag nr. 248 van de heer
volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van
16 maart 2021 (Fr.):

La sécurité de nos compatriotes est une priorité et une
préoccupation quotidienne pour nos missions, tant à
Kinshasa qu'à Lubumbashi, et pour le département des
Affaires étrangères.

De veiligheid van onze landgenoten is een prioriteit en
een dagelijkse bezorgdheid voor onze posten, zowel in
Kinshasa als in Lubumbashi, en voor het departement
Buitenlandse Zaken.
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L'avis de voyage sur la RDC consultable sur le site inter-
net du SPF Affaires étrangères contient les recommanda-
tions sécuritaires essentielles applicables également à la
communauté belge résidente en RDC.

Het reisadvies voor de DRC, dat kan worden geraad-
pleegd op de website van de FOD Buitenlandse Zaken,
bevat essentiële veiligheidsaanbevelingen die ook van toe-
passing zijn op de Belgische gemeenschap die in de DRC
verblijft.

Cet avis de voyage est mis à jour chaque fois que l'évolu-
tion de la situation le requiert. L'avis de voyage actuel
mentionne que le contexte sécuritaire reste volatile et dan-
gereux sur l'ensemble du territoire. Il précise aussi que
dans la partie orientale du pays, en particulier dans les pro-
vinces du Nord-Kivu, Sud-Kivu, Ituri, Haut-Uele et Tan-
ganyika, ainsi que dans les régions du Kasaï, les risques
sécuritaires sont encore plus élevés.

Dit reisadvies wordt bijgewerkt telkens wanneer de evo-
lutie van de situatie dit vereist. In het huidige reisadvies
staat dat de veiligheidssituatie in het hele land onstabiel en
gevaarlijk blijft. Voorts wordt gesteld dat in het oosten van
het land, met name in de provincies Noord-Kivu, Zuid-
Kivu, Ituri, Haut-Uele en Tanganyika, alsmede in de
Kasaï-regio's, de veiligheidsrisico's nog groter zijn.

En conséquence, tout voyage dans ces régions est stricte-
ment déconseillé. L'avis de voyage indique que si un voya-
geur devait toutefois s'y rendre, tout déplacement devrait
s'effectuer de manière strictement encadrée sur le plan
sécuritaire et sanitaire.

Om die reden worden reizen naar deze regio's dan ook
ten strengste afgeraden. In het reisadvies staat dat, indien
een reiziger toch naar deze regio's zou gaan, alle reizen op
een strikt gecontroleerde manier moeten worden onderno-
men met het oog op veiligheid en gezondheid.

L'exécution de missions par nos agents sur le terrain est
inhérente au fonctionnement du département des Affaires
étrangères et indispensable pour une diplomatie efficace.

De uitvoering van opdrachten door onze ambtenaren op
het terrein is inherent aan de werking van het departement
Buitenlandse Zaken en onontbeerlijk voor een doeltref-
fende diplomatie.

Ces missions se font aux quatre coins du monde, en ce
compris dans des zones dites "à risque". Ce risque peut être
par exemple de nature terroriste, criminelle, politique ou
encore lié à la protection de l'information.

Deze missies worden uitgevoerd in alle uithoeken van de
wereld, ook in de zogenaamde "risicogebieden". Dit risico
kan bijvoorbeeld van terroristische, criminele of politieke
aard zijn, of verband houden met de bescherming van
informatie.

Tenu à un devoir de diligence et de prudence, notre
département veille à ce que ces missions soient encadrées
de façon à limiter au maximum les menaces identifiées.

In het kader van haar zorgvuldigheids- en voorzichtig-
heidsplicht ziet ons departement erop toe dat deze opdrach-
ten zo worden georganiseerd dat de vastgestelde
bedreigingen zoveel mogelijk beperkt worden.

De façon générale, lorsque les services géographiques et/
ou de sécurité sont informés d'une mission dans une zone à
risque, une analyse de la menace est demandée à nos ser-
vices de renseignements et/ou à l'OCAM.

Algemeen gesproken wordt, wanneer de geografische en/
of veiligheidsdiensten in kennis worden gesteld van een
missie in een risicogebied, een dreigingsanalyse gevraagd
aan onze inlichtingendienst en/of het OCAD.

Sur base de celle-ci, une série de dispositions peuvent
être proposées au poste concerné. Cela peut varier entre
des mesures de nature purement informative (p.ex. rappels
des lignes de conduite en matière de protection person-
nelle) jusqu'à l'observation de conditions minimales
requises (escorte armée, transport en blindé, route/séjour
alternatif, logement sécurisé etc. ).

Op basis hiervan worden dan een aantal maatregelen
voorgesteld aan de betrokken post. Dit kan gaan om louter
informatieve maatregelen (bijv. herinneren aan de richt-
snoeren inzake persoonlijke bescherming) tot het naleven
van minimumvoorschriften (zoals een gewapende escorte,
een gepantserd voertuig, een alternatieve route, een bevei-
ligde accommodatie, enz.).

Dans un nombre limité de nos postes diplomatiques, nos
ambassadeurs bénéficient par ailleurs d'une protection rap-
prochée constante. Tel est le cas pour notre ambassadeur à
Kinshasa.

Op een beperkt aantal diplomatieke posten genieten onze
ambassadeurs ook permanente bescherming. Dit is het
geval voor onze ambassadeur in Kinshasa.

Notre dispositif a aussi fait récemment l'objet d'une révi-
sion pour limiter davantage toute une série de menaces
identifiées.

Het systeem is onlangs ook herzien om een hele reeks
geïdentificeerde bedreigingen verder te beperken
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À titre d'illustration des mesures sécuritaires prises pour
nos fonctionnaires déployés en RDC, je voudrais indiquer
que l'année dernière deux experts en sécurité ont été
envoyés à notre Consulat Général de Lubumbashi, pour
une mission de plusieurs semaines. Ils ont revu et affiné les
procédures de sécurité existantes.

Ter illustratie van de veiligheidsmaatregelen die geno-
men worden voor onze ambtenaren in de DRC, wil ik er tot
slot nog op wijzen dat vorig jaar twee veiligheidsexperts
naar ons Consulaat-Generaal in Lubumbashi gestuurd wer-
den, voor een missie van meerdere weken. Zij hebben de
bestaande veiligheidsprocedures herzien en verfijnd.

Ces procédures ont été optimalisées à la lumière des cir-
constances sécuritaires locales, et conformément à diffé-
rents scénarios de crise, qui pourraient mener à des
opérations de plus grande ampleur. De telles actions visant
à optimaliser la préparation aux crises et aux situations
sécuritaires imprévues, sont exécutées de manière perma-
nente, en concertation avec les acteurs locaux et avec
d'autres partenaires, notamment à la Défense.

Deze procedures werden geoptimaliseerd in het licht van
de plaatselijke veiligheidsomstandigheden, en conform
verschillende crisisscenario's, die tot grootschaligere ope-
raties zouden kunnen leiden. Dergelijke acties om de
paraatheid voor crises en onzekere veiligheidsomstandig-
heden te optimaliseren, wordt permanent uitgevoerd, in
overleg met de lokale actoren en met andere partners, met
name binnen Defensie.

Enfin, je peux encore vous informer que nos diplomates
belges en RDC n'ont pas subi d'attaques récemment.

Tot slot kan ik u ook nog meedelen dat onze Belgische
diplomaten in de DRC de laatste periode niet het slachtof-
fer geweest zijn van aanvallen.

DO 2020202108778
Question n° 249 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 16 mars 2021 (Fr.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202108778
Vraag nr. 249 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 16 maart 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

Les attaques envers les manifestants en Birmanie. Aanvallen op demonstranten in Myanmar.
La situation devient critique en Birmanie depuis le coup

d'État. L'armée est toujours au pouvoir mais désormais elle
attaque les civils lors des manifestations. Or, ces dernières
ont toujours été pacifiques afin de montrer leur opposition
contre le coup d'État et contre la détention d'Aung San Suu
Kyi.

De situatie in Myanmar wordt sinds de staatsgreep
almaar kritieker. Het leger is nog steeds aan de macht en
valt nu burgers aan tijdens demonstraties. Tijdens de
demonstraties, die steeds vreedzaam verliepen, gaven de
burgers uiting aan hun verzet tegen de staatsgreep en tegen
de detentie van Aung San Suu Kyi.

Selon l'ONU, le jeudi 4 mars 2021, l'armée a réprimé la
manifestation en faisant 54 morts et plus de 1.700 per-
sonnes ont été arrêtées. L'armée aurait tiré sur les civils
alors qu'ils filmaient la manifestation et des personnes
auraient été arrêtées et battues par les militaires alors
qu'elles aidaient à transporter des blessés.

Volgens de VN trad het leger op donderdag 4 maart 2021
hardhandig op tegen de demonstratie. Daarbij werden er 54
mensen gedood en meer dan 1.700 aangehouden. Het leger
zou op burgers geschoten hebben terwijl die de demonstra-
tie filmden, en er zouden mensen door het leger gearres-
teerd en geslagen zijn terwijl ze hielpen gewonden te
vervoeren.

Désormais, de nombreux pays et organisations interna-
tionales, dont l'ONU, montrent leur désaccord envers les
dirigeants birmans suite à ces attaques envers sa popula-
tion. Tandis que les alliées historiques que sont la Chine et
la Russie considèrent cette révolte comme une affaire inté-
rieure au pays et refusent de se positionner face au conflit.
La communauté internationale est donc divisée bien qu'une
majorité des pays exhortent l'armée à arrêter ces mas-
sacres.

Thans laten vele landen en internationale organisaties,
waaronder de VN, naar aanleiding van die aanvallen op de
eigen bevolking hun afkeuring blijken over de Myanma-
rese leiders. De historische bondgenoten China en Rusland
beschouwen deze opstand als een binnenlandse aangele-
genheid en weigeren een standpunt over het conflict in te
nemen. De internationale gemeenschap is dus verdeeld,
hoewel een meerderheid van de landen wil dat het leger
een eind aan die slachtpartijen maakt.
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Enfin, l'armée birmane avait arrêté Aung San Suu Kyi et
l'ex-président Win Myint en contestant les élections de
novembre 2020 et ce, dans le but d'organiser un nouveau
scrutin. Or, aucune date n'a été avancée concernant ces
élections et l'armée garde toujours le pouvoir.

Ten slotte heeft het Myanmarese leger uit onvrede met de
uitslag van de verkiezingen in november 2020 Aung San
Suu Kyi en ex-president Win Myint gearresteerd en
beloofd nieuwe verkiezingen te organiseren. Er werd ech-
ter nog geen datum voor die verkiezingen naar voren
geschoven en het leger behoudt nog steeds de macht.

1. Comment la Belgique se positionne-t-elle face à ces
attaques?

1. Welk standpunt neemt België ten aanzien van die aan-
vallen in?

2. Avez-vous des contacts avec l'ambassadeur birman? 2. Staat u in verbinding met de Myanmarese ambassa-
deur?

3. Les belges résidants en Birmanie risquent-ils quelque
chose? Avez-vous donné des consignes?

3. Lopen de Belgen die in Myanmar verblijven gevaar?
Hebt u instructies uitgevaardigd?

4. Comptez-vous les rapatrier? 4. Bent u van plan ze te repatriëren?
5. Savez-vous si l'Union européenne ou l'ONU comptent

agir dans ce dossier?
5. Weet u of de Europese Unie of de VN actie zullen

ondernemen tegen dat regime?
Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des

Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 07 avril 2021, à la question n° 249 de
monsieur le député Emmanuel Burton du 16 mars 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
07 april 2021, op de vraag nr. 249 van de heer
volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van
16 maart 2021 (Fr.):

D'emblée j'ai fermement condamné de manière publique
ce coup d'état qui vient suspendre une transition démocra-
tique initiée en 2011 qui était porteuse de beaucoup
d'espoir. J'ai également souligné l'importance d'une
réponse européenne. Je continue de suivre de très près la
situation. Notre ambassade à Bangkok, dont la juridiction
s'étend au Myanmar, me fait régulièrement rapport de
l'évolution de la situation depuis le 1er février.

Ik heb deze staatsgreep van meet af aan scherp veroor-
deeld. Hij maakt een einde aan de hoopvolle democratische
overgang die in 2011 was ingezet. Ik heb ook het belang
benadrukt van een Europees antwoord. Ik blijf de situatie
van zeer nabij opvolgen. Onze ambassade te Bangkok, met
jurisdictie over Myanmar, stuurt me geregeld een verslag
over de evolutie van de situatie sinds 1 februari.

La situation est de plus en plus préoccupante avec la
répression qui s'intensifie. Une réponse internationale
allant plus loin que la condamnation, notamment de
l'Union européenne, est dès lors nécessaire. Raison pour
laquelle de nouvelles sanctions ont été adoptées au Conseil
Affaires étrangères du 22 mars 2021. D'autres sanctions ne
sont pas exclues.

De situatie wordt steeds zorgwekkender met een toene-
mende repressie. Een internationale reactie die verder gaat
dan de eerdere veroordeling, met name van de Europese
Unie, is dus noodzakelijke. Om die reden zijn nieuwe sanc-
ties aangenomen op de Raad Buitenlandse Zaken van
22 maart 2021. Andere sancties zijn niet uitgesloten.

L'accréditation du nouvel ambassadeur birman qui devait
venir en ce début d'année à Bruxelles a été suspendue par
le régime militaire. Étant donné le flou qui entoure actuel-
lement la diplomatie birmane, le SPF Affaires étrangères et
moi-même n'avons pas eu de contact avec l'ambassade du
Myanmar dernièrement.

De accreditatie van de nieuwe ambassadeur van Myan-
mar die begin dit jaar naar Brussel zou komen is opge-
schort door het militaire regime. Gezien het waas dat
momenteel rond de Myanmarese diplomatie hangt heeft de
FOD Buitenlandse Zaken noch ikzelf recente contacten
gehad met de ambassade van Myanmar.

L'ambassade de Belgique à Bangkok est en contact régu-
lier avec les Belges sur place. Les expatriés ne sont pas la
cible de menaces particulières mais la situation générale
est inquiétante et les citoyens belges en subissent les effets
négatifs - et les risques.

De Belgische ambassade te Bangkok is in geregeld con-
tact met de Belgen ter plaatse. Expats vormen niet het doel-
wit van specifieke bedreigingen maar de algemene situatie
is zorgwekkend en Belgische burgers ondervinden daar
negatieve effecten en risico's van.
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Outre la disponibilité de notre consul honoraire sur place
et de notre ambassade via un téléphone d'urgence dispo-
nible 24 heures sur 24 et 7 jours sur 7, des contacts indivi-
duels ont eu lieu les dernières semaines avec tous nos
ressortissants sur place. Des vols réguliers ayant encore
lieu, une évacuation n'est pas nécessaire. Les informations
sur les vols possibles sont données à nos ressortissants
régulièrement par notre ambassade.

Naast de beschikbaarheid van onze ereconsul ter plaatse
en onze ambassade aan de hand van een noodtelefoon die
24 uur op 24 en 7 dagen op 7 beschikbaar is, hebben er
individuele contacten plaatsgevonden in de laatste weken
met Belgische onderdanen ter plaatse. Geregelde vluchten
vinden nog plaats waardoor een evacuatie niet noodzake-
lijk is. Informatie over mogelijke vluchten worden gere-
geld doorgegeven door onze Ambassade aan onze
onderdanen.

Par ailleurs, eu égard à la détérioration des conditions de
sécurité, l'avis de voyage a été modifié ce 31 mars. Nous
conseillons en effet aux compatriotes sur place dont la pré-
sence n'est pas strictement nécessaire, de quitter le pays
tant que des vols commerciaux sont disponibles. Une partie
des Belges ont déjà quitté le pays ou prévoient de le faire
bientôt.

Gezien de verontrustende veiligheidsomstandigheden
werd het reisadvies op 31 maart aangepast. Wij raden onze
landgenoten ter plaatse, wier aanwezigheid niet strikt
noodzakelijk is, aan om het land te verlaten nu er nog com-
merciële vluchten beschikbaar zijn. Enkele Belgen hebben
het land reeds verlaten of plannen dit de komende tijd te
doen.

Les Nations Unies ont un rôle important à jouer via
l'Envoyée Spéciale du Secrétaire Général des Nations
Unies pour le Myanmar.

De Verenigde Naties hebben een belangrijke rol te spelen
via de Speciale Gezant van de Secretaris-Generaal van de
VN voor Myanmar.

Par ailleurs, le Conseil de Sécurité s'est exprimé à deux
reprises depuis le coup. Ce qui au regard de sa composition
et des réticences qu'ont certains de ses membres à faire des
déclarations, peut être considéré comme une avancée. Il
sera important que le Myanmar reste à l'agenda du Conseil
de Sécurité. De son côté, l'Union européenne s'est égale-
ment montrée fort active.

Daarnaast heeft de Veiligheidsraad zich tweemaal uitge-
sproken over de staatsgreep. Dit kan gezien de samenstel-
ling en terughoudendheid van enkele leden om
verklaringen te maken als een zekere vooruitgang gezien
worden. Het zal belangrijk zijn dat Myanmar op de agenda
van de Veiligheidsraad blijft. De Europese Unie heeft zich
ook zeer actief getoond.

Lors des deux derniers Conseils Affaires étrangères, mes
collègues et moi-même avons abordé le Myanmar. Nous
avons pris la décision d'adopter des nouvelles sanctions à
l'encontre de 11 militaires dont le Commandant en Chef de
l'armée.

Tijdens de laatste twee Raden van Buitenlandse Zaken
hebben mijn collega's en ikzelf het thema Myanmar aange-
sneden. We hebben de beslissing genomen om nieuwe
sancties uit te schrijven voor 11 militairen waaronder de
leider van het leger.

Par ailleurs, l'UE continuera d'examiner toutes les
options stratégiques dont elle dispose, y compris des
mesures restrictives supplémentaires à l'encontre des enti-
tés économiques détenues ou contrôlées par l'armée au
Myanmar. Enfin, l'UE a prolongé le régime de mesures res-
trictives en place qui concerne un embargo sur les armes et
sur le matériel pouvant servir à la répression interne.

De EU blijft alle strategische mogelijkheden onderzoe-
ken waarover het beschikt, waaronder extra restrictieve
maatregelen tegenover economische entiteiten die gecon-
troleerd worden door het leger van Myanmar. Tot slot heeft
de EU ook de geldende restrictieve maatregelen verlengd.
Deze houden een embargo van wapenhandel in en ander
materiaal dat aangewend kan worden voor interne repres-
sie.
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DO 2020202108906
Question n° 255 de madame la députée Darya Safai du

22 mars 2021 (N.) à la Vice-Première ministre et
ministre des Affaires étrangères, des Affaires
européennes et du Commerce extérieur, et des
Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202108906
Vraag nr. 255 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 22 maart 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Le port de signes extérieurs d'une conviction philoso-
phique, idéologique ou religieuse.

Het dragen van uiterlijke tekens van filosofische, ideologi-
sche of godsdienstige opvatting.

Les services et organismes publics ressortissant à votre
compétence appliquent-ils des réglementations spéci-
fiques (directive, règlement, circulaire, etc.) concernant le
port de signes extérieurs d'une conviction philosophique,
idéologique ou religieuse? Dans l'affirmative, lesquels et
quel est l'esprit de la réglementation concernée?

Zijn er in de overheidsdiensten en overheidsinstellingen
die onder uw bevoegdheid vallen specifieke regelingen
(omzendbrief, reglement, circulaire, enz.) inzake het dra-
gen van uiterlijke tekens van filosofische, ideologische of
godsdienstige opvatting? Zo ja, in welke dienst of instel-
ling en wat is de strekking van betrokken regeling?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 01 avril 2021, à la question n° 255 de
madame la députée Darya Safai du 22 mars 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
01 april 2021, op de vraag nr. 255 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Darya Safai van 22 maart
2021 (N.):

Je vous prie de bien vouloir vous référer à la réponse qui
sera donnée par la ministre de la Fonction Publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications et de la
Poste (question n° 163 du 22 mars 2021).

Ik verwijs u graag door naar het antwoord dat de minister
van Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven, Telecommuni-
catie en Post zal geven (vraag nr. 163 van 22 maart 2021).

DO 2020202108907
Question n° 256 de madame la députée Ellen Samyn du

22 mars 2021 (N.) à la Vice-Première ministre et
ministre des Affaires étrangères, des Affaires
européennes et du Commerce extérieur, et des
Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202108907
Vraag nr. 256 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 22 maart 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Les sanctions disciplinaires pour les fonctionnaires. Ambtenaren. - Tuchtstraffen.
Des sanctions disciplinaires peuvent être infligées à des

fonctionnaires. Cinq sanctions sont possibles: le rappel à
l'ordre, la retenue de traitement, le déplacement discipli-
naire, la démission d'office, la révocation.

Er kunnen tuchtstraffen worden uitgesproken ten aanzien
van ambtenaren. Er zijn vijf mogelijke tuchtstraffen: de
terechtwijzing, de inhouding van wedde, de verplaatsing
bij tuchtmaatregelen, het ontslag van ambstwege, de afzet-
ting.

Lorsqu'un fonctionnaire se voit infliger la sanction la
plus élevée, c'est-à-dire la révocation, celle-ci ne met pas
seulement un terme à la relation de travail entre l'agent et
les autorités fédérales, mais le fonctionnaire perd aussi ses
droits à une pension de fonctionnaire pour la période de
travail effectuée dans la fonction publique.

Indien een ambtenaar de hoogste tuchtsanctie van de
afzetting krijgt, beëindigt dit niet enkel de arbeidsrelatie
tussen de ambtenaar en de federale overheid maar verliest
de ambtenaar ook het recht op een ambtenarenpensioen
voor de gepresteerde periode bij de overheid.

1. Vous serait-il possible de me fournir, pour votre dépar-
tement, un relevé des fonctionnaires s'étant vu infliger une
sanction disciplinaire, par type de peine, pour les années
2016 à 2020?

1. Zou er een oplijsting kunnen gegeven worden voor uw
departement van het aantal ambtenaren die een tuchtstraf
kregen, opgesplitst per tuchtstraf voor de jaren 2016 tot en
met 2020?
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2. Des sanctions disciplinaires ont-elles été annulées dans
le passé? Dans l'affirmative, quelle a été la principale rai-
son de cette annulation?

2. Werden er in het verleden tuchtstraffen herroepen? Zo
ja, wat was hier de voornaamste reden voor?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 01 avril 2021, à la question n° 256 de
madame la députée Ellen Samyn du 22 mars 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
01 april 2021, op de vraag nr. 256 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 22 maart
2021 (N.):

Je vous prie de bien vouloir vous référer à la réponse qui
sera donnée par la ministre de la Fonction Publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications et de la
Poste (question n° 164 du 22 mars 2021).

Ik verwijs u graag door naar het antwoord dat de minister
van Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven, Telecommuni-
catie en Post zal geven (vraag nr. 164 van 22 maart 2021).

Vice-premier ministre et ministre de la Mobilité Vice-eersteminister en minister van Mobiliteit

DO 2020202106063
Question n° 88 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 12 novembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106063
Vraag nr. 88 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 12 november 2020 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit:

Les tickets uniques. Eengemaakt ticketsysteem.
Le système de ticket unique va être mis en place par la

STIB, la SNCB, le TEC et De Lijn pour voyager au sein de
Bruxelles. Après les gouvernements wallon et flamand,
c'est le gouvernement bruxellois qui a donné son feu vert
au principe de l'intégration tarifaire pour les voyages dans
une zone de 11,5 km depuis la Grand-Place de Bruxelles, à
l'exception de la desserte de Brussels Airport qui est sou-
mise à une tarification spécifique. Ce système doit per-
mettre à l'usager de se déplacer d'un point A à un point B à
l'aide d'un seul titre de transport.

De MIVB, de NMBS, de TEC en De Lijn zullen een een-
gemaakt ticketsysteem voor verplaatsingen in Brussel
invoeren. Na de Waalse en de Vlaamse regering heeft nu
ook de Brusselse regering groen licht gegeven voor het
principe van tariefintegratie voor verplaatsingen binnen
een straal van 11,5 km rond de Grote Markt van Brussel,
met uitzondering van het vervoer van en naar Brussels Air-
port, waarvoor er een specifiek tarief geldt. Dankzij dat
systeem kan de reiziger zich met één enkel vervoerbewijs
van een punt A naar een punt B verplaatsen.

Une telle adaptation facilitera les déplacements au sein
de cette zone spécifique, tant pour les usagers réguliers que
pour les touristes ou utilisateurs d'un jour. Désormais, seul
le conseil d'administration de la SNCB doit encore valider
la procédure mais si tout va bien, l'intégration tarifaire sera
d'actualité pour février 2021.

Een dergelijke aanpassing zal het zowel voor de regelma-
tige gebruikers als voor de toeristen en de dagjesmensen
gemakkelijker maken om zich binnen dat gebied te ver-
plaatsen. Nu moet enkel nog de raad van bestuur van de
NMBS de procedure goedkeuren, maar als alles goed gaat,
zal de tariefintegratie in februari 2021 een feit zijn.

Initialement, ce nouveau ticket devait faire partie de
l'offre intégrative liée à la zone du RER entre Malines et
Nivelles. Mais en plus des retards sur le chantier, la com-
plexité institutionnelle du pays a ralenti sa création.

Oorspronkelijk zou dat nieuwe ticket deel uitmaken van
het geïntegreerde aanbod in het GEN-gebied tussen
Mechelen en Nijvel. Boven op vertragingen op het terrein
heeft de institutionele complexiteit van dit land de uitrol
van dat expresnet echter vertraagd.
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Enfin, ce ticket unique fera passer les tickets voyage
JUMP de la STIB de 2,10 euros à 2,40 euros. Or, un ticket
Stib-Only à 2,10 euros sera introduit pour éviter de faire
payer un surcoût à ceux qui n'ont pas besoin de l'offre inté-
grée.

Ten slotte zal door dat geïntegreerde ticket de prijs van
een JUMP-ticket van de MIVB van 2,10 euro naar 2,40
euro verhoogd worden. Om meerkosten voor de reizigers
die geen behoefte aan het geïntegreerde aanbod hebben te
voorkomen zal er een MIVB-Onlyticket ingevoerd wor-
den, dat 2,10 euro zal kosten.

1. Pensez-vous que cette offre commune va augmenter la
fréquentation des transports en communs et réduire l'usage
de la voiture vers Bruxelles?

1. Denkt u dat dat gemeenschappelijke aanbod zal leiden
tot een toename van de reizigersaantallen op het openbaar
vervoer en een afname van het autogebruik naar Brussel?

2. La SNCB s'attend-t-elle à une hausse de la fréquenta-
tion des trains au sein de la région bruxelloise?

2. Verwacht de NMBS een toename van het aantal trein-
reizigers in het Brussels Gewest?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 02 avril 2021, à la question n° 88 de
monsieur le député Emmanuel Burton du 12 novembre
2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 02 april 2021, op de vraag nr. 88 van de
heer volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van
12 november 2020 (Fr.):

Je tiens tout d'abord à saluer la bonne collaboration entre
les quatre sociétés de transport en commun dans la mise en
oeuvre des Brupass et Brupass XL. L'intégration tarifaire
apporte de la clarté, de la visibilité et une facilité d'utilisa-
tion pour les habitants, les travailleurs ou encore les tou-
ristes.

Allereerst wil ik mijn waardering uitspreken voor de
goede samenwerking tussen de vier openbaarvervoers-
maatschappijen bij de invoering van Brupass en Brupass
XL. Tariefintegratie zorgt voor duidelijkheid, zichtbaar-
heid en gebruiksgemak voor bewoners, werknemers en
toeristen.

1. Selon une étude menée en 2018, les personnes interro-
gées mettent en avant que la qualité de service offerte par
les transports en commun est le principal levier pour
entraîner un report modal significatif et que celle-ci néces-
site des financements importants.

1. Volgens een studie uitgevoerd in 2018, wezen de
bevraagden erop dat de kwaliteit van de dienstverlening
van het openbaar vervoer de belangrijkste hefboom is om
een significante modal shift op gang te brengen en dat hier-
voor aanzienlijke financiële middelen nodig zijn.

À Londres, les transports en communs représentent près
de 90 % de part modale sur les relations entre centre et
périphérie du Grand Londres. D'après Transport for Lon-
don le report modal est le fruit d'un package mis en place
au début des années 2000 incorporant entre autres une
meilleure offre de transport en commun.

In Londen heeft het openbaar vervoer op de verbindingen
tussen het centrum en de rand van Groot-Londen een ver-
voersaandeel van bijna 90 %. Volgens Transport for Lon-
don is de modal shift het resultaat van een pakket dat in het
begin van de jaren 2000 is geïmplementeerd dat onder
andere een beter openbaarvervoersaanbod omvatte.

2. La nouvelle offre a pour but de rendre l'utilisation des
transports en commun dans la région Bruxelloise plus
attractif. Suite au lancement de la nouvelle offre intégrée le
1er février dernier, les quatre opérateurs suivent les ventes
des différents types de tickets et abonnements, ainsi que
l'utilisation des différents modes de transport, afin d'éva-
luer si elle répond aux objectifs.

2. Het nieuwe aanbod wil het gebruik van het openbaar
vervoer in het Brussels gewest aantrekkelijker maken. Na
de lancering van het nieuwe geïntegreerde aanbod op
1 februari volgen de vier maatschappijen de verkoop van
de verschillende soorten tickets en abonnementen, alsook
het gebruik van de verschillende vervoersmodi, om na te
gaan of het aan de doelstellingen beantwoordt.
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DO 2020202106077
Question n° 90 de madame la députée Maria

Vindevoghel du 12 novembre 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106077
Vraag nr. 90 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maria Vindevoghel van 12 november 2020 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit:

Les consultants chez skeyes. Consultants bij skeyes.
De nombreuses entreprises privées font appel à des

consultants. Cette méthode est peu transparente et souvent
très onéreuse.

Veel private bedrijven doen een beroep op consultants.
Een ondoorzichtige manier van werken en ook vaak een
zeer dure aangelegenheid.

Nos entreprises publiques confient, elles aussi, de plus en
plus de tâches à des cabinets de consultance nationaux et
internationaux. En dépit des importantes connaissances
internes, des connaissances sont toujours recherchées en
dehors de la propre entreprise. Parfois à juste titre, mais
bien souvent la raison invoquée n'est pas suffisamment
convaincante pour en justifier le coût élevé.

Ook bij onze overheidsbedrijven worden meer en meer
zaken uitbesteed aan nationale en internationale consultan-
cybureaus. Ondanks de grote interne kennis zoekt men
toch steeds buiten het eigen bedrijf naar kennis. Soms
terecht, maar al te vaak is de reden niet overtuigend genoeg
om de hoge kosten ervan te kunnen verantwoorden.

1. Combien skeyes a-t-il payé à des consultants externes
et/ou des cabinets de consultance au cours de cinq der-
nières années?

1. Hoeveel gaf skeyes uit aan externe consultants en/of
consultancybureau's tijdens de laatste vijf jaar?

2. Quels contrats de consultance ont-ils été conclus par
skeyes en 2020? Avec quelles entreprises et/ou quels indé-
pendants et dans quel but?

2. Welke consultancy contracten werden in 2020 door
skeyes afgesloten? Met welke bedrijven en/of zelfstandi-
gen en met welk doel?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 02 avril 2021, à la question n° 90 de
madame la députée Maria Vindevoghel du
12 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 02 april 2021, op de vraag nr. 90 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Maria
Vindevoghel van 12 november 2020 (N.):

En réponse à la question posée, j'ai l'honneur de commu-
niquer les informations suivantes qui me sont fournies par
Skeyes.

Het geachte lid vindt hieronder het antwoord op zijn
vraag. De informatie is mij verstrekt door Skeyes.

Comme annoncé lors de la présentation de ma note de
politique générale, le recours à l'expertise du secteur privé
peut être utile pour rechercher ailleurs les bonnes pra-
tiques, par exemple auprès d'opérateurs ou de gestionnaires
étrangers. Cette expertise existe déjà aujourd'hui. Elle
continuera certainement à exister demain. Ce n'est pas un
tabou pour moi. Une expertise externe bien choisie, sur des
sujets spécifiques, complète et peut également renforcer
l'expertise interne.

Zoals ik bij de presentatie van mijn beleidsnota heb aan-
gekondigd, kan het gebruik van de deskundigheid van de
privésector nuttig zijn om elders goede praktijken op te
sporen, bijvoorbeeld bij buitenlandse exploitanten of
beheerders. Deze deskundigheid bestaat vandaag reeds.
Het zal morgen zeker nog bestaan. Dit is geen taboe voor
mij. Goed gekozen externe deskundigheid over specifieke
onderwerpen vult de interne deskundigheid aan en kan
deze ook versterken.

Cependant, je serai attentif à ce que l'argent investi pour
ce type de consultance soit non seulement bien maîtrisé,
mais aussi utilisé à bon escient.

Ik zal er echter op toezien dat het geld dat in dit soort
adviesverlening wordt geïnvesteerd, niet alleen goed wordt
beheerd, maar ook verstandig wordt gebruikt.

Comme toute entreprise, Skeyes fait appel à des res-
sources externes. Ces ressources externes sont nécessaires
pour différentes activités telles que l'installation, la mainte-
nance et l'entretien des équipements par des fournisseurs et
sous-traitants spécialisés, le renfort temporaire de person-
nel ou la réalisation d'études. Des ressources externes sont
également utilisées pour certains services tels que le gar-
diennage, le nettoyage ou le catering.

Zoals elk bedrijf maakt Skeyes gebruik van externe mid-
delen. Deze externe middelen zijn nodig voor diverse acti-
viteiten zoals installatie, onderhoud en herstellingen van
apparatuur door gespecialiseerde leveranciers en onderaan-
nemers, tijdelijke versterking van personeel of het uitvoe-
ren van studies. Voor bepaalde diensten, zoals bewaking,
schoonmaak of catering, worden ook externe middelen
gebruikt.
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Entre le 1er janvier et le 30 septembre 2020, le support
externe s'élevait à 14,1 millions d'euros dont 6,2 millions
pour les entretiens et réparations.

Tussen 1 januari en 30 september 2020 bedroeg de
externe steun 14,1 miljoen euro, waarvan 6,2 miljoen euro
voor onderhoud en herstellingen.

La sous-traitance s'élevait à 1,7 millions d'euros et le ren-
fort temporaire de personnel ou la réalisation d'études à 6,2
millions d'euros.

De uitbesteding bedroeg 1,7 miljoen euro en de tijdelijke
versterking van het personeel of de uitvoering van studies
6,2 miljoen euro.

Le renfort temporaire de personnel provient de différents
domaines de compétences tels que la gestion de projet,
l'expertise technique, la formation ou le support au recrute-
ment et aux assessments.

De tijdelijke versterking van het personeel komt uit ver-
schillende vakgebieden zoals projectmanagement, techni-
sche expertise, training of ondersteuning bij werving en
assessment.

Après plusieurs années de sous-investissements, Skeyes
a amorcé depuis 2015, un plan de modernisation et de
renouvellement des équipements et des systèmes. Les res-
sources internes ont été renforcées par l'engagement de pas
moins de 328 personnes entre 2015 et 2019. Le nombre
d'employés a augmenté de 12 % pendant la même période.

Na enkele jaren van onderinvestering voert Skeyes sinds
2015 een plan uit om apparatuur en systemen te moderni-
seren en te vernieuwen. De interne middelen zijn versterkt
door de aanwerving van niet minder dan 328 personen tus-
sen 2015 en 2019. Het aantal werknemers is in dezelfde
periode met 12 % toegenomen.

Cependant, la reprise des investissements a également
nécessité le recours à des ressources externes en raison du
manque de ressources internes, de la nécessité de faire
appel temporairement à une expertise de pointe, mais aussi
en raison de la difficulté de recruter certains profils sur le
marché du travail et de ne pas devoir, dans l'intervalle,
arrêter des projets importants. À cette fin, Skeyes a conclu
deux contrats-cadres. Un premier contrat-cadre pour la
gestion de projet et l'excellence opérationnelle et un second
contrat-cadre pour les experts techniques ou opérationnels.

De hervatting van de investeringen vereiste echter ook
een beroep op externe middelen vanwege het gebrek aan
interne middelen, de noodzaak om tijdelijk een beroep te
doen op geavanceerde expertise, maar ook vanwege de
moeilijkheid om bepaalde profielen op de arbeidsmarkt
aan te werven en ondertussen belangrijke projecten niet te
moeten stoppen. Hiertoe heeft Skeyes twee raamcontracten
afgesloten. Een eerste raamcontract voor projectbeheer en
operational excellence en een tweede raamcontract voor
technische deskundigen.

DO 2020202106148
Question n° 94 de madame la députée Catherine Fonck

du 13 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106148
Vraag nr. 94 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Catherine Fonck van 13 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

La ligne 96 (QO 9502C). Lijn 96. (MV 9502C)
Depuis le 7 septembre 2020, les navetteurs de la ligne 96

Quévy-Mons ont vu leur temps de parcours s'allonger de
plus de huit minutes. Il leur faut désormais presque une
demi-heure pour parcourir cette courte distance.

Sinds 7 september 2020 werd de reistijd tussen Quévy en
Bergen (lijn 96) met meer dan acht minuten verlengd. De
pendelaars doen nu bijna een half uur over die korte
afstand.

La cause de cet allongement réside dans la vétusté de la
voie et au lieu de réaliser les travaux nécessaires, qui appa-
remment seraient prévus au planning de 2021, la vitesse a
été limitée à 40 km/h maximum sur une partie du trajet
pour des raisons de sécurité.

Een en ander is het gevolg van de slechte staat waarin het
spoor verkeert. In plaats van de nodige werken, die voor
2021 ingepland zouden zijn, uit te voeren, werd de snel-
heid op een deel van het traject om veiligheidsredenen tot
maximum 40 km/u beperkt.

Le risque que ces travaux ne soient pas réalisés plus tôt
est de voir les navetteurs découragés déserter la ligne,
entraînant sa possible suppression, d'autant plus que ce
souci s'ajoute à d'autres désagréments comme l'état de la
gare de Mons, les retards, les correspondances, etc.

Als die werken niet vervroegd worden, bestaat het gevaar
dat de ontmoedigde pendelaars die lijn links laten liggen,
wat tot de afschaffing ervan zou kunnen leiden, temeer
daar dit probleem boven op de andere ongemakken komt,
zoals de staat waarin het station Bergen verkeert, de vertra-
gingen, de aansluitingen, enz.
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1. Allez-vous dégager le budget nécessaire pour réaliser
ces travaux?

1. Zult u de nodige middelen voor de uitvoering van die
werken uittrekken?

2. Quand ces travaux seront-ils réalisés? 2. Wanneer zullen die werken uitgevoerd worden?
3. Combien de temps dureront-ils? 3. Hoe lang zullen ze duren?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Mobilité du 02 avril 2021, à la question n° 94 de
madame la députée Catherine Fonck du 13 novembre
2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 02 april 2021, op de vraag nr. 94 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Catherine Fonck
van 13 november 2020 (Fr.):

L'état dégradé des traverses en bois d'une des deux voies
entre Mons et Quévy, a rendu nécessaire la mise en place
d'un avis de ralentissement temporaire (ART) supplémen-
taire de 40 km/h sur 10 km de voie.

Wegens de slechte staat van de houten dwarsliggers in
een van de twee sporen tussen Bergen en Quévy diende
over 10 km spoor een bijkomend bericht van tijdelijke
snelheidsbeperking (BTS) tot 40km/h te worden inge-
voerd.

Suite à cela, le plan de transport de la SNCB a été adapté
afin d'assurer une correspondance à Mons pour les voya-
geurs en provenance de Quévy.

Als gevolg daarvan werd het vervoersplan van de NMBS
aangepast om een aansluiting in Bergen te verzekeren voor
de reizigers die uit Quévy komen.

Pour normaliser la situation, il convient de renouveler ces
traverses. Ceci dépasse les opérations classiques d'entre-
tien qui sont généralement réalisées via les coupures men-
suelles d'un jour.

Om het treinverkeer opnieuw normaal te laten verlopen,
dienen deze dwarsliggers te worden vernieuwd. Deze wer-
ken kunnen niet binnen de klassieke onderhoudswerken,
die doorgaans tijdens de maandelijkse spooronderbrekin-
gen van een dag gebeuren, worden uitgevoerd.

Le chantier en question nécessite une interruption de tra-
fic d'environ 18 jours.

Voor de betreffende werken is een spooronderbreking
van ongeveer 18 dagen vereist.

La L96 étant utilisée comme route de déviation pendant
d'autres travaux, il n'existe pas de fenêtres de travaux pour
ce chantier avant septembre 2021.

Aangezien de L96 als omleidingsroute wordt gebruikt tij-
dens andere werken, zijn er voor deze werken tot septem-
ber 2021 geen werkvensters beschikbaar.

Les travaux de renouvellement des traverses sont donc
prévus du 27 septembre au 15 octobre 2021. La coupure de
trafic a déjà été introduite. Ce chantier ne pourra cependant
être réalisé que si les budgets nécessaires sont rendus dis-
ponibles.

De werken voor de vernieuwing van de dwarsliggers zijn
dus voorzien van 27 september tot 15 oktober 2021. De
spooronderbrekingsaanvraag werd inmiddels ingediend.
De werken kunnen echter alleen maar plaatsvinden als de
nodige budgetten ter beschikking worden gesteld.

Le montant de ces travaux s'élève à plus de 3.5 millions
d'euros.

De kostprijs van deze werken bedraagt meer dan 3,5 mil-
joen euro.

Le budget annuel 2021 du gestionnaire d'infrastructure
est identique à celui de 2020.

Het jaarlijkse budget van de infrastructuurbeheerder voor
2021 is echter hetzelfde als het jaarlijkse budget voor 2020.

Cette situation est une conséquence directe et visible du
désinvestissement dans le rail depuis plus de dix ans. Cet
héritage du passé impacte directement la ponctualité et
donc les voyageurs dans leurs déplacements.

Deze situatie is een direct en zichtbaar gevolg van de
desinvestering in het spoor gedurende meer dan tien jaar.
Deze erfenis uit het verleden heeft een directe invloed op
de stiptheid en dus ook op de reizigers bij hun reizen.

Nous regrettons évidemment cette situation et nous fai-
sons le nécessaire avec Infrabel et la SNCB pour remédier
aux conséquences de ces sous-financements.

Wij betreuren deze situatie uiteraard en nemen samen
met Infrabel en de NMBS de nodige maatregelen om de
gevolgen van deze onderfinanciering te verhelpen.
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DO 2020202106156
Question n° 95 de monsieur le député Josy Arens du

16 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106156
Vraag nr. 95 van de heer volksvertegenwoordiger Josy

Arens van 16 november 2020 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

La reconnaissance transfrontalière des permis de conduire
(QO 9667C).

Grensoverschrijdende erkenning van rijbewijzen. (MV
9667C)

Le ministre grand-ducal de la Mobilité a indiqué récem-
ment que la Commission européenne envisageait une révi-
sion de la directive 2016/126/CE relative au permis de
conduire. Le Grand-Duché souhaite profiter de cette
réforme afin d'intégrer une reconnaissance du permis de
conduire au niveau transfrontalier, notamment afin de per-
mettre aux détenteurs grand-ducaux d'un permis de catégo-
rie B de conduire une moto de 125 cm³ en dehors des
frontières nationales. Si depuis 2013, les Luxembourgeois
peuvent conduire une moto de la catégorie A1 à l'intérieur
des frontières du Grand-Duché, ils ne peuvent le faire en-
dehors de celui-ci actuellement.

De Luxemburgse minister van Mobiliteit heeft onlangs
verklaard dat de Europese Commissie overwoog om richt-
lijn 2016/126/EG betreffende het rijbewijs te herzien. Het
Groothertogdom wil van de gelegenheid gebruikmaken om
werk te maken van een grensoverschrijdende erkenning
van het rijbewijs zodat Luxemburgse bestuurders met rij-
bewijs B met een motorfiets van 125 cc mogen rijden bui-
ten de landsgrenzen. Sinds 2013 mogen ze in het
Groothertogdom met een motorfiets van categorie A1 de
weg op, maar niet daarbuiten.

1. Avez-vous connaissance de cette volonté de réforme
de la directive 2016/126/CE?

1. Bent u op de hoogte van dit voornemen om richtlijn
2016/126/EG te hervormen?

2. Des contacts sont-ils pris au niveau de la concertation
intrabelge? Dans l'affirmative, une position commune se
dégage-t-elle?

2. Plegen de verschillende entiteiten in ons land overleg
over de kwestie? Zo ja, is er een gemeenschappelijk stand-
punt in zicht?

3. La Belgique a-t-elle déjà formulé des propositions
concernant cette potentielle réforme ou envisagez-vous
d'en formuler?

3. Heeft ons land al voorstellen geformuleerd in verband
met die mogelijke hervorming of zal dat alsnog gebeuren?

4. Rejoignez-vous l'idée d'une reconnaissance du permis
de conduire au niveau transfrontalier?

4. Staat u achter een grensoverschrijdende erkenning van
rijbewijzen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 02 avril 2021, à la question n° 95 de
monsieur le député Josy Arens du 16 novembre 2020
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 02 april 2021, op de vraag nr. 95 van de
heer volksvertegenwoordiger Josy Arens van
16 november 2020 (Fr.):

Il est ici question de la faculté laissée par la directive
2006/126 aux États membres à autoriser au titulaire d'un
permis de conduire valable pour la catégorie B (voiture)
délivré depuis deux ans au moins à circuler avec un véhi-
cule A1 (motocyclette légère, c'est-à-dire de maximum 125
cm³).

Dit betreft de door richtlijn 2006/126 aan de lidstaten
geboden mogelijkheid om de houder van een rijbewijs van
categorie B (auto) dat ten minste twee jaar geleden is afge-
geven, toe te staan een voertuig van categorie A1 (lichte
motorfiets, dit wil zeggen maximaal 125 cm³) te besturen.

La directive ne permet toutefois pas que cette autorisa-
tion vaille en-dehors du territoire de chaque Etat membre.
La demande du Grand-Duché de Luxembourg permettrait
ainsi de franchir la frontière sous le couvert de cette recon-
naissance nationale, pour autant qu'elle soit également
appliquée dans le pays voisin.

De richtlijn staat echter niet toe dat deze toelating buiten
het grondgebied van elke lidstaat geldig is. De aanvraag
van het Groothertogdom Luxemburg zou het dus mogelijk
maken de grens te overschrijden onder dekking van deze
nationale erkenning, op voorwaarde dat deze ook in het
buurland wordt toegepast.

Il n'est donc pas question d'une reconnaissance des per-
mis de conduire européen, qui est quant à elle parfaitement
effective depuis bien longtemps: le titulaire d'un permis de
conduire européen A1 peut circuler sur le territoire belge
avec son véhicule et ce permis de conduire européen.

Er is dan ook geen sprake van een erkenning van Euro-
pese rijbewijzen, die al heel lang volstrekt werkzaam is: de
houder van een Europees rijbewijs A1 mag met zijn voer-
tuig en dit Europese rijbewijs op Belgisch grondgebied rij-
den.
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1. Par le passé, la Belgique, le Luxembourg et la France
ont déjà réfléchi à une telle proposition, mais la Commis-
sion européenne avait remis un avis négatif, voyant d'un
mauvais oeil des "accords spécifiques entre États
membres". L'idée venait de notre pays et le Luxembourg
était fortement intéressé par la conclusion d'un tel accord.

1. In het verleden hebben België, Luxemburg en Frank-
rijk al een dergelijk voorstel overwogen, maar de Europese
Commissie had een negatief advies uitgebracht, daar zij
"specifieke overeenkomsten tussen lidstaten" vanuit een
negatief standpunt bekeek. Het idee kwam van ons land en
Luxemburg was zeer geïnteresseerd in het sluiten van een
dergelijke overeenkomst.

La directive 2006/126 fait actuellement l'objet d'une éva-
luation et il est possible que ce sujet ait été évoqué par un
État membre mais la Belgique n'en a pas connaissance.
Cela pourrait mener la Commission à le prévoir dans le
projet de révision mais rien n'est moins sûr.

Richtlijn 2006/126 wordt momenteel geëvalueerd en het
is mogelijk dat dit onderwerp door een lidstaat aan de orde
is gesteld, maar België is er niet van op de hoogte. Dit zou
voor de Commissie aanleiding kunnen zijn om het in de
ontwerpherziening op te nemen, maar dat is zeer onwaar-
schijnlijk.

2. En Belgique, la possibilité de conduire une motocy-
clette légère (A1) est déjà ouverte à tout titulaire d'un per-
mis de conduire belge ou européen validé pour une
catégorie B délivrée avant le 1er mai 2011, sans condition,
ou délivrée après le 30 avril 2011 à condition d'avoir un
code 372 mentionné sur le permis de conduire et d'être titu-
laire de la catégorie B depuis au moins deux ans.

2. In België bestaat de mogelijkheid reeds om een lichte
motorfiets (A1) te besturen voor elke houder van een gel-
dig Belgisch of Europees rijbewijs van categorie B afgege-
ven vóór 1 mei 2011, zonder voorwaarden, of afgegeven
na 30 april 2011, op voorwaarde dat de houder een code
372 op zijn rijbewijs heeft en sinds ten minste twee jaar
houder van een rijbewijs van categorie B is.

Cette possibilité nécessite le suivi d'une formation à ce
type de motocyclettes d'une durée de quatre heures en
école de conduite et requiert en pratique la délivrance d'un
nouveau permis belge sur lequel ce code 372 est apposé.

Voor deze mogelijkheid moet een vier uur durende oplei-
ding op dit type motorfiets in de rijschool worden gevolgd
en moet er in de praktijk een nieuw Belgisch rijbewijs
waarop deze code 372 is aangebracht, worden afgegeven.

3 et 4. Dans la mesure où nous avons déjà prévu cette
possibilité sur notre territoire, la Belgique ne peut
qu'appuyer cette demande si elle se présente au niveau
européen, sous réserve bien entendu que des conditions de
base similaires à celles que nous avons (quatre heures de
formation) soient applicables dans les autres pays concer-
nés. Il est toutefois nécessaire que la Commission présente
d'abord un nouveau projet de révision de la directive 2006/
126.

3 en 4. Daar wij op ons grondgebied reeds in deze moge-
lijkheid voorzien hebben, zal België dit verzoek uiteraard
ondersteunen als het op Europees niveau wordt ingediend,
maar enkel op voorwaarde dat in de andere betrokken lan-
den soortgelijke basisvoorwaarden gelden als die waarover
wij beschikken (vier uur opleiding). Het is echter noodza-
kelijk dat de Commissie eerst een nieuwe ontwerpherzie-
ning van richtlijn 2006/126 indient.

DO 2020202106160
Question n° 96 de madame la députée Sophie Rohonyi

du 16 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106160
Vraag nr. 96 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Rohonyi van 16 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

La relance du réseau des TEE (QO 9761C). Herlancering van de TEE. (MV 9761C)
Dans le cadre de sa présidence tournante de l'Union euro-

péenne, l'Allemagne souhaite relancer le réseau des TEE
(Trans Europ Express) assurant des liaisons à grande
vitesse entre villes et capitales européennes, la compagnie
publique ferroviaire allemande Deutsche Bahn possédant
toujours la marque.

In het kader van zijn voorzitterschap van de Europese
Unie wil Duitsland het TEE-netwerk (Trans Europ
Express), dat hogesnelheidsverbindingen tussen Europese
steden en hoofdsteden aanbood, nieuw leven inblazen. De
Duitse openbare spoorwegmaatschappij Deutsche Bahn is
nog steeds eigenaar van het merk.
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Parmi les quatre lignes transeuropéennes que l'Alle-
magne souhaite relancer dans un premier temps, il y a la
ligne Paris-Bruxelles-Cologne-Berlin-Varsovie. Notre pays
est donc concerné.

Onder de vier transeuropese lijnen die Duitsland in eerste
instantie opnieuw wil opstarten is er de lijn Parijs-Brussel-
Keulen-Berlijn-Warschau. Ons land is dus betrokken partij.

C'est une excellente chose puisque le rail est appelé à
jouer un rôle de premier plan dans le mix de transport, tant
pour les passagers que pour le fret, et qu'il peut être un élé-
ment non négligeable de lutte globale contre le dérègle-
ment climatique.

Dit is een uitstekend initiatief aangezien het spoor een
leidende rol moet spelen in de transportmix, zowel voor het
passagiers- als voor het vrachtvervoer, en een belangrijke
factor kan zijn in de wereldwijde strijd tegen de klimaat-
verandering.

Pareil projet qui vise à favoriser le transfert modal, ici de
l'avion vers le rail, paraît justifier un intérêt marqué de
notre pays.

Een dergelijk project, dat de modal shift, in dit geval van
het lucht- naar het spoorverkeer, in de hand moet werken,
verdient de nodige aandacht van ons land.

Il va sans dire que la transposition de ce réseau nécessite
une concertation des entreprises ferroviaires en ce qui
concerne les horaires, l'homologation (du matériel), l'inter-
connexion des lignes ainsi que les tarifs.

Het spreekt voor zich dat de verwezenlijking van dit net-
werk een samenwerking tussen de spoorwegmaatschap-
pijen vereist op het gebied van de dienstregelingen, de
homologatie (van het materieel), de interconnectie van de
lijnen en de tarieven.

Comptez-vous soutenir ce projet, notamment lors d'une
prochaine réunion des ministres de la Mobilité au niveau
européen, et de quelle manière?

Zult u dit project steunen, met name tijdens een volgende
vergadering van de Europese ministers van Mobiliteit, en
zo ja, hoe?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 02 avril 2021, à la question n° 96 de
madame la députée Sophie Rohonyi du 16 novembre
2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 02 april 2021, op de vraag nr. 96 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Sophie Rohonyi
van 16 november 2020 (Fr.):

Je vous renvoie à ma réponse donnée en commission
Mobilité du 2 décembre 2020 à la question n° 10450C de
la députée Kim Buyst (Compte Rendu Intégral, Chambre,
2020-2021, CRIV 55 COM 309).

Ik verwijs u naar mijn antwoord in de commissie Mobili-
teit van 2 december 2020 op vraag nr. 10450C van het par-
lementslid Kim Buyst (Integraal Verslag, Kamer, 2020-
2021, CRIV 55 COM 309).

DO 2020202106173
Question n° 101 de monsieur le député Emir Kir du

16 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106173
Vraag nr. 101 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 16 november 2020 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

Les retours de voyages des zones rouges. Terugkeer van reizigers uit rode zones.
Depuis plusieurs mois, l'Europe est coloriée en rouge,

orange et vert par le SPF Affaires étrangères en Belgique.
Une carte évolutive qui rend compte de la situation épidé-
miologique du COVID-19 dans les différentes zones de
nos pays voisins.

De FOD Buitenlandse Zaken kleurt de kaart van Europa
al enkele maanden rood, oranje en groen in. De kaart wordt
voortdurend aangepast aan de epidemiologische situatie
van de coronapandemie in de verschillende regio's van
onze buurlanden.

En effet, suivant la couleur, il est demandé plus ou moins
de vigilance aux voyageurs, et surtout des mesures sani-
taires à leur retour en Belgique.

Naargelang van de kleur wordt de reizigers gevraagd om
waakzamer te zijn, en vooral om bepaalde gezondheids-
maatregelen in acht te nemen bij hun terugkeer in ons land.

1. Quelles sont les mesures de contrôle et de suivi pré-
vues pour le retour des voyageurs au niveau des aéroports
et des gares?

1. Welke maatregelen inzake controle en follow-up gel-
den er op onze luchthavens en in onze stations voor de rei-
zigers bij hun terugkeer?

2. Pourquoi n'envisagez-vous pas eu égard à certaines
dérives relatées des mesures plus strictes?

2. Waarom overweegt u geen strengere maatregelen, nu
er melding gemaakt werd van bepaalde uitwassen?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 02 avril 2021, à la question n° 101 de
monsieur le député Emir Kir du 16 novembre 2020
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 02 april 2021, op de vraag nr. 101 van de
heer volksvertegenwoordiger Emir Kir van
16 november 2020 (Fr.):

Cette question relève de la compétence du ministre de
l'Intérieur (question n° 641 du 27 mai 2021).

Deze vraag behoort tot de bevoegdheid van de minister
van Binnenlandse Zaken (vraag nr. 641 van 27 mei 2021).

Je prie dès lors l'honorable membre de lui adresser cette
question afin d'obtenir toutes les informations voulues.

Ik wil het geachte lid bijgevolg verzoeken om deze vraag
tot haar te richten met het oog op het bekomen van alle
gewenste informatie.

DO 2020202106175
Question n° 103 de monsieur le député Emir Kir du

16 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106175
Vraag nr. 103 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 16 november 2020 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

Les accidents sur le chemin de l'école. Ongevallen op weg naar school.
Selon une nouvelle analyse statistique de l'institut Vias,

près de quatre enfants sur dix impliqués dans un accident
avec tués ou blessés le sont sur le chemin de l'école.

Uit een nieuwe statistische analyse van Vias institute
blijkt dat bijna vier op de tien kinderen die bij een letselon-
geval of een ongeval met dodelijke afloop betrokken
waren, op weg waren van of naar school.

En effet, deux âges sont particulièrement à risque: entre
11 et 12 ans, le risque d'être impliqué dans un accident aug-
mente de 80 %; entre 15 et 16 ans, la hausse est de plus de
60 %.

Met name twee leeftijdscategorieën lopen bijzonder veel
risico: tussen 11 en 12 jaar neemt het risico op een ongeval
met 80 % toe; tussen 15 en 16 jaar bedraagt de toename
van het risico meer dan 60 %.

En outre, toutes tranches d'âge confondues, le risque
d'accident est le plus élevé pour les jeunes garçons de 16
ans.

Van alle leeftijdscategorieën lopen 16-jarige jongens het
grootste risico op ongevallen.

1. Quelle est votre analyse de cette enquête de l'institut
Vias? Avez-vous pu en tirer des conclusions? Discutera-t-
on des résultats avec les régions? Cette enquête sera-t-elle
à l'origine d'actions concrètes, de projets ou d'initiatives
politiques?

1. Wat is uw analyse van dat onderzoek van Vias insti-
tute? Hebt u er conclusies uit kunnen trekken? Zullen de
resultaten met de Gewesten besproken worden? Zal dat
onderzoek aanleiding geven tot concrete acties, projecten
of beleidsinitiatieven?

2. Quels sont les éléments qui expliquent l'augmentation
des risques dans ces tranches d'âges? Quelles sont les
réponses envisagées à cet effet?

2. Welke factoren verklaren het verhoogde risico in die
leeftijdscategorieën? Welke oplossingen overweegt men?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 02 avril 2021, à la question n° 103 de
monsieur le député Emir Kir du 16 novembre 2020
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 02 april 2021, op de vraag nr. 103 van de
heer volksvertegenwoordiger Emir Kir van
16 november 2020 (Fr.):

1. Cette analyse de l'institut Vias nous rappelle le risque
dans la circulation auquel sont exposés quotidiennement
nos écoliers. C'est un prix inacceptable dans notre société
prospère, que nous payons bon gré mal gré en effectuant la
majorité de nos déplacements en voiture.

1. Dit onderzoek van Vias institute herinnert ons aan het
risico in het verkeer waaraan onze schoolgaande jeugd
dagdagelijks wordt blootgesteld. Dat is een onaanvaard-
bare prijs in onze welvarende maatschappij, die we willens
nillens betalen doordat we het merendeel van onze ver-
plaatsingen met de auto afleggen.
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Des initiatives ont déjà été prises à différents niveaux
politiques pour réduire le nombre d'accidents, par exemple
par Bruxelles, qui est devenue une Ville 30 à partir de jan-
vier 2021, et par de plus en plus de villes et de municipali-
tés travaillant à la construction de pistes cyclables et de
rues cyclables, à l'amélioration des abords d'école et à la
création de rues scolaires pour favoriser les déplacements
durables vers l'école, aux "pédibus" pour permettre aux
enfants de se rendre ensemble à l'école à pied, etc.

Er zijn op verschillende beleidsniveaus al initiatieven
genomen om het aantal ongevallen te doen dalen, bijv.
door Brussel dat vanaf januari een Stad 30 werd, door meer
en meer steden en gemeenten die inzetten op de aanleg van
fietspaden en -straten, de verbetering van de schoolomge-
vingen en de aanleg van schoolstraten om duurzame ver-
plaatsingen naar school aan te moedigen, "pedibussen" om
kinderen samen naar school te laten lopen, enz.

En tant que ministre de la Mobilité, je veux contribuer à
accélérer le mouvement positif existant en promouvant des
formes actives et durables de mobilité au travers d'un code
de la route revisé et en protégeant chacune et chacun, en
particulier les plus vulnérables, dans ses déplacements. Je
serai à l'écoute des autorités régionales quant à la manière
de favoriser plus largement les déplacements à vélo, via la
création de cycloroutes en collaboration avec les Régions.

Ik wil als minister van Mobiliteit de bestaande positieve
beweging helpen versnellen door actieve en duurzame vor-
men van mobiliteit te bevorderen via een herziening van de
wegcode en door iedereen, met name de meest kwetsbaren,
te beschermen tijdens hun verplaatsingen. Ik zal naar de
gewestelijke autoriteiten luisteren over hoe we meer ver-
plaatsingen per fiets kunnen stimuleren, met name door in
samenwerking met de gewesten fietsroutes aan te leggen.

Avec mes homologues régionaux, nous venons de consti-
tuer une commission "vélo", qui rassemblent les diffé-
rentes administrations et acteurs du vélo, le tout coordonné
par le SPF Mobilité et Transport.

Samen met mijn regionale collega's hebben wij zopas een
"fiets" commissie opgericht, dat de verschillende adminis-
traties en stakeholders uit de fietssector verenigt, gecoördi-
neerd door de FOD Mobiliteit en Vervoer.

Conformément à l'accord de gouvernement, je veux fixer
des objectifs ambitieux en matière de contrôle des compor-
tements à risque tels que les excès de vitesse ou la conduite
sous influence, et ainsi essayer de faire plier la norme
sociale laxiste en Belgique. Les récidivistes nécessitent une
politique de récidive adaptée, dans laquelle les sanctions
alternatives telles qu'une formation appropriée en matière
de sécurité routière aurait sa place.

Conform het regeerakkoord wil ik ambitieuze doelen
stellen op het gebied van handhaving van risicovolle
gedragingen zoals snelheid of rijden onder invloed, en
zodoende trachten om de lakse sociale norm in België om
te buigen. Hardleerse overtreders vragen om een aangepast
recidivebeleid, waarin alternatieve sancties zoals het vol-
gen van een gepaste verkeersveiligheidsopleiding een
plaats verdienen.

Tout cela sera élaboré et étoffé dans la perspective des
nouveaux États généraux de la Sécurité routière, que se
tiendront fin 2021. Traditionnellement, tous les parties pre-
nantes de la sécurité routière sont impliquées dans la
recherche de solutions innovantes: la Police, la Justice, les
régions, ainsi que les autres membres de la Commission
fédérale pour la Sécurité routière, comme les acteurs asso-
ciatifs et représentants des usagers de la route. Une coopé-
ration maximale, des communes à l'État fédéral, des
institutions publiques aux acteurs privés, des écoles aux
entreprises, au niveau du citoyen, tel est mon credo.

De concrete uitwerking en invulling hiervan zal gebeuren
in het licht van een nieuwe Staten-Generaal van de Ver-
keersveiligheid, die eind 2021 zal worden gehouden. In de
zoektocht naar innovatieve oplossingen worden daarvoor
traditiegewijs alle stakeholders inzake verkeersveiligheid
betrokken: Politie, Justitie, de gewesten, evenals de andere
leden van de Federale Commissie voor Verkeersveiligheid,
zoals verenigingen en vertegenwoordigers van de wegge-
bruikers. Maximale samenwerking, van gemeentes tot
federale overheid, van overheidsinstellingen tot private
actoren, van scholen tot bedrijven, tot op het niveau van de
burger, is mijn credo.
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2. L'étude de Vias indique que l'âge de 11 à 12 ans est à
haut risque car de nombreux enfants commencent alors à
se rendre seuls à l'école. À 16 ans, l'autre âge où les gar-
çons en particulier sont plus exposés, les jeunes se tournent
parfois vers d'autres modes de transport comme le scooter,
et ils adoptent parfois un comportement plus à risque. Vias
souligne la nécessité de bien préparer les jeunes à leur par-
ticipation autonome à la circulation et donne aux parents
des conseils concrets (selon que le jeune est piéton, cycliste
ou passager, ainsi que quelques conseils spécifiques pour
les adolescents), tels que se familiariser avec le trajet, tra-
verser en toute sécurité, l'importance de la visibilité dans la
circulation, etc.

2. De studie van Vias geeft aan dat 11 à 12 jaar een risi-
covolle leeftijd is omdat veel kinderen dan zelfstandig naar
school beginnen te gaan. Op 16 jaar, de andere leeftijd
waarop vooral ook jongens een verhoogd risico lopen, ver-
plaatsen jongeren zich soms met andere vervoersmiddelen
zoals de bromfiets en stellen ze ook al eens risicovol
gedrag. Vias beklemtoont de noodzaak om jongeren goed
voor te bereiden op hun zelfstandige deelname aan het ver-
keer, en geeft ouders concrete tips (al naar gelang de jon-
gere voetganger, fietser of passagier is, alsook enkele
specifieke tips voor tieners), zoals het vertrouwd maken
van het parcours, het veilig oversteken, het belang van
zichtbaarheid in het verkeer, enz.

DO 2020202106236
Question n° 118 de monsieur le député Eric Thiébaut

du 17 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106236
Vraag nr. 118 van de heer volksvertegenwoordiger Eric

Thiébaut van 17 november 2020 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

Les travaux prévus pour sécuriser le tronçon Quévy - Mons
de la ligne 96 (QO 10505C).

Werken om de spoorlijn 96 tussen Quévy en Bergen veili-
ger te maken. (MV 10505C)

Les usagers de la ligne 96 qui prennent le train à Quévy
pour se rendre à Mons, puis à Bruxelles, n'ont pas de mots
assez durs pour décrire leur situation. Alors qu'ils sont
confrontés régulièrement à des retards de trains, à la sup-
pression de certains d'entre eux et à des problèmes de cor-
respondance, voilà qu'ils doivent faire face à un nouvel
obstacle: le trajet qui relie leur train de Quévy à Mons est
allongé de plus de huit minutes.

De reizigers die in Quévy op de trein stappen om via Ber-
gen naar Brussel te sporen (lijn 96), hebben scherpe kritiek
op hun situatie. Ze krijgen niet alleen regelmatig te maken
met vertragingen, afgeschafte treinen of gemiste aanslui-
tingen, maar worden nu met een nieuw probleem gecon-
fronteerd: hun rit tussen Quévy en Bergen wordt met meer
dan acht minuten verlengd.

Il leur faut désormais près d'une demi-heure pour parcou-
rir cette courte distance de 14 km, alors qu'il suffisait d'un
quart d'heure jusqu'ici. Infrabel a, en effet, décidé de limi-
ter la vitesse à 40 km/h maximum sur une partie du trajet,
pour des raisons de sécurité, car la voie dans le sens Quévy
- Mons est vétuste.

Ze doen er voortaan bijna een half uur over om die korte
afstand van 14 km af te leggen, terwijl daarvoor tot nu toe
een kwartier volstond. Infrabel heeft immers beslist om op
een deel van het traject de maximumsnelheid om veilig-
heidsredenen tot 40 km/u te beperken, aangezien het spoor
van Quévy naar Bergen in slechte staat verkeert.

Autant dire que de nombreux navetteurs font désormais
le choix de se rendre directement à la gare de Mons en voi-
ture, malgré les problèmes de parking et de mobilité.

Logischerwijze opteren tal van pendelaars er voortaan
voor om ondanks de parkeer- en mobiliteitsproblemen
rechtstreeks met de wagen naar het station Bergen te rij-
den.

Si on peut comprendre les raisons invoquées par Infrabel,
qui souhaite sécuriser la voie devenue trop vétuste, il n'en
demeure pas moins que la lenteur des travaux prévus et les
désagréments occasionnés par ceux-ci risquent de découra-
ger les navetteurs.

De door Infrabel aangevoerde redenen zijn weliswaar
begrijpelijk - men wil het al te gammele spoor veiliger
maken - maar dat neemt niet weg dat de trage uitvoering
van de geplande werken en de daaruit voortvloeiende
ongemakken de pendelaars dreigen af te schrikken.

1. Quand les travaux sur ce tronçon seront-ils réalisés?
Combien de temps vont-ils durer?

1. Wanneer zullen de werken op dat baanvak uitgevoerd
worden? Hoe lang zullen ze duren?

2. Au vu des désagréments occasionnés par la limitation
de vitesse, les délais pour la réalisation des travaux seront-
ils raccourcis?

2. Zullen de werken in het licht van de de door de snel-
heidsbeperking veroorzaakte ongemakken sneller dan
gepland uitgevoerd worden?
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3. Plus globalement, la ligne 96 souffre d'un manque
d'entretien et suscite l'inquiétude des navetteurs. Ces der-
niers craignent la suppression, à l'avenir, de la liaison dans
le sens Quévy vers Mons. Pouvez-vous les rassurer?

3. Meer in het algemeen wordt de spoorlijn 96 onvol-
doende onderhouden, wat tot bezorgdheid bij de reizigers
leidt. Ze vrezen dat de verbinding tussen Quévy en Bergen
in de toekomst geschrapt zal worden. Kunt u hen op dat
punt geruststellen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 02 avril 2021, à la question n° 118 de
monsieur le député Eric Thiébaut du 17 novembre 2020
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 02 april 2021, op de vraag nr. 118 van de
heer volksvertegenwoordiger Eric Thiébaut van
17 november 2020 (Fr.):

L'état dégradé des traverses en bois d'une des deux voies
entre Mons et Quévy, a rendu nécessaire la mise en place
d'un avis de ralentissement temporaire (ART) supplémen-
taire de 40 km/h sur 10 km de voie.

Wegens de slechte staat van de houten dwarsliggers in
een van de twee sporen tussen Bergen en Quévy diende
over 10 km spoor een bijkomend bericht van tijdelijke
snelheidsbeperking (BTS) tot 40 km/h te worden inge-
voerd.

Suite à cela, le plan de transport de la SNCB a été adapté
afin d'assurer une correspondance à Mons pour les voya-
geurs en provenance de Quévy.

Als gevolg daarvan werd het vervoersplan van de NMBS
aangepast om een aansluiting in Bergen te verzekeren voor
de reizigers die uit Quévy komen.

Pour normaliser la situation, il convient de renouveler ces
traverses. Ceci dépasse les opérations classiques d'entre-
tien qui sont généralement réalisées via les coupures men-
suelles d'un jour.

Om het treinverkeer opnieuw normaal te laten verlopen,
dienen deze dwarsliggers te worden vernieuwd. Deze wer-
ken kunnen niet binnen de klassieke onderhoudswerken,
die doorgaans tijdens de maandelijkse spooronderbrekin-
gen van een dag gebeuren, worden uitgevoerd.

Le chantier en question nécessite une interruption de tra-
fic d'environ 18 jours.

Voor de betreffende werken is een spooronderbreking
van ongeveer 18 dagen vereist.

La L96 étant utilisée comme route de déviation pendant
d'autres travaux, il n'existe pas de fenêtres de travaux pour
ce chantier avant septembre 2021.

Aangezien de L96 als omleidingsroute wordt gebruikt tij-
dens andere werken, zijn er voor deze werken tot septem-
ber 2021 geen werkvensters beschikbaar.

Les travaux de renouvellement des traverses sont donc
prévus du 27 septembre au 15 octobre 2021. La coupure de
trafic a déjà été introduite. Ce chantier ne pourra cependant
être réalisé que si les budgets nécessaires sont rendus dis-
ponibles.

De werken voor de vernieuwing van de dwarsliggers zijn
dus voorzien van 27 september tot 15 oktober 2021. De
spooronderbrekingsaanvraag werd inmiddels ingediend.
De werken kunnen echter alleen maar plaatsvinden als de
nodige budgetten ter beschikking worden gesteld.

Le montant de ces travaux s'élève à plus de 3.5 millions
d'euros.

De kostprijs van deze werken bedraagt meer dan 3,5 mil-
joen euro.

Le budget annuel 2021 du gestionnaire d'infrastructure
est identique à celui de 2020.

Het jaarlijkse budget van de infrastructuurbeheerder voor
2021 is echter hetzelfde als het jaarlijkse budget voor 2020.

Cette situation est une conséquence directe et visible du
désinvestissement dans le rail depuis plus de dix ans. Cet
héritage du passé impacte directement la ponctualité et
donc les voyageurs dans leurs déplacements.

Deze situatie is een direct en zichtbaar gevolg van de
desinvestering in het spoor gedurende meer dan tien jaar.
Deze erfenis uit het verleden heeft een directe invloed op
de stiptheid en dus ook op de reizigers bij hun reizen.

Nous regrettons évidemment cette situation et nous fai-
sons le nécessaire avec Infrabel et la SNCB pour remédier
aux conséquences de ces sous-financements.

Wij betreuren deze situatie uiteraard en nemen samen
met Infrabel en de NMBS de nodige maatregelen om de
gevolgen van deze onderfinanciering te verhelpen
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Vice-premier ministre et ministre des Finances, 
chargé de la Coordination de la lutte contre la 

fraude

Vice-eersteminister en minister van Financiën, 
belast met de Coördinatie van de 

fraudebestrijding

DO 2020202106626
Question n° 109 de monsieur le député Steven Matheï

du 24 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202106626
Vraag nr. 109 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 24 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Argent placé au noir sur des comptes bancaires belges. Zwart geld op Belgische bankrekeningen.
L'accord de gouvernement précise qu'il sera mis fin à la

possibilité de régularisation fiscale à partir du 31 décembre
2023.

Het regeerakkoord bepaalt dat de mogelijkheid tot fiscale
regularisatie wordt stopgezet per 31 december 2023.

La régularisation fiscale par le biais du Point de contact-
régularisations au sein du SPF Finances est souvent asso-
ciée à l'argent placé au noir dans des paradis fiscaux. Tou-
tefois, de grands montants d'argent au noir se trouveraient
également sur les comptes bancaires belges. La réglemen-
tation actuelle sur la régularisation fiscale est intégrée à la
loi du 21 juillet 2016 visant à instaurer un système perma-
nent de régularisation fiscale et sociale. Lors des cam-
pagnes de régularisation précédentes (avant 2016), bon
nombre de capitaux sous-jacents ont été rapatriés sans pour
autant être régularisés. Dans beaucoup de cas, il s'agirait
d'infractions prescrites entre-temps.

Bij fiscale regularisatie via het Contactpunt Regularisa-
ties bij de FOD Financiën denken we vaak aan zwart geld
in belastingparadijzen. Maar ook op Belgische rekeningen
zou zich nog veel zwart geld bevinden. De huidige regelge-
ving rond fiscale regularisaties is opgenomen in de wet van
21 juli 2016 tot invoering van een permanent systeem
inzake fiscale en sociale regularisaties. Bij oude regularisa-
tierondes (voor 2016) zijn heel wat achterliggende kapita-
len gerepatrieerd maar niet geregulariseerd. Het zou vaak
gaan over inbreuken die ondertussen verjaard zijn.

L'administration est-elle à même de donner une estima-
tion du montant d'argent placé au noir sur des comptes ban-
caires belges? Dans l'affirmative, de quelle manière cette
estimation peut-elle être faite? Quelles techniques sont-
elles utilisées à cet effet? Dans l'affirmative, à combien
évalue-t-on le montant d'argent au noir se trouvant actuel-
lement sur des comptes bancaires belges? En outre, com-
ment ce montant se situe-t-il par rapport au montant tel
qu'il avait éventuellement été estimé en 2015, 2016, 2017,
2018 et 2019? Dans la négative, pourquoi l'administration
ne peut-elle donner cette estimation?

Is de administratie in staat een inschatting te maken van
het zwart geld op Belgische bankrekeningen? Zo ja, op
welke manier kan hiervan een inschatting gemaakt wor-
den? Welke technieken worden hiervoor gebruikt? Zo ja,
wat is het geschatte bedrag aan zwart geld dat zich momen-
teel op Belgische bankrekeningen zou bevinden? En hoe
verhoudt dit bedrag zich tot een eventueel geschat bedrag
in 2015, 2016, 2017, 2018 en 2019? Zo neen, waarom niet?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 07 avril 2021, à la question n° 109 de
monsieur le député Steven Matheï du 24 novembre
2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 07 april 2021, op de vraag nr. 109
van de heer volksvertegenwoordiger Steven Matheï van
24 november 2020 (N.):

Il n'est pas possible de donner des chiffres officiels sur
cette question, car il est difficile d'estimer le montant des
capitaux se trouvant actuellement sur les comptes belges
qui n'ont pas subi leur régime fiscal. Une division par
année et une évolution au cours des différentes années de
l'argent noir sur les comptes belges ne peuvent pas non
plus être fournies.

Betreffende deze vraag is het niet mogelijk om officiële
cijfers te geven, vermits het moeilijk in te schatten is hoe-
veel kapitalen heden op Belgische rekeningen zouden
staan die hun fiscaal regime niet hebben ondergaan. Een
opdeling per jaar en een evolutie over de verschillende
jaren van zwart geld op Belgische rekeningen is niet moge-
lijk om te geven.

Toutefois, on peut faire référence aux conclusions de la
Cour des comptes dans son rapport sur les régularisations
fiscales permanentes publié le 18 mars 2021.

Wel kan verwezen worden naar de conclusies van het
Rekenhof in zijn rapport over Permanente fiscale regulari-
saties gepubliceerd op 18 maart 2021.

"Un calcul du levier permet de déterminer les capitaux
sous-jacents potentiels des régularisations incomplètes des
opérations précédentes. Ce levier représente le rapport
entre les revenus mobiliers régularisés et les capitaux sous-
jacents. La Cour des comptes a estimé le levier usuel des
régularisations complètes dans la DLU quater à 10,5. Au
cours des différentes opérations, 4,25 milliards d'euros de
revenus mobiliers ont été régularisés. Selon le calcul du
levier, cela devrait représenter 44,63 milliards d'euros de
capitaux, dont seuls 2,59 milliards d'euros ont été régulari-
sés, soit 6 % du potentiel."

"Aan de hand van een hefboomberekening kan het poten-
tieel onderliggende kapitaal van de onvolledige regularisa-
ties uit de vorige regularisatierondes worden berekend.
Deze hefboom geeft de verhouding weer tussen de geregu-
lariseerde roerende inkomsten en het onderliggende kapi-
taal. Het Rekenhof raamde de gangbare hefboom van de
volledige regularisaties in EBA quater op 10,5. Doorheen
de verschillende rondes werd 4,25 miljard euro aan roe-
rende inkomsten geregulariseerd. Volgens de hefboombe-
rekening zou daartegenover 44,63 miljard euro aan
kapitaal moeten staan. Daarvan werd slechts 2,59 miljard
euro geregulariseerd, ofwel 6 % van het potentieel."

DO 2020202108142
Question n° 233 de madame la députée Nathalie Muylle

du 16 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202108142
Vraag nr. 233 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Muylle van 16 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Réduction du taux de TVA sur les prothèses capillaires. Haarwerken. - Verlaging btw-tarief.
La perte des cheveux est un événement bouleversant, et

parfois très difficile à supporter sur le plan émotionnel, qui
concerne des milliers de personnes chaque année. Ces per-
sonnes peuvent dès lors opter pour les prothèses capil-
laires. Cependant, comme la perte de cheveux est souvent
la conséquence d'une maladie, d'autres aspects entrent sou-
vent en jeu. Outre les lourdes conséquences émotionnelles,
les coûts des traitements et des thérapies peuvent égale-
ment être très élevés. Si une prothèse capillaire peut donner
à ces personnes le coup de pouce dont elles ont besoin pour
améliorer leur estime de soi et leur confiance en elles, cette
solution a toutefois un prix élevé. En effet, une prothèse
capillaire coûte en moyenne 750 euros.

Haar verliezen is een ingrijpende gebeurtenis en emotio-
neel soms erg moeilijk om dragen. Jaarlijks worden dui-
zenden mensen hiermee geconfronteerd. Deze mensen
kunnen ervoor kiezen om een haarwerk te dragen. Echter,
aangezien haar verliezen vaak een gevolg van een ziekte is,
komt er dikwijls nog heel wat bij kijken. Los van het
zwaarwegende emotionele aspect kunnen ook de kosten
van de behandelingen en therapieën hoog oplopen. Hoewel
een haarwerk de nodige boost zou kunnen geven aan deze
mensen om hun zelfbeeld en vertrouwen terug op te krik-
ken, hangt ook nog eens aan dergelijk haarwerk een stevig
prijskaartje vast. Zo kost een haarprothese gemiddeld 750
euro.
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Actuellement, en Belgique, l'assurance maladie accorde
déjà une intervention dans l'achat d'une prothèse capillaire.
En outre, on peut également solliciter l'intervention de
l'assurance hospitalisation si le remboursement des pro-
thèses capillaires est inclus dans le contrat. Pour l'interven-
tion de l'assurance obligatoire, l'une des trois conditions
suivantes doit être remplie:

Momenteel is er in België voor de aankoop van een haar-
prothese wel degelijk een tussenkomst door de ziektever-
zekering. Aanvullend kan ook de hospitalisatieverzekering
worden aangesproken, indien de terugbetaling van haar-
werken in de polis staat. Voor de verplichte tussenkomst
door het ziekenfonds dient te worden voldaan aan een van
de volgende drie voorwaarden:

- calvitie complète à la suite d'une radiothérapie ou d'une
chimiothérapie (intervention à concurrence de 180 euros);

- volledige kaalheid door radio- of chemotherapie (tus-
senkomst van 180 euro);

- calvitie de plus de 30 % causée par l'alopecia areata;
calvitie de plus de 30 % causée par une calvitie avec des
cicatrices (alopécie cicatricielle) d'origine physique/
chimique, traumatologique ou inflammatoire (intervention
à concurrence de 180 euros);

- kaalheid van meer dan 30 % door de huidziekte alope-
cia areata; kaalheid van meer dan 30 % door haaruitval met
verlittekening (cicatriciële alopecie) van fysisch/chemi-
sche, traumatologische of inflammatoire oorsprong (tus-
senkomst van 180 euro);

- calvitie avec des cicatrices à la suite d'une radiothérapie
(intervention à concurrence de 270 euros).

- haaruitval met verlittekening door radiotherapie (tus-
senkomst van 270 euro).

Malgré ce remboursement partiel pris en charge par l'Ins-
titut national d'assurance maladie-invalidité (INAMI), le
coût des prothèses capillaires reste élevé pour les per-
sonnes confrontées à la perte de cheveux. C'est pourquoi
nous souhaiterions agir en vue d'améliorer la situation. Une
proposition de loi (DOC 55 77/001) a donc été déposée en
2019, et fait toujours l'objet de discussions, pour instaurer
un taux de TVA réduit (6 % au lieu de 21 %) sur les pro-
thèses capillaires. Sachant qu'une prothèse capillaire coûte
en moyenne 750 euros (TVA de 21 % comprise), nous pou-
vons en déduire que la même prothèse capillaire coûterait
675 euros avec un taux de TVA de 6 %. La différence
moyenne de 93 euros par prothèse qu'un patient économi-
serait peut certainement faire la différence.

Ondanks deze gedeeltelijke terugbetaling door het
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering
(RIZIV) blijven de kosten voor haarwerken hoog voor
mensen die worden geconfronteerd met haarverlies. Wij
zouden hier graag iets aan doen. Zo werd in 2019 een wets-
voorstel (DOC 55 77/001) ingediend, dat nog steeds in
bespreking is, om een verlaagd btw-tarief (6 % in plaats
van 21 %) in te voeren op haarwerken. Als we weten dat
een haarprothese gemiddeld 750 euro kost (incl. 21 %
btw), dan weten we dat diezelfde haarprothese 675 euro
kost aan een btw-tarief van 6 %. Het gemiddelde verschil
van 93 euro per prothese die een patiënt uitspaart, kan
zeker het verschil maken.
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Néanmoins, cette réduction n'est pas simple à mettre en
place dans le cadre de la directive européenne sur la TVA.
En 2016, le ministre des Finances de l'époque l'avait d'ail-
leurs précisé dans une réponse à une question écrite: "Les
États membres de l'Union européenne ne peuvent appli-
quer un taux réduit de TVA qu'aux biens et services énu-
mérés à l'annexe III de la directive sur la TVA. Cette
annexe étant une exception à la règle générale d'application
du taux normal de TVA, son contenu a fait l'objet d'une
interprétation stricte par la Cour de justice de l'Union euro-
péenne. En conséquence, certains biens et services qui
répondent clairement à certains besoins sociaux ou médi-
caux dans les États membres ne peuvent pas bénéficier
d'un taux de TVA réduit. Ainsi, il ressortirait également de
la jurisprudence de la Cour de justice de l'Union euro-
péenne (affaire C-360/11 et affaire C-573-15) que les pro-
thèses capillaires ne rentrent pas dans le champ
d'application des points 3 et 4 de l'annexe III susmention-
née octroyant un taux réduit de TVA, car elles ne corres-
pondent pas aux notions de "produits pharmaceutiques " ou
d'"équipements médicaux"."

Dergelijke verlaging is echter niet eenvoudig in het kader
van de Europese btw-richtlijn. Zo argumenteerde in 2016
de toenmalige minister van Financiën in een antwoord op
een schriftelijke vraag het volgende: "De lidstaten van de
Europese Unie kunnen slechts een verlaagd btw-tarief toe-
passen op de in bijlage III van de btw-richtlijn opgesomde
goederen en diensten. Omdat deze bijlage een uitzondering
vormt op de algemene regel van de toepassing van het
standaard btw-tarief, worden de bewoordingen ervan door
het Hof van Justitie van de Europese Unie strikt geïnterpre-
teerd. Dat heeft tot gevolg dat sommige goederen en dien-
sten die in de lidstaten manifest tegemoet komen aan
bepaalde sociale of medische noden toch niet aan een ver-
laagd btw-tarief kunnen worden onderworpen. Zo zou uit
rechtspraak van het Hof van Justitie van de Europese Unie
(zaak C-360/11 en zaak C-573-15) ook blijken dat haar-
werken niet in aanmerkingen kunnen komen voor de toe-
passing van een verlaagd btw-tarief op grond van punt 3 of
4 van voormelde bijdrage III omdat ze niet zouden beant-
woorden aan de begrippen "farmaceutische producten" of
"medische uitrusting"".

Plus précisément, nous plaidons en faveur d'un taux de
TVA réduit pour les prothèses capillaires, mais moyennant
des conditions strictes, notamment pour les prothèses
capillaires figurant dans la nomenclature et pouvant être
remboursées par l'INAMI/la mutuelle selon les conditions
fixées. De cette manière, les contours de la réduction de la
TVA seraient strictement délimités et les exigences de la
Cour justice de l'Union européenne respectées.

Meer specifiek pleiten wij voor een verlaagd btw-tarief
voor haarprothesen, zij het onder strikte voorwaarden, met
name de haarprothesen die voorkomen in de nomenclatuur
en onder de gestelde voorwaarden in aanmerking komen
voor terugbetaling door het RIZIV/ziekenfonds. Zo wordt
de btw-verlaging strikt afgelijnd en wordt er tegemoetge-
komen aan de vereisten van het Europees Hof van Justitie.

Le point 4 de l'annexe III de la directive sur la TVA per-
met aux États membres d'appliquer un taux réduit de TVA
pour "les équipements médicaux, le matériel auxiliaire et
les autres appareils normalement destinés à soulager ou
traiter des handicaps, à l'usage personnel et exclusif des
handicapés, y compris la réparation de ces biens, ainsi que
la livraison de sièges d'enfant pour voitures automobiles".
Une réduction de la TVA pour les prothèses capillaires
serait donc possible, car ces dernières rentrent bien dans la
catégorie "matériel auxiliaire et les autres appareils norma-
lement destinés à soulager ou traiter des handicaps, à
l'usage personnel et exclusif des handicapés".

Punt 4 van bijlage III van de btw-richtlijn stelt dat lidsta-
ten een btw-verlaging mogen doorvoeren in het kader van
"medische uitrusting, hieronder begrepen in huur, hulpmid-
delen en andere apparaten die gewoonlijk bestemd zijn
voor verlichting of behandeling van handicaps, voor uit-
sluitend persoonlijk gebruik door gehandicapten, met inbe-
grip van de herstelling daarvan, en levering van
kinderzitjes voor motorvoertuigen". Een btw-verlaging
voor haarprothesen zou dus mogelijk zijn aangezien het
beantwoordt aan "hulpmiddelen en andere apparaten die
gewoonlijk bestemd zijn voor de verlichting of behande-
ling van handicaps, voor uitsluitend persoonlijk gebruik
door gehandicapten".
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Dans le contexte juridique européen, la notion de "handi-
cap" est effectivement entendue comme une "limitation de
la capacité, résultant notamment d'atteintes physiques,
mentales ou psychiques durables, dont l'interaction avec
diverses barrières peut faire obstacle à la pleine et effective
participation de la personne concernée à la vie profession-
nelle sur la base de l'égalité avec les autres travailleurs."
Étant donné que la perte des cheveux à la suite d'une mala-
die chronique ou d'une chimiothérapie dans le cadre d'un
traitement contre le cancer peut entraîner une diminution
de l'estime de soi et donc mener à un handicap psycholo-
gique, nous estimons que les personnes concernées
peuvent prétendre à une telle prothèse capillaire dès lors
qu'elle peut soulager ce handicap psychologique. De cette
manière, le seuil à partir duquel ces personnes peuvent
effectivement participer à la vie sociale et/ou profession-
nelle sur un pied d'égalité avec les autres employés peut
être abaissé.

In Europeesrechtelijke context wordt het begrip "handi-
cap" immers opgevat als "een beperking die met name het
gevolg is van langdurige lichamelijke, geestelijke of psy-
chische aandoeningen die in wisselwerking met diverse
drempels de betrokkene kunnen beletten volledig, daad-
werkelijk en op voet van gelijkheid met andere werkne-
mers aan het beroepsleven deel te nemen". Aangezien
haaruitval ten gevolge van een chronische ziekte of door
chemotherapie ten gevolge van kanker kan leiden tot een
verminderd zelfbeeld en dus tot een psychologische handi-
cap, kunnen de mensen die hiermee geconfronteerd wor-
den, ons inziens, weldegelijk aanspraak maken op een
haarprothese die zo'n psychologische handicap kan ver-
lichten. Op die manier kan die drempel ook verkleind wor-
den voor die mensen om daadwerkelijk en op voet van
gelijkheid met andere werknemers aan het sociaal en/of
beroepsleven deel te nemen.

En outre, les prothèses capillaires sont généralement des-
tinées à soulager ou à traiter des handicaps. En effet, si les
patients souhaitent obtenir un remboursement de l'INAMI
ou de la mutuelle, les prothèses doivent faire l'objet d'une
prescription médicale. Cette prescription exclut donc que
les prothèses capillaires destinées à soulager ou à traiter
des handicaps puissent être utilisées à d'autres fins.

Daarnaast zijn haarstukken ook gewoonlijk bestemd voor
de verlichting of behandeling van handicaps. Haarprothe-
sen zijn immers enkel verkrijgbaar op doktersvoorschrift,
indien patiënten een terugbetaling willen verkrijgen van
het RIZIV of van het ziekenfonds. Dit voorschrift sluit dus
uit dat haarprothesen ter verlichting of behandeling van
handicaps bestemd kunnen worden voor andere doelein-
den.

Enfin, les prothèses capillaires sont également destinées
à un usage exclusivement personnel puisqu'elles ne
peuvent être utilisées que par le patient et non par
quelqu'un d'autre. Par conséquent, les prothèses capillaires
semblent répondre à tous les critères énoncés au point 4 de
l'annexe III de la directive sur la TVA en vue d'une réduc-
tion du taux de TVA.

Tenslotte zijn haarstukken eveneens bestemd voor uit-
sluitend persoonlijk gebruik aangezien de bedoelde haar-
prothesen enkel kunnen worden gebruikt door de patiënt of
daarbuiten door een individu. Bijgevolg lijken haarstukken
te voldoen aan alle criteria uit punt 4 van bijlage III van de
btw-richtlijn met het oog op verlaging van btw-tarief.

1. Quelle est votre position sur cette réduction du taux de
TVA?

1. Hoe staat u tegenover dergelijke btw-verlaging?

2. Êtes-vous disposé à prendre une mesure qui s'inscrit
dans la proposition de loi mentionnée ci-avant?

2. Bent u bereid een initiatief te ondernemen dat in lijn
ligt met bovenvermeld wetsvoorstel?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 01 avril 2021, à la question n° 233 de
madame la députée Nathalie Muylle du 16 février 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 01 april 2021, op de vraag nr. 233
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Nathalie
Muylle van 16 februari 2021 (N.):

1. Mon administration a examiné, tenant compte des
arrêts récents de la Cour de justice, si les prothèses capil-
laires pour des patients qui, suite à une maladie ou à un
traitement médical tels que vous le décrivez, subissent une
perte totale ou partielle de cheveux ou ont une calvitie, sont
ou non visées par la catégorie 4 de l'annexe III de la direc-
tive TVA 2006/112/CE.

1. Mijn administratie heeft, rekening houdend met de
recente uitspraken van het Hof van Justitie, onderzocht of
haarprotheses voor patiënten, die ingevolge ziekte of medi-
sche behandeling, zoals door u omschreven, geheel of
gedeeltelijk haaruitval of kaalheid vertonen, al dan niet
bedoeld zijn in categorie 4 van de bijlage III bij de btw-
richtlijn 2006/112/EG.
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Il ressort de cet examen que les prothèses capillaires qui
sont reprises dans la nomenclature et qui sous certaines
conditions sont éligibles à un remboursement par l'INAMI
ou par la mutuelle, sont visées par la catégorie 4 précitée,
de telle sorte qu'elles peuvent être soumises au taux réduit
de TVA.

Uit het onderzoek blijkt dat haarprothesen die voorko-
men in de nomenclatuur en onder bepaalde voorwaarden in
aanmerking komen voor een terugbetaling door het RIZIV
of het ziekenfonds bedoeld zijn in voornoemde categorie 4
en zodoende in aanmerking kunnen komen voor een ver-
laagd btw-tarief.

2. Une réduction du taux de TVA pour les prothèses
capillaires achetés pour des raisons médicales est conforme
à la législation européenne.

2. Een verlaging van het btw-tarief voor haarprothesen
die om medische redenen worden aangekocht, is in over-
eenstemming met de Europese wetgeving.

Ceci nécessite toutefois un ajustement de l' arrêté royal
n° 20, du 20 juillet 1970, fixant les taux de la taxe sur la
valeur ajoutée et déterminant la répartition des biens et des
services selon ces taux.

Dit vereist echter een aanpassing van het koninklijk
besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling van de tarie-
ven van de belasting over de toegevoegde waarde en tot
indeling van de goederen en de diensten bij die tarieven.

Personnellement, je suis en faveur de votre projet de loi,
et je suis prêt à prendre une initiative en ce sens.

Persoonlijk sta ik positief tegenover uw wetsvoorstel, en
ik ben bereid om een initiatief te nemen in die zin.

DO 2020202108223
Question n° 245 de monsieur le député Josy Arens du

19 février 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202108223
Vraag nr. 245 van de heer volksvertegenwoordiger Josy

Arens van 19 februari 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

La modification de la convention entre la Belgique et le
Grand-Duché de Luxembourg (QO 14031C).

Wijziging van de overeenkomst tussen België en het
Groothertogdom Luxemburg (MV 14031C).

Bien avant le début de la pandémie, la nécessité d'autori-
ser un jour de télétravail par semaine avait été admise par
le précédent gouvernement.

Lang voor het begin van de pandemie had de vorige rege-
ring erkend dat de mogelijkheid om een dag per week thuis
te werken toegestaan moest worden.

En mai 2019, le premier ministre Charles Michel et son
homologue luxembourgeois Xavier Bettel avaient déclaré
qu'ils avaient établi un accord à l'amiable qui permettraient
aux belges travaillant au Grand-Duché de télétravailler 48
jours par an tout en restant imposés au Grand-Duché de
Luxembourg.

In mei 2019 verklaarden eerste minister Charles Michel
en zijn Luxemburgse ambtgenoot Xavier Bettel dat ze in
onderling overleg een akkoord gesloten hadden waarbij de
Belgen die in het Groothertogdom Luxemburg werken, 48
dagen per jaar vanuit België zouden mogen telewerken en
hun loon toch in het Groothertogdom Luxemburg belast-
baar zou blijven.

J'ai plusieurs fois interrogé votre prédécesseur à ce sujet.
Les négociations étaient en cours.

Ik heb uw voorganger hier verscheidene keren een vraag
over gesteld. De onderhandelingen waren gaande.

1. Où en sont ces négociations aujourd'hui? 1. Wat is de huidige stand van zaken met betrekking tot
de onderhandelingen?

2. Vous êtes en contact régulier avec le Grand-Duché
pour reporter l'accord COVID sur le télétravail de trimestre
en trimestre. Ces rencontres ont-elles permis d'avancer sur
les négociations? Si oui, quand la convention empêchant la
double imposition sera-t-elle modifiée pour légaliser 48
jours de télétravail au lieu de 24? Si pas, pour quelles rai-
sons cet accord tarde-t-il à être conclu? Cela fera bientôt
deux ans que l'annonce en a été faite. Doit-on la considérer
comme étant fausse?

2. U staat regelmatig in contact met het Groothertogdom
Luxemburg om het COVID-19-akkoord inzake het thuis-
werk van kwartaal tot kwartaal te verlengen. Hebben die
bijeenkomsten de gelegenheid geboden om vooruitgang te
boeken met betrekking tot de onderhandelingen? Zo ja,
wanneer zal het dubbelbelastingverdrag gewijzigd worden
om de regel van 48 dagen telewerk in plaats van 24 wette-
lijk vast te leggen? Zo niet, waarom werd het akkoord nog
niet geformaliseerd? Het is bijna twee jaar geleden dat die
aankondiging gedaan werd. Moet men ervan uitgaan dat
die aankondiging niet klopte?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 02 avril 2021, à la question n° 245 de
monsieur le député Josy Arens du 19 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 02 april 2021, op de vraag nr. 245
van de heer volksvertegenwoordiger Josy Arens van
19 februari 2021 (Fr.):

Comme vous le savez, des accords particuliers ont été
conclus entre la Belgique et les pays voisins pour couvrir le
travail à domicile effectué durant la crise sanitaire.

Zoals geweten, zijn er tussen België en zijn buurlanden
bijzondere overeenkomsten gesloten voor thuiswerk ver-
richt door werknemers tijdens de gezondheidscrisis.

L'engagement de mai 2019, entre l'ancien premier
ministre Charles Michel et son homologue luxembourgeois
Xavier Bettel, visait à entamer des négociations pour revoir
la règle des 24 jours dans la convention préventive de la
double imposition. Cet engagement n'a jamais été vraiment
concrétisé en raison d'un certain nombre de problèmes
techniques et budgétaires.

Het engagement tussen oud-premier de heer Charles
Michel en zijn Luxemburgse ambtsgenoot Mr. Xavier Bet-
tel dat dateert van mei 2019, beoogde de aanvang van
onderhandelingen met het oog op de herziening van de 24-
dagen regel in het dubbelbelastingverdrag. Dat engage-
ment werd nooit echt geconcretiseerd omdat dit op een
aantal technische en budgettaire problemen stuitte.

Cela ne signifie cependant pas que le dossier a été jeté
aux oubliettes. La question du télétravail fait partie d'une
renégociation globale de l'actuelle Convention préventive
de la double imposition. Ce traité date de 1970 et il est
important qu'il soit adapté aux standards actuels.

Dit betekent echter niet dat het dossier in de vergetelheid
is geraakt. De telewerkkwestie is één element in een volle-
dige heronderhandeling van het huidige Verdrag ter voor-
koming van dubbele belasting. Dit verdrag dateert uit 1970
en het is belangrijk dat het verdrag wordt aangepast aan de
huidige standaarden.

Dans ce cadre, une solution équilibrée englobant la pro-
blématique du télétravail doit être recherchée par les négo-
ciateurs. En outre, cela offre également l'avantage de
pouvoir tenir compte aussi des discussions sur l'impact du
télétravail qui seront menées prochainement au niveau de
l'OCDE.

In dit kader moeten de onderhandelaars zoeken naar een
evenwichtige oplossing die eveneens de telewerkproble-
matiek omvat. Dit biedt bovendien het voordeel dat ook
rekening kan worden gehouden met de besprekingen over
de impact van telewerk die binnenkort worden gevoerd op
het niveau van de OESO.

Par voie de conséquence, j'ai récemment chargé mon
administration de reprendre les négociations avec le
Grand-Duché de Luxembourg en vue de trouver une solu-
tion à long terme qui tienne compte de l'évolution sociétale
en matière de télétravail.

In het verlengde hiervan heb ik recent mijn administratie
opdracht gegeven de onderhandelingen met het Groother-
togdom Luxemburg te hervatten om een oplossing op
lange termijn te vinden, rekening houdende met de maat-
schappelijke evolutie op vlak van telewerk.

DO 2020202108240
Question n° 249 de monsieur le député Joy Donné du

19 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202108240
Vraag nr. 249 van de heer volksvertegenwoordiger Joy

Donné van 19 februari 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Location de terrain ou de bâtiment pour les camps de
jeunes.

Verhuur terrein of gebouw voor jeugdkampen.

Il arrive régulièrement que des personnes physiques
louent un terrain ou un bâtiment à des mouvements de jeu-
nesse pour l'organisation de leurs camps de jeunes. Les
sections locales des mouvements de jeunesse sont souvent
organisées sous la forme d'une association de fait.

Natuurlijke personen verhuren geregeld een terrein of
een gebouw aan jeugdbewegingen voor de organisatie van
hun jeugdkampen. De lokale afdelingen van jeugdbewe-
gingen zijn dikwijls georganiseerd onder de vorm van een
feitelijke vereniging.
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Normalement, le bailleur d'un terrain est imposé sur le
revenu cadastral ou, s'il s'agit d'un bâtiment, sur le revenu
cadastral augmenté de 40 % lorsqu'il le loue à des per-
sonnes physiques qui n'utilisent pas le bien pour l'exercice
de leur activité professionnelle. Votre administration est
apparemment d'avis que les revenus locatifs réels doivent
être imposés en cas de location à une association de fait.
Ce point de vue entraînera assurément une forte augmenta-
tion du prix de location/loyer d'un terrain ou bâtiment pour
l'organisation d'un camp de jeunes.

Normaal wordt de verhuurder van een terrein belast op
het kadastraal inkomen of als het een gebouw betreft op het
kadastraal inkomen verhoogd met 40 % wanneer hij ver-
huurt aan natuurlijke personen die het goed niet gebruiken
voor het uitoefenen van hun beroepswerkzaamheid. Uw
administratie neemt blijkbaar het standpunt in dat de wer-
kelijke huurinkomsten dienen te worden belast in geval
van verhuur aan een feitelijke vereniging. Dit standpunt zal
ongetwijfeld leiden tot een forse verhoging van de huur-
prijs van een terrein of gebouw voor de organisatie van een
jeugdkamp.

1. La location à une association de fait de personnes phy-
siques équivaut-elle à une location à des personnes phy-
siques?

1. Is de verhuur aan een feitelijke vereniging van natuur-
lijke personen een verhuur aan natuurlijke personen?

2. Une association de fait ayant un but désintéressé
exerce-t-elle une activité professionnelle?

2. Oefent een feitelijke vereniging met een belangeloos
doel een beroepswerkzaamheid uit?

3. Une section locale d'un mouvement de jeunesse
exerce-t-elle une activité professionnelle?

3. Oefent een lokale afdeling van een jeugdbeweging een
beroepswerkzaamheid uit?

4. Si la réponse au point 1 est positive et celle au point 2
négative, les revenus provenant de la location d'un terrain
ou d'un bâtiment sont-ils imposés sur la base respective-
ment du revenu cadastral ou du revenu cadastral augmenté
de 40 %, conformément à l'article 7 du CIR92?

4. Indien punt 1 positief en punt 2 negatief dient te wor-
den beantwoord, worden dan volgens artikel 7 WIB92 de
inkomsten uit de verhuur van een terrein of een gebouw
belast op basis van respectievelijk het kadastraal inkomen
of het kadastraal inkomen verhoogd met 40 %?

5. Si la réponse au point 1 est positive et celle au point 3
négative, la location d'un terrain ou d'un bien immobilier
construit à un groupe de responsables et/ou un groupe
d'enfants avec leurs parents en vue de l'organisation d'un
camp de jeunes est-elle imposable sur la base du revenu
cadastral ou du revenu cadastral augmenté de 40 %? Si oui,
votre administration donnera-t-elle des instructions pour
que ce point de vue soit appliqué uniformément dans tout
le pays?

5. Indien punt 1 positief en punt 3 negatief dient te wor-
den beantwoord, is de verhuur van een terrein of gebouwd
onroerend goed aan een groep van leiders en/of groep kin-
deren met hun ouders met het oog op de organisatie van
een jeugdkamp belastbaar op basis van het kadastraal inko-
men of het kadastraal inkomen verhoogd met 40 %? Zo ja,
zal u uw administratie een instructie geven om dit stand-
punt eenvormig toe te passen in heel het land?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 01 avril 2021, à la question n° 249 de
monsieur le député Joy Donné du 19 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 01 april 2021, op de vraag nr. 249
van de heer volksvertegenwoordiger Joy Donné van
19 februari 2021 (N.):

La location d'un bien immobilier à une association de fait
n'est pas une location à une personne physique et ne tombe
pas sous l'application de l'article 7, § 1er, 2°, a, du Code
des impôts sur les revenus 1992 (CIR 92).

De verhuur van een onroerend goed aan een feitelijke
vereniging is geen verhuur aan een natuurlijk persoon en
valt niet onder de toepassing van artikel 7, § 1, 2°, a, van
het Wetboek van de inkomstenbelasting 1992 (WIB 92).

Une telle location tombe sous l'application de l'article 7,
§ 1er, 2°, c, CIR 92 suivant lequel le revenu imposable est
déterminé sur la base du montant total du loyer et des avan-
tages locatifs.

Een dergelijke verhuur valt onder de toepassing van arti-
kel 7, § 1, 2°, c, WIB 92 waarbij het belastbaar inkomen
wordt vastgesteld op basis van het totale bedrag van de
huurprijs en huurvoordelen.
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DO 2020202108278
Question n° 251 de madame la députée Séverine de

Laveleye du 22 février 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202108278
Vraag nr. 251 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Séverine de Laveleye van 22 februari 2021 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

La réduction de la TVA de 21 % à 6 % sur les produits de
protection menstruelle.

Verlaging van de btw op menstruatieproducten van 21 naar
6 %.

Les protections périodiques sont des biens de première
nécessité qui restent néanmoins difficilement accessible
pour les femmes en situation précaire. Le gouvernement
fédéral a déjà pris en 2018 une mesure pour diminuer la
"taxe tampon", faisant passer de 21 % à 6 % la TVA sur les
produits de protection menstruelle.

Menstruatieproducten zijn een basisgoed dat niettemin
moeilijk toegankelijk blijft voor kwetsbare vrouwen. De
federale regering heeft in 2018 al een maatregel genomen
om de 'tampontaks' te verlagen door de btw op menstrua-
tieproducten van 21 naar 6 % te verminderen.

1. Quel a été l'impact sur le prix des protections pério-
diques de la diminution de la TVA à 6 % sur ces mêmes
produits? Dans quelle mesure la réduction a-t-elle profité
aux utilisatrices?

1. Welke impact heeft de btw-verlaging tot 6 % op de
prijs van de menstruatieproducten gehad? In hoeverre is de
vermindering de gebruikers ervan ten goede gekomen?

2. Quel serait l'impact financier pour la Belgique d'une
TVA à 0 %?

2. Welke financiële gevolgen zou een btw-tarief van 0 %
voor België hebben?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 02 avril 2021, à la question n° 251 de
madame la députée Séverine de Laveleye du 22 février
2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 02 april 2021, op de vraag nr. 251
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Séverine de
Laveleye van 22 februari 2021 (Fr.):

1. Mon administration n'a pas la mission de suivre l'évo-
lution des prix des produits et services. Cette tâche relève
de la compétence de mon collègue, le vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail.

1. Mijn administratie heeft niet de opdracht om de evolu-
tie van de prijzen van producten en diensten op te volgen.
Deze taak behoort tot de bevoegdheid van mijn collega de
vice-eersteminister en minister van Economie en Werk.

Néanmoins, en ce qui concerne l'impact de la diminution
de la TVA sur les produits de protection menstruelle, il est
à noter que Test Achats a suivi le prix de dix produits de ce
type et a constaté une baisse des prix de 15 % en moyenne
lors de l'introduction de cette mesure. On peut donc
déduire que les utilisatrices de ces produits ont donc profité
de cette réduction de TVA.

Wat het effect van de btw-verlaging op menstruatiebe-
schermingsproducten betreft, dient evenwel aangestipt dat
Test Aankoop de prijs van tien producten van dit type heeft
opgevolgd en een prijsdaling van gemiddeld 15 % heeft
vastgesteld, toen deze maatregel werd ingevoerd. Hieruit
dient afgeleid dat de gebruiksters van deze producten van
deze btw-verlaging hebben kunnen genieten.

2. Il est à noter que la diminution du taux de TVA de 6 %
vers 0 % n'est pour l'instant pas possible, car cela n'est pas
prévu dans les dispositions européennes en la matière.

2. Er dient opgemerkt dat een verlaging van het btw-
tarief van 6 % naar 0 % momenteel niet mogelijk is vermits
de Europese regelgeving daar momenteel niet in voorziet.

En faisant abstraction des contraintes juridiques à l'heure
actuelle, l'entrée en vigueur d'une telle mesure peut engen-
drer un coût budgétaire d'environ 4,84 millions d'euros.

Afgezien van de huidige juridische beperkingen, kan de
inwerkingtreding van een dergelijke maatregel een budget-
taire kost met zich meebrengen van ongeveer 4,84 miljoen
euro.
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DO 2020202108291
Question n° 256 de monsieur le député Bert Wollants

du 23 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202108291
Vraag nr. 256 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Wollants van 23 februari 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

TVA sur le charbon. Btw op steenkool.
Le coût et l'incidence sur le climat des différents produits

énergétiques constituent toujours des éléments essentiels
du débat lorsqu'il s'agit de promouvoir/décourager l'utilisa-
tion de combustibles non respectueux du climat. Le tarif de
12 % de TVA appliqué sur le charbon est un vestige du
passé à propos duquel il est aujourd'hui permis de s'interro-
ger. Ce tarif spécial est en effet pratiqué pour les produits
présentant un intérêt d'ordre économique ou social.

De kostprijs van de verschillende energieproducten en
hun effecten op ons klimaat zijn steeds belangrijke discus-
sies als het aankomt op het stimuleren/ontmoedigen van
"klimaatonvriendelijke" brandstoffen. Het btw-tarief van
12 % op steenkool is daarin een artefact uit het verleden
waar vandaag de nodige vragen bij kunnen gesteld. Dat
specifieke tarief wordt immers gehanteerd voor producten
die vanuit economisch of sociaal oogpunt belangrijk zijn.

L'analyse des émissions par kWh des combustibles de
chauffage révèle que la combustion du charbon produit
quelque 360 grammes de CO2 par kWh, pour 260 g/kWh
pour le mazout ou 200 g/kWh pour le gaz naturel. Or, le
coût nettement inférieur du chauffage au charbon par rap-
port aux autres combustibles cités est l'un des arguments
mis en avant par les vendeurs de poêles à charbon.

Wanneer wordt gekeken naar de uitstoot van brandstof-
fen voor verwarming en hun uitstoot per kwh, levert steen-
kool zo'n 360 gram CO2 op per kwh tegenover 260 g/kwh
voor stookolie of 200 g/kwh voor aardgas. En dat terwijl
verkopers van kolenkachels er prat op gaan dat verwarmen
op steenkool een pak goedkoper is dan de eerder genoemde
alternatieven.

Il convient dès lors de suivre l'évolution des recettes rela-
tives aux produits houillers. En 2015, votre prédécesseur
avait fourni de nombreux chiffres qui étaient toutefois
limités à la période 2010-2014.

Het verdient dus ook de aanbeveling om inkomsten op
steenkoolproducten te kunnen opvolgen. In 2015 bezorgde
uw voorganger hierover een pak cijfers die evenwel slechts
verwezen naar de periode 2010-2014.

1. Quel a été, au cours des cinq dernières années, le mon-
tant annuel des recettes de la TVA sur le charbon? Pour-
riez-vous répartir ces chiffres entre consommation
industrielle et privée (chauffage), comme cela avait été fait
dans la réponse précédente de l'ancien ministre Van Overt-
veldt?

1. Hoeveel bedroegen de opbrengsten van btw op steen-
kool de laatste vijf jaar, per jaar? Graag de cijfers ook
opsplitsen tussen industrieel gebruik en particulier (ver-
warmings)gebruik, zoals ook gebeurde in het eerdere ant-
woord van toenmalig minister Van Overtveldt.

2. Quelle a été la consommation annuelle de charbon
pour la période concernée? Comment se répartissent ces
chiffres entre consommation industrielle et privée (chauf-
fage)?

2. Welke hoeveelheden steenkool werden op die manier
de afgelopen vijf jaar, per jaar, in verbruik gebracht? Graag
de cijfers ook opsplitsen tussen industrieel gebruik en par-
ticulier (verwarmings)gebruik?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 07 avril 2021, à la question n° 256 de
monsieur le député Bert Wollants du 23 février 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 07 april 2021, op de vraag nr. 256
van de heer volksvertegenwoordiger Bert Wollants van
23 februari 2021 (N.):

1. Étant donné que les recettes TVA provenant de la
consommation de charbon ne peuvent être directement
obtenues à partir des déclarations de TVA, il est fait usage
des données des comptes nationaux pour estimer ces
recettes.

1. Gezien de btw-opbrengsten voorvloeiend uit het ver-
bruik van steenkool niet rechtstreeks uit de btw-aangiften
kunnen worden afgeleid, is gebruik gemaakt van de gege-
vens uit de Nationale Rekeningen om die ontvangsten in te
schatten.
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Le tableau ci-dessous présente un aperçu des recettes
TVA estimées, ainsi que de la base d'imposition. Il est à
noter que seule la consommation par les consommateurs
finaux a été prise en compte. La consommation intermé-
diaire de charbon par toutes sortes d'entreprises (principa-
lement cokeries et centrales électriques) n'est
naturellement pas prise en compte dans les calculs puisque
la TVA peut être déduite selon les règles normales.

De onderstaande tabel biedt een overzicht van die
geschatte btw-opbrengsten alsook van de belastbare grond-
slag. Er dient aangestipt dat enkel het verbruik door eind-
consumenten in rekening is gebracht. Het intermediair
verbruik van steenkool door allerhande bedrijven (voorna-
melijk cokesfabrieken en elektriciteitscentrales) is uiter-
aard niet weerhouden bij de berekeningen vermits de
desbetreffende btw volgens de normale regels in aftrek kan
worden gebracht.

Enfin, il est à remarquer que les données TVA ci-des-
sous, exprimées en millions d'euros, concernent des
chiffres définitifs pour les années 2014-2017, tandis qu'il
s'agit encore de chiffres provisoires pour les années 2018 et
2019.

Tenslotte wordt erop gewezen dat de gegevens in onder-
staande tabel, uitgedrukt in miljoen euro, voor de jaren
2014-2017 definitieve cijfers betreffen, terwijl het voor de
jaren 2018 en 2019 nog om voorlopige cijfers gaat.

2. Les quantités de charbon consommées au cours des
cinq dernières années ont été regroupées dans le tableau ci-
dessous. Comme demandé, nous avons essayé de faire une
distinction entre, d'une part, le charbon utilisé pour un
usage privé et, d'autre part, l'utilisation à des fins industri-
elles. Cependant, en ce qui concerne l'utilisation privée, il
est à remarquer que la consommation du secteur agricole
est incluse dans ces données.

2. De hoeveelheden steenkool die de afgelopen vijf jaar
zijn verbruikt, zijn in de onderstaande tabel opgenomen. Er
is daarbij, zoals gevraagd, getracht een onderscheid te
maken tussen enerzijds steenkool aangewend voor particu-
lier gebruik en anderzijds steenkool dat wordt gebruikt
voor industriële doeleinden. Op het vlak van het particulier
gebruik dient evenwel opgemerkt dat ook het verbruik van
de landbouwsector in deze gegevens is opgenomen.

En outre, il est à noter qu'il s'agit ici de données fournies
par le service compétent du SPF Économie. Des révisions
sur les données ont été réalisées ces dernières années. Par
convention statistique, ce qui est transformé n'est pas
compté dans la consommation finale ce qui comprend
notamment le charbon utilisé pour la production d'électri-
cité ainsi que celui utilisé dans les hauts fourneaux.

Bovendien dient aangestipt dat het hier gegevens betreft
die verstrekt zijn door de bevoegde dienst van de FOD
Economie. In de afgelopen jaren zijn er herzieningen van
de gegevens doorgevoerd. Volgens de statistische conven-
tie worden getransformeerde producten, zoals steenkool
die voor elektriciteitsproductie wordt gebruikt en steenkool
die in hoogovens wordt gebruikt, niet meegerekend in het
eindverbruik.

Il ressort des chiffres que l'utilisation à des fins privées
montre une tendance à la baisse. Par contre, l'utilisation
industrielle connaît une évolution à la hausse au cours des
dernières années.

Uit de cijfers blijkt dat het verbruik door particulieren
een dalende tendens vertoont. Anderzijds is het verbruik
voor industriële doeleinden de laatste jaren toegenomen.

Année/Jaar
Assiette nette de TVA 
/ Netto btw-grondslag

Recettes nettes de TVA 
/ Netto btw-opbrengst

2014 32,8 3,94

2015 33,1 3,97

2016 28,3 3,4

2017 38,2 4,58

2018* 39,9 4,79

2019* 40,7 4,88
* Chiffres provisoires/Voorlopige cijfers
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DO 2020202108294
Question n° 258 de monsieur le député Steven Matheï

du 23 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202108294
Vraag nr. 258 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 23 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Précompte professionnel libératoire pour les artistes du
spectacle et les sportifs étrangers.

Bevrijdende bedrijfsvoorheffing buitenlandse podiumkun-
stenaars en sporters.

L'article 17 du modèle de convention de l'OCDE dispose
que les revenus des artistes du spectacle et des sportifs,
lorsqu'ils sont recueillis à l'occasion d'événements dans un
autre État que l'État de résidence, sont imposables dans cet
autre État (l'État de la source).

Artikel 17 van het OESO-modelverdrag bepaalt dat de
inkomsten van podiumkunstenaars en sportbeoefenaars,
wanneer deze behaald worden naar aanleiding van evene-
menten in een andere staat dan de woonstaat, belastbaar
zijn in die andere staat (de bronstaat).

Notre pays connaît pour ces revenus d'artistes du spec-
tacle et de sportifs étrangers (séjour de moins de 30 jours)
un régime de précompte professionnel libératoire de 18 %.

Ons land kent voor deze inkomsten van buitenlandse
podiumkunstenaars en sporters (verblijf van minder dan 30
dagen) een regime van bevrijdende bedrijfsvoorheffing van
18 %.

Nous recevons des échos de la pratique indiquant qu'il
s'agit toujours d'une matière complexe pour certains petits
organisateurs, même si la charge administrative a déjà été
quelque peu allégée.

Uit de praktijk vernemen we dat dit voor een aantal
kleine organisatoren nog steeds een complex gegeven is,
ook al werd de administratieve last al voor een stuk terug-
gedrongen.

Une solution éventuelle pourrait consister dans la fixa-
tion d'un seuil (threshold) qui permettrait d'exonérer fisca-
lement les revenus des artistes du spectacle ou des sportifs
en Belgique lorsque le montant total desdits revenus est
inférieur à ce seuil.

Een eventuele oplossing zou gevonden kunnen worden in
de invoering van een die ertoe kan leiden dat de inkomsten
van podiumkunstenaars of sportbeoefenaars niet meer in
de belastingheffing in België moeten worden getrokken,
wanneer het totaalbedrag zich onder de threshold bevindt.

1. Quelles conventions préventives de la double imposi-
tion conclues par la Belgique recourent à un seuil en ce qui
concerne les revenus des artistes du spectacle et des spor-
tifs?

1. Welke dubbelbelastingverdragen die België heeft afge-
sloten werken met een threshold met betrekking tot inkom-
sten van podiumkunstenaars en sportbeoefenaars?

2. Quelles conventions préventives de la double imposi-
tion conclues par la Belgique recourent à une exonération
en ce qui concerne les revenus des artistes du spectacle et
des sportifs?

2. Welke dubbelbelastingverdragen die België heeft afge-
sloten werken met een vrijstelling met betrekking tot
inkomsten van podiumkunstenaars en sportbeoefenaars?

Année /
Jaar 

Consommation de charbon par les 
particuliers et le secteur agricole 

(en kilotonnes)/Verbruik van 
steenkool door particulieren en 
de landbouwsector (in kiloton)

Consommation finale de 
charbon à des fins industrielles 
(en kilotonnes)/Verbruik voor 

industriële doeleinden (in kiloton)

Consommation totale/
Totaal verbruik

2015 133 315,7 448,7

2016 129 290,9 419,9

2017 127,8 308,9 436,7

2018 107,9 327,5 435,5

2019* 73,3 370,8 444,1

(*) Chiffres provisoires / voorlopige cijfers
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3. Quelles conventions préventives de la double imposi-
tion conclues par la Belgique recourent à une imputation
en ce qui concerne les revenus des artistes du spectacle et
des sportifs?

3. Welke dubbelbelastingverdragen die België heeft afge-
sloten werken met een verrekening met betrekking tot
inkomsten van podiumkunstenaars en sportbeoefenaars?

4. Quelles conventions préventives de la double imposi-
tion conclues par la Belgique dérogent à l'article 17 du
modèle de convention de l'OCDE en ce qui concerne les
revenus des artistes du spectacle et des sportifs?

4. Welke dubbelbelastingverdragen die België heeft afge-
sloten wijken af van artikel 17 van het OESO-modelver-
drag met betrekking tot inkomsten van podiumkunstenaars
en sportbeoefenaars?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 02 avril 2021, à la question n° 258 de
monsieur le député Steven Matheï du 23 février 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 02 april 2021, op de vraag nr. 258
van de heer volksvertegenwoordiger Steven Matheï van
23 februari 2021 (N.):

1. Actuellement, ce n'est que dans la Convention préven-
tive de double imposition conclue entre la Belgique et les
États-Unis que la disposition conventionnelle particulière
applicable aux artistes du spectacle et aux sportifs (article
16) pratique un seuil.

1. Momenteel hanteert enkel het dubbelbelastingverdrag
dat België heeft afgesloten met de Verenigde Staten van
Amerika een drempel in de specifieke verdragsbepaling
die van toepassing is op podiumkunstenaars en sportbeoe-
fenaars (artikel 16).

Conformément à cette disposition conventionnelle, pour
les artistes du spectacle et les sportifs qui sont résidents des
États-Unis, il sera renoncé immédiatement à la retenue du
précompte professionnel sur les recettes brutes tirées des
prestations fournies en Belgique dont le montant n'excède
pas 20.000 dollar ou l'équivalent en euros, pour autant que
des revenus ne soient pas imposables en Belgique sur base
de l'article 7 (bénéfices des entreprises) ou de l'article 14
(revenus d'emploi) de la Convention préventive de double
imposition belgo-américaine.

Overeenkomstig deze verdragsbepaling zal voor de podi-
umkunstenaars en sportbeoefenaars met woonplaats in de
Verenigde Staten van Amerika onmiddellijk worden afge-
zien van de inhouding van BV op de bruto ontvangsten met
betrekking tot de in België geleverde prestaties, waarvan
het bedrag 20.000 dollar of de tegenwaarde in euro niet
overschrijdt, en voor zover dat inkomen niet op basis van
artikel 7 (ondernemingswinst) of artikel 14 (inkomsten uit
een dienstbetrekking) van het Belgisch-Amerikaans dub-
belbelastingverdrag in België belastbaar zou zijn.

2 et 3. La méthode employée pour éliminer la double
imposition dans les conventions de double imposition res-
pectives est différent pour chaque État contractant, qui est
libre de choisir la méthode à appliquer. La méthode
(exemption ou imputation) est reprise sous l'article relatif à
l'élimination des doubles impositions (article 23 du Modèle
de convention OCDE).

2 et 3. Welke methode ter vermijding van dubbele belas-
ting wordt gehanteerd in de respectievelijke dubbelbelas-
tingverdragen is verschillend voor elk verdragsland, dat
vrij is om de toe te passen methode zelf te kiezen. Die
methode (vrijstelling of verrekening) wordt opgenomen
onder het vermijdingsartikel (artikel 23 van het OESO-
modelverdrag).

Selon les règles de l'OCDE,c'est l'État de résidence du
bénéficiaire des revenus qui utilisera la méthode décrite
dans la convention préventive de double imposition afin d'
éviter la double taxation des revenus dont le droit d'imposi-
tion, en vertu de la convention de double imposition,
revient à l'État de la source.

Het is conform de regels van de OESO, de woonstaat van
de genieter van de inkomsten die de in het dubbelbelasting-
verdrag beschreven methode zal hanteren om dubbele
belasting te voorkomen op de inkomsten waarvan de hef-
fingsbevoegdheid op grond van het dubbelbelastingver-
drag toekomt aan de bronstaat.

Dans toutes ses conventions préventives de double impo-
sition, la Belgique utilise la méthode d'exemption (avec
réserve de progressivité) en vue d'éviter la double imposi-
tion des revenus recueillis par des résidents belges.

België gebruikt in al zijn dubbelbelastingverdragen de
vrijstellingsmethode (met progressievoorbehoud) om de
dubbele belasting over inkomsten verkregen door Belgi-
sche inwoners te vermijden.
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En ce qui concerne leurs résidents et les revenus dont le
droit d'imposition revient à la Belgique, les États parte-
naires évitent la double imposition soit par exemption, soit
par imputation. Mon administration a dressé un aperçu
indiquant, par convention, la méthode utilisée par l'État
partenaire pour éviter la double imposition.

De partnerstaten zullen voor hun inwoners, en voor de
inkomsten waarvan de heffingsbevoegdheid toekomt aan
België, dubbele belasting vermijden via ofwel vrijstelling,
ofwel verrekening. Mijn administratie heeft een overzicht
gemaakt waarin per verdrag wordt aangeduid welke
methode ter vermijding van dubbele belasting door de part-
nerstaat wordt gebruikt.

4. La disposition conventionnelle du Modèle de conven-
tion OCDE, spécifique aux revenus obtenus par des artistes
de spectacle et des sportifs, a connu une certaine évolution.
Les États contractants alignaient souvent leur disposition
conventionnelle spécifique sur le modèle de convention
existant à l'époque. Il en résulte que, dans les diverses
conventions de double imposition, la disposition conven-
tionnelle pertinente concernant les artistes de spectacle et
les sportifs a suivi l'évolution du modèle de convention.

4. De bijzondere verdragsbepaling in het OESO-model-
verdrag die slaat op de inkomsten verkregen door podium-
kunstenaars en sportbeoefenaars heeft een zekere evolutie
ondergaan. Verdragsluitende Staten stemden hun speci-
fieke verdragsbepaling veelal af op het op dat moment
bestaand modelverdrag, wat maakt dat in de diverse dub-
belbelastingverdragen, de relevante verdragsbepaling met
betrekking tot podiumkunstenaars en sportbeoefenaars,
mee evolueerde met het modelverdrag.

Dans quelques conventions anciennes, la règle spécifique
aux artistes du spectacle et aux sportifs est toujours basée
sur l'ancien Modèle de convention OCDE de 1963, et la
disposition conventionnelle ne comporte qu'un seul para-
graphe. Cependant, la plupart des conventions contiennent
une disposition conventionnelle qui est basée sur le
Modèle de convention OCDE de 1977 et qui, ensuite, se
compose de deux paragraphes.

In enkele oude Verdragen is de specifieke regeling voor
podiumkunstenaars (artiesten) en sportbeoefenaars nog
gebaseerd op het oude OESO-modelverdrag van 1963, en
bestaat de verdragsbepaling uit slechts één paragraaf. De
meeste verdragen bevatten echter een verdragsbepaling die
gebaseerd is op het OESO-modelverdrag van 1977, die
vanaf dan uit twee paragrafen bestaat.

Le premier paragraphe prévoit que les revenus des
artistes de spectacle et les sportifs sont en principe imposés
dans l'État contractant où les intéressés exercent leur acti-
vité (Etat d'emploi ou state of performance). Le deuxième
paragraphe accorde expressément le pouvoir d'imposition à
l'État d'emploi, lorsque les revenus sont attribués à une per-
sonne autre que l'artiste ou le sportif (par exemple, une
entreprise de spectacles).

De eerste paragraaf bepaalt dat de inkomsten van podi-
umkunstenaars en sportbeoefenaars in principe worden
belast in de verdragsstaat waar de betrokkenen hun activi-
teit uitoefenen (werkstaat of "performancestaat"). De
tweede paragraaf verleent de werkstaat op uitdrukkelijke
wijze heffings- bevoegdheid wanneer de inkomsten wor-
den toegekend aan een andere persoon dan de artiest of
sportbeoefenaar (bijv. een entertainmentonderneming).

Par dérogation au Modèle de convention OCDE, de nom-
breuses conventions de double imposition comprennent
encore un troisième paragraphe selon lequel l'État d'acti-
vité accorde une exemption d'impôt si les activités des
artistes de spectacle ou sportifs sont exercées dans le cadre
de programmes d'échanges culturels, ou lorsque le spec-
tacle est financé par les pouvoirs publics, ou encore, quand
ils sont au service d'une organisation à but non lucratif.

In afwijking van het OESO-modelverdrag omvatten tal
van dubbelbelastingverdragen nog een derde paragraaf
waarbij de performance-Staat vrijstelling van belasting
verleent indien de werkzaamheden van de podiumkunste-
naars of sportbeoefenaars worden verricht in het kader van
culturele uitwisselingsprogramma's, of wanneer het optre-
den is bekostigd door de overheid, of nog, wanneer zij in
dienst zijn van een vzw.

Mon administration a dressé un aperçu indiquant, par
Convention, le nombre de paragraphes que comporte la
disposition conventionnelle spécifique (souvent l'article
17) relative aux artistes de spectacle et aux sportifs.

Mijn administratie heeft een overzicht gemaakt waarin
per Verdrag wordt aangeduid uit hoeveel paragrafen de
specifieke verdragsbepaling (veelal artikel 17) met betrek-
king tot de podiumkunstenaars en sportbeoefenaars
bestaat.

Il existe également un certain nombre de conventions de
double imposition qui s'écartent davantage du Modèle de
convention OCDE (adapté).

Verder zijn er nog een aantal dubbelbelastingverdragen
die in grotere mate afwijken van het (geëvolueerd) OESO-
modelverdrag.
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La Convention préventive de double imposition avec les
États-Unis contient un seuil (voir point n° 1).

Het dubbelbelastingverdrag met de Verenigde Staten van
Amerika bevat een drempel (zie punt nr. 1).

La Convention de double imposition avec la France
contient une disposition spécifique aux artistes de spec-
tacle et aux sportifs sous l'article 7.2 qui, en réalité, ne vise
que les revenus recueillis par des artistes de spectacle et
sportifs indépendants. Il s'agit des artistes et sportifs qui se
produisent en public, au cours de manifestations organisées
par eux-mêmes ou pour leur propre compte. Selon un
accord bilatéral franco-belge, sont uniquement à considérer
comme des artistes de spectacle indépendants:

Het dubbelbelastingverdrag met Frankrijk bevat een spe-
cifieke bepaling voor podiumkunstenaars en sportbeoefe-
naars onder artikel 7.2 dat weliswaar in werkelijkheid
enkel slaat op inkomsten behaald door onafhankelijke
podiumkunstenaars en sportbeoefenaars. Het betreffen de
podiumkunstenaars en sportbeoefenaars die in het open-
baar optreden tijdens voorstellingen die door hen zelf of
voor hun rekening georganiseerd zijn. Krachtens een Bel-
gisch-Franse bilaterale overeenkomst zijn enkel als onaf-
hankelijke podiumkunstenaars te beschouwen:

- ceux qui perçoivent des recettes pour leur propre
compte, qui paient les charges du spectacle et supportent
personnellement les risques inhérents à l'organisation d'un
évènement, ou

- zij die voor hun eigen rekening inkomgelden verkrij-
gen, die betalen voor de kosten van de voorstelling en zelf
de risico's inherent aan het organiseren van de voorstelling
voor hun rekening nemen, of

- ceux qui interviennent pour une quote-part déterminée
par contrat, dans le bénéfice ou la perte de la représenta-
tion.

- zij die voor een bepaald aandeel, bepaald per contract,
deelnemen in de winst of het verlies van de voorstelling.

Ces situations sont cependant exceptionnelles, de sorte
que le pouvoir d'imposer les revenus des artistes et des
sportifs est la plupart du temps déterminé conformément à
l'article 11 (salaires et traitements) de la convention.

Deze situaties komen echter uitzonderlijk voor, wat
maakt dat de heffingsbevoegdheid over de inkomsten ver-
kregen door sportbeoefenaars en podiumkunstenaars
meestal overeenkomstig artikel 11 (lonen en salarissen)
van het Verdrag wordt vastgesteld.

Dans le cadre de la Convention préventive de double
imposition avec l'Allemagne, la disposition convention-
nelle spécifique ne trouve à s'appliquer qu'aux revenus des
artistes de spectacle et des sportifs indépendants, ce qui
rend l'article 15 de la Convention (professions dépen-
dantes) applicable aux rémunérations de l'artiste/sportif
non indépendant.

Onder het dubbelbelastingverdrag met Duitsland vindt de
specifieke verdragsbepaling slechts toepassing voor
inkomsten behaald door zelfstandige podiumkunstenaars
en sportbeoefenaars, wat maakt dat artikel 15 van het Ver-
drag (afhankelijke beroepen) van toepassing is op bezoldi-
gingen verkregen door de niet-zelfstandige artiest/
sportbeoefenaar.

Pour conclure, il existe encore quelques conventions de
double imposition avec des dispositions conventionnelles
spécifiques qui s'écartent de la structure de l'article 17 du
Modèle de convention OCDE (Inde, Kirghizstan, Malaisie,
Moldavie, Tadjikistan, Turkménistan), mais dont le champ
d'application prévu est comparable à son approche (histo-
rique).

Tot slot bestaan er nog een aantal dubbelbelastingverdra-
gen met specifieke verdragsbepalingen die qua structuur
afwijken van artikel 17 van het OESO-modelverdrag
(India, Kirgizstan, Maleisië, Moldavië, Tadzjikistan, Turk-
menistan), doch waar het beoogd toepassingsveld verge-
lijkbaar is met de (historische) benadering van het
modelverdrag.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).
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DO 2020202108302
Question n° 260 de madame la députée Cécile Cornet

du 23 février 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202108302
Vraag nr. 260 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Cécile Cornet van 23 februari 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Les conséquences de l'arrêt Tulica sur le calcul de la TVA. Gevolgen van het arrest Tulica voor de btw-berekening.
La base d'imposition, pour une livraison de biens ou une

prestation de services, comprend, à l'exception de la TVA
elle-même, tout ce qui constitue la contrepartie obtenue ou
à obtenir par le fournisseur ou le prestataire pour l'opéra-
tion concernée de la part de l'acquéreur, du preneur ou d'un
tiers (Directive 2006/112/CE, articles 73 et 78, sous a)
(CTVA, article 26, § 1er, al.1er et 28, 6°). Les assujettis
agissent comme des collecteurs de taxes pour le compte de
l'État et sont redevables du paiement de la TVA, alors
même que celle-ci est en définitive supportée par le
consommateur final.

De maatstaf van heffing voor een levering van goederen
of een dienst omvat, met uitzondering van de btw zelf,
alles wat de leverancier of dienstverrichter voor deze han-
deling als tegenprestatie verkrijgt of moet verkrijgen van
de koper, de afnemer of een derde (Richtlijn 2006/112/EG,
artikelen 73 en 78, onder a) (WBTW, artikel 26, § 1, 1e lid
en artikel 28, 6°). De btw-plichtigen treden op als belas-
tinginners voor de Staat en zijn gehouden tot de voldoe-
ning van de verschuldigde btw, terwijl de btw uiteindelijk
door de eindverbruiker gedragen wordt.

La fixation du montant de la taxe est proportionnelle au
prix perçu par l'assujetti en contrepartie des biens et des
services qu'il fournit. La base d'imposition à percevoir ne
peut pas être supérieure à la contrepartie effectivement
payée par le consommateur final et sur laquelle a été calcu-
lée la TVA. La base d'imposition de la TVA ne comprend
pas les montants qui auraient pu être contractuellement
facturés par l'assujetti à son cocontractant, mais qui ne l'ont
pas été. Selon la CJUE, la base d'imposition de la TVA est
la contrepartie réellement reçue à cet effet par l'assujetti:
cette contrepartie est la "valeur subjective" de l'opération,
c'est-à-dire la valeur réellement perçue dans chaque cas
concret, qui correspond à celle attribuée à l'opération par
les parties, et non une valeur estimée selon des critères
objectifs.

Het bedrag van de btw is evenredig aan de prijs die de
belastingplichtige als tegenprestatie voor de geleverde goe-
deren en diensten ontvangt. De maatstaf van heffing van de
aan de fiscus af te dragen btw kan niet hoger zijn dan de
door de eindverbruiker daadwerkelijk betaalde tegenpres-
tatie waarover de btw berekend werd. De bedragen die de
belastingplichtige overeenkomstig het contract aan zijn
medecontractant had kunnen aanrekenen, maar die niet
gefactureerd werden behoren niet tot de maatstaf van hef-
fing van de btw. Volgens het HvJ-EU is de maatstaf van
heffing de tegenprestatie die de belastingplichtige daad-
werkelijk ontvangen heeft: die tegenprestatie is de "subjec-
tieve waarde" van de handeling, namelijk het in elk
concreet geval werkelijk ontvangen bedrag, dat overeen-
stemt met de waarde die door de partijen aan de handeling
toegekend werd, en niet een volgens objectieve maatstaven
geschatte waarde.
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Dans son arrêt du 7 novembre 2013, Tulică et Plavoşin,
C-249/12 et C-250/12, la CJUE a fait application de ces
principes. Selon la Cour, lorsque le prix d'un bien a été éta-
bli par les parties sans aucune mention de la TVA - alors
que la TVA s'est avérée par la suite devoir être appliquée -
et que le fournisseur dudit bien est celui qui est redevable
de la taxe due sur l'opération imposée, le prix convenu doit
être considéré comme incluant déjà la TVA, si le fournis-
seur n'a pas la possibilité, selon le droit national, de récupé-
rer de l'acquéreur la taxe réclamée par l'administration
fiscale. En droit belge, il n'existe pas de disposition légale
permettant au fournisseur ou au prestataire de récupérer
auprès du consommateur final une somme supplémentaire
au prix dont il s'est acquitté conformément à la convention
conclue.

Het HvJ-EU heeft die principes toegepast in zijn arrest
van 7 november 2013 in de gevoegde zaken C-249/12 en
C-250/12, Tulică en Plavoşin. Volgens het HvJ-EU moet
de overeengekomen verkoopprijs, wanneer de prijs van een
goed door de partijen vastgesteld is zonder dat de btw
genoemd is - terwijl achteraf blijkt dat de btw toegepast
moest worden - en de leverancier van het goed degene is
die tot voldoening van de verschuldigde belasting over de
belastbare handeling gehouden is, opgevat worden als de
verkoopprijs inclusief btw ingeval de leverancier naar nati-
onaal recht niet de mogelijkheid heeft de door de belasting-
dienst nageheven belasting op de koper te verhalen. Het
Belgische recht voorziet niet in een wettelijke bepaling die
de leverancier of de dienstverrichter de mogelijkheid biedt
de belasting als toeslag toe te voegen aan de prijs die de
eindverbruiker betaald heeft op grond van de gesloten
overeenkomst en aldus de btw op de eindverbruiker te ver-
halen.

Il ne faut pas perdre de vue ici que la découverte en TVA
d'une opération dissimulée ne constitue pas l'amorce d'une
dette nouvelle, mais révèle, au contraire, l'étendue d'une
dette préexistante (exposé des motifs des lois de réforme
des procédures fiscales de mars 1999).

Men mag hierbij niet uit het oog verliezen dat de de ont-
dekking van een geveinsde verrichting niet het begin vormt
voor een nieuwe belastingschuld, maar integendeel de
omvang van een voorafbestaande belastingschuld onthult
(memorie van toelichting van de wetten tot hervorming
van de fiscale procedures van maart 1999).

L'arrêt Tulică a été suivi, le 10 avril 2019, de l'arrêt PSM
"K", C-214/18. Dans les arrêts Tulică et PSM "K", la CJUE
a estimé que ces deux affaires ne soulevaient aucune ques-
tion de droit nouvelle et ne justifiaient dès lors pas l'éclai-
rage de conclusions de l'avocat général. L'arrêt Tulică est
par ailleurs similaire à l'arrêt S.A. "Mitsukoshi France",
n° 62.865, du Conseil d'État français rendu 20 ans plus tôt,
le 28 juillet 1993.

Het arrest Tulică werd op 10 april 2019 gevolgd door het
arrest PSM "K", C-214/18. In de arresten Tulică en PSM
"K" oordeelde het HvJ-EU dat in geen van beide zaken een
nieuwe rechtsvraag aan de orde was en dat er derhalve
geen reden was dat de advocaat-generaal een conclusie uit-
bracht. Het arrest Tulică is voorts vergelijkbaar met het
arrest nr. 62.865 S.A. "Mitsukoshi France" dat de Franse
Raad van State 20 jaar eerder velde op 28 juli 1993.

Il me revient que à ce jour, l'administration fiscale n'a pas
fourni au public son analyse en la matière. Les services
centraux de l'AGFisc ont indiqué aux fonctionnaires en
mai 2015, sans toutefois leur fournir l'argumentation à sou-
tenir, qu'il fallait restreindre le mode de calcul retenu par
l'arrêt Tulică au seul cas où, lors de la détermination du
prix convenu entre les parties, aucune TVA n'a été reprise
dans un écrit. La doctrine et la jurisprudence ont étendu la
solution dégagée de l'arrêt Tulică, à la rectification d'un
taux erroné et à la non-déclaration d'un chiffre d'affaires
(achats en "noir"), avec les effets induits en matière
d'impôts directs.

Naar verluidt heeft de belastingadministratie haar ana-
lyse hiervan nog niet openbaar gemaakt. De centrale dien-
sten van de AAFisc hebben de ambtenaren in mei 2015
meegedeeld, zonder hun echter de daarvoor aan te voeren
argumentatie te verstrekken, dat de in het arrest Tulică
bepaalde berekeningswijze beperkt moest worden tot een
enkel geval, namelijk het geval waarin er bij de vaststelling
van de overeengekomen prijs tussen de partijen geen btw
vermeld wordt in een document. Via de doctrine en de
jurisprudentie werd de oplossing uit het arrest Tulică uitge-
breid tot de rectificatie naar aanleiding van de toepassing
van een verkeerd tarief en tot het niet aangeven van een
omzet (aankopen in het zwart), met gevolgen op het stuk
van de directe belastingen.
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Ainsi donc lorsque le contrôle fiscal met à jour l'applica-
tion d'un taux erroné, les autorités fiscales françaises
appliquent la taxe au taux légal sur une base constituée du
prix effectivement perçu auprès du consommateur majoré
de la taxe facturée, dont est extraite la taxe au taux légal;
pour obtenir la TVA à reverser, elles soustraient de ce mon-
tant la TVA facturée. Dans un arrêt du 27 septembre 2017,
la Cour suprême d'Espagne a décidé que lorsque l'adminis-
tration découvre des opérations occultes soumises à la
TVA, non facturées, cette taxe doit être considérée comme
incluse dans le prix convenu par les parties au titre desdites
opérations (v. affaire C-521/19, http://curia.europa.eu/
juris).

Zo passen de Franse belastingautoriteiten dus, wanneer
uit de belastingcontrole blijkt dat er een verkeerd tarief
werd toegepast, de belasting tegen het wettelijke percen-
tage toe op basis van de feitelijk door de eindverbruiker
betaalde prijs verhoogd met de gefactureerde belasting,
waarvan de belasting tegen het wettelijke percentage afge-
trokken wordt; om de door te storten btw te verkrijgen,
trekken ze de gefactureerde btw van dat bedrag af. In een
arrest van 27 september 2017 besliste het Spaanse hoogge-
rechtshof dat wanneer de belastingadministratie verborgen
btw-plichtige handelingen aan het licht brengt waarvoor
geen factuur is uitgereikt, de btw in de door de partijen
overeengekomen prijs voor die handelingen is begrepen
(cf. zaak C-521/19, http://curia.europa.eu/juris).

En cas d'application d'un taux erroné, la cour d'appel de
Liège applique les principes retenus par la Cour de justice
dans l'arrêt Tulică et s'approprie le mode de calcul des
autorités fiscales françaises (Liège, 14 novembre 2018,
2013/RG/1024, ÉTAT BELGE c. OXYCURE BELGIUM
SA, https://iubel.be: chambre à trois juges). La cour
d'appel de Liège reprend la motivation de son arrêt OXY-
CURE dans ses arrêts ultérieurs (Liège, 22 mars 2019,
2018/RG/439, Fisconetplus; Liège, 4 juin 2019, 2016/RG/
348, Fisconetplus).

Wanneer er een verkeerd tarief toegepast wordt, hanteert
het hof van beroep te Luik de principes van het HvJ-EU in
het arrest Tulică en gebruikt ze de berekeningswijze van de
Franse belastingautoriteiten (Luik, 14 november 2018,
2013/RG/1024, Belgische Staat tegen Oxycure Belgium
nv, https://iubel.be: kamer met drie rechters). Het hof van
beroep te Luik neemt de motivatie van zijn arrest Oxycure
over in zijn latere arresten (Luik, 22 maart 2019, 2018/RG/
439, Fisconetplus; Luik, 4 juni 2019, 2016/RG/348, Fisco-
netplus).

En cas de découverte d'opérations non déclarées, la cour
d'appel de Bruxelles applique les enseignements de l'arrêt
Tulică. Dans un arrêt du 9 mars 2017, 2014/AF/109
(www.fiscalnet.be), elle considère en effet que la TVA est
incluse dans le chiffre d'affaires rectifié par l'administra-
tion et ne peut donc faire partie de la base imposable.

Wanneer er niet-aangegeven handelingen aan het licht
gebracht werden, past het hof van beroep te Brussel de
lering van het arrest Tulică toe. In een arrest van 9 maart
2017, 2014/AF/109 (www.fiscalnet.be), beschouwt het hof
immers dat de btw begrepen is in de omzet na rectificatie
door de administratie en dus geen deel kan uitmaken van
de maatstaf van heffing.

Aujourd'hui, il semble que l'AGFisc n'a pas déposé de
conclusions concernant la portée de l'arrêt Tulică dans les
affaires ayant donné lieu aux décisions d'appel précitées, a
acquiescé à l'arrêt susvisé de la cour d'appel de Liège du
22 mars 2019 et n'a pas introduit, semble-t-il, de pourvoi
contre l'arrêt de la cour d'appel de Liège du 14 novembre
2018 ni contre celui de la cour d'appel de Bruxelles du
9 mars 2017, que ce soit en TVA ou en impôts directs. Il
semblerait qu'un pourvoi, accompagné d'une question pré-
judicielle à poser à la CJUE, vient d'être entamé contre le
mode de calcul de la TVA due, fixé par la cour d'appel de
Liège dans son arrêt du 4 juin 2019.

Kennelijk heeft de AAFisc tot nu toe geen conclusies
ingediend in verband met de draagwijdte van het arrest
Tulică in de zaken die aanleiding gegeven hebben tot de
voormelde beslissingen in beroep, heeft ze berust in het
voormelde arrest van het hof van beroep te Luik van
22 maart 2019 en heeft ze kennelijk geen voorziening inge-
steld tegen het arrest van het hof van beroep te Luik van
14 november 2018 en evenmin tegen dat van het hof van
beroep te Brussel van 9 maart 2017, noch wat betreft de
btw, noch wat betreft de directe belastingen. Naar verluidt
werd er onlangs een voorziening, met een prejudiciële
vraag voor het HvJ-EU, ingesteld tegen de berekenings-
wijze van de verschuldigde btw die het hof van beroep te
Luik in zijn arrest van 4 juni 2019 vastgelegd heeft.
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1. En mai 2015, les services centraux de l'AGFisc ont
donné une portée restreinte à l'arrêt Tulică. Ils n'ont pas
réagi depuis lors à la portée extensive donnée à cet arrêt.
Qu'est-ce qui explique la récente saisine de la Cour de cas-
sation, d'une décision de la cour d'appel de Liège qui s'ins-
crit dans la jurisprudence établie de cette cour à laquelle ils
ne s'étaient pas opposés? La sécurité juridique est-elle res-
pectée en la matière?

1. In mei 2015 gaven de centrale diensten van de AAFisc
een beperkte draagwijdte aan het arrest Tulică. Ze hebben
sindsdien niet gereageerd op de extensieve draagwijdte die
aan dat arrest gegeven werd. Waarom werd er onlangs
hoger beroep aangetekend bij het Hof van Cassatie tegen
een beslissing van het hof van beroep te Luik die past in de
jurisprudentie van dat hof en waartegen de centrale dien-
sten zich niet verzet hadden? Wordt de rechtszekerheid ter
zake gewaarborgd?

2. Dans l'attente de l'arrêt de la Cour de cassation, com-
ment les services de l'AGFisc et de l'ISI devront-ils réagir à
une décision de justice qui applique le mode de calcul de la
taxe due retenu par la cour d'appel de Liège en cas d'appli-
cation d'un taux inférieur au taux légal ou qui considère
que la TVA est incluse dans le chiffre d'affaires rectifié en
cas de découverte d'opérations non déclarées? Sans
attendre l'arrêt de la Cour de cassation, une argumentation
est-elle fournie par les services centraux aux fonctionnaires
fiscaux pour chacune de ces situations? La position et
l'analyse des services centraux en la matière ne devraient-
elles pas déjà être portées à la connaissance du public, par
exemple par la publication d'un commentaire sur Fisconet-
plus?

2. Hoe zullen de diensten van de AAFisc en de BBI in
afwachting van het arrest van het Hof van Cassatie moeten
reageren op een gerechtelijke beslissing waarbij de door
het hof van beroep te Luik gekozen berekeningswijze voor
de verschuldigde belasting gehanteerd wordt in geval van
de toepassing van een lager tarief dan het wettelijke tarief
of waarbij er geoordeeld wordt dat de btw begrepen is in de
omzet wanneer die gerectificeerd wordt nadat er niet-aan-
gegeven handelingen vastgesteld werden? Verstrekken de
centrale diensten, zonder het arrest van het Hof van Cassa-
tie af te wachten, een argumentatie aan de belastingambte-
naren voor elk van die situaties? Zou het publiek niet nu al
geïnformeerd moeten worden over het standpunt en de
analyse van de centrale diensten, bijvoorbeeld via de publi-
catie van een commentaar op Fisconetplus?

3. Une lecture extensive de la portée de l'arrêt Tulică
induit une perte de recettes fiscales en TVA et en impôts
directs. Dans son arrêt Tulică, la CJUE souligne la possibi-
lité et l'obligation pour tout État membre de prendre les
mesures législatives et administratives propres à garantir la
perception de l'intégralité de la TVA ainsi qu'à lutter contre
la fraude.

3. Een extensieve interpretatie van de draagwijdte van
het arrest Tulică leidt tot een derving van inkomsten uit
btw en uit directe belastingen. In het arrest Tulică onder-
streept het HvJ-EU de mogelijkheid en de verplichting
voor elke EU-lidstaat om alle wettelijke en bestuursrechte-
lijke maatregelen te nemen om de volledige inning van de
btw te waarborgen en fraude te bestrijden.

a) Des travaux préparatoires sont-ils en cours dans les
services fiscaux sur la recherche et la mise en place de
telles mesures face à une conception extensive de l'arrêt
Tulică, sans attendre l'arrêt de cassation (qui ne portera par
ailleurs que sur le mode de calcul de la taxe due en cas
d'application d'un taux inférieur au taux légal)?

a) Voeren de fiscale diensten voorbereidende werkzaam-
heden uit in verband met het onderzoek naar en de invoe-
ring van zulke maatregelen in het licht van een extensieve
interpretatie van het arrest Tulică, zonder het cassatiearrest
af te wachten (dat overigens enkel betrekking zal hebben
op de berekeningswijze van de belasting die verschuldigd
is wanneer er een lager tarief dan het wettelijke tarief toe-
gepast werd)?

b) En cas de facturation erronée de travaux immobiliers
au taux réduit, la pratique démontre que l'administration
effectue bien souvent la régularisation à charge du consom-
mateur final. Dans les situations où les clients sont aisé-
ment identifiables, que pensez-vous de la généralisation de
cette pratique à tous les cas d'application d'un taux infé-
rieur au taux légalement applicable?

b) De praktijk wijst uit dat wanneer werken in onroe-
rende staat ten onrechte gefactureerd worden tegen het ver-
laagde tarief, de administratie in heel wat gevallen de
regularisatie uitvoert ten laste van de eindverbruiker. Wat
vindt u van het idee om voor de situaties waarin de afne-
mers gemakkelijk geïdentificeerd kunnen worden, die
praktijk uit te breiden tot alle gevallen waarin er een lager
tarief dan het wettelijke tarief toegepast wordt?



QRVA 55 046
07-04-2021

167

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

4. En cas de reconstitution, de rectification ou de décou-
verte d'un chiffre d'affaires non déclaré à la TVA, comment
les services fiscaux (AGFisc et ISI) calculent-ils la TVA
due? La seule pratique consiste-t-elle à ajouter la TVA au
montant du chiffre d'affaires non déclaré?

4. Hoe berekenen de fiscale diensten (AAFisc en BBI) de
verschuldigde btw in geval van een herberekening, een rec-
tificatie of wanneer er omzet ontdekt wordt die niet in de
btw-aangifte vermeld werd? Bestaat de praktijk er louter in
de btw toe te voegen aan het bedrag van de niet-aangege-
ven omzet?

5. Le mécanisme de solidarité établi par l'article 51bis, §
1er, 3°, du CTVA ne doit-il pas être considéré comme une
mesure de recouvrement à ne mettre en oeuvre que lorsque
les intérêts du Trésor le justifient, ce qui ne peut se pro-
duire que très exceptionnellement lors de la notification du
procès-verbal? Ne faut-il pas dès lors mettre fin à une pra-
tique qui consiste à faire état de cette disposition dans les
procès-verbaux de régularisation, pour réclamer au client
le différentiel de taux en cas d'erreur de taux?

5. Moet het mechanisme voor de hoofdelijke aansprake-
lijkheid zoals bepaald in artikel 51bis, § 1, 3° van het
WBTW niet beschouwd worden als een invorderingsmaat-
regel die enkel toegepast moet worden wanneer de belan-
gen van 's lands schatkist dat rechtvaardigen, wat slechts in
zeer uitzonderlijke gevallen kan gebeuren in het kader van
de betekening van het proces-verbaal? Moet er derhalve
geen einde gemaakt worden aan een praktijk die erin
bestaat die bepaling te vermelden in de processen-verbaal
van regularisatie om het btw-verschil van de afnemer te
vorderen wanneer het verkeerde tarief toegepast werd?

6. En cas de travaux immobiliers pour lesquels le taux
réduit a été facturé à tort, l'administration effectue la régu-
larisation indifféremment à charge de l'entrepreneur ou du
consommateur final. Le client, consommateur final, doit
remettre au prestataire une attestation qui constate l'exis-
tence des "divers éléments justificatifs de l'application du
taux réduit". L'attestation doit être "formelle et précise".
Sauf "collusion entre les parties ou méconnaissance évi-
dente de la disposition" réglementaire concernée, l'attesta-
tion décharge la responsabilité du prestataire pour la
détermination du taux.

6. In geval van werken in onroerende staat waarvoor het
verlaagde tarief ten onrechte werd aangerekend voert de
administratie de regularisatie uit ten laste van de aannemer
dan wel de eindverbruiker. De afnemer, d.i. de eindverbrui-
ker, moet de dienstverrichter een attest bezorgen waarin er
melding gemaakt wordt van het voorhanden zijn van "de
elementen die de toepassing van het verlaagd tarief recht-
vaardigen". Het attest moet "duidelijk en nauwkeurig" zijn.
"Behalve in geval van samenspanning tussen de partijen of
klaarblijkelijk niet naleven van onderhavige bepaling" ont-
last het attest van de afnemer de dienstverrichter van de
aansprakelijkheid voor de vaststelling van het tarief.

a) La décharge de responsabilité de l'entrepreneur dont il
s'agit signifie-t-elle que la régularisation ne pourra alors se
faire que dans le chef du client?

a) Houdt de ontheffing van aansprakelijkheid van de aan-
nemer in dat de regularisatie dan enkel voor de afnemer
kan gebeuren?

b) Lorsque le client a attesté que les travaux entrepris
seraient des travaux de transformation alors qu'il s'avère
qu'il s'agissait de travaux de construction, qui de l'entrepre-
neur ou du client est responsable de l'erreur de taux et à
charge de qui la régularisation doit-elle être effectuée?

b) Wanneer de afnemer in het attest vermeld heeft dat het
verbouwingswerken betrof, terwijl blijkt dat het eigenlijk
bouwwerken waren, is de aannemer of de afnemer dan aan-
sprakelijk voor de toepassing van het verkeerde belasting-
tarief en ten laste van welke contractpartij moet de
regularisatie dan uitgevoerd worden?

c) Avant de procéder à la régularisation à charge de
l'entrepreneur, l'administration doit-elle nécessairement
remettre en cause la décharge de responsabilité en démon-
trant dès lors la "collusion entre les parties" ou la "mécon-
naissance évidente" de la disposition concernée?

c) Moet de administratie, voordat ze overgaat tot de regu-
larisatie ten laste van de aannemer, noodzakelijkerwijs de
ontheffing van aansprakelijkheid betwisten door aan te
tonen dat de partijen hebben samengespannen of dat onder-
havige bepaling klaarblijkelijk niet werd nageleefd?
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7. Selon la jurisprudence de la Cour de cassation fran-
çaise (Cour de cassation française, ch. commerciale,
21 juin 2011, 10-17975; Cour de cassation française,
chambre civile, 30 juin 2016, 15-18748), en cas d'applica-
tion d'un taux inférieur au taux légal, lorsque l'administra-
tion régularise la situation dans le chef du fournisseur ou
du prestataire, l'entreprise peut demander à son client de lui
rembourser la régularisation dont elle a dû s'acquitter, en se
prévalant d'une clause contractuelle expressément acceptée
par le client et donc signée par ce dernier, prévoyant que la
différence de TVA serait supportée par le client. Selon
cette même jurisprudence, en cas de travaux immobiliers
pour lesquels le taux réduit a été appliqué à tort, l'entre-
prise peut obtenir du client le paiement de la part supplé-
mentaire de taxe dont elle a dû s'acquitter si le client lui a
fourni une attestation erronée. Cette double possibilité est-
elle transposable en droit belge et, dans ces différentes
situations, le remboursement ou le paiement complémen-
taire dont il s'agit pourrait-il s'étendre aux amendes et aux
intérêts dus par l'entrepreneur?

7. Volgens de jurisprudentie van het Franse hof van cas-
satie (Cour de cassation, kamer voor handelszaken, 21 juni
2011, 10-17975; Cour de cassation, kamer voor burgerlijke
zaken, 30 juni 2016, 15-18748) kan de onderneming, wan-
neer de administratie overgaat tot een regularisatie in
hoofde van de leverancier of de dienstverrichter omdat er
een lager tarief dan het wettelijke tarief toegepast werd,
haar afnemer vragen haar de regularisatie terug te betalen
die ze moest voldoen, door zich te beroepen op een uit-
drukkelijk door de afnemer aanvaard en bijgevolg onderte-
kend contractueel beding waarin bepaald wordt dat het
btw-verschil gedragen zou worden door de afnemer. Vol-
gens diezelfde jurisprudentie kan de onderneming in geval
van werken in onroerende staat waarvoor het verlaagde
tarief ten onrechte toegepast werd, van de afnemer de beta-
ling verkrijgen van het belastingsupplement dat ze moest
betalen indien de afnemer de onderneming een attest met
onjuiste informatie bezorgd heeft. Kan die dubbele moge-
lijkheid in het Belgische recht overgenomen worden en
zou de bedoelde terugbetaling of de betaling van het sup-
plement in die respectieve situaties uitgebreid kunnen wor-
den tot de door de aannemer verschuldigde boetes en
interesten?

8. Ne serait-il pas opportun que la Belgique prenne l'ini-
tiative de saisir le "comité de la TVA" concernant la portée
à donner à l'arrêt Tulică?

8. Zou het niet opportuun zijn dat België het initiatief
neemt om het btw-comité te raadplegen over de draag-
wijdte die gegeven moet worden aan het arrest Tulică?

9. En 2019, la CJUE a été saisie par une juridiction espa-
gnole de l'application de l'arrêt Tulică dans la situation où
l'administration fiscale découvre des opérations occultes,
soumises à la TVA, non facturées (affaire C-521/19).
L'arrêt attaqué de la cour d'appel de Liège a été rendu le
4 juin 2019 et la question préjudicielle dont il s'agit a été
publiée au Journal officiel de l'Union européenne quatre
mois plus tard, le 28 octobre 2019. L'administration fiscale
a donc eu connaissance en temps utile de cette question
préjudicielle. Le gouvernement belge a-t-il déposé des
observations écrites dans cette affaire C-521/19, ce qui lui
aurait permis de faire connaître la position de l'administra-
tion fiscale? Dans la négative, pour quelle raison cette
démarche n'a-t-elle pas été effectuée?

9. In 2019 diende een Spaanse rechterlijke instantie bij
het HvJ-EU een verzoek om een prejudiciële beslissing in
over de toepassing van het arrest Tulică in het geval waarin
de belastingadministratie verborgen btw-plichtige hande-
lingen aan het licht brengt waarvoor er geen factuur is uit-
gereikt (zaak C-521/19). Het bestreden arrest van het hof
van beroep te Luik werd op 4 juni 2019 geveld en de preju-
diciële vraag in kwestie werd vier maanden later, op
28 oktober 2019, in het Publicatieblad van de Europese
Unie gepubliceerd. De belastingadministratie heeft dus te
gelegener tijd kennisgenomen van die prejudiciële vraag.
Heeft de Belgische regering schriftelijke opmerkingen
ingediend in het kader van de zaak C-521/19, zodat ze het
standpunt van de belastingadministratie had kunnen mee-
delen? Zo niet, waarom werd dat niet gedaan?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 07 avril 2021, à la question n° 260 de
madame la députée Cécile Cornet du 23 février 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 07 april 2021, op de vraag nr. 260
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Cécile Cornet
van 23 februari 2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202108328
Question n° 261 de monsieur le député Joy Donné du

24 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202108328
Vraag nr. 261 van de heer volksvertegenwoordiger Joy

Donné van 24 februari 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Accises. - Diesel rouge. - Véhicules à moteur. Accijnzen. - Rode diesel. - Motorvoertuigen.
1. Pouvez-vous indiquer combien de voitures particu-

lières, de camionnettes et de véhicules à moteur à partir
d'une masse maximale autorisée de 3.500 kg ont été
contrôlés par votre administration quant à une éventuelle
utilisation frauduleuse de diesel rouge au cours de la
période 2016-2020, en distinguant les véhicules immatri-
culés respectivement en Belgique et à l'étranger?

1. Kan u meedelen hoeveel personenvoertuigen, lichte
vrachtauto's en motorvoertuigen vanaf een maximaal toe-
gelaten massa van 3.500 kg door uw administratie werden
gecontroleerd op het frauduleus gebruik van rode diesel in
de periode 2016-2020 opgesplitst tussen voertuigen met
respectievelijk Belgische en buitenlandse kentekens?

2. Pour combien de ces voitures particulières, camion-
nettes et véhicules à moteur à partir d'une masse maximale
autorisée de 3.500 kg ayant été contrôlés, l'infraction (utili-
sation frauduleuse de diesel rouge) a-t-elle été constatée au
cours de la période 2016-2020? Veuillez également répartir
les chiffres en distinguant les véhicules immatriculés res-
pectivement en Belgique et à l'étranger.

2. Bij hoeveel van de gecontroleerde personenvoertui-
gen, lichte vrachtauto's en motorvoertuigen vanaf een
maximaal toegelaten massa van 3.500 kg werd het fraudu-
leus gebruik van rode diesel vastgesteld in de periode
2016-2020 eveneens opgesplitst tussen voertuigen met res-
pectievelijk Belgische en buitenlandse kentekens?

3. Pouvez-vous indiquer combien de récidives ont été
constatées, par catégorie, au cours de la période considé-
rée?

3. Kan u aangegeven hoeveel recidiven per categorie
werden vastgesteld tijdens de bevraagde jaren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 01 avril 2021, à la question n° 261 de
monsieur le député Joy Donné du 24 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 01 april 2021, op de vraag nr. 261
van de heer volksvertegenwoordiger Joy Donné van
24 februari 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202108336
Question n° 263 de madame la députée Ellen Samyn du

25 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202108336
Vraag nr. 263 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 25 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Avoirs dormants auprès de la Caisse des Dépôts et Consi-
gnations.

Slapende tegoeden in de deposito en consignatiekas.

La loi prévoit qu'au bout d'un certain temps, les "avoirs
dormants" sont versés à la Caisse des Dépôts et Consigna-
tions, qui est dès lors chargée de leur gestion. Les éven-
tuelles parties intéressées peuvent contrôler les données
relatives à ces avoirs via le site internet de la Caisse.

"Slapende tegoeden" worden bij wet na verloop van tijd
gestort aan en beheerd door de deposito en consignatiekas.
Deze gegevens kunnen via de webstek worden gecontro-
leerd door eventuele belanghebbenden.

1. Quel est le montant actuellement géré par la Caisse des
Dépôts et Consignations et de combien de dossiers parle-t-
on (personnes, entreprises, etc.) dans le cadre de "comptes
dormants"?

1. Welk is het bedrag dat momenteel door de deposito en
consignatiekas wordt beheerd en over hoeveel dossiers
gaat het (personen, bedrijven, enz.) in het kader van "sla-
pende rekeningen"?

2. Combien de demandes d'informations concernant des
avoirs éventuels le service a-t-il traitées (au cours des cinq
dernières années)?

2. Hoeveel aanvragen krijgt de dienst te verwerken naar
informatie over eventuele tegoeden (over de laatste vijf
jaar)?

3. Au cours de cette même période, quels montants ont-
ils été restitués à des ayants droit?

3. Hoeveel bedragen werden er voor diezelfde jaren aan
rechthebbenden teruggestort?

4. Combien de dossiers datant de plus de dix ans la
Caisse des Dépôts et Consignations gère-t-elle?

4. Hoeveel dossiers beheert de deposito en consignatie-
kast die ouder zijn dan tien jaar?

5. Quelles initiatives proactives ont-elles été prises pour
retrouver d'éventuels ayants droit?

5. Welke initiatieven zijn er proactief genomen om even-
tuele belanghebbenden op te sporen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 02 avril 2021, à la question n° 263 de
madame la députée Ellen Samyn du 25 février 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 02 april 2021, op de vraag nr. 263
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Ellen Samyn
van 25 februari 2021 (N.):

1. En date du 31 décembre 2020, le solde total pour les
avoirs dormants s'élève à 567.950.175,57 euros pour un
nombre de 705.023 dossiers.

1. Op 31 december 2020 bedroeg het totale saldo voor
slapende gelden 567.950.175,57 euro voor 705.023 dos-
siers.

La loi sur les avoirs dormants ne portent pas sur les per-
sonnes morales.

De wet op slapende tegoeden is niet van toepassing op
rechtspersonen.

2. Au cours des cinq dernières années, la Caisse des
Dépôts et Consignations a reçu le nombre de demandes de
recherches/remboursements suivant:

2. In de afgelopen vijf jaar heeft de Deposito- en Consig-
natiekas het volgende aantal aanvragen tot opzoeking/
informatie ontvangen:
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3. Les montants restitués aux demandeurs s'élèvent à: 3. De bedragen die aan de aanvragers werden terugbe-
taald, zijn:

4. Il n'est pas possible de donner une réponse sans
ambiguïté. En effet, la date de transfert des dossiers à la
Caisse des Dépôts et Consignations ne dit rien de l'ancien-
neté du dossier. La loi sur les avoirs dormants stipule à
l'article 49 que les comptes qui, au moment de l'entrée en
vigueur de la loi (17 août 2008), n'avaient pas fait l'objet
d'une intervention du titulaire depuis plus de cinq ans,
devaient être transférés à la Caisse comme suit: la première
tranche de 25 % de ces comptes au plus tard fin 2010,
deuxième tranche de 25 % au plus tard fin 2011, troisième
tranche de 25 % au plus tard fin 2013 et le solde au plus
tard fin 2014.

4. Het is niet mogelijk om daar een éénduidig antwoord
op te geven. Immers zegt de datum van overdracht van de
dossiers aan de Deposito- en Consignatiekas niets over de
ouderdom van het dossier. De wet op de slapende tegoeden
bepaalt immers in artikel 49 dat de rekeningen die bij de
inwerkingtreding van de wet (17 augustus 2008) gedu-
rende meer dan vijf jaar niet het voorwerp hebben uitge-
maakt van een tussenkomst van de houder, als volgt aan de
Kas moesten worden overgedragen: de eerste schijf van
25 % van deze rekeningen uiterlijk eind 2010, de tweede
schijf van 25 % uiterlijk eind 2011, de derde schijf van
25 % uiterlijk eind 2013 en het saldo uiterlijk eind 2014.

Cela implique que la majorité des comptes dormants
transférés jusqu'à fin 2014 inclus sont des dossiers de
stock.

Dit impliceert dat de meerderheid van de dossiers sla-
pende tegoeden, overgedragen tot en met eind 2014 zulke
stockdossiers betreffen.

Les comptes dormants ne comprennent que les dossiers
qui ont été transférés à la Caisse des Dépôts et Consigna-
tions au cours des cinq dernières années, dossiers qui
étaient actifs il y a plus de dix ans.

Voor de slapende rekeningen zijn enkel de dossiers die de
laatste vijf jaar werden overgedragen aan de Deposito- en
Consignatiekas, dossiers welke meer dan tien jaar geleden
nog actief waren.

Les polices d'assurance deviennent dormantes
lorsqu'elles n'ont pas fait l'objet d'une intervention du béné-
ficiaire dans un délai de quatre - précédemment six - mois
après que la compagnie d'assurance a eu connaissance de la
réalisation du risque.

Verzekeringen worden slapend, wanneer ze niet het voor-
werp hebben uitgemaakt van een tussenkomst door de
begunstigde binnen vier - voorheen zes maand nadat de
verzekeringsonderneming kennis heeft gekregen van het
feit dat het risico zich heeft voorgedaan.

2016 2017 2018 2019 2020

Demandes reçues/Ontvangen verzoeken 3 427 4 169 3 117 2 618 5 171

Négatif/Negatief (1) 520 1 118 1 011 854 2 517

Fermé sans paiement/Afgesloten zonder uitbetaling (2) 418 221 160 246

Payé/Betaald 2 907 2 633 1 885 1 304 2 063

Paiement en cours/Betaling in behandeling 0 0 0 300 345

(1) Une demande a été introduite auprès du service mais aucun avoir n’a été retrouvé/ 
 Er is een aanvraag ingediend bij de dienst, maar er is geen tegoed gevonden

(2) Car la demande a été effectuée par une personne qui n’est pas le bon ayant-droit par exemple/ 
Omdat de aanvraag is gedaan door bijvoorbeeld een persoon die niet de juiste hoedanigheid had.

2016 2017 2018 2019 2020

10 846 112,70 10 584 800,39 10 914 355,57 8 792 689,92 11 215 254,25
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5. La Caisse des Dépôts et Consignations a connu une
grande réorganisation ces dernières années en vue de la
digitalisation des processus. Une nouvelle application inte-
ractive, e-DEPO, a ainsi été développée. Accessible via
MyMinFin, cette application permet aux usagers de consul-
ter et de gérer leurs dossiers en ligne et ce, de manière par-
faitement sécurisée.

5. De Deposito- en Consignatiekas heeft de afgelopen
jaren een grote reorganisatie ondergaan met het oog op de
digitalisering van haar processen. Zo werd een nieuwe
interactieve applicatie ontwikkeld, e-DEPO. Deze applica-
tie is toegankelijk via MyMinFin en stelt gebruikers in staat
om hun dossiers op een beveiligde manier online te raad-
plegen en te beheren.

La nouvelle application ne sera pas seulement utilisée
pour les nouveaux dossiers mais également pour les
anciens. Il y a donc lieu de migrer tous les anciens dossiers
de notre application Pandora vers e-DEPO.

De nieuwe toepassing zal niet alleen voor nieuwe, maar
ook voor oude dossiers worden gebruikt. Daarom is het
nodig om alle oude dossiers van onze Pandora-applicatie
te migreren naar e-DEPO.

Pour ce faire, la Caisse des Dépôts et Consignations pré-
pare la migration vers notre nouvelle application en ali-
mentant de manière la plus complète possible tous les
dossiers existants et en y ajoutant donc le numéro de
registre national, souvent manquant pour les anciens dos-
siers.

De Deposito- en Consignatiekas bereidt de migratie naar
deze nieuwe toepassing voor, door de bestaande dossiers
zo volledig mogelijk te vervolledigen door het rijksregis-
ternummer toe te voegen, wat in de oude dossiers vaak ont-
breekt.

Le citoyen pourra ainsi rechercher l'existence éventuelle
d'un avoir dormant à son nom de manière beaucoup plus
efficace et sans devoir en faire la demande auprès de la
Caisse des Dépôts et Consignations mais en passant direc-
tement par notre application interactive.

De burger zal hierdoor op een veel efficiëntere manier
kunnen zoeken naar het mogelijke bestaan van een slapend
tegoed op zijn naam en dit rechtstreeks via de interactieve
applicatie, zonder een aanvraag in te dienen bij de Depo-
sito- en Consignatiekas.

DO 2020202108337
Question n° 264 de madame la députée Barbara Pas du

25 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202108337
Vraag nr. 264 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 25 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

La banque islamique. Islamitisch bankieren.
La banque halal ou banque islamique connaît un essor

important partout dans le monde. Chez nous, elle est sur-
tout connue pour sa politique d'intérêts. L'islam interdit en
effet de prélever des intérêts, c'est-à-dire de s'enrichir sur le
dos d'un emprunteur. La banque islamique ne se limite pas,
toutefois, à cette politique d'intérêts. Les règles générales
appliquées sont fondées sur les préceptes de la charia, la loi
islamique.

Halal bankieren of islamitisch bankieren kent een grote
opmars wereldwijd. Het halal bankieren is bij ons vooral
gekend omwille van zijn intrestpolitiek. Intrest heffen, of
dus jezelf verrijken omdat iemand anders schulden moet
aangaan, is volgens de islam verboden. Het islamitisch
bankieren gaat echter veel verder. De algemene regels zijn
gestoeld op de richtlijnen die in de sharia voorkomen, de
islamitische wetgeving.

1. Combien de banques d'origine islamique la Belgique
compte-t-elle?

1. Hoeveel banken met een islamitische oorsprong telt
België?

2. Parmi les banques autorisées à exercer leurs activités
en Belgique, combien offrent-elles à la population musul-
mane des "facilités de liquidité alternatives", à savoir des
formes de crédit compatibles avec les préceptes religieux
de l'islam?

2. Hoeveel van de banken die vergund zijn om in België
activiteiten te ontplooien, bieden aan de moslimbevolking
zogenaamde "alternatieve liquiditeitsfaciliteiten" aan, kre-
dietvormen die aansluiten dus op de religieuze voorschrif-
ten van de islam?
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3. Quels montants ont-ils été empruntés par le biais de
ces "facilités" spécifiques aux musulmans? Veuillez fournir
des chiffres pour les années 2016, 2017, 2018, 2019 et
2020.

3. Voor welke bedragen werden in deze specifieke mos-
limfaciliteiten geld ontleend? Graag cijfers voor de jaren
2016, 2017, 2018, 2019 en 2020.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 01 avril 2021, à la question n° 264 de
madame la députée Barbara Pas du 25 février 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 01 april 2021, op de vraag nr. 264
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Barbara Pas
van 25 februari 2021 (N.):

1. L'article 1er, § 3 de la loi relative au statut et au
contrôle des établissements de crédit et des sociétés de
bourse du 25 avril 2014 définit un établissement de crédit
comme "une entreprise belge ou étrangère dont l'activité
consiste à recevoir du public des dépôts d'argent ou
d'autres fonds remboursables et à octroyer des crédits pour
leur propre compte".

1. Artikel 1, § 3 van de wet van 25 april 2014 op het sta-
tuut van en het toezicht op kredietinstellingen en beursven-
nootschappen omschrijft een kredietinstelling als "een
Belgische of buitenlandse onderneming waarvan de werk-
zaamheden bestaan in het van het publiek in ontvangst
nemen van gelddeposito's of van andere terugbetaalbare
gelden en het verlenen van kredieten voor eigen rekening."

La liste des établissements de crédit opérant en Belgique
est disponible sur le site web de la Banque nationale de
Belgique: https://www.nbb.be/fr/supervision-financiere/
controle-prudentiel/domaines-de-controle/etablissements-
de-credit/listes. Cependant, les "banques d'origine isla-
mique" ne constituent pas une catégorie spécifique d'éta-
blissements de crédit et aucun chiffre ne peut donc être
donné à leur sujet.

De lijst van de in België actieve kredietinstellingen is
beschikbaar op de website van de Nationale Bank van Bel-
gië: https://www.nbb.be/nl/financieel-toezicht/prudentieel-
toezicht/toezichtsdomeinen/kredietinstellingen/lijsten.
"Banken met een islamitische oorsprong" vormen evenwel
geen specifieke categorie van kredietinstellingen zodat
hiervan geen cijfers kunnen worden gegeven.

2. Les "facilités de liquidité alternatives" ne font pas par-
tie du reporting périodique de la situation financière des
établissements de crédit à l'autorité de contrôle prudentiel.
Par conséquent, aucun chiffre n'est disponible à ce sujet.

2. "Alternatieve liquiditeitsfaciliteiten" maken geen
onderdeel uit van de periodieke rapportering door de kre-
dietinstellingen over hun financiële positie aan de pruden-
tiële toezichthouder. Bijgevolg zijn hierover geen cijfers
beschikbaar.

2. Voir point n° 2. 3. Zie punt nr. 2.

DO 2020202108348
Question n° 265 de madame la députée Melissa

Depraetere du 25 février 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202108348
Vraag nr. 265 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 25 februari 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

La perception des amendes pénales. Het innen van penale boeten.
Pour de nombreuses personnes en situation financière

précaire, le paiement d'une amende routière n'est pas facile.
Bien entendu, les factures et les amendes doivent toujours
être payées, mais dans certaines situations, un plan de rem-
boursement est indiqué. Force est de constater que souvent
d'énormes profits sont réalisés sur les factures impayées, ce
qui rend le remboursement encore plus difficile et pousse
le consommateur encore plus dans la misère.

Voor heel wat mensen in een financiële precaire situatie
is de betaling van een verkeersboete niet evident. Uiteraard
moeten facturen en boetes steeds worden betaald, maar in
sommige situaties is een afbetaalplan aangewezen. Vaak
stellen we vast dat enorme winsten worden gemaakt op
onbetaalde facturen, wat de afbetaling nog moeilijker
maakt en de consument verder in de problemen duwt.
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1. Quelles sont les instructions à suivre concernant
d'éventuels plans de remboursement pour les citoyens qui
en font la demande?

1. Welke instructies gelden betreffende mogelijke afbeta-
lingsplannen voor burgers die erom vragen?

2. Combien de plans de remboursement sont-ils établis
chaque année? Pouvez-vous faire le bilan de la situation
pour les cinq dernières années?

2. Hoeveel afbetalingsplannen worden jaarlijks opge-
maakt? Graag een overzicht van de voorbije vijf jaar.

3. Quelles sont les modalités de paiement? Quel est le
délai de paiement avant le rappel et quel est le délai appli-
qué après le rappel?

3. Welke betaaltermijnen gelden er? Graag de betaalter-
mijn voor de herinnering en de termijn na de herinnering.

4. Quels sont les frais facturés pour la première lettre de
rappel? Quels sont les frais pour les rappels ultérieurs?

4. Welke kost wordt aangerekend voor de eerste herinne-
ringsbrief? Welke kost voor de daaropvolgende herinnerin-
gen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 07 avril 2021, à la question n° 265 de
madame la députée Melissa Depraetere du 25 février
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 07 april 2021, op de vraag nr. 265
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Melissa
Depraetere van 25 februari 2021 (N.):

1. Lorsqu'un débiteur a des difficultés à payer son(ses)
amende(s) pénale(s), il peut toujours demander un plan de
paiement jusqu'à 12 mois via Myminfin.be ou les canaux de
communication habituels.

1. Wanneer een schuldenaar moeilijkheden heeft om zijn
penale boete(n) te betalen, kan deze steeds een afbetalings-
plan tot 12 maanden aanvragen via Myminfin.be of via de
gebruikelijke communicatiekanalen.

De plus, mon administration a donné des directives pour
l'octroi sans formalité d'un plan de paiement, lorsque ce
plan a été demandé avant la date d'échéance et a une durée
maximale de quatre mois.

Bovendien heeft mijn administratie richtlijnen gegeven
voor het toekennen van een afbetalingsplan zonder enige
formaliteit, wanneer dit plan werd aangevraagd vóór de
vervaldag en een maximale looptijd van vier maanden
heeft.

Par ailleurs, si la dette ne peut pas être remboursée dans
un délai de 12 mois, cela démontre généralement la pré-
sence de problèmes structurels de paiement. Dans ce cas, le
directeur régional compétent peut accorder un plan de
paiement plus long.

Anderzijds, wanneer de schuld niet kan afgelost worden
binnen een termijn van 12 maanden duidt dit meestal op de
aanwezigheid van structurele betaalproblemen. In dat
geval kan de bevoegde gewestelijk directeur een langer
afbetalingsplan toestaan.

2. Nombre de plans de paiement accordés en matière
d'amendes pénales pour les cinq dernières années et l'année
en cours:

2. Aantal toegestane afbetalingsplannen voor penale boe-
ten voor de laatste vijf jaar en het lopende jaar:

3. L'avis de paiement et le rappel de paiement en matière
d'amendes pénales accordent, respectivement, un délai de
15 jours et de 8 jours.

3. Het betaalbericht en de betaalherinnering voor penale
boeten staan een termijn van respectievelijk 15 dagen en 8
dagen toe.

Année/Jaar Nombre/Aantal

2016 4.525

2017 4.627

2018 6.536

2019 10.985

2020 16.550

2021 5.335
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4. Aucun frais n'est comptabilisé pour l'envoi de ces
courriers de rappel.

4. Er wordt geen enkele kost aangerekend voor de ver-
zending van deze herinneringsbrieven.

DO 2020202108412
Question n° 266 de monsieur le député Josy Arens du

01 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202108412
Vraag nr. 266 van de heer volksvertegenwoordiger Josy

Arens van 01 maart 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Transactions entre la douane et un importateur. Schikkingen tussen de douane en een importeur.
Lorsque l'administration des douanes a conclu avec un

agent en douane une transaction suite à un litige avec un
importateur, client de cet agent en douane, cette transaction
a-t-elle des effets uniquement pour l'agent en douane qui a
accepté la transaction, parfois sans même en avertir son
client?

Wanneer de administratie der douane een schikking
getroffen heeft met een douane-expediteur naar aanleiding
van een geschil met een importeur die klant is van die dou-
ane-expediteur, heeft die schikking dan enkel gevolgen
voor de douane-expediteur die de schikking aanvaard
heeft, soms zelfs zonder zijn klant daarvan in kennis te
stellen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 02 avril 2021, à la question n° 266 de
monsieur le député Josy Arens du 01 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 02 april 2021, op de vraag nr. 266
van de heer volksvertegenwoordiger Josy Arens van
01 maart 2021 (Fr.):

Si l'administration douanière constate une infraction
douanière, elle peut, sur la base de l'article 263 de la
LGDA, proposer au contrevenant de s'acquitter de la dette
douanière et d'une éventuelle amende par le biais d'un
règlement à l'amiable. Ce règlement a les mêmes consé-
quences juridiques qu'une transaction, comme le confirme
la jurisprudence de la Cour de cassation (Cass. 25 janvier
1996, Cass. 22 septembre 2011).

Indien de douaneadministratie een douaneovertreding
vaststelt kan ze op basis van artikel 263 AWDA aan de
overtreder voorstellen om de douaneschuld en een moge-
lijkse boete te betalen via een minnelijke regeling. Deze
transactie heeft dezelfde juridische gevolgen als een
dading, zoals bevestigd door rechtspraak van het Hof van
Cassatie (HvC 25 januari 1996, HvC 22 september 2011).

Cela signifie que l'acceptation de la transaction résout
définitivement le litige sous-jacent entre les parties signa-
taires. Cet accord a autorité de chose jugée entre les parties
(article 2052 Code Civil). Une fois que les parties ont
conclu un tel accord, elles ne peuvent plus engager d'action
en justice contre l'objet de la transaction.

Dit betekent dat de aanvaarding van de transactie een
definitief einde maakt aan het onderliggende geschil tussen
de ondertekende partijen. Deze overeenkomst heeft tussen
de partijen kracht van gewijsde in hoogste aanleg (artikel
2052 BW). Als de partijen deze overeenkomst hebben
afgesloten zullen ze niet meer in staat zijn om verdere
gerechtelijke stappen te ondernemen tegen het voorwerp
van de transactie.

En cas de pluralité de débiteurs douaniers, chacun est
solidairement responsable (article 2052 Code Civil).
L'administration douanière peut exiger de chaque débiteur
douanier le paiement du montant total de la dette doua-
nière.

Indien er meerdere douaneschuldenaren zijn is elke
schuldenaar hoofdelijk en solidair aansprakelijk (artikel 84
Verordening (EU) nr. 952/2013 tot vaststelling van het
douanewetboek van de Unie (DWU).
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Lorsqu'un représentant en douane a conclu une transac-
tion avec l'administration douanière, il accepte sa respon-
sabilité fiscale et pénale et s'engage à payer le montant
total de la dette douanière ainsi que les amendes qui
peuvent être imposées. Cela éteint la dette des autres débi-
teurs douaniers concernés.

De douaneadministratie kan bij elke douaneschuldenaar
de volledige douaneschuld vorderen. Als een douaneverte-
genwoordiger een transactie heeft gesloten met de doua-
neadministratie, aanvaardt hij zijn fiscale en
strafrechtelijke aansprakelijkheid en verbindt hij zich om
de volledige douaneschuld met een mogelijkse boete te
betalen. Hierdoor dooft de schuld bij andere betrokken
douaneschuldenaars uit.

La transaction ne lie que les parties impliquées dans
l'accord, en l'occurrence l'administration douanière et le
représentant en douane. Les tiers ne sont pas liés par la
transaction et ne peuvent pas invoquer l'accord (article
2051 Code Civil).

De transactie is slechts bindend tussen de betrokken par-
tijen van de overeenkomst, in dit geval de douaneadminis-
tratie en de douanevertegenwoordiger. Derde partijen zijn
niet gebonden door de transactie en kunnen de overeen-
komst niet inroepen (artikel 2051 BW).

Cela ne signifie pas que l'acceptation de la transaction ne
peut avoir d'effet sur les autres débiteurs.

Dit betekent niet dat de aanvaarding van de transactie
geen gevolgen kan hebben op andere schuldenaars.

Si, dans ce cas, l'importateur était en désaccord avec la
détermination de la dette douanière et souhaitait la contes-
ter, l'acceptation de la transaction et le paiement de la dette
douanière par le représentant en douane auraient pour effet
d'éteindre la dette douanière et priveraient l'importateur de
la possibilité de contester la dette douanière en justice pour
défaut d'intérêt (article 17 Code Judiciaire).

Indien in dit geval de invoerder oneens was met de vast-
stelling van de douaneschuld en deze schuld wou betwis-
ten, heeft de aanvaarding van de transactie en betaling van
de douaneschuld door de douanevertegenwoordiger als
gevolg dat de douaneschuld uitdooft en verliest de invoer-
der hierdoor de mogelijkheid om de douaneschuld te
betwisten in een gerechtelijke procedure wegens gebrek
aan belang (artikel 17, eerste lid Ger. W.).

La responsabilité du représentant en douane est, dans ce
cas, déterminée par les termes du contrat entre l'importa-
teur et le représentant en douane.

De aansprakelijkheid van de douanevertegenwoordiger
zal in dit geval bepaald worden door de onderlinge con-
tractuele bepalingen tussen invoerder en douanevertegen-
woordiger.

DO 2020202108413
Question n° 267 de monsieur le député Josy Arens du

01 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202108413
Vraag nr. 267 van de heer volksvertegenwoordiger Josy

Arens van 01 maart 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

La TVA et les conséquences en Belgique de fraude dans un
autre État membre de l'UE.

Btw en de gevolgen in België van in een andere EU-lid-
staat gepleegde fraude.

Lorsque l'administration fiscale belge estime pouvoir
apporter la preuve qu'un assujetti établi en Belgique, ou
simplement identifié à la TVA en Belgique, a commis une
fraude hors de Belgique, est-elle autorisée à saisir les actifs
de cet assujetti en Belgique en dehors de toute intervention
de l'administration fiscale du pays où la fraude a effective-
ment eu lieu? L'administration fiscale belge ne risque-t-elle
pas de saisir des actifs qui devraient revenir à l'administra-
tion de l'État où la fraude a effectivement eu lieu?

Mag de Belgische belastingadministratie wanneer ze
meent te kunnen bewijzen dat een in België gevestigde of
voor btw-doeleinden geïdentificeerde belastingplichtige
buiten België fraude gepleegd heeft, zonder tussenkomst
van de belastingadministratie van het land waar de fraude
daadwerkelijk gepleegd werd, beslag leggen op de activa
van die belastingplichtige in België? Bestaat er geen risico
dat de Belgische belastingadministratie aldus beslag legt
op activa die ten goede zouden moeten komen aan de
administratie van de staat waar de fraude daadwerkelijk
gepleegd werd?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 01 avril 2021, à la question n° 267 de
monsieur le député Josy Arens du 01 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 01 april 2021, op de vraag nr. 267
van de heer volksvertegenwoordiger Josy Arens van
01 maart 2021 (Fr.):

Il ressort de l'article 13, § 1er, du règlement (UE) n° 904/
2010, que lorsqu'un État membre a des raisons de penser
qu'une infraction à la législation sur la TVA a été commise
ou est susceptible d'avoir été commise dans un autre État
membre, l'autorité compétente de l'État membre qui a
connaissance de l'infraction doit en informer, sans
demande préalable, l'autorité compétente de tout autre État
membre concerné.

Uit artikel 13, lid 1, van Verordening (EU) nr. 904/2010
volgt dat wanneer een lidstaat redenen heeft om aan te
nemen dat in een andere lidstaat een inbreuk op de btw-
wetgeving heeft of vermoedelijk heeft plaatsgevonden, de
bevoegde autoriteit van de lidstaat die van de inbreuk ken-
nis heeft, zonder voorafgaand verzoek de bevoegde autori-
teit van elke andere betrokken lidstaat daarvan in kennis
moet stellen.

Par conséquent, si l'administration fiscale belge estime
pouvoir apporter la preuve ou les indices qu'un assujetti
établi en Belgique, ou simplement identifié à la TVA en
Belgique, a commis ou est impliqué dans une fraude hors
de Belgique, elle devra en informer l'État membre
concerné.

Bijgevolg zal de Belgische belastingadministratie, wan-
neer zij van oordeel is dat zij het bewijs of de bewijsele-
menten kan leveren dat een in België gevestigde, of voor
btw-doeleinden in België geïdentificeerde belastingplich-
tige buiten België fraude heeft gepleegd of daarbij betrok-
ken is, de betrokken lidstaat daarvan in kennis moeten
stellen.

Avant d'envisager une saisie des actifs de cet assujetti en
Belgique, la question qui se pose est de savoir si l'opération
qui a fait l'objet de la fraude est taxable en Belgique ou
dans l'autre État membre.

Alvorens een inbeslagneming van het vermogen van
deze belastingplichtige in België te overwegen, rijst de
vraag of de handeling die het voorwerp van de fraude
vormde, in België dan wel in de andere lidstaat belastbaar
is.

- Si l'opération qui fait l'objet de la fraude n'est pas
taxable en Belgique mais dans l'autre Etat membre.

- Indien de handeling die het voorwerp van de fraude uit-
maakt, niet in België maar in de andere lidstaat belastbaar
is.

Dans ce cas, l'administration belge n'est pas habilitée à
saisir les actifs de cet assujetti en Belgique en dehors de
toute intervention de l'administration fiscale du pays où la
fraude a effectivement eu lieu.

In dit geval is de Belgische administratie niet gerechtigd
beslag te leggen op de tegoeden van deze belastingplich-
tige in België zonder tussenkomst van de belastingadmi-
nistratie van het land waar de fraude daadwerkelijk heeft
plaatsgevonden.

Cet État membre peut demander une assistance à l'État
belge dans le cadre de la directive 2010/24/UE sur l'assis-
tance au recouvrement. La demande d'assistance peut
consister en une demande de renseignements, une demande
de notification, une demande de recouvrement (exécution
forcée), ou une demande de mesures conservatoires. C'est
l'État membre qui va décider du type d'assistance à deman-
der.

Deze lidstaat kan de Belgische Staat om bijstand verzoe-
ken in het kader van de Richtlijn 2010/24/EU betreffende
invorderingsbijstand. Het verzoek om bijstand kan bestaan
uit een verzoek om inlichtingen, een verzoek om notifica-
tie, een verzoek om invordering (tenuitvoerlegging), of een
verzoek om bewarende maatregelen. Het is de lidstaat die
zal beslissen welk soort bijstand wordt gevraagd.
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Si l'État membre demande l'assistance au recouvrement,
l'État belge, sur base du titre exécutoire étranger, va procé-
der au recouvrement de la taxe sur la valeur ajoutée étran-
gère comme il le fait pour les dettes belges. Ce qui signifie
que l'État Belge pourra percevoir la taxe étrangère et, à
défaut de paiement volontaire, il pourra procéder à des sai-
sies sur les biens de l'assujetti, situés en Belgique ou sur
ses revenus perçus en Belgique.

Indien de lidstaat om invorderingsbijstand verzoekt gaat
de Belgische Staat op basis van de buitenlandse uitvoer-
bare titel en op dezelfde wijze als voor Belgische schulden
over tot invordering van de buitenlandse belasting. Dit
betekent dat de Belgische Staat de buitenlandse belasting
over de toegevoegde waarde zal kunnen innen en, bij
gebreke van vrijwillige betaling, beslag zal kunnen leggen
op de zich in België bevindende goederen van de belas-
tingplichtige of op zijn in België ontvangen inkomsten.

Cette compétence découle de l'article 20 § 1er de la loi
du 9 janvier 2012 transposant la Directive 2010/24/UE, qui
prévoit que toute créance étrangère faisant l'objet d'une
demande de recouvrement est traitée comme une créance
belge.

Deze bevoegdheid vloeit voort uit artikel 20 § 1 van de
wet van 9 januari 2012 tot omzetting van richtlijn 2010/24/
EU, dat bepaalt dat elke buitenlandse schuldvordering die
het voorwerp uitmaakt van een verzoek tot invordering,
wordt behandeld als een Belgische schuldvordering.

Les sommes que l'État belge va percevoir, soit volontai-
rement, soit grâce aux saisies, seront par la suite restituées
à l'État membre.

De bedragen die de Belgische Staat zal innen, hetzij vrij-
willig, hetzij via inbeslagneming, zullen vervolgens aan de
lidstaat worden overgemaakt.

L'État belge n'est donc en aucun cas compétent pour éta-
blir une dette TVA étrangère ou même n'importe quelle
dette fiscale étrangère. Il procède aux poursuites sur base
du titre exécutoire étranger et cela n'est juridiquement pos-
sible que grâce à l'existence entre les États membres d'une
assistance mutuelle au recouvrement. L'État belge ne peut
donc pas, de manière spontanée, sans une demande préa-
lable d'assistance de l'État membre, saisir des biens en Bel-
gique sur base d'une opération frauduleuse qui relève de la
compétence fiscale de cet Etat membre.

De Belgische Staat is dus geenszins bevoegd om een
buitenlandse btw-schuld of enige andere buitenlandse
belastingschuld vast te stellen. Zij gaat over tot vervolging
op basis van de buitenlandse uitvoerbare titel en dit is juri-
disch alleen mogelijk dankzij het bestaan van wederzijdse
bijstand inzake invordering tussen de lidstaten. De Belgi-
sche Staat kan dus niet spontaan, zonder voorafgaand ver-
zoek om bijstand van de lidstaat, beslag leggen op
tegoeden in België op grond van een frauduleuze operatie
die onder de fiscale bevoegdheid van deze lidstaat valt.

- Si l'opération qui a fait l'objet de la fraude est taxable en
Belgique

- Indien de handeling die het voorwerp van de fraude uit-
maakt in België belastbaar is

Dans ce cas, l'État belge ne doit pas obtenir l'accord de
l'autre Etat membre.

In dit geval behoeft de Belgische Staat geen instemming
van de andere lidstaat te verkrijgen.

Soit l'administration belge agit dans l'urgence, sans titre
exécutoire, et procède à une saisie conservatoire, soit elle
dispose d'un titre exécutoire et a dès lors la possibilité
d'effectuer une saisie exécution.

Ofwel handelt de Belgische administratie om dringende
redenen, zonder uitvoerbare titel, en gaat zij over tot een
bewarend beslag, ofwel heeft zij een uitvoerende titel en
kan zij dus overgaan tot een uitvoerend beslag.

- Remboursement, restitution des biens saisis à l'adminis-
tration de l'État où la fraude a effectivement eu lieu

- Terugbetaling, overdracht van in beslag genomen goe-
deren aan de overheid van de staat waar de fraude daad-
werkelijk heeft plaatsgevonden.

Les avoirs saisis par l'administration fiscale belge
devront être restitués à l'autre Etat membre seulement si il
apparait que l'opération qui a fait l'objet de la fraude est
bien taxable dans l'État membre où la fraude a eu lieu.

De door de Belgische belastingautoriteiten in beslag
genomen goederen zullen slechts aan de andere lidstaat
moeten worden overgemaakt indien blijkt dat de handeling
die het voorwerp van de fraude uitmaakt, niet in België
maar in de andere lidstaat belastbaar is.
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DO 2020202108416
Question n° 270 de monsieur le député Josy Arens du

01 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202108416
Vraag nr. 270 van de heer volksvertegenwoordiger Josy

Arens van 01 maart 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

TVA. - Assujettis établis à l'étranger. In het buitenland gevestigde btw-plichtigen.
1. Est-il exact qu'un assujetti à la TVA dont le siège est

hors de Belgique mais qui dispose en Belgique de moyens
humains et techniques afin de fournir au siège des services
permettant à ce dernier de fournir des services à ses clients
hors de Belgique doit s'identifier à la TVA en Belgique
alors qu'il ne livre aucun bien et ne fournit aucun service au
départ de la Belgique?

1. Klopt het dat een btw-plichtige wiens zetel buiten Bel-
gië gevestigd is, maar die in België over menselijke en
technische middelen beschikt om diensten te verlenen aan
de zetel waardoor die diensten aan zijn klanten buiten Bel-
gië kan verlenen, zich voor btw-doeleinden in België moet
identificeren, ook al levert hij geen goederen of verricht hij
geen diensten vanuit België?

2. Est-il exact que cet assujetti établi à l'étranger ne doit
pas demander de remboursement de la TVA belge via les
procédures des 8èmes ou, le cas échéant, de la 13èmes
Directive TVA, mais que la TVA sur les frais est déductible
via la déclaration périodique à la TVA?

2. Klopt het dat deze in het buitenland gevestigde btw-
plichtige geen teruggave van de Belgische btw moet aan-
vragen via de procedures van de 8e of eventueel de 13e
btw-richtlijn, maar dat de btw op de uitgaven aftrekbaar is
via de periodieke btw-aangifte?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 02 avril 2021, à la question n° 270 de
monsieur le député Josy Arens du 01 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 02 april 2021, op de vraag nr. 270
van de heer volksvertegenwoordiger Josy Arens van
01 maart 2021 (Fr.):

1. Un assujetti étranger dispose d'un établissement stable
pour les opérations à la sortie (livraisons de biens et/ou
prestations de services) en Belgique lorsque les conditions
suivantes sont remplies cumulativement (voir article 11, §
2, du règlement d'exécution n° 282/2011, du Conseil du
15 mars 2011 portant mesures d'exécution de la directive
2006/112/CE):

1. Een buitenlandse belastingplichtige beschikt over een
vaste inrichting voor de uitgaande handelingen (leveringen
van goederen en/of diensten) in België wanneer de vol-
gende voorwaarden cumulatief vervuld zijn (zie artikel 11,
§ 2, van de uitvoeringsverordening nr. 282/2011 van de
Raad van 15 maart 2011 houdende vaststelling van maatre-
gelen ter uitvoering van Richtlijn 2006/112/EG):

- l'assujetti a dans le pays un siège de direction, une suc-
cursale, une usine, un atelier, une agence, un magasin, un
bureau, un laboratoire, un comptoir d'achat ou de vente, un
dépôt ou toute autre installation fixe à l'exclusion de chan-
tiers de travaux (quelle que soit la durée des travaux);

- de belastingplichtige heeft hier te lande een directieze-
tel, een filiaal, een fabriek, een werkplaats, een agentschap,
een magazijn, een kantoor, een laboratorium, een inkoop-
of verkoopkantoor, een depot of enige andere vaste inrich-
ting maar met uitzondering van bouwwerven (ongeacht de
duur van de werken);

- cet établissement se caractérise par un degré suffisant
de permanence et une structure appropriée en termes de
moyens humains et techniques;

- die inrichting wordt gekenmerkt door een voldoende
graad van bestendigheid en een aangepaste structuur in ter-
men van menselijke en technische middelen;

- les moyens humains et techniques précités permettent à
cet établissement de fournir de manière régulière des
livraisons de biens ou des prestations de services au sens
du Code de la TVA, quel que soit le lieu de cette activité et
sans distinguer selon que ces opérations sont effectivement
soumises à la taxe ou sont exemptées.

- de voornoemde menselijke en technische middelen
staan die inrichting toe geregeld goederen te leveren of
diensten in de zin van het Btw-Wetboek te verstrekken,
waar deze activiteit ook plaatsvindt en zonder onderscheid
te maken of naargelang deze handelingen daadwerkelijk
aan de belasting onderworpen of vrijgesteld zijn.
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L'assujetti étranger qui possède un établissement stable
en Belgique, se trouve vis-à-vis de la TVA belge pour les
opérations réalisées par cet établissement, dans la même
situation que l'assujetti dont le domicile ou le siège social
ou statutaire est situé en Belgique.

De buitenlandse belastingplichtige met een vaste inrich-
ting in België bevindt zich ten aanzien van de Belgische
btw voor de handelingen die door deze vaste inrichting
worden verricht in dezelfde toestand als de belastingplich-
tige wiens woonplaats of maatschappelijke of statutaire
zetel zich in België bevindt. Hij bezit dezelfde rechten en is
gehouden tot dezelfde verplichtingen.

Seul un examen attentif permettra de déterminer dans les
faits si cet assujetti étranger dispose ou non d'un établisse-
ment stable à la sortie en Belgique. Dans l'examen à opérer,
il faudra aussi vérifier si l'établissement belge a participé
directement ou indirectement et à quelque titre que ce soit,
à la fourniture de la prestation aux clients finaux, c'est-à-
dire que les moyens techniques ou humains de cet établis-
sement en Belgique ont été utilisés par l'assujetti étranger
pour l'accomplissement de cette prestation ou s'il n'a
apporté qu'un soutien purement administratif.

Alleen een grondig onderzoek zal toelaten om in de fei-
ten te bepalen of die buitenlandse belastingplichtige al dan
niet beschikt over een vaste inrichting langs uitgaande
zijde in België. In het te voeren onderzoek zal men ook
moeten nagaan of de Belgische inrichting direct of indirect
heeft deelgenomen, op welke wijze ook, aan de verstrek-
king van de dienst aan de eindklanten, m.a.w. of de techni-
sche of menselijke middelen van die inrichting in België
door de buitenlandse belastingplichtige werden aangewend
voor het verrichten van die dienst of dat zij slechts louter
administratieve hulp heeft geboden.

Il n'est donc pas possible sur la base des éléments fournis
dans votre question de déterminer si une entreprise étran-
gère dispose ou non d'un établissement stable en Belgique.

Het is dus niet mogelijk om, op basis van de in uw vraag
verstrekte gegevens, te bepalen of een buitenlandse onder-
neming al dan niet beschikt over een vaste inrichting in
België.

2. Si la qualité d'établissement stable à la sortie est recon-
nue à cet établissement en Belgique de l'assujetti étranger,
l'administration de la TVA lui attribue un numéro d'identi-
fication sur base de l'article 50, § 1er, 1°, du Code de la
TVA. L'assujetti devra exercer son éventuel droit à déduc-
tion de la TVA belge qui lui est portée en compte via sa
déclaration périodique à la TVA.

2. Als de hoedanigheid van vaste inrichting voor uit-
gaande handelingen wordt toegekend aan die inrichting
van de buitenlandse belastingplichtige in België, kent de
btw-administratie hem een identificatienummer toe op
basis van artikel 50, § 1, 1°, van het Btw-Wetboek. De
belastingplichtige zal zijn eventueel recht op aftrek van de
hem aangerekende Belgische btw moeten uitoefenen via
zijn periodieke btw-aangifte.

Si la qualité d'établissement stable à la sortie n'est pas
reconnue à l'établissement belge, il faut déterminer si
l'assujetti étranger exerce ou non des opérations localisées
en Belgique pour lesquelles il est le redevable de la TVA
belge.

Als de hoedanigheid van vaste inrichting voor uitgaande
handelingen niet wordt toegekend aan de Belgische inrich-
ting, moet men bepalen of de buitenlandse belastingplich-
tige al dan niet in België gelokaliseerde handelingen
verricht waarvoor hij de schuldenaar is van de Belgische
btw.

Si tel est bien le cas, un numéro d'identification à la TVA
lui est attribué sur base de l'article 50, § 1er, 3°, du Code.
Son éventuel droit à déduction de la TVA belge qui lui est
portée en compte devra également être exercé au moyen de
sa déclaration périodique.

In bevestigend geval, wordt hem een btw-identificatie-
nummer toegekend op basis van artikel 50, § 1, 3°, van het
Wetboek. Zijn eventueel recht op aftrek van de Belgische
btw zal moet worden uitgeoefend door middel van zijn
periodieke aangifte.

Enfin, l'assujetti qui ne doit pas être identifié à la TVA,
sur la base des dispositions énoncées ci-avant, pourra exer-
cer son droit à la déduction de la TVA belge qui lui a été
portée qui lui a été portée en compte selon le cas par
l'entremise des procédures prévues par la directive 2008/9/
CE ou la 13ème directive TVA.

Tenslotte zal, de belastingplichtige die in België niet voor
de btw moet worden geïdentificeerd op basis van de hier-
voor uiteengezette bepalingen, zijn recht op aftrek inzake
de Belgische btw die hem werd aangerekend, naargelang
het geval, door toepassing van de procedures voorzien door
de richtlijn 2008/9/EG of de 13de btw-richtlijn, kunnen uit-
oefenen.
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DO 2020202108417
Question n° 271 de monsieur le député Josy Arens du

01 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202108417
Vraag nr. 271 van de heer volksvertegenwoordiger Josy

Arens van 01 maart 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Le remboursement d'une taxe perçue en violation du droit
européen.

Terugbetaling van een in strijd met het EU-recht geïnde
belasting.

Une taxe perçue en violation du droit européen doit être
remboursée.

Er moet een in strijd met het Europees recht geïnde
belasting terugbetaald worden.

Concernant des taxes telles que la TVA, les accises ou
d'autres taxes indirectes, est-il exact que celles-ci doivent
être remboursées non pas au redevable de la taxe, mais à
celui qui en a supporté économiquement la charge? Dans
l'affirmative, comment concilier une telle interprétation
avec celle de la Cour de justice de l'Union européenne
selon laquelle le droit communautaire s'oppose à ce qu'un
État membre refuse de rembourser à un fournisseur/presta-
taire de services une taxe perçue en violation du droit com-
munautaire au simple motif que celle-ci a été intégrée dans
le prix de vente au détail pratiqué par ce fournisseur/presta-
taire de services et, partant, répercutée sur des tiers?

Klopt het dat belastingen zoals btw, accijnzen of andere
indirecte belastingen niet moeten worden terugbetaald aan
de schuldenaar van de belasting, maar aan degene die er de
economische last van gedragen heeft? Zo ja, hoe valt een
dergelijke interpretatie te rijmen met die van het Hof van
Justitie van de Europese Unie, volgens welke het gemeen-
schapsrecht zich ertegen verzet dat een lidstaat weigert een
in strijd met het gemeenschapsrecht geheven heffing terug
te betalen aan een leverancier/dienstverrichter louter omdat
die in de door die leverancier/dienstverrichter in rekening
gebrachte detailhandelsprijs doorberekend en aldus op der-
den verhaald werd?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 02 avril 2021, à la question n° 271 de
monsieur le député Josy Arens du 01 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 02 april 2021, op de vraag nr. 271
van de heer volksvertegenwoordiger Josy Arens van
01 maart 2021 (Fr.):

Vous visez manifestement la situation où la TVA qui
n'était pas due a été portée en compte (imposition d'une
opération non imposable). L'ayant droit à la restitution est,
en principe, celui qui a payé la TVA à l'État.

U beoogt blijkbaar de situatie waarbij btw werd aangere-
kend die niet verschuldigd was (heffing op een niet belast-
bare handeling). De rechthebbende op teruggaaf is in de
regel diegene die de btw aan de staat heeft voldaan.

En ce qui concerne les opérations intérieures et les acqui-
sitions intracommunautaires de biens, sont donc concernés:

Voor wat de binnenlandse handelingen en de intracom-
munautaire verwervingen van goederen betreft, is dit
aldus:

- soit l'assujetti ou la personne morale non assujettie qui a
compris la taxe à restituer dans le montant des taxes dues
inscrit dans sa déclaration et qui a payé cette taxe au Tré-
sor, lorsqu'il s'agit d'opérations effectuées par un assujetti
ou une personne morale non assujettie qui, selon le cas,
sont tenus au dépôt de la déclaration visée à l'article 53, §
1er, alinéa 1er, 2°, ou à l'article 53ter, 1°, du Code de la
TVA;

- hetzij de belastingplichtige of de niet-belastingplichtige
rechtspersoon die de terug te geven belasting heeft opgeno-
men in het bedrag van de verschuldigde belasting inge-
schreven in de aangifte en die deze belasting aan de
schatkist heeft gestort, wanneer het gaat om handelingen
gesteld door de belastingplichtige of een niet-belasting-
plichtige rechtspersoon die naargelang het geval gehouden
is tot de indiening van de aangifte beoogd in artikel 53, § 1,
eerste lid, 2°, of artikel 53ter, 1°, van het Btw-Wetboek;

- soit la personne qui peut justifier avoir régulièrement
payé la TVA à l'État, dans les autres cas.

- hetzij, voor de andere gevallen, de persoon die kan aan-
tonen dat hij op een regelmatige wijze de btw aan de schat-
kist heeft betaald.
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Conformément à l'article 4, § 1er, 1°, de l'arrêté royal
n° 4, du 29 décembre 1969, relatif aux restitutions en
matière de taxe sur la valeur ajoutée, l'assujetti ou la per-
sonne morale non assujettie qui, selon le cas, est tenu(e) au
dépôt de la déclaration visée à l'article 53, § 1er, alinéa 1er,
2°, ou à l'article 53ter, 1°, du Code de la TVA, doit établir
un document rectificatif indiquant le montant à restituer
pour pouvoir exercer son action en restitution.

Overeenkomstig artikel 4, § 1, 1°, van het koninklijk
besluit nr. 4, van 29 december 1969, met betrekking tot de
teruggaven inzake belasting over de toegevoegde waarde
moet de belastingplichtige of de niet-belastingplichtige
rechtspersoon die, naargelang van het geval gehouden is de
in artikel 53, § 1, eerste lid, 2°, of artikel 53ter, 1°, van het
Btw-Wetboek bedoelde aangifte in te dienen, een verbete-
rend stuk opmaken met vermelding van het voor teruggaaf
vatbare bedrag om zijn vordering tot teruggaaf te kunnen
uitoefenen.

L'assujetti tenu au dépôt de déclarations visées à l'article
53, § 1er, alinéa 1er, 2°, du Code de la TVA, ne doit pas
délivrer un double du document rectificatif à son
cocontractant lorsque la taxe restituée a été acquittée sur
une opération qui a été effectuée avec un particulier sans
délivrance de facture étant donné que celle-ci n'était pas
obligatoire. Il doit, en principe, pouvoir prouver qu'il a res-
titué à son client la taxe portée en compte indûment.

De belastingplichtige gehouden tot het indienen van aan-
giften beoogd in artikel 53, § 1, eerste lid, 2°, van het Btw-
Wetboek moet geen dubbel van het verbeterend stuk uitrei-
ken aan zijn medecontractant in geval van teruggaaf van
btw die werd voldaan voor een handeling met een particu-
lier, zonder dat een factuur werd uitgereikt omdat die uit-
reiking niet verplicht was. Hij moet, in principe, kunnen
bewijzen dat hij de ten onrechte in rekening gebrachte
belasting aan zijn afnemer heeft terugbetaald.

Toutefois, s'il est établi que les prix ont été fixés "TVA
comprise", et que le montant réclamé aux clients ne permet
pas de distinguer le montant de la TVA appliquée, l'assu-
jetti ne doit pas, pour exercer son action en restitution,
démontrer que l'excédent de TVA porté en compte a été
remboursé à ses clients.

Indien evenwel werd aangetoond dat de prijzen 'btw
inbegrepen' werden vastgesteld en aan de klanten een
bedrag werd aangerekend zonder dat de aangerekende btw
afzonderlijk werd vermeld, moet de belastingplichtige niet
aantonen dat hij de te veel aangerekende btw aan zijn klan-
ten heeft terugbetaald, om zijn vordering tot teruggaaf te
kunnen uitoefenen.

En ce qui concerne les accises, le remboursement n'est
accordé qu'à la personne même qui a acquitté l'accise ou
aux personnes qui lui ont succédé dans ses droits et obliga-
tions (article 10 de la loi du 22 décembre 2009 relative au
régime général des accises).

Wat de accijnzen betreft geschiedt de terugbetaling in
hoofde van de persoon die de accijnzen heeft voldaan of
aan de personen die hem in zijn rechten en verplichtingen
hebben opgevolgd (artikel 10 van de wet van 22 december
2009 betreffende de algemene regeling inzake accijnzen).

DO 2020202108575
Question n° 286 de monsieur le député Joy Donné du

05 mars 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202108575
Vraag nr. 286 van de heer volksvertegenwoordiger Joy

Donné van 05 maart 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Déduction des intérêts notionnels. -  Coûts budgétaires. Notionele interestaftrek. - Budgettaire kosten.
Le système des intérêts notionnels a été réformé en 2018

pour devenir le système dit de la "déduction des intérêts
notionnels incrémentiels".

In 2018 werd de notionele interestaftrek hervormd tot de
zogenaamde incrementele notionele interestaftrek.

1. Sur la base des derniers chiffres, la dépense fiscale
s'élève à 37,90 millions d'euros pour l'année de revenus
2018. Dispose-t-on déjà de chiffres pour l'année de revenus
2019?

1. Op basis van de laatste cijfers bedraagt de fiscale uit-
gave 37,90 miljoen euro in het inkomstenjaar 2018. Zijn er
al cijfers bekend over het inkomstenjaar 2019?
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2. Combien de contribuables ont bénéficié de cette
déduction des intérêts notionnels incrémentiels? Merci de
ventiler les chiffres selon qu'ils correspondent à des petites
ou des grandes sociétés, également en ce qui concerne les
coûts budgétaires. Merci aussi de ventiler par région le
nombre de contribuables ayant bénéficier de cette mesure.

2. Hoeveel belastingplichtigen hebben een beroep gedaan
op deze incrementele notionele interestaftrek? Graag een
opsplitsing tussen kleine en grote vennootschappen, ook
voor wat betreft de budgettaire kosten. Graag ook een
opsplitsing van het aantal belastingplichtigen die gebruik
maakt van de maatregel, per gewest.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 07 avril 2021, à la question n° 286 de
monsieur le député Joy Donné du 05 mars 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 07 april 2021, op de vraag nr. 286
van de heer volksvertegenwoordiger Joy Donné van
05 maart 2021 (N.):

1. On ne dispose pas encore des chiffres pour l'année de
revenu 2019

1. Er zijn nog geen cijfers beschikbaar voor het inkom-
stenjaar 2019.

2. 104.718 déclarations pour l'impôt des sociétés ont uti-
lisé la déduction d'intérêt notionnel incrémentale pour
l'année de revenu 2018. 100.999 déclarations viennent des
PME avec une dépense fiscale de 21,64 millions d'euros et
3.719 déclarations viennent des grandes entreprises avec
une dépense fiscale de 16,25 millions d'euros.

2. 104.718 aangiften in de vennootschapsbelasting heb-
ben gebruik gemaakt van de incrementele notionele inte-
restaftrek in het inkomstenjaar 2018. 100.999 aangiften
komen van kmo's met een fiscale uitgave van 21,64 mil-
joen euro en 3.719 aangiften komen van grote ondernemin-
gen met een fiscale uitgave van 16,25 miljoen euro.

La loi spéciale de financement des communautés et éten-
dant les compétences fiscales des régions ne fournit aucun
critère de ventilation régionale au niveau de l'impôt des
sociétés. Il s'agit donc ici d'une ventilation purement admi-
nistrative. 11.681 déclarations proviennent de sociétés dont
le siège social est situé dans la région de Bruxelles-Capi-
tale, 73.479 déclarations proviennent de sociétés dont le
siège social est situé dans la région Flamande et 19.558
déclarations proviennent des sociétés dont le siège social
est situé dans la région Wallonne.

De bijzondere wet tot herfinanciering van de gemeen-
schappen en uitbreiding van de fiscale bevoegdheden van
de gewesten reikt geen regionaal uitsplitsingscriterium aan
op vlak van de vennootschapsbelasting. Het betreft hier
dus een louter administratieve opsplitsing. 11.681 aangif-
ten zijn afkomstig van vennootschappen met een maat-
schappelijke zetel gelegen in het Brussels Hoofdstedelijk
gewest, 73.479 aangiften zijn afkomstig van vennoot-
schappen met een maatschappelijke zetel gelegen in het
Vlaamse gewest en 19.558 aangiften zijn afkomstig van
vennootschappen met een maatschappelijke zetel gelegen
in het Waalse gewest.

DO 2020202108625
Question n° 289 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 09 mars 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202108625
Vraag nr. 289 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 09 maart 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Administrateurs de sociétés - Avantage imposable. Bestuurders van vennootschappen. - Voordeel van belast-
bare aard.

Le tribunal de première instance de Liège (arrêt du
3 janvier 2002 - rôle n° 00/1233/A - exercices d'imposition
1995 et 1996) a confirmé le point de vue du service des
contributions qui estimait que la mise à disposition par une
société d'une cuisine équipée installée dans l'appartement
d'un administrateur doit être considérée comme un avan-
tage imposable pour les administrateurs de société.

In een arrest van de rechtbank van eerste aanleg in Luik
(arrest van 3 januari 2002 - rol nr. 00/1233/A - aanslagja-
ren 1995 en 1996) heeft dit hof, dat het standpunt van de
belastingdienst bevestigde, geoordeeld dat de terbeschik-
kingstelling door een vennootschap van een ingerichte
keuken aan bestuurders ervan in hun appartement moet
worden beschouwd als een voordeel van belastbare aard
voor de bestuurders van de vennootschap.
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Selon le tribunal et le service des contributions, la cuisine
équipée, même si elle a été payée par la société, est deve-
nue de facto la propriété des administrateurs. Par consé-
quent, il s'agit bien en ce qui les concerne d'un avantage en
nature.

Volgens het hof en de belastingdienst is de ingerichte
keuken, ook al is deze betaald door hun vennootschap, de
facto eigendom geworden van de beheerders krachtens de
bepaling ervan. Bijgevolg gaat het wel degelijk om een
voordeel in natura voor hen.

Imaginons la situation suivante : une ASBL (gérée par
plusieurs particuliers) fait l'acquisition d'une cuisine équi-
pée. Un des administrateurs de cette société décide d'instal-
ler cette cuisine dans le bureau principal d'une autre
personne morale (société), gérée par la même personne
physique, sans que l'association ne fournisse aucune pres-
tation financière réelle en contrepartie.

Laten wij ons het volgende geval voorstellen: een vzw
(beheerd door verscheidene particulieren) koopt een uitge-
ruste keuken. Een van de bestuurders van deze vereniging
besluit deze keuken te installeren in het hoofdkantoor van
een andere rechtspersoon (vennootschap) die eveneens
wordt bestuurd door dezelfde natuurlijke persoon, zonder
dat de vereniging daar enige reële financiële tegenprestatie
tegenover stelt.

L'ASBL octroie par conséquent un avantage à son admi-
nistrateur en lui permettant de réaliser un investissement
dans l'une de ses autres sociétés.

De vzw kent dus een voordeel toe aan de eigen bestuur-
der door hem toe te staan een investering te doen in een
van zijn andere vennootschappen.

Estimez-vous qu'il s'agit dans l'exemple ci-dessus d'un
avantage imposable dans le cas de l'administrateur de la
l'ASBL qui a décidé de favoriser l'une de ses sociétés?

Bent u van mening of er in bovengenoemd geval sprake
is van een voordeel van belastbare aard in het geval van de
bestuurder van de vzw die besloten heeft één van zijn ven-
nootschappen te begunstigen.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 01 avril 2021, à la question n° 289 de
monsieur le député Wouter Vermeersch du 09 mars
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 01 april 2021, op de vraag nr. 289
van de heer volksvertegenwoordiger Wouter
Vermeersch van 09 maart 2021 (N.):

La question de savoir s'il y a dans ce cas un avantage de
toute nature imposable, et si cet avantage est imposable
dans le chef de cet administrateur ou dans le chef de la
société bénéficiaire (bénéfice imposable) devra ressortir
des circonstances de fait et de droit qui sont à la base de
cette opération.

Of er in dit geval sprake is van een belastbaar voordeel
van alle aard, en of dat voordeel dan belastbaar is in hoofde
van die bestuurder dan wel in hoofde van de verkrijgende
vennootschap (belastbare winst), zal moeten blijken uit de
feitelijke en juridische omstandigheden die aan de basis
liggen van die verrichting.

Sans ces éléments d'appréciation nécessaires, je ne peux
pas me prononcer sur cette question.

Zonder deze noodzakelijke beoordelingselementen kan
ik hierover geen uitspraak doen.
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DO 2020202108634
Question n° 290 de monsieur le député Steven Matheï

du 09 mars 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202108634
Vraag nr. 290 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 09 maart 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Football amateur. - Primes de victoire. Amateurvoetbal. - Winstpremies.
De nombreux clubs de football des divisions inférieures

rémunèrent leurs joueurs au moyen de primes de victoire
variables. Certains de ces clubs considèrent que les primes
de victoire qu'ils allouent aux joueurs sont exonérées de
l'impôt sur le revenu et d'autres que ces primes de victoire
sont exonérées, pour les joueurs, de l'impôt sur le revenu
lorsque les primes de victoire ne dépassent pas un montant
donné.

Veel voetbalclubs uit de lagere afdelingen vergoeden hun
spelers met variabele winstpremies. Sommige van deze
clubs gaan ervan uit dat deze winstpremies voor de spelers
vrijgesteld zijn van inkomstenbelastingen. Andere clubs
veronderstellen dat deze winstpremies voor de spelers zijn
vrijgesteld van inkomstenbelasting wanneer de winstpre-
mies niet boven een bepaald bedrag gaan.

Selon une ancienne présentation des règles fiscales et
sociales régissant le sport, que l'on pouvait consulter
jusqu'il y a quelques mois encore sur le site Web du SPF
Finances, les joueurs de clubs amateurs ne sont pas impo-
sés sur les primes de victoire lorsque celles-ci ne dépassent
pas le montant de 12,5 euros par rencontre dans le cadre
d'une indemnité de frais fixe pour volontaires.

Een oude presentatie over de fiscale en sociale spelregels
van de sport, die tot enkele maanden geleden op de website
van de FOD Financiën stond, vermeldt dat spelers van
amateurclubs niet worden belast op de winstpremies wan-
neer deze in de context van een vaste onkostenvergoeding
voor vrijwilligers niet meer dan 12,5 euro per wedstrijd
bedragen.

Pouvez-vous préciser si les primes de victoire de joueurs
de clubs amateurs sont exonérées de l'impôt sur le revenu?
Dans l'affirmative, quelle est la base légale de cette exoné-
ration? Dans la négative, pouvez-vous indiquer comment
sont imposées à l'impôt des personnes physiques les primes
de victoire de joueurs de clubs amateurs?

Kunt u toelichten of de winstpremies van spelers uit ama-
teurclubs worden vrijgesteld van personenbelasting? Zo ja,
wat is de wettelijke basis voor deze vrijstelling? Zo neen,
kunt u toelichten hoe de winstpremies van spelers uit ama-
teurclubs worden belast in de personenbelasting?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 02 avril 2021, à la question n° 290 de
monsieur le député Steven Matheï du 09 mars 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 02 april 2021, op de vraag nr. 290
van de heer volksvertegenwoordiger Steven Matheï van
09 maart 2021 (N.):

Tout d'abord, il importe de distinguer deux catégories
d'indemnités, à savoir, d'une part, les indemnités qui sont
attribuées à certains bénévoles et qui représentent le rem-
boursement de frais et, d'autre part les indemnités payées à
des sportifs qui constituent en principe des revenus profes-
sionnels imposables.

Het is vooreerst van belang een onderscheid te maken
tussen twee categorieën van vergoedingen, nl. enerzijds de
vergoedingen die worden toegekend aan bepaalde vrijwilli-
gers en die de terugbetaling vertegenwoordigen van kosten
en anderzijds de vergoedingen betaald aan sportbeoefe-
naars die in principe belastbare beroepsinkomsten uitma-
ken.
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En ce qui concerne la première catégorie d'indemnités, la
circulaire n° Ci.RH.241/425.005 du 14 juin 1991 précise
qu'une indemnité de 12,50 euros par match, attribuée aux
joueurs des équipes "réserves" et des catégories d'âges de
club de football amateurs de divisions provinciales affiliés
à l'URBSFA, ainsi que de clubs de football dans les divi-
sions comparables de fédérations de football amateur, est
considérée comme un remboursement de frais et donc
comme non imposable. Si cette limite est dépassée, ces
indemnités sont en principe intégralement considérées
comme une rémunération imposable.

Wat de eerste categorie vergoedingen betreft, bepaalt de
circulaire nr. Ci.RH.241/425.005 van 14 juni 1991 dat een
vergoeding van 12,50 euro per wedstrijd, toegekend aan
spelers van de reserve- en jeugdploegen van bij de KBVB
aangesloten amateurvoetbalclubs van de provinciale reek-
sen en de voetbalclubs in vergelijkbare reeksen van ama-
teurvoetbalbonden, wordt beschouwd als een terugbetaling
van kosten en dus als niet belastbaar. Indien die grens
wordt overschreden, worden deze vergoedingen in principe
integraal aangemerkt als een belastbare bezoldiging.

S'il est satisfait aux dispositions du régime fiscal général
des indemnités pour activité de bénévolat, commentées
dans la circulaire n° Ci.RH.241/509.803 du 5 mars 1999 et
ses addenda, et qu'elles sont plus avantageuses pour les
joueurs précités, ceux-ci peuvent alors appliquer ces dispo-
sitions en lieu et place de la circulaire spécifique de 1991.

Als aan de bepalingen van het algemeen belastingstelsel
van de vergoedingen voor vrijwilligerswerk, besproken in
de circulaire nr. Ci.RH.241/509.803 van 5 maart 1999 en
de addenda daaraan, is voldaan en deze voordeliger zijn
voor de voormelde spelers, dan mogen zij die bepalingen
toepassen in de plaats van de specifieke circulaire van
1991.

La circulaire spécifique de 1991 n'est pas applicable aux
joueurs de l'équipe première des clubs de football amateur.
Ils peuvent toutefois invoquer le régime général des béné-
voles précité.

De specifieke circulaire van 1991 is niet van toepassing
op spelers van de eerste ploeg van de amateurvoetbalclubs.
Zij kunnen zich wel beroepen op de hiervoor vermelde
algemene vrijwilligersregeling.

Un aperçu de ce qui précède se retrouve sur le site web
du SPF Finances (https://finances.belgium.be/fr/ASBL/
clubs-sportifs/sportifs-bénévoles).

Een overzicht van het voorgaande is te vinden op de
website van de FOD Financiën (https://financien.bel-
gium.be/nl/vzws/sportclubs/sportbeoefenaars-vrijwilli-
gers).

Vice-premier ministre et ministre des Affaires 
sociales et de la Santé publique

Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken 
en Volksgezondheid

DO 2020202105878
Question n° 96 de madame la députée Sofie Merckx du

09 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202105878
Vraag nr. 96 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sofie Merckx van 09 november 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

SPF Santé publique. - Sous-effectifs durant la crise du
coronavirus.

FOD Volksgezondheid. - Onderbemanning tijdens corona-
crisis.

Au milieu du (premier) pic de l'épidémie de coronavirus,
le président du SPF Santé publique, Tom Auwers, a été
remplacé par Christiaan Decoster, un directeur général du
SPF à la retraite.

Midden in de (eerste) piek van de corona-epidemie werd
de voorzitter van de FOD Volksgezondheid, Tom Auwers,
vervangen door gepensioneerde directeur-generaal van de
FOD Christiaan Decoster.
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Il est apparu que le SPF Santé publique était en sous-
effectifs et que son personnel était déjà complètement
épuisé au début de la crise. Dans une interview accordée au
Standaard, M. Auwers invoquait lui même le manque
d'effectifs dans ce service public comme cause de cet épui-
sement. Ainsi, il s'est avéré que le département Public
Health Emergencies, qui est chargé d'assurer le suivi des
foyers de contamination au niveau international, n'était
composé que d'une seule personne.

De FOD Volkgezondheid bleek onderbemand en reeds
volledig uitgeput tijdens het begin van criris. De heer
Auwers verwijst in een interview met De Standaard zelf
als oorzaak naar de onderbemanning van de overheids-
dienst. Zo bleek de afdeling Public Health Emergencies,
die internationale uitbraken in de gaten moet houden, te
bestaan uit slechts een persoon.

1. Pouvez vous fournir un aperçu de l'évolution du cadre
du personnel du SPF Santé publique par service/départe-
ment?

1. Kan u een overzicht geven van de evolutie van het per-
soneelskader van de FOD Volksgezondheid per dienst/
afdeling?

2. Pouvez vous lister dans un tableau le nombre de
membres du personnel du SPF Santé publique par entité
(département, service, etc.) au cours des cinq dernières
années?

2. Kan u in een tabel het aantal personeelsleden van de
FOD Volksgezondheid per eenheid (afdeling, dienst, enz.)
oplijsten voor de laatste vijf jaar?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 01 avril
2021, à la question n° 96 de madame la députée Sofie
Merckx du 09 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 01 april 2021,
op de vraag nr. 96 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sofie Merckx van
09 november 2020 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202106791
Question n° 246 de madame la députée Frieda Gijbels

du 02 décembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202106791
Vraag nr. 246 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Frieda Gijbels van 02 december 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

L'accès aux soins dentaires et leur remboursement. Toegang en terugbetaling tandzorg.
Une comparaison d'un rapport de la Cour des comptes de

2016 sur le remboursement des soins dentaires (https://
www.courdescomptes.be/Docs/2016_16_Remboursement-
SoinsDentaires.pdf) avec l'état actuel de la situation en
matière de soins dentaires suscite un grand nombre d'inter-
rogations.

Een vergelijking van een rapport van het Rekenhof van
2016 omtrent de terugbetaling van de tandzorg (https://
www.rekenhof.be/Docs/2016_16_TerugbetalingTand-
zorg.pdf) en de huidige stand van zaken in de tandzorg
roept heel wat vragen op.

1. Pouvez-vous donner un aperçu des observations de la
commission dento-mutualiste concernant l'évaluation de la
nomenclature jusqu'à ce jour? Comment a-t-elle procédé
concrètement à cette évaluation?

1. Kunt u een overzicht geven inzake de bevindingen van
de Dentomut-commissie met betrekking tot de evaluatie
van de nomenclatuur tot op heden? Hoe zijn zij concreet te
werk gegaan bij deze evaluatie?

2. Quel est l'état de la situation en ce qui concerne l'adhé-
sion des praticiens à l'accord dento-mutualiste et le respect
des tarifs conventionnés? En quoi cette situation diffère-t-
elle de celle de 2016?

2. Wat is de stand van zaken met betrekking tot de toetre-
ding van tandheelkundigen tot het Dentomut-akkoord en
de inachtneming van de geconventioneerde tarieven? Hoe
verhoudt zich dit tot de situatie in 2016?
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3. Où en est actuellement l'accès aux soins dentaires?
Qu'a-t-on entrepris, jusqu'à présent, pour améliorer cet
accès et que va-t-on encore entreprendre à l'avenir? Pou-
vez-vous indiquer si l'on a entre-temps une idée plus pré-
cise des circonstances et des raisons qui constituent, pour
certaines catégories d'âge et certains profils socio-écono-
miques, un obstacle à l'accès aux soins dentaires? Dans
l'affirmative, comment entend-on y remédier?

3. Hoe staat het vandaag met de toegang tot de tandzorg?
Wat wordt er tot nu toe allemaal ondernomen om deze te
verbeteren en wat zal er in de toekomst nog ondernomen
worden? Kunt u vertellen of er ondertussen meer zicht is
op de omstandigheden en de redenen die voor diverse leef-
tijdsgroepen en socio-economische profielen een struikel-
blok vormen voor de toegang tot tandzorg? Zo ja, hoe zal
men hieraan remediëren?

4. Quel est l'état de la situation en ce qui concerne la
surconsommation et la fraude dans le domaine des soins
dentaires? Les mutualités ont-elles entre-temps développé
des systèmes de suivi performants, comme le recommande
la Cour des comptes? Dans l'affirmative, quelle surveil-
lance le service de contrôle et l'Office de contrôle des
mutualités exercent-ils à cet égard? Quelles sont leurs
observations?

4. Wat is de stand van zaken met betrekking tot de over-
consumptie en fraude in de tandzorg? Hebben de zieken-
fondsen ondertussen performante opvolgingssystemen
ontwikkeld, zoals aanbevolen door het Rekenhof? Zo ja,
hoe zien de Dienst voor Administratieve Controle en de
Controledienst van de Ziekenfondsen hierop toe? Wat zijn
hun bevindingen?

5. Où en est le système d'accréditation qui a été instauré
en vue de promouvoir la qualité des soins dentaires dans le
cadre de l'assurance soins de santé? Qu'en est-il de l'ana-
lyse coûts-bénéfices effectuée à cet égard? Le système
d'accréditation lui-même est-il remis en question?

5. Hoe staat het met het accrediteringssysteem dat inge-
voerd werd om de kwaliteit van de tandzorg te bevorderen
in het kader van de verzekering geneeskundige verzorging?
Hoe zit het met de kosten-baten analyse hiervan? Wordt het
accrediteringssysteem zelf in vraag gesteld?

6. A-t-il été étudié quelles obligations contribueraient
dans une plus large mesure à la qualité des soins dentaires?
Dans l'affirmative, quelles sont les conclusions de cette
étude?

6. Is er onderzocht welke verplichtingen meer zouden
bijdragen tot de kwaliteit van de tandzorg? Zo ja, wat zijn
de conclusies van dit onderzoek?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 01 avril
2021, à la question n° 246 de madame la députée Frieda
Gijbels du 02 décembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 01 april 2021,
op de vraag nr. 246 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Frieda Gijbels van
02 december 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).



QRVA 55 046
07-04-2021

189

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2020202107405
Question n° 477 de madame la députée Nadia Moscufo

du 25 février 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202107405
Vraag nr. 477 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nadia Moscufo van 25 februari 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

La prime de 985 euros brut pour les agents d'entretien
employés par des agences externes à l'hôpital (QO
12274C).

Brutopremie van 985 euro voor de door externe bureaus
aangestelde onderhoudsmedewerkers in de ziekenhuizen.
(MV 12274C)

Le personnel hospitalier a droit à une prime d'encourage-
ment de 985 euros brut. Cette prime est destinée non seule-
ment aux infirmières, mais aussi aux personnes chargées
de l'entretien, de la logistique et de l'administration dans
les hôpitaux. Cependant, les agents d'entretien des hôpi-
taux sont souvent employés par une entreprise de net-
toyage, ce qui engendre le fait qu'ils ne toucheront
probablement pas leur prime.

Het ziekenhuispersoneel heeft recht op een aanmoedi-
gingspremie van 985 euro bruto. Niet alleen de verpleeg-
kundigen, maar ook de medewerkers die belast zijn met het
onderhoud, de logistiek en de administratie in de zieken-
huizen kunnen er aanspraak op maken. De onderhoudsme-
dewerkers in de ziekenhuizen werken echter vaak bij een
schoonmaakbedrijf, waardoor ze allicht die premie niet
zullen krijgen.

Pourtant, le secteur du nettoyage fait partie des secteurs
essentiels qui garantissent que notre société continue à
fonctionner en ces temps de pandémie. L'essentiel du tra-
vail des agents d'entretien, également appelés "travailleurs
de l'ombre", est plus qu'indispensable dans les établisse-
ments de soins pour éviter que le virus s'y propage

De schoonmaaksector behoort nochtans tot de essentiële
sectoren die ervoor zorgt dat onze samenleving tijdens de
pandemie blijft draaien. Door mee te voorkomen dat het
virus er zich verspreidt vervullen de onderhoudsmedewer-
kers, die ook wel 'schaduwwerkers' genoemd worden, een
essentiële taak in de zorginstellingen.

1. Quelles solutions allez-vous trouver pour vous assurer
que les agents d'entretien qui sont employés par une entre-
prise de nettoyage externe puissent toucher cette prime?

1. Hoe zult u ervoor zorgen dat de onderhoudsmedewer-
kers die bij een extern schoonmaakbedrijf werken die pre-
mie kunnen ontvangen?

2. Avez-vous déjà eu des discussions avec les syndicats à
ce sujet?

2. Hebt u die kwestie al met de vakbonden besproken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 01 avril
2021, à la question n° 477 de madame la députée Nadia
Moscufo du 25 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 01 april 2021,
op de vraag nr. 477 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nadia Moscufo van
25 februari 2021 (Fr.):

1. Le personnel hospitalier concerné par l'octroi de la
prime fédérale d'encouragement est chaque travailleur
repris sur le payroll de l'hôpital et travaillant à l'hôpital,
pendant la période de référence concernée, dans un centre
de frais comptable d'activités hospitalières y compris les
étudiants, les médecins, le personnel intérimaire et le per-
sonnel mis à disposition de l'hôpital par une autre entité.

1. Het ziekenhuispersoneel dat in aanmerking komt voor
de toekenning van de federale aanmoedigingspremie, is
elke werknemer die op de payroll van het ziekenhuis staat
en die in het ziekenhuis werkt, tijdens de betrokken refe-
rentieperiode, op een boekhoudkundige kostenplaats van
de ziekenhuisactiviteit, met inbegrip van studenten, artsen,
interimpersoneel en personeel dat door een andere entiteit
aan het ziekenhuis ter beschikking wordt gesteld.

Le personnel de nettoyage pour lequel l'hôpital a préféré
faire appel à des sociétés de fourniture de services de net-
toyage - sociétés de sous-traitance - n'est pas concerné par
l'arrêté royal du 14 décembre 2020 modifiant l'arrêté royal
du 25 avril 2002 relatif à la fixation et à la liquidation du
budget des moyens financiers des hôpitaux qui constitue la
base légale du financement de la prime au personnel hospi-
talier.

Het schoonmaakpersoneel waarvoor het ziekenhuis lie-
ver een beroep deed op bedrijven die schoonmaakdiensten
leveren - toeleveringsbedrijven - valt niet onder het
koninklijk besluit van 14 december 2020 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 25 april 2002 betreffende de
vaststelling en de vereffening van het budget van financi-
ële middelen van de ziekenhuizen, dat de wettelijke basis
vormt voor de financiering van de premie aan het zieken-
huispersoneel.
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Les hôpitaux décident de manière indépendante de leur
organisation et de l'externalisation des activités de net-
toyage.

De ziekenhuizen beslissen autonoom over hun organisa-
tie en over de uitbesteding van de schoonmaakactiviteiten.

Le secteur des sociétés fournissant des services de net-
toyage ne relève pas du champ de ma compétence ministé-
rielle.

De sector van de bedrijven die schoonmaakdiensten leve-
ren, valt niet onder het toepassingsgebied van mijn minis-
teriële bevoegdheid.

2. Les modalités d'octroi de cette prime ont fait l'objet de
discussions entre tous les partenaires sociaux.

2. De modaliteiten voor de toekenning van deze premie
maakten het voorwerp uit van besprekingen tussen alle
sociale partners.

DO 2020202107531
Question n° 357 de madame la députée Dominiek

Sneppe du 21 janvier 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202107531
Vraag nr. 357 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Dominiek Sneppe van 21 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

L'hémodialyse. Hemodialyse.
Pour un grand nombre de patients, la dialyse rénale est un

traitement très intrusif. Le manque de donneurs de reins
oblige beaucoup de personnes à y recourir. Ces dialyses
sont encore toujours effectuées en majorité dans un centre
spécialisé de dialyse rénale dans des hôpitaux. Pour ces
patients, c'est une question de vie ou de mort. La dialyse
s'effectue dans ces centres en journée, ce qui oblige ces
personnes, selon la gravité de leur cas, à séjourner plu-
sieurs heures à l'hôpital.

Nierdialyse is voor heel wat patiënten een zeer ingrij-
pende behandeling. Door het gebrek aan donornieren zijn
heel wat mensen gedwongen om nierdialyse te ondergaan.
Nog steeds wordt het grootste deel daarvan in een gespeci-
aliseerd nierdialysecentrum in ziekenhuizen uitgevoerd.
Dat is voor deze patiënten een zaak van leven of dood. In
deze centra wordt deze dialyse uitgevoerd overdag, waar-
door deze personen, al naargelang de ernst, meerdere uren
in het ziekenhuis verblijven.

Il existe parallèlement la possibilité d'effectuer cette
hémodialyse à la maison. Les patients peuvent alors effec-
tuer le traitement à la maison et la plupart d'entre eux
peuvent même le faire la nuit, pendant leur sommeil. Les
possibilités techniques existent pour ce faire et font l'objet
d'une évaluation scientifique positive. Effectuer cette opé-
ration la nuit améliore la qualité de vie de ces personnes
car elles ne doivent plus séjourner une demi-journée en
hôpital tous les trois jours. Il nous revient que le coût d'une
dialyse à domicile permet une économie d'environ 20 000
euros par an par patient.

Daarnaast bestaat ook een mogelijkheid om deze hemo-
dialyse thuis uit te voeren. Deze patiënten kunnen dan thuis
de behandeling uitvoeren en de meeste kunnen dat zelfs 's
nachts doen, tijdens hun slaap. De technische mogelijkhe-
den zijn daartoe aanwezig en zijn op wetenschappelijke
basis zeer goed bevonden. Doordat deze mensen dat 's
nachts uitvoeren is hun levenskwaliteit een stuk beter
omdat ze niet meer iedere drie dagen een halve dag in een
ziekenhuis moeten verblijven. Naar we vernemen is de
kost voor de thuisdialyse zo ongeveer een 20.000 euro per
patiënt goedkoper op jaarbasis.

1. Combien de patients doivent subir une dialyse rénale
actuellement en Belgique? Pouvez-vous ventiler les
chiffres par Région?

1. Hoeveel nierdialysepatiënten zijn er momenteel in
België? Kunt u dit opsplitsen per gewest?

2. Combien de patients effectuent-ils ce traitement chez
eux? Merci de ventiler ici aussi les chiffres par Région.

2. Hoeveel patiënten voeren deze behandeling thuis uit?
Ook graag een opsplitsing per gewest.

3. Quelle est la différence du point de vue du coût entre
un traitement à domicile et un traitement dans un centre
spécialisé de dialyse à l'hôpital?

3. Wat is het verschil in kostprijs tussen een behandeling
thuis of in het ziekenhuis/gespecialiseerd nierdialysecen-
trum?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 01 avril
2021, à la question n° 357 de madame la députée
Dominiek Sneppe du 21 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 01 april 2021,
op de vraag nr. 357 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Dominiek Sneppe van
21 januari 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202107627
Question n° 374 de monsieur le député Björn Anseeuw

du 26 janvier 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202107627
Vraag nr. 374 van de heer volksvertegenwoordiger

Björn Anseeuw van 26 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Le plan de paiement des cotisations patronales de sécurité
sociale.

Afbetalingsplan sociale werkgeversbijdragen.

De nombreuses interventions et mesures de soutien ont
été instaurées en raison de la pandémie de covid-19. Elles
étaient indispensables pour venir en aide aux entreprises,
aux travailleurs, aux indépendants, etc. Ainsi, les
employeurs qui peinent à payer leurs cotisations patronales
de sécurité sociale peuvent solliciter auprès de l'Office
national de sécurité sociale des délais de paiement
amiables à l'égard des cotisations sociales dont ils sont
redevables en raison de l'occupation de personnel.

Door de coronapandemie zijn er tal van tegemoetkomin-
gen en steunmaatregelen in het leven geroepen. Deze
waren vaak broodnodig om bedrijven, werknemers, zelf-
standigen, enz., uit de nood te helpen. Bijv. werkgevers die
moeilijkheden ondervinden om de sociale werkgeversbij-
dragen te betalen, kunnen bij de Rijksdienst voor sociale
zekerheid minnelijke afbetalingstermijnen aanvragen die
zij verschuldigd zijn omdat ze personeel tewerkstellen.

1. Comment les demandes de plan de paiement des coti-
sations patronales de sécurité sociale sont-elles ou ont-elles
été contrôlées?

1. Hoe worden/werden de aanvragen voor een afbeta-
lingsplan sociale werkgeversbijdragen gecontroleerd?

2. Combien de contrôles ont été effectués? Veuillez
effectuer une ventilation par Région.

2. Hoeveel controles werden er uitgevoerd? Graag een
opsplitsing per gewest.

3. Combien de plans de paiement indûment accordés et
donc également de cotisations patronales de sécurité
sociale encore à payer doivent ou ont déjà dû être rembour-
sés? Veuillez effectuer une ventilation par Région.

3. Hoeveel onterechte afbetalingsplannen en dus ook nog
te betalen sociale werkgeversbijdragen moeten/moesten al
worden terugbetaald? Graag een opsplitsing per gewest

4. Quelles sanctions sont ou ont été infligées? Veuillez
effectuer une ventilation par Région.

4. Welke sancties worden/werden opgelegd? Graag een
opsplitsing per gewest.

5. Combien de sanctions ont déjà été infligées? Veuillez
effectuer une ventilation par Région.

5. Hoeveel sancties werden al opgelegd? Graag een
opsplitsing per gewest.
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 01 avril
2021, à la question n° 374 de monsieur le député Björn
Anseeuw du 26 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 01 april 2021,
op de vraag nr. 374 van de heer
volksvertegenwoordiger Björn Anseeuw van 26 januari
2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202107699
Question n° 382 de madame la députée Nathalie Muylle

du 29 janvier 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202107699
Vraag nr. 382 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Muylle van 29 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Alcool et jeunes. Alcohol en jongeren.
Le week-end dernier, on a pu lire dans les médias que la

consommation de tabac et d'alcool chez les jeunes étu-
diants est à nouveau en hausse. C'est ce qui ressort du son-
dage annuel effectué par le Vlaams expertisecentrum
Alcohol en andere Drugs (VAD). Concrètement, la
consommation d'alcool chez les jeunes affiche clairement
une cassure pour la première fois depuis dix ans. Le
nombre d'élèves qui ont déjà touché à l'alcool, le nombre
d'élèves qui en ont bu l'année dernière et le nombre
d'élèves qui en consomment régulièrement ont tous aug-
menté de 2 %. Chez les 17-18 ans, l'augmentation de la
consommation régulière d'alcool est particulièrement
manifeste: alors que durant l'année scolaire 2017-2018,
près d'un quart des étudiants les plus âgés buvaient de
l'alcool au moins une fois par semaine (24 %), cette pro-
portion est passée à près d'un tiers (31 %) en 2018-2019.

Het voorbije weekend kwam in de media dat tabaks- en
alcoholgebruik van scholieren weer stijgt. Dit blijkt uit de
jaarlijkse bevraging van het Vlaams expertisecentrum
Alcohol en andere Drugs (VAD). Concreet is er voor het
eerst in tien jaar een duidelijke knik te zien in het alcohol-
gebruik bij jongeren. Zowel het aantal schollieren dat ooit
al eens alcohol dronk, het aantal dat het afgelopen jaar
alcohol dronk als het aantal dat dat geregeld doet ging
omhoog met 2 %. Bij de 17-18-jarigen springt de stijging
van het regelmatig alcoholgebruik extra in het oog: terwijl
in schooljaar 2017-2018 bijna een kwart van de oudste
leerlingen minstens een keer per week alcohol dronk
(24 %), is dat in 2018-2019 gestegen naar bijna een derde
(31 %).

Selon le VAD, des phénomènes tels que la "consomma-
tion d'alcool avant de sortir pour se mettre dans
l'ambiance" et la "biture expresse" (binge drinking) ne
seraient pas étrangers à cette évolution. Un tiers des étu-
diants flamands entre 12 et 18 ans ont déjà goûté au binge
drinking (31 %). Parmi les élèves qui ont déjà bu de
l'alcool et sortent, la moitié déclare consommer habituelle-
ment ou toujours de l'alcool avant de sortir pour se mettre
dans l'ambiance (49 %). Tous ces chiffres sont supérieurs à
l'année précédente. Cette évolution est préoccupante
d'autant plus que l'alcool est la principale cause de décès
chez les jeunes en Belgique.

Het VAD suggereert dat de fenomenen zoals "indrinken"
en "bingedrinken" deze evolutie in de hand werken. Zo
heeft een derde van de Vlaamse scholieren tussen 12 en 18
jaar al aan bingedrinken gedaan (31 %). Van de leerlingen
die al alcohol dronken en uitgaan, zegt de helft meestal tot
altijd in te drinken voor het uitgaan (49 %). Cijfers die alle-
maal hoger liggen dan het jaar voordien. Deze evolutie is
verontrustend zeker aangezien alcohol in België de groot-
ste doodsoorzaak is bij jongeren.
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1. Combien de contrôles ont-ils été effectués par an au
cours des trois dernières années concernant la vente
d'alcool à des mineurs (veuillez préciser à la fois le nombre
de mineurs de moins de 16 ans qui consomment de l'alcool
et le nombre de mineurs de moins de 18 ans qui consom-
ment des spiritueux)? Combien d'infractions ont-elles été
constatées et quelles étaient ces infractions?

1. Hoeveel controles werden de jongste drie jaar verricht
met betrekking tot de verkoop van alcohol aan minderjari-
gen, dit opgedeeld per jaar en zowel wat betreft het aantal -
16 jarigen die alcohol consumeren als het aantal -18 jari-
gen die sterke drank consumeren? Hoeveel inbreuken wer-
den vastgesteld en welke waren deze inbreuken?

2. Combien de contrôles ont-ils été effectués au cours des
trois dernières années concernant la vente aux mineurs
d'alcool provenant de distributeurs automatiques? Com-
bien d'infractions ont-elles été constatées aux endroits où
les distributeurs automatiques ne disposaient pas de lecteur
de carte d'identité et quelles étaient ces infractions?

2. Hoeveel controles werden de jongste drie jaar verricht
met betrekking tot de verkoop van alcohol aan minderjari-
gen via drankautomaten? Hoeveel inbreuken werden vast-
gesteld daar waar de e-ID kaartlezer niet aanwezig was en
welke waren deze inbreuken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 01 avril
2021, à la question n° 382 de madame la députée
Nathalie Muylle du 29 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 01 april 2021,
op de vraag nr. 382 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nathalie Muylle van
29 januari 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202107912
Question n° 413 de madame la députée Séverine de

Laveleye du 05 février 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202107912
Vraag nr. 413 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Séverine de Laveleye van 05 februari 2021 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Les violences sexuelles et le harcèlement des femmes sur
leur lieu de travail.

Seksueel geweld tegen en intimidatie van vrouwen op hun
werk.

Vous avez la compétence et l'autorité, en tant que vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique sur le SPF Sécurité sociale, sur le SPF
Santé publique, Sciensano, l'Office de contrôle des mutua-
lités (OCM), la Caisse auxiliaire d'assurance maladie-inva-
lidité (CAAMI), l'Agence fédérale des risques
professionnels (Fedris), eHealth, le Centre fédéral d'exper-
tise des soins de santé (KCE), l'Agence fédérale des médi-
caments et des produits de santé (afmps), l'Office national
de sécurité sociale (ONSS), la Banque-carrefour de la
sécurité sociale (BCSS), l'Institut national d'assurance
maladie-invalidité (INAMI), etc. Vous avez donc un
nombre très important d'employés sous votre supervision
et en particulier des femmes. De manière générale, la vio-
lence envers les femmes et le harcèlement qu'elles peuvent
subir sur leur lieu de travail est une situation encore trop
présente et trop peu documentée. En tant que ministre de la
Santé, votre rôle est d'autant plus important de protéger les
femmes contre des violences qu'elles pourraient subir. Il
est donc fondamental de pouvoir mesurer et quantifier ces
situations et d'y offrir une réponse adaptée.

Als vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid bent u bevoegd voor en oefent u het
gezag uit over de FOD Sociale Zekerheid, de FOD Volks-
gezondheid, Sciensano, de Controledienst voor de zieken-
fondsen (CDZ), de Hulpkas voor Ziekte- en
Invaliditeitsverzekering (HZIV), het Federaal agentschap
voor beroepsrisico's (Fedris), eHealth, het Federaal Ken-
niscentrum voor de Gezondheidszorg (KCE), het Federaal
Agentschap voor Geneesmiddelen en Gezondheidsproduc-
ten (FAGG), de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid (RSZ),
de Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid (KSZ), het
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering
(RIZIV), enz. U hebt dus de leiding over een zeer groot
aantal werknemers, onder wie met name vrouwen. In het
algemeen krijgen vrouwen nog te vaak te maken met
geweld en pesterijen op hun werk, maar deze problematiek
is te weinig gedocumenteerd. Als minister van Voksge-
zondheid speelt u een zeer belangrijke rol in de bescher-
ming van vrouwen tegen mogelijk geweld op het werk. Het
is dan ook van essentieel belang dat dergelijke situaties
gemeten en gekwantificeerd worden zodat er een gepast
antwoord kan worden geboden.

1. Quelle est la proportion de femmes travaillant au SPF
Sécurité sociale, SPF Santé publique, Sciensano, l'OCM, la
CAAMI, Fedris, eHealth, le KCE, l'afmps, l'ONSS, la
BCSS et l'INAMI par rapport aux hommes?

1. Wat is de verhouding tussen het aantal vrouwelijke en
mannelijke personeelsleden bij de FOD Sociale Zekerheid,
de FOD Volksgezondheid, Sciensano, de CDZ, de HZIV,
Fedris, eHealth, het KCE, het FAGG, de RSZ, de KSZ en
het RIZIV?

2. Quels outils sont utilisés pour documenter les cas de
harcèlement et de violence au sein des institutions dont
vous avez l'autorité?

2. Welke middelen worden er aangewend om gevallen
van intimidatie en geweld te documenteren in de instellin-
gen die onder uw gezag staan?

3. Quelles sont les données concernant les violences et le
harcèlement sexuel que peuvent subir les femmes sur leur
lieu de travail, pour toutes les employées du SPF Sécurité
sociale, SPF Santé publique, de Sciensano, l'OCM, la
CAAMI, Fedris, eHealth, le KCE, l'afmps, l'ONSS, la
BCSS et l'INAMI?

3. Hoeveel van de vrouwelijke werknemers van de FOD
Sociale Zekerheid, de FOD Volksgezondheid, Sciensano,
de CDZ, de HZIV, Fedris, eHealth, het KCE, het FAGG, de
RSZ, de KSZ en het RIZIV werden er het slachtoffer van
geweld en seksuele intimidatie op het werk?

4. Ces données font-elles la différence entre le harcèle-
ment et les violences subies par des collègues ou supé-
rieurs d'une part, et celles subies dans le cadre de l'exercice
de leurs fonctions avec les bénéficiaires des services
publiques auxquelles elles contribuent?

4. Wordt er in die gegevens een onderscheid gemaakt tus-
sen pesterijen en geweld door collega's of superieuren
enerzijds, en pesterijen en geweld die ze tijdens de uitoefe-
ning van hun functie ondergaan door gebruikers van de
openbare dienstverlening waaraan ze bijdragen anderzijds?
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5. Les données disponibles concernant les incapacités de
travail, les interventions psychosociales, les cas de vio-
lences physiques et harcèlement moral et violences
sexuelles et sexistes sont-elles genrées?

5. Zijn de beschikbare gegevens over arbeidsongeschikt-
heid, psychosociale hulp, gevallen van pesterijen en licha-
melijk geweld en van seksueel en gendergerelateerd
geweld uitgesplitst volgens geslacht?

6. Quelles procédures existent pour faire le suivi de ces
plaintes?

6. Welke procedures bestaan er voor de follow-up van
dergelijke klachten?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 01 avril
2021, à la question n° 413 de madame la députée
Séverine de Laveleye du 05 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 01 april 2021,
op de vraag nr. 413 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Séverine de Laveleye van
05 februari 2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202108019
Question n° 428 de madame la députée Valerie Van Peel

du 11 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202108019
Vraag nr. 428 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valerie Van Peel van 11 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Le passage de chômeurs sous le régime de l'incapacité de
travail.

De instroom van werklozen in de arbeidsongeschiktheid.

Un chômeur qui tombe en incapacité de travail peut
demander une indemnité d'incapacité de travail. Pour ce
faire, le chômeur doit déclarer son incapacité de travail
auprès du médecin-conseil de sa mutualité en adressant à
ce dernier un formulaire "certificat d'incapacité de travail"
sur lequel il doit indiquer depuis combien de temps il est
chômeur.Les montants et conditions des indemnités de
chômage sont différents de ceux applicables aux indemni-
tés d'incapacité de travail. D'une façon générale, l'indem-
nité de chômage est moins avantageuse: d'une part, les
montants maxima des indemnités d'invalidité et d'incapa-
cité de travail sont souvent plus élevés, et d'autre part,
l'indemnité d'invalidité n'est pas dégressive dans le temps,
alors même que l'allocation de chômage commence à dimi-
nuer relativement fortement après une période de deux ans
pour tomber, au plus tard après 49 mois, à un montant for-
faitaire plus faible.

Een werkloze die arbeidsongeschikt wordt, kan een
arbeidsongeschiktheidsuitkering aanvragen. Hiervoor moet
de werkloze aangifte doen van zijn arbeidsongeschiktheid
bij de adviserend geneesheer van zijn ziekenfonds. Dit
gebeurt via het versturen van het formulier "getuigschrift
van arbeidsongeschiktheid" aan de adviserend geneesheer
van het ziekenfonds, waarop de aanvrager moet aangege-
ven sinds hoe lang hij werkloos is. Aan werkloosheidsuit-
keringen, enerzijds, en arbeidsongeschiktheidsuitkeringen,
anderzijds, zijn andere uitbetalingsbedragen en voorwaar-
den verbonden. De werkloosheidsuitkering is algemeen
gesproken nadeliger: enerzijds liggen de maximumbedra-
gen voor de arbeidsongeschiktheids- en invaliditeitsuitke-
ringen vaak hoger, anderzijds is de invaliditeitsuitkering
niet degressief doorheen de tijd, terwijl de werkloosheids-
uitkering na een periode van twee jaar relatief sterk begint
te dalen, om na ten laatste 49 maanden vastgelegd te wor-
den op een lager, forfaitair, bedrag.
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1. Combien de chômeurs ont demandé une indemnité
d'incapacité de travail auprès de leur organisme assureur en
2016, 2017, 2018, 2019 et 2020? Je souhaiterais obtenir
des chiffres annuels par Région et par organisme assureur,
et basés sur la durée du chômage des demandeurs: moins
de trois mois, entre trois mois et un an, entre un et deux ans
et plus de deux ans de chômage. 

1. Hoeveel werklozen hebben in de jaren 2016, 2017,
2018, 2019 en 2020 een arbeidsongeschiktheidsuitkering
aangevraagd bij hun verzekeringsinstelling? Graag de cij-
fers opgesplitst per jaar, per gewest, en per verzekeringsin-
stelling. Graag een opsplitsing van op basis van de
werkloosheidsduur van de aanvragende werklozen: minder
dan drie maanden werkloos, tussen drie maanden en een
jaar werkloos, tussen een en twee jaar werkloos, en meer
dan twee jaar werkloos.

2. Combien de demandes de chômeurs ayant sollicité
l'octroi d'une indemnité d'incapacité de travail auprès de
leur organisme assureur ont donné lieu à une acceptation
au cours de la même période? Je souhaiterais des chiffres
selon les mêmes subdivisions.

2. Hoeveel aanvragen van werklozen die een arbeidson-
geschiktheidsuitkering aanvroegen bij hun verzekeringsin-
stelling werden in dezelfde jaren goedgekeurd? Graag met
dezelfde opsplitsing.

3. Combien de demandes d'indemnité d'incapacité de tra-
vail émanant de chômeurs et acceptées ont entraîné
l'octroi, après un an, d'une indemnité d'invalidité au cours
de la même période? Je souhaiterais des chiffres selon les
mêmes subdivisions.

3. Hoeveel goedgekeurde aanvragen van werklozen die
een arbeidsongeschiktheidsuitkering aanvroegen in
dezelfde jaren gaven na een jaar tot een invaliditeitsuitke-
ring? Graag met dezelfde opsplitsing.

4. Quelles ont été, au cours de la dernière année pour
laquelle des données complètes sont disponibles, les cinq
maladies ou affections les plus fréquentes parmi les chô-
meurs ayant demandé une indemnité d'incapacité de tra-
vail? Je souhaiterais des données par Région et réparties en
fonction de la durée du chômage.

4. Wat waren in het laatste jaar waarvoor volledige gege-
vens beschikbaar zijn de vijf meest voorkomende ziekten
of aandoeningen van werklozen die een arbeidsongeschikt-
heidsuitkering aanvroegen? Graag de gegevens opgesplitst
per gewest en dezelfde opsplitsing op basis van de werk-
loosheidsduur.

5. Les organismes assureurs sont-ils actuellement davan-
tage attentifs aux chômeurs (de longue durée) demandeurs
d'une indemnité d'incapacité de travail ou d'invalidité qui
essaient ainsi peut-être d'éviter une éventuelle activation
ou une réduction de l'allocation de chômage? Par quelles
actions les organismes assureurs tentent-ils actuellement de
surveiller plus étroitement ce phénomène?

5. Besteden de verzekeringsinstellingen vandaag bijko-
mende aandacht aan (langdurig) werkloze aanvragers van
een arbeidsongeschiktheids- of invaliditeitsuitkering, die
hiermee mogelijk een eventuele activering of lagere werk-
loosheidsuitkering trachten te ontlopen? Via welke acties
proberen de verzekeringsinstellingen hier vandaag bijko-
mende aandacht aan te besteden?

6. Prévoyez-vous de prendre des mesures supplémen-
taires à l'avenir en vue d'éviter un passage indu et illégitime
de chômeurs sous le régime des indemnités d'incapacité de
travail et d'invalidité?

6. Plant u om in de toekomst bijkomende maatregelen te
nemen om een ongewenste en onterechte doorstroom van
werklozen naar de arbeidsongeschiktheids- en invalidi-
teitsuitkering te vermijden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 01 avril
2021, à la question n° 428 de madame la députée
Valerie Van Peel du 11 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 01 april 2021,
op de vraag nr. 428 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Valerie Van Peel van
11 februari 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202108060
Question n° 438 de madame la députée Valerie Van Peel

du 12 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202108060
Vraag nr. 438 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valerie Van Peel van 12 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

La reprise partielle du travail. Deeltijdse werkhervatting.
1. Merci de fournir le chiffres suivants pour 2018, 2019

et 2020, ventilés par Région:
1. Graag voor de jaren 2018, 2019 en 2020 en opgesplitst

per gewest de volgende cijfers:
a) le nombre de personnes qui ont repris le travail à

temps partiel au cours de l'année concernée;
a) het aantal personen dat in dat jaar het werk heeft her-

vat via een deeltijdse werkhervatting;
b) le montant total d'allocations AMI qui n'a pas dû être

versé en raison d'une reprise du travail à temps partiel;
b) het totale bedrag aan ZIV-uitkeringen dat niet uitbe-

taald is moeten worden ten gevolge van een deeltijdse
werkhervatting;

c) les cinq maladies ou affections les plus fréquentes
chez les personnes qui ont repris le travail à temps partiel
au cours de l'année concernée;

c) de vijf meest voorkomende ziekten of aandoeningen
bij personen die in dat jaar het werk deeltijds hervat heb-
ben;

d) le nombre de personnes qui ont reçu l'autorisation du
médecin-conseil de reprendre le travail à temps partiel
après une demande en ce sens et le nombre de personnes
qui n'ont pas reçu cette autorisation du médecin-conseil;

d) het aantal personen dat na een aanvraag toestemming
kreeg van de adviserend arts om een deeltijdse werkhervat-
ting op te starten, en het aantal personen dat na een aan-
vraag geen toestemming kreeg van de adviserend arts;

e) le nombre annuel de personnes qui ont mis fin au
régime de reprise partielle du travail par la reprise d'un tra-
vail régulier. Merci d'indiquer aussi le nombre de per-
sonnes pour lesquelles l'arrêt de la reprise partielle du
travail résulte d'une décision du médecin-conseil (par
exemple, un retrait de l'autorisation);

e) het aantal personen per jaar die een deeltijdse werkher-
vatting stopgezet hebben doordat ze opgevolgd werd door
een reguliere tewerkstelling. Graag hierbij ook een aandui-
ding van het aantal personen bij wie de stopzetting van de
deeltijdse werkhervatting het gevolg is van een beslissing
van de adviserend geneesheer (bijv. intrekking toestem-
ming);

f) le nombre annuel de personnes qui ont mis fin au
régime de reprise partielle du travail car elles étaient à nou-
veau en incapacité complète de travail ou invalides, et
dépendaient donc entièrement des allocations. Merci
d'indiquer aussi le nombre de personnes pour lesquelles
l'arrêt de la reprise partielle du travail résulte d'une déci-
sion du médecin-conseil (par exemple, un retrait de l'auto-
risation);

f) het aantal personen per jaar die een deeltijdse werkher-
vatting stopgezet hebben doordat ze opnieuw volledig
arbeidsongeschikt of invalide werden, en dus volledig uit-
keringsafhankelijk. Graag hierbij ook een aanduiding van
het aantal personen bij wie de stopzetting van de deeltijdse
werkhervatting het gevolg is van een beslissing van de
adviserend geneesheer (bijv. intrekking toestemming).

2. Merci d'indiquer pour 2018, 2019 et 2020, ventilé par
Région, le nombre de personnes qui ont repris le travail à
20 % ou moins; entre 20 et 40 %; entre 40 et 50 %; entre
50 et 60 %; entre 60 et 80 % et à plus de 80 %.

2. Graag voor de jaren 2018, 2019 en 2020 de cijfers,
opgesplitst per gewest, van het aantal personen dat in dat
jaar het werk via een deeltijdse werkhervatting hervat heeft
voor 2020 % of minder; tussen 20 % en 40 %; tussen 40 %
en 50 %; tussen 50 % en 60 %; tussen 60 % en 80 % en
voor meer dan 80 %.

3. Merci d'indiquer pour 2018, 2019 et 2020, ventilés par
Région, les chiffres relatifs à la durée de l'incapacité de tra-
vail ou de l'invalidité pour les personnes qui ont repris pro-
gressivement le travail:

3. Graag voor de jaren 2018, 2019 en 2020 en opgesplitst
per gewest, de cijfers van het de duur van de arbeidsonge-
schiktheid/invaliditeit voor men het werk via een progres-
sieve werkhervatting hervat heeft:

- pendant la période du salaire garanti; - gedurende de periode van het gewaarborgd loon;
- pendant le premier mois au cours duquel elles avaient

droit à une allocation d'incapacité de travail;
- gedurende de eerste maand waarop men recht had op

een arbeidsongeschiktheidsuitkering;
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- pendant le second mois au cours duquel elles avaient
droit à une allocation d'incapacité de travail;

- gedurende de tweede maand waarop men recht had op
een arbeidsongeschiktheidsuitkering;

- pendant le troisième mois au cours duquel elles avaient
droit à une allocation d'incapacité de travail;

- gedurende de derde maand waarop men recht had op
een arbeidsongeschiktheidsuitkering;

- à partir du troisième jusqu'au sixième mois au cours
duquel elles avaient droit à une allocation d'incapacité de
travail;

- vanaf de derde tot de zesde maand waarop men recht
had op een arbeidsongeschiktheidsuitkering;

- à partir de sixième jusqu'au douzième mois au cours
duquel elles avaient droit à une allocation d'incapacité de
travail;

- vanaf de zesde maand tot een jaar waarop men recht
had op een arbeidsongeschiktheidsuitkering;

- à partir d'un an d'incapacité de travail (donc à partir du
début de l'invalidité), mais avant le terme de la deuxième
année d'incapacité de travail (invalidité);

- vanaf een jaar arbeidsongeschiktheid (ergo: vanaf begin
invaliditeit), maar voor het tweede jaar arbeidsongeschikt-
heid( invaliditeit);

- à partir de deux ans d'incapacité de travail (ou après un
an d'invalidité), mais avant le terme de la cinquième année
d'incapacité de travail (ou quatrième année d'invalidité);

- vanaf het tweede jaar arbeidsongeschiktheid (of na een
jaar invaliditeit), maar voor het vijfde jaar arbeidsonge-
schiktheid (of vierde jaar invaliditeit);

- après la cinquième année d'incapacité de travail. - na het vijfde jaar arbeidsongeschiktheid.
Réponse du Vice-premier ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique du 01 avril
2021, à la question n° 438 de madame la députée
Valerie Van Peel du 12 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 01 april 2021,
op de vraag nr. 438 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Valerie Van Peel van
12 februari 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202108064
Question n° 440 de monsieur le député Björn Anseeuw

du 12 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202108064
Vraag nr. 440 van de heer volksvertegenwoordiger

Björn Anseeuw van 12 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Les contrôles ONSS auprès des sociétés. Controle RSZ bij vennootschappen.
L'obligation de disposer d'un certificat de connaissances

de gestion de base pour créer sa propre entreprise est sup-
primée depuis le 1er septembre 2018. Cette suppression n'a
été opérée qu'en Flandre, et non à Bruxelles et en Wallonie.
Il est possible, de ce fait, que certaines sociétés ne
connaissent pas ou ne respectent pas tout à fait les règles.

Sinds 1 september 2018 is de verplichting afgeschaft om
over een attest basiskennis bedrijfsbeheer te beschikken
indien je een eigen onderneming wilt beginnen. Deze
afschaffing gebeurde enkel in Vlaanderen, en niet in Brus-
sel en Wallonië. Dit kan er eventueel voor zorgen dat
enkele vennootschappen de regels niet volledig kennen of
hanteren.

1. À combien de contrôles l'Office national de Sécurité
sociale (ONSS) a-t-il procédé quant à l'occupation éven-
tuelle de travailleurs pour lesquels aucune cotisation ONSS
n'est payée? Veuillez ventiler les chiffres par province,
depuis janvier 2017.

1. Hoeveel controles heeft de Rijksdienst voor sociale
zekerheid (RSZ) uitgevoerd op de eventuele tewerkstelling
van werknemers waarvoor geen RSZ-bijdrage wordt
betaald? Graag opgesplitst per provincie, sinds januari
2017.



QRVA 55 046
07-04-2021

199

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

2. Combien d'infractions ont été constatées en matière
d'occupation de travailleurs pour lesquels aucune cotisa-
tion ONSS n'est payée? Veuillez ventiler les chiffres par
province, pour les sociétés constituées avant septembre
2018 et pour les sociétés constituées à partir de septembre
2018.

2. Hoeveel inbreuken zijn er vastgesteld van de tewerk-
stelling van werknemers waarvoor geen RSZ-bijdrage
wordt betaald? Graag cijfers opgesplitst per provincie,
voor vennootschappen die opgericht zijn voor september
2018 en vennootschappen die opgericht zijn na september
2018.

3. Combien d'avertissements ont été donnés pour une
telle infraction? Veuillez ventiler les chiffres par province,
depuis janvier 2017.

3. Hoeveel waarschuwingen er gegeven zijn voor een
dergelijke inbreuk? Graag opgesplitst per provincie, sinds
januari 2017.

4. Combien de fois un délai de régularisation a-t-il été
imposé par les inspecteurs sociaux? Veuillez ventiler les
chiffres par province, depuis janvier 2017.

4. Hoeveel keer is er een termijn om zich in orde te stel-
len opgelegd door de sociaal inspecteurs? Graag opge-
splitst per provincie, sinds januari 2017.

5. Combien de procès-verbaux ont été dressés pour une
telle infraction? Veuillez ventiler les chiffres par province,
depuis janvier 2017.

5. Hoeveel proces-verbalen er zijn opgesteld voor een
dergelijke inbreuk? Graag opgesplitst per provincie, sinds
januari 2017.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 01 avril
2021, à la question n° 440 de monsieur le député Björn
Anseeuw du 12 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 01 april 2021,
op de vraag nr. 440 van de heer
volksvertegenwoordiger Björn Anseeuw van
12 februari 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202108065
Question n° 441 de madame la députée Valerie Van Peel

du 12 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202108065
Vraag nr. 441 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valerie Van Peel van 12 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Trajets de réintégration entamés. Opgestarte re-integratietrajecten.
Fin 2016, les trajets de réintégration pour les malades de

longue durée ont été lancés.
Eind 2016 werden de re-integratietrajecten voor langdu-

rig zieken gelanceerd.
1. a) L'article 215decies de l'arrêté royal du 3 juillet 1996

stipule que le médecin-conseil de l'organisme assureur doit
effectuer une première analyse des capacités restantes du
titulaire "au plus tard deux mois après la déclaration d'inca-
pacité de travail". Cet examen rapide doit permettre de
vérifier si la personne peut être orientée vers un trajet de
réintégration. Parmi les personnes en incapacité de travail,
combien ont-elles été soumises à un tel examen rapide par
le médecin-conseil depuis décembre 2016?

1. a) In artikel 215decies van het koninklijk besluit van
3 juli 1996 werd opgenomen dat de adviserend arts van het
ziekenfonds "ten laatste twee maanden na de aangifte van
de arbeidsongeschiktheid" een eerste inschatting van de
restcapaciteiten van de arbeidsongeschikten moet opma-
ken. Deze quickscan moet nagaan of de persoon naar een
re-integratietraject kan worden geleid. Voor hoeveel perso-
nen die arbeidsongeschikt werden, werd sinds december
2016 een dergelijke quickscan door de adviserend genees-
heer uitgevoerd?
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b) J'aimerais obtenir les statistiques mensuelles depuis
décembre 2016 concernant le nombre de personnes en
incapacité de travail depuis plus de deux mois qui ont été
soumises à un examen rapide par leur mutuelle, ainsi que la
répartition par région.

b) Graag per maand sinds december 2016 de cijfers van
het aantal personen dat in de betrokken maand meer dan
twee maanden arbeidsongeschikt werd en waarvoor wel
een quickscan werd uitgevoerd door de ziekenfondsen,
opgesplitst per gewest.

c) J'aimerais obtenir les statistiques mensuelles concer-
nant le nombre de personnes en incapacité de travail depuis
plus de deux mois qui n'ont pas été soumises à un examen
rapide par leur mutuelle, ainsi que la répartition par région.

c) Graag per maand de cijfers van het aantal personen dat
in de betrokken maand meer dan twee maanden arbeidson-
geschikt werd en waarvoor geen quickscan werd uitge-
voerd door de ziekenfondsen, opgesplitst per gewest.

d) Parmi ces examens rapides, combien ont débouché sur
un trajet de réintégration? J'aimerais obtenir des statis-
tiques par mois et par région, ainsi qu'une répartition sui-
vant la nature du trajet (trajet A, B, C, D ou E).

d) Hoeveel van deze quickscans hebben geleid naar een
re-integratietraject? Graag de cijfers opgesplitst per maand
en per gewest, en een opdeling volgens de aard van het tra-
ject (traject A, B, C, D of E).

2. J'aimerais obtenir des statistiques annuelles concernant
le nombre total d'examens rapides tels que définis à l'article
susmentionné qui ont été réalisés par le médecin-conseil
depuis décembre 2016, ainsi que la répartition par orga-
nisme assureur et par région. J'aimerais également obtenir
une estimation par organisme assureur du nombre total de
membres qui ont été en incapacité de travail durant deux
mois au cours de l'année considérée.

2. Graag de cijfers opgesplitst per jaar van het totale aan-
tal quickscans zoals bedoeld in bovenvermeld artikel dat
uitgevoerd is door de adviserend arts sinds december 2016,
opgesplitst per verzekeringsinstelling en per gewest. Graag
hierbij ook een aanduiding van het totale aantal leden van
de betrokken verzekeringsinstellingen dat in dat betrokken
jaar twee maanden arbeidsongeschikt geworden is.

3. a) Depuis le 1er janvier 2017, les employeurs peuvent
prendre l'initiative d'un trajet de réintégration après au
moins quatre mois d'incapacité de travail du collaborateur.
Depuis le 1er janvier 2018, ils peuvent également le faire
pour les collaborateurs dont l'incapacité de travail a débuté
avant le 1er janvier 2016. Combien de trajets de réintégra-
tion ont-ils été demandés par des employeurs? J'aimerais
obtenir des statistiques mensuelles depuis janvier 2017,
ainsi que la répartition par région.

3. a) Werkgevers kunnen een re-integratietraject opstar-
ten vanaf 1 januari 2017 nadat de werknemer minstens vier
maanden arbeidsongeschikt is. Vanaf 1 januari 2018 kun-
nen zij dit ook doen voor werknemers die voor 1 januari
2016 arbeidsongeschikt zijn geworden. Hoeveel re-integra-
tietrajecten werden er aangevraagd door de werkgever?
Graag de cijfers per maand sinds januari 2017, opgesplitst
per gewest.

b) J'aimerais obtenir une estimation du nombre de trajets
de réintégration demandés par l'employeur pour des colla-
borateurs dont l'incapacité de travail a débuté avant le
1er janvier 2016.

b) Graag een aanduiding van het aantal re-integratietra-
jecten dat door de werkgever werd aangevraagd voor
werknemers die voor 1 januari 2016 arbeidsongeschikt zijn
geworden.

c) Parmi ces demandes, combien ont abouti à un trajet de
réintégration? J'aimerais obtenir la répartition par mois et
par région, ainsi que suivant la nature du trajet.

c) Hoeveel van deze aanvragen, hebben geleid naar een
re-integratietraject? Graag de cijfers opgesplitst per maand
en per gewest, en een opdeling volgens de aard van het tra-
ject.

4. a) Combien de trajets de réintégration ont-ils été
demandés par le collaborateur? J'aimerais obtenir des sta-
tistiques mensuelles depuis janvier 2017, ainsi que la
répartition par région.

4. a) Hoeveel re-integratietrajecten werden er aange-
vraagd door de werknemer? Graag de cijfers per maand
sinds januari 2017, opgesplitst per gewest.

b) Parmi ces demandes, combien ont abouti à un trajet de
réintégration? J'aimerais obtenir la répartition par mois et
par région, ainsi que suivant la nature du trajet.

b) Hoeveel van deze aanvragen, hebben geleid naar een
re-integratietraject? Graag de cijfers opgesplitst per maand
en per gewest, en een opdeling volgens de aard van het tra-
ject.
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 01 avril
2021, à la question n° 441 de madame la députée
Valerie Van Peel du 12 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 01 april 2021,
op de vraag nr. 441 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Valerie Van Peel van
12 februari 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202108293
Question n° 467 de madame la députée Frieda Gijbels

du 23 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202108293
Vraag nr. 467 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Frieda Gijbels van 23 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Dépistage du COVID-19. - Utilisation du scanner. COVID-19-diagnostiek. - Gebruik CT-scan.
À la suite de votre réponse à ma question écrite n° 107 du

10 novembre 2020 (Questions et Réponses, Chambre,
2020-2021, n° 33), je souhaiterais vous poser quelques
questions supplémentaires.

Naar aanleiding van uw antwoord op mijn schriftelijke
vraag nr. 107 van 10 november 2020 (Vragen en Antwoor-
den, Kamer, 2020-2021, nr. 33), heb ik bijkomende vragen.

1. a) Les données récoltées via le Surge Capacity Survey
(système d'enregistrement des données) sont-elles exhaus-
tives? Comment et depuis quand ces données sont-elles
récoltées, de quelle manière et à quelle fréquence?

1. a) Betreft de Surge Capacity Survey een exhaustieve
dataset? Hoe en sinds wanneer worden deze gegevens ver-
zameld, op welke wijze en op welke periodieke basis?

b) L'encodage est-il manuel ou automatique? Avec quel
outil est-il réalisé?

b) Gebeurt de invoer manueel of automatisch? Via welke
media?

c) L'encodage se fait-il toujours de manière uniforme
dans une base de données centralisée? Dans l'affirmative,
laquelle?

c) Gebeurt de input steeds op uniforme wijze, in een
gecentraliseerde databank? Zo ja, welke?

2. Quels sont les "fortes suspicions/indicateurs" qui res-
sortent des scanners et selon lesquels des patients, dont le
test PCR était pourtant négatif, se révèlent positifs au
COVID-19 à la suite de cet examen? N'est-il pas possible
que, dans certains cas, il s'agissait d'autres maladies pulmo-
naires qui n'ont dès lors pas été traitées correctement?

2. Wat zijn de "sterke vermoedens/indicatoren" bij CT-
scans die ervoor zorgen dat patiënten als radiologisch
geconfirmeerde COVID-19 gevallen beschouwd worden,
ondanks een negatieve PCR-test? Is het niet mogelijk dat
het in bepaalde gevallen alsnog andere longaandoeningen
betrof, die daardoor niet correct behandeld werden?

3. Une surveillance supplémentaire des résultats des
scanners, centralisée par Sciensano, n'est pas prévue. Ne
risque-t-on pas de perdre des informations potentiellement
importantes qui permettraient de mieux comprendre le
virus? Ces données pourraient-elles être collectées et ana-
lysées ultérieurement, si nécessaire?

3. Een bijkomende surveillance betreffende de resultaten
van de CT-scans, gecentraliseerd bij Sciensano, blijkt niet
voorzien. Gaan op deze manier niet potentieel belangrijke
inzichten verloren met het oog op een beter begrip van het
virus? Kunnen deze gegevens desnoods nog nadien verza-
meld en geanalyseerd worden?

4. Les données cliniques sur les diagnostics sont-elles
recueillies par le biais d'une surveillance clinique de
l'entièreté des cas hospitalisés ou seulement sur la base
d'échantillons? Quelles sont les données cliniques concer-
nées? Pouvez-vous nous fournir un aperçu complet?

4. Worden de klinische gegevens rond diagnoses verza-
meld via een exhaustieve klinische surveillance van gehos-
pitaliseerde gevallen of betreft het steekproeven? Welke
klinische gegevens betreft het hier allemaal? Kan u hiervan
een volledig overzicht geven?
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5. Existe-t-il des données sur le nombre de faux négatifs
obtenus dans les laboratoires à la suite de tests PCR ou
antigéniques qui ont été corrigés par le biais de scanners
thoraciques (et vice versa)? Dans l'affirmative, où? Dans le
cas contraire, ces données peuvent-elles être collectées a
posteriori?

5. Wordt er überhaupt ergens bijgehouden hoeveel van de
false negatives in labo's naar aanleiding van PCR- of anti-
gentesten achteraf door CT-scans thorax werden gecorri-
geerd (en omgekeerd)? Zo ja, waar? Zo neen, kunnen deze
gegevens achteraf nog verzameld worden?

6. Quel est le calendrier prévu pour l'utilisation clinique
quotidienne des logiciels d'intelligence artificielle pour la
détection du COVID-19 et les lésions pulmonaires simi-
laires?

6. Welke tijdlijn voorziet men voor het routine-klinisch
gebruik van AI-detectiesoftware voor COVID-19 en aan-
verwanten?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 01 avril
2021, à la question n° 467 de madame la députée Frieda
Gijbels du 23 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 01 april 2021,
op de vraag nr. 467 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Frieda Gijbels van 23 februari
2021 (N.):

1. La Surge Capacity Survey est exhaustive. Les données
sont récoltées depuis la mi-mars. La collecte a lieu chaque
jour, y compris le week-end. La saisie s'effectue manuelle-
ment via Lime Survey. Ces données arrivent sur les ser-
veurs de Sciensano.

1. De Surge Capacity Survey is exhaustief. Gegevens
worden verzameld sinds midden maart. Dit gebeurt dage-
lijks, inclusief in het weekend. Input gebeurt manueel
online via Lime Survey. Deze data komt binnen op de
Sciensano servers.

2. Comme de nombreux aspects en médecine, il s'agit
d'un critère subjectif et la présomption fait partie d'un dia-
gnostic différentiel. Les radiologues utilisent généralement
un système de classification CO-RADS. Le plus caractéris-
tique d'une infection COVID est un tableau d'anomalie pul-
monaire interstitielle. Celui-ci peut effectivement
correspondre à d'autres maladies pulmonaires comme les
pneumopathies d'hypersensibilité ou l'insuffisance car-
diaque.

2. Zoals vele aspecten in geneeskunde is dit een subjec-
tief criterium en het vermoeden maakt deel uit van een dif-
ferentiaal diagnose. Radiologen gebruiken doorgaans een
CO-RADS classificatie systeem. Meest typerend voor
COVID infectie is een interstitiële longafwijking patroon.
Dit kan inderdaad overeen komen met andere longaandoe-
ningen zoals hypersensitiviteitspneumonitis of hartfalen.

3. Des cliniciens attachés à des hôpitaux universitaires
sont occupés à récolter ces données. Nous attendons leurs
résultats.

3. Er zijn clinici geaffilieerd met academische ziekenhui-
zen die deze gegevens verzamelen. We wachten op hun
resultaten.

4. Les données cliniques sont collectées dans un système
de surveillance distinct. Cette collecte n'est pas exhaustive,
elle concerne toutefois environ 60 % de l'ensemble des
patients hospitalisés. Mais tous les hôpitaux n'y participent
pas. Vous trouverez un aperçu ici: https://pub-
med.ncbi.nlm.nih.gov/33292566/

4. Klinische gegevens worden verzameld in een aparte
surveillance systeem. Dit is niet exhaustief, het betreft wel
ongeveer 60 % van alle gehospitaliseerde patiënten. Maar
niet alle ziekenhuizen participeren. Een overzicht is hier te
vinden: https://pubmed.ncbi.nlm.nih.gov/33292566/

5. Non, cette information n'est pas enregistrée. Il n'est pas
faisable d'analyser cela rétrospectivement sur la base des
données que nous avons à notre disposition.

5. Nee dit wordt niet bijgehouden. Het is niet haalbaar
om dit retrospectief te analyseren op basis van de data die
we ter beschikking hebben.

6. Les renseignements obtenus auprès d'experts de la sec-
tion "radiologie du thorax" de la société scientifique belge
de radiologie nous apprennent ceci:

6. Navraag bij experten van de sectie "thoraxradiologie"
van de Belgische wetenschappelijke vereniging voor radio-
logie leert ons het volgende:

Pour répondre à cette question, il faut bien comprendre
l'usage clinique en routine de logiciels de détection IA pour
la COVID-19.

Om de vraag te beantwoorden moet het routine-klinisch
gebruik van AI-detectiesoftware voor COVID-19 goed
begrepen worden.
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Actuellement, il s'agit surtout d'une quantification (éva-
luer quelle est l'étendue des lésions), un élément qui peut
être utilisé pour le suivi des lésions pulmonaires dans le
temps. À l'heure actuelle, quelques systèmes d'IA bénéfi-
cient déjà d'un agrément CE à cet effet.

Actueel betreft dit vooral kwantificatie (het beoordelen
van hoe uitgebreid de aantasting is), wat voor het in de tijd
opvolgen van de longaantasting gebruikt kan worden.
Hiertoe zijn op dit ogenblik al enkele AI-systemen CE-
gemarkeerd.

Pour poser le diagnostic de la COVID-19, la validation
externe est insuffisante, mais l'utilisation de la CT à cette
fin est entre-temps devenue moins pertinente parce que
suffisamment de tests PCR sont disponibles. C'était diffé-
rent lors de la première vague de la pandémie de COVID-
19, d'où l'intérêt manifesté à l'époque pour utiliser la CT
dans le diagnostic de la COVID-19. Cette nécessité étant
aujourd'hui fortement réduite, l'urgence de poursuivre la
validation de ces outils d'IA a elle aussi diminué.

Voor het stellen van de diagnose van COVID-19 is er
onvoldoende externe validatie, maar is het gebruik van CT
daartoe intussen minder relevant geworden omdat er vol-
doende PCR-testen beschikbaar zijn. Dit was tijdens de
eerste golf van de COVID-19 pandemie anders, vandaar de
toenmalige interesse om CT in te zetten in de diagnose van
COVID-19. Omdat deze nood nu fel verminderd is, nam
ook de urgentie af om deze AI-tools verder te valideren.

DO 2020202108378
Question n° 480 de madame la députée Catherine

Fonck du 26 février 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202108378
Vraag nr. 480 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Catherine Fonck van 26 februari 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

La réforme du financement des hôpitaux (QO 13662C). Hervorming van de ziekenhuisfinanciering (MV 13662C).
Dans le cadre des auditions organisées par la Commis-

sion COVID, nous avons appris qu'un projet de réforme du
financement des hôpitaux, initié par l'Association des
directeurs d'hôpitaux et l'Association belge des syndicats
médicaux (ABSym), a été soumis à plusieurs administra-
tions et a reçu un accueil favorable. Cet avis serait dans vos
mains.

In het kader van de hoorzittingen in de COVID 19-com-
missie hebben we vernomen dat er, op initiatief van de Bel-
gische Vereniging van Ziekenhuisdirecteurs en de
Belgische Vereniging van Artsensyndicaten (BVAS), een
ontwerphervorming van de ziekenhuisfinanciering overge-
legd werd aan verschillende administraties. Die hebben
daar gunstig op gereageerd. U zou in het bezit zijn van dat
advies.

1. Confirmez-vous avoir reçu le rapport relatif au projet
de réforme du financement des hôpitaux initié par l'Asso-
ciation des directeurs d'hôpitaux et l'ABSym?

1. Kunt u bevestigen dat u het rapport over de ontwerp-
hervorming van de ziekenhuisfinanciering ontvangen
hebt?

2. Qu'en pensez-vous? 2. Wat vindt u ervan?
3. Quelles suites comptez-vous y donner et dans quel

délai?
3. Op welke manier zult u er gevolg aan geven en wan-

neer?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique du 01 avril
2021, à la question n° 480 de madame la députée
Catherine Fonck du 26 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 01 april 2021,
op de vraag nr. 480 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Catherine Fonck van
26 februari 2021 (Fr.):

1. Je vous confirme que j'ai en effet eu l'occasion de ren-
contrer l'équipe qui a présenté les contours des réformes
possibles en présence des administrations concernées (SPF,
Institut national d'assurance maladie-invalidité et Centre
Fédéral d'Expertise des Soins de Santé).

1. Ik kan bevestigen dat ik inderdaad de gelegenheid heb
gehad om in aanwezigheid van de betrokken administraties
(FOD, Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzeke-
ring en Federaal Kenniscentrum voor de Gezondheidszorg)
het team te ontmoeten dat de grote lijnen van de mogelijke
hervormingen heeft uiteengezet.
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2. J'ambitionne de poursuivre une réforme du finance-
ment des hôpitaux et il est important d'aboutir à un système
plus simple, plus transparent, qui garantit aussi le finance-
ment d'un encadrement du personnel adéquat afin d'offrir
aux patients des soins de qualité et accessibles. Le finance-
ment n'est évidemment qu'une des facettes de la politique
globale et devra tenir compte des évolutions dans le pay-
sage hospitalier, de l'approche aussi des soins intégrés et
être suffisamment souple et flexible pour s'adapter aux
évolutions futures et être suffisamment stable en cas de
nouvelle pandémie. Nous devons tirer des leçons de cette
pandémie aussi dans le cadre du financement.

2. Het is mijn ambitie om een hervorming van de zieken-
huisfinanciering na te streven en het is belangrijk om tot
een transparanter, eenvoudiger systeem te komen dat ook
de financiering van de begeleiding van het adequate perso-
neel garandeert, zodat patiënten een toegankelijke en kwa-
litatief hoogwaardige zorg krijgen. De financiering is
uiteraard slechts één aspect van het totale beleid en zal
rekening moeten houden met de ontwikkelingen in het zie-
kenhuislandschap, de geïntegreerde zorgbenadering, en
voldoende soepel en flexibel moeten zijn om zich aan te
passen aan de toekomstige evoluties en voldoende stabiel
moeten zijn in geval van een nieuwe pandemie. We moeten
van deze pandemie ook lessen trekken in het kader van de
financiering.

3. La réforme proposée est de grande ampleur et, actuel-
lement, des études sont déjà en cours notamment la
réforme de la nomenclature. Il faut donc une réflexion cor-
recte pour intégrer les différents éléments qui pourront
donner un nouveau souffle au financement hospitalier.
L'année 2021 doit permettre d'en préciser les contours, de
déterminer avec les stakeholders les principes fondamen-
taux et définir un timing.

3. De voorgestelde hervorming is ingrijpend en er zijn al
studies aan de gang, onder meer over de hervorming van de
nomenclatuur. Er moet dus goed worden nagedacht over de
wijze waarop de verschillende elementen die de financie-
ring van ziekenhuizen nieuw leven kunnen inblazen, kun-
nen worden geïntegreerd. Het jaar 2021 moet ons in staat
stellen de contouren van de hervorming te bepalen, samen
met de belanghebbenden de grondbeginselen vast te stellen
en een tijdschema op te stellen.

DO 2020202108406
Question n° 486 de madame la députée Laurence

Hennuy du 01 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202108406
Vraag nr. 486 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Laurence Hennuy van 01 maart 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Procédure administrative en matière de pratique infir-
mière.

Administratieve procedure voor de uitoefening van de ver-
pleegkunde.

Un infirmier habitant à Grâce-Hollogne en périphérie lié-
geoise est sur le point de tout perdre. La justice estime qu'il
a pratiqué son métier illégalement pendant cinq ans et il
doit rembourser plus d'un million d'euros, notamment aux
mutuelles. La raison: il a oublié de faire apposer un visa
sur son diplôme, une simple formalité administrative
qu'apparemment bien d'autres infirmier ou infirmières en
Belgique oublient également par manque d'information.

Een verpleger die in Grâce-Hollogne bij Luik woont,
staat op het punt alles te verliezen. Volgens het gerecht
heeft hij zijn beroep gedurende vijf jaar illegaal uitgeoe-
fend en hij moet meer dan een miljoen euro terugbetalen,
met name aan de ziekenfondsen. En dat alles omdat hij ver-
geten was een visum op zijn diploma te laten aanbrengen,
een eenvoudige administratieve formaliteit die blijkbaar
ook veel andere verpleegkundigen in België bij gebrek aan
informatie vergeten te vervullen.

En effet, les prestataires de soins doivent faire apposer un
visa au dos de leur diplôme par le SPF Santé public dans
l'année qui suit l'obtention de celui-ci. Cependant, beau-
coup de jeunes diplômés ne le savent pas et leur attention
n'est pas suffisamment attirée sur cette exigence légale qui
peut avoir des conséquences dramatiques comme le vit
pour le moment cet infirmier.

De zorgverleners moeten immers binnen een jaar na het
behalen van hun diploma op de achterzijde ervan een
visum laten aanbrengen door de FOD Volksgezondheid.
Veel jonge afgestudeerden weten dat echter niet en hun
aandacht wordt onvoldoende op die wettelijke verplichting
gevestigd, wat dramatische gevolgen kan hebben, zoals
deze verpleger momenteel ondervindt.
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Pouvez-vous rappeler l'utilité administrative de cette pro-
cédure et ce qui justifie des sanctions aussi lourdes en cas
d'oubli?

Wat is het administratieve nut van die procedure is en
wat rechtvaardigt er zulke zware sancties in geval van ver-
zuim?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 01 avril
2021, à la question n° 486 de madame la députée
Laurence Hennuy du 01 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 01 april 2021,
op de vraag nr. 486 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Laurence Hennuy van
01 maart 2021 (Fr.):

Tout d'abord, je voudrais clarifier la procédure de déli-
vrance du visa. Il est exact que tout professionnel de la
santé doit disposer d'un visa pour pouvoir exercer légale-
ment sa profession. Toutefois, la procédure d'octroi du visa
a déjà connu une évolution majeure et ne se résume pas à
l'apposition d'un cachet sur un diplôme.

Ik wens vooreerst de procedure voor het afleveren van
het visum te verduidelijken. Het is correct dat iedere
gezondheidszorgbeoefenaar moet beschikken over een
visum om het beroep wettig te mogen uitoefenen. De pro-
cedure voor het toekennen van het visum heeft echter al
een grote evolutie doorgemaakt en komt niet louter neer op
het plaatsen van een stempel op een diploma.

Historiquement, le visa était une preuve de l'authenticité
du diplôme. Le praticien devait se rendre avec son diplôme
à la commission médicale du lieu de pratique et un visa
était apposé sur le diplôme sous forme de cachet, après
vérification par cette commission.

Historisch gezien was het visum een bewijs van de echt-
heid van het diploma, waarbij de beoefenaar zich met zijn/
haar diploma naar de geneeskundige commissie van de
plaats van uitoefening moest begeven en een visumstempel
werd aangebracht op het diploma, na controle door deze
commissie.

Dans de nombreux cas, cependant, le diplôme n'a pas été
remis aux diplômés immédiatement après l'obtention du
diplôme parce qu'il devait encore passer par une certaine
procédure d'homologation qui prenait plusieurs mois.

In veel gevallen werd het diploma echter niet direct na
afstuderen overhandigd aan de afgestudeerden omdat dit
nog een zekere homologatieprocedure moest doorlopen die
meerdere maanden in beslag nam.

Par conséquent, un visa provisoire était également prévu,
qui pouvait être apposé sur le certificat provisoire de fin
d'études et qui était valable un an. Lorsque le praticien
recevait son diplôme final, il devait le faire viser définitive-
ment. Dans certains cas, il est effectivement arrivé qu'un
praticien oublie de faire viser son diplôme définitif.

Daarom werd ook voorzien in een voorlopig visum, dat
aangebracht kon worden op het voorlopig getuigschrift van
slagen en dat 1 jaar geldig was. Wanneer de beoefenaar
zijn definitieve diploma ontving, diende hij dit daarna defi-
nitief te laten viseren. In sommige gevallen gebeurde het
effectief dat een beoefenaar vergat om zijn of haar defini-
tief diploma te laten viseren.

Cette procédure entraînant une charge administrative
considérable tant pour le demandeur que pour les commis-
sions médicales, il a été décidé de centraliser la délivrance
du visa par étapes et par profession au siège administratif
du SPF Santé publique.

Omdat deze procedure zowel voor de aanvrager als de
geneeskundige commissies een aanzienlijke administra-
tieve last met zich meebracht, werd geopteerd om de afle-
vering van het visum gefaseerd en per beroep te
centraliseren naar de administratieve hoofdzetel van de
FOD Volksgezondheid.

La centralisation s'est déroulée entre 2000 et 2015, en
commençant par les médecins et en terminant le 1er juillet
2015 par les infirmières et les sages-femmes. Pour les pro-
fessions de santé plus récentes, comme par exemple les
professions paramédicales, la procédure a immédiatement
été organisée de manière centralisée.

Dit gebeurde in de periode tussen 2000 en 2015, te begin-
nen met de artsen en eindigend op 1 juli 2015 met de ver-
pleegkundigen en vroedvrouwen. Voor recentere
gezondheidszorgberoepen, zoals bijvoorbeeld de parame-
dische beroepen, werd de visering direct centraal georgani-
seerd.
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En outre, l'ensemble du processus a été numérisé et auto-
matisé, de sorte que les étudiants nouvellement diplômés
reçoivent désormais leur visa automatiquement. Le visa
n'est plus un cachet sur le diplôme, mais un certificat dis-
tinct donnant accès à la profession, qui - sauf exceptions
comme pour les diplômes étrangers - est délivré presque
immédiatement après l'obtention du diplôme.

Bovendien werd het volledige proces gedigitaliseerd en
geautomatiseerd zodat pas afgestudeerde studenten nu hun
visum automatisch ontvangen. Het visum is niet langer een
stempel op het diploma, maar een afzonderlijk attest dat de
toegang tot het beroep verleent en dat - behoudens uitzon-
deringen zoals bijvoorbeeld voor buitenlandse diploma's -
quasi onmiddellijk na het afstuderen wordt afgeleverd.

En outre, dans la plupart des établissements d'enseigne-
ment, ces informations sont fournies au cours de la forma-
tion et au moment de l'obtention du diplôme.

Naar ik meen wordt deze informatie bovendien in de
meeste onderwijsinstellingen meegegeven tijdens de oplei-
ding en bij het afstuderen.

Le visa peut être retiré lorsque le praticien n'est plus phy-
siquement ou psychiquement apte à poursuivre l'exercice
de sa profession sans risque. En ce sens, le visa est égale-
ment la preuve de cette aptitude physique et psychique.

Het visum kan ingetrokken worden wanneer de beoefe-
naar niet meer fysiek of psychisch geschikt bevonden
wordt om, zonder risico's, het beroep verder uit te oefenen.
In die zin is het visum ook het bewijs voor deze fysieke en
psychische geschiktheid.

Il ne s'agit donc pas seulement d'une obligation adminis-
trative, mais surtout d'un moyen d'éviter les risques pour la
sécurité des patients ou la santé publique et de contrôler les
pratiques illégales. Ce visa est également important pour
l'employeur, car il prouve que le praticien est autorisé à
exercer sa profession.

Het is dus niet enkel een administratieve verplichting,
maar vooral een middel om risico's voor de veiligheid van
de patiënten of de volksgezondheid te vermijden, en om
onwettige uitoefening te kunnen controleren. Ook voor de
werkgever is dit visum belangrijk als bewijs dat de beoefe-
naar gemachtigd is om zijn beroep uit te oefenen.

Le dossier auquel vous faites référence concerne un exer-
cice illégal de l'art infirmer. La sanction a été prononcée
par le tribunal et je ne peux donc pas me prononcer sur le
fond de ce dossier.

Dit dossier betreft een onrechtmatige uitoefening van de
verpleegkunde. De sanctie werd uitgesproken door de
rechtbank en ik kan me dus ook niet uitspreken over de
grond van de zaak.

Enfin, je voudrais certainement mentionner que chaque
praticien peut vérifier lui-même s'il dispose d'un visa ou
pas. Sur le site du SPF Santé publique, une liste des prati-
ciens qui ont obtenu un visa pour chaque profession peut
être consultée.

Tenslotte wil ik wel vermelden dat iedere beoefenaar zelf
kan nagaan of hij al dan niet over een visum beschikt. Op
de website van de FOD Volksgezondheid kan per beroep
een lijst met geviseerde beoefenaars geraadpleegd worden.

En outre, chaque praticien peut se connecter à un espace
web personnel sur un portail web dédié, en utilisant sa
carte d'identité électronique ou l'application Itsme, où son
propre visa peut être consulté s'il est disponible en format
numérique.

Bovendien kan iedere beoefenaar er op een specifiek
daartoe voorzien webportaal inloggen op een persoonlijke
webruimte, aan de hand van de elektronische identiteits-
kaart of de Itsme-applicatie, waar het eigen visum kan
geraadpleegd worden indien dit digitaal beschikbaar is.

Si le praticien n'est pas certain d'avoir un visa après avoir
contrôlé à ces endroits, il peut alors contacter mon admi-
nistration pour vérifier s'il dispose un visa et le cas échéant
régulariser sa situation.

Indien zij hier geen zekerheid vinden dat zij over een
visum beschikken, kunnen zij nadien mijn administratie
contacteren om te controleren of zij wel degelijk over een
visum beschikken en om de situatie waar nodig te regulari-
seren.
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DO 2020202108453
Question n° 496 de madame la députée Dominiek

Sneppe du 02 mars 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202108453
Vraag nr. 496 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Dominiek Sneppe van 02 maart 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Enregistrement des décès dus au COVID-19. COVID-19-overlijdens. - Registratie.
Le 23 février 2021, Het Nieuwsblad a rapporté que le

certificat de décès de Rachel Bolangier, 99 ans, portait
erronément la mention "COVID-19". Cette dame ne pré-
sentait aucun symptôme du COVID, était vaccinée et avait
été testée négative au coronavirus la veille de son décès. La
famille ne comprend donc pas pourquoi le médecin a indi-
qué le COVID comme cause du décès et se demande com-
bien de morts dues au COVID rapportées chaque jour sont
effectivement imputables à ce virus. Si les chiffres figurant
dans les statistiques sur lesquels repose la politique de lutte
contre le COVID ne sont pas fiables, il est impossible de
mener une politique efficace.

Op 23 februari 2021 berichtte Het Nieuwsblad dat er in
het overlijdensattest van de 99-jarige Rachel Bolangier
onterecht "COVID-19" stond. Deze dame vertoonde geen
COVID-symptomen, was gevaccineerd, en had een dag
voor haar overlijden negatief getest. De familie begrijpt
dus niet waarom de arts COVID opgaf als doodsoorzaak.
Ze vragen zich af hoeveel van de dagelijks gerapporteerde
COVID-overlijdens al dan niet toe te schrijven zijn aan
COVID. Als de cijfers in de statistieken, waarop het beleid
is gestoeld, niet kloppen, dan is het niet mogelijk een goed
beleid te voeren.

1. Avez-vous eu écho d'autres cas dans lesquels le
COVID a été indiqué erronément comme cause du décès
sur le certificat de décès? De combien de cas parle-t-on?

1. Heeft u nog weet van andere gevallen waarbij
onterecht COVID als doodsoorzaak in het overlijdensattest
stond? Over hoeveel gevallen gaat het?

2. Sciensano affirme que le rapportage ne constitue pas
un problème puisque le nombre de décès dus au COVID
n'est pas basé sur les certificats de décès mais bien sur la
notification obligatoire aux autorités par les hôpitaux, les
maisons de repos et de soins et les médecins généralistes.
Toutefois, ces institutions ne se basent-elles pas sur le cer-
tificat de décès pour notifier les décès à Sciensano? Si tel
n'est pas le cas, sur quoi se basent-elles?

2. Sciensano zegt dat er geen probleem is met de rappor-
tering omdat het aantal COVID-overlijdens niet is geba-
seerd op overlijdensattesten maar op de verplichte melding
aan de overheid, door ziekenhuizen, woonzorgcentra en
huisartsen. Echter, baseren deze instellingen zich voor de
melding aan Sciensano zich dan niet op het overlijdensat-
test? Indien niet, waarop baseren zij zich dan wel?

3. Chaque jour, Sciensano fait état du nombre de patients
COVID qui sont hospitalisés. Ce nombre ne comprend-il
que les patients hospitalisés à cause du COVID ou égale-
ment les patients hospitalisés pour d'autres pathologies (par
exemple, une jambe cassée) mais testés positifs au corona-
virus (et éventuellement asymptomatiques)? Si les statis-
tiques englobent également les patients testés positifs mais
pas hospitalisés pour cause de COVID, quelle est la pro-
portion de ces patients?

3. Dagelijks rapporteert Sciensano het aantal COVID-
patiënten die in de ziekenhuizen worden opgenomen.
Omvat dit aantal enkel patiënten die worden gehospitali-
seerd omwille van COVID, of zijn dit ook patiënten die
omwille van iets anders (bijv. een gebroken been) worden
opgenomen en positief testen (mogelijk zonder sympto-
men)? Indien de cijfers ook de positief geteste patiënten
omvatten die niet omwille van COVID worden opgeno-
men, hoe groot is dat aandeel hiervan?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 01 avril
2021, à la question n° 496 de madame la députée
Dominiek Sneppe du 02 mars 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 01 april 2021,
op de vraag nr. 496 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Dominiek Sneppe van
02 maart 2021 (N.):

1. Les causes de décès des certificats de décès des années
2018-2021 sont encore traitées au niveau des autorités
sanitaires régionales et de Statbel. Le processus de collecte
et de traitement des certificats de décès dure généralement
de deux à trois ans.

1. De doodsoorzaken van de overlijdenscertificaten van
de jaren 2018-2021 worden nog behandeld op het niveau
van de regionale gezondheidsautoriteiten en Statbel. Het
proces van verzamelen en verwerken van de overlijdens-
certificaten duurt meestal twee tot drie jaar.
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Actuellement, aucune analyse n'a donc encore été réali-
sée des certificats de décès émis depuis le début de l'épidé-
mie du COVID-19. Si un médecin déclare que la cause
directe ou associée d'un décès est le COVID-19, il le fait
étant donné que, de par son expérience médicale et son
analyse du tableau clinique, il est en son âme et conscience
convaincu que c'est le cas. Il est impossible de prouver sur
la seule base de l'analyse d'un certificat de décès qu'il a été
complété fautivement.

Momenteel is er dus nog geen analyse gebeurd van de
overlijdenscertificaten sinds de start van de COVID-19-
epidemie. Indien een arts aangeeft dat de rechtstreekse of
geassocieerde oorzaak van overlijden COVID-19 is, doet
de arts dit als hij er met zijn medische ervaring en analyse
van het klinische verloop in eer en geweten van overtuigd
is dat dit het geval is. Het is onmogelijk enkel op basis van
de analyse van een overlijdensattest hard te maken dat het
attest fout werd ingevuld.

2. Dans la surveillance ad hoc des décès COVID-19 de
Sciensano, les décès COVID-19 à déclarer obligatoirement
sont enregistrés conformément aux directives de l'Organi-
sation mondiale de la Santé (OMS) via des flux de données
distincts qui ont été mis en place pour la collecte d'infor-
mations sur les décès par COVID-19 dans, respectivement,
les hôpitaux/maisons de repos et de soins et autres collecti-
vités/la communauté.

2. In de ad hoc COVID-19-overlijdenssurveillance van
Sciensano worden de verplicht gemelde COVID-19-over-
lijdens volgens de richtlijnen van de Wereldgezondheidsor-
ganisatie (WHO) via afzonderlijke gegevensstromen
geregistreerd die werden opgezet voor het verzamelen van
informatie over COVID-19-overlijdens in respectievelijk
ziekenhuis/woonzorgcentra en andere collectiviteiten/de
gemeenschap.

À savoir: un décès COVID-19 se définit, aux fins de la
surveillance, comme un décès provoqué par une maladie
cliniquement compatible chez un cas probable ou confirmé
de COVID-19, en l'absence de toute autre cause évidente
de décès sans lien avec la COVID-19 (p. ex. un trauma-
tisme). Aucune période de rémission complète ne devrait
avoir eu lieu entre la maladie et le décès.

Een COVID-19-sterfgeval wordt daarbij voor surveillan-
cedoeleinden gedefinieerd als een sterfgeval ten gevolge
van een ziekte die klinisch compatibel is bij een waar-
schijnlijk of bevestigd COVID-19-geval, tenzij er een dui-
delijke alternatieve doodsoorzaak is die niet in verband kan
worden gebracht met COVID-19 (bijv. trauma). Er mag
geen periode van volledig herstel zijn tussen de ziekte en
het overlijden.

En principe, ces déclarations devraient correspondre aux
certificats de décès. Ces derniers sont toutefois encore plus
détaillés et peuvent par exemple également faire état de
décès de personnes chez qui une infection COVID-19 était
présente mais pour qui il a été supposé que c'était une des
causes associées du décès mais pas la cause directe du
décès.

In principe zou deze meldingen overeen moeten stem-
men met de overlijdenscertificaten. Deze laatste zijn echter
nog uitgebreider en gedetailleerder en kunnen bijvoorbeeld
ook overlijdens van personen vermelden waar een
COVID-19-infectie aanwezig was maar waarbij vermoed
werd dat het één van de geassocieerde oorzaken van over-
lijden was maar niet de rechtstreekse oorzaak van overlij-
den.

La partie C du certificat de décès, qui contient le diagnos-
tic médical, est scellée immédiatement par le médecin
après avoir été complétée. Ces informations médicales ne
sont donc pas accessibles à l'entrepreneur des pompes
funèbres ni à la famille. La partie A de ce certificat indique
si l'entrepreneur des pompes funèbres doit prendre des pré-
cautions particulières pour manipuler le corps du défunt,
étant donné le risque de transmission du virus après le
décès du patient.

Onderdeel C van het overlijdensattest, dat de medische
diagnose bevat, wordt bij het invullen rechtstreeks door de
arts verzegeld. De medische informatie is dus niet toegan-
kelijk voor de begrafenisondernemer of de familie. Onder-
deel A van dit attest geeft aan of de begrafenis-ondernemer
speciale voorzorgsmaatregelen moet nemen bij het omgaan
met het lichaam van de overledene, gezien het bestaande
risico op transmissie van het virus na het overlijden van de
patiënt.
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Dans le cadre de cette épidémie et vu l'importance de
mettre rapidement et rigoureusement le corps du défunt en
sûreté, la partie A non scellée du certificat de décès men-
tionne (éventuellement) "décès COVID-19". Les commu-
niqués de presse mentionnent que le décès en question n'a
pas été enregistré comme un décès COVID-19 par la mai-
son de repos (voir communiqué de presse: https://
www.vrt.be/vrtnws/nl/2021/02/25/check-woonzorgcentra-
coronaoverlijdens-registratie/).

In het kader van deze epidemie en het belang om snel en
accuraat het lichaam van overleden patiënten te borgen
staat (mogelijk) "COVID-19 overlijden" vermeld op het
niet verzegelde onderdeel A van het overlijdenscertificaat.
In de persberichten wordt vermeld dat dit besproken over-
lijden door het woonzorgcentrum niet werd geregistreerd
als een COVID-19-overlijden (zie persbericht: https://
www.vrt.be/vrtnws/nl/2021/02/25/check-woonzorgcentra-
coronaoverlijdens-registratie/).

Il est évident que sans davantage de connaissance de
cette situation spécifique, il n'est pas possible de se pro-
noncer sur ce décès. Selon le communiqué de presse, le
médecin qui a complété le certificat de décès était un
médecin de garde, ce qui pourrait impliquer que les cir-
constances n'étaient pas idéales pour lui pour pouvoir
exclure totalement le COVID-19 comme cause du décès.
Nous ne pouvons que souligner l'importance d'une bonne
communication entre le médecin et la famille du patient.

Uiteraard kan zonder meer kennis van deze specifieke
situatie geen uitspraak worden gedaan over dit overlijden.
Volgens de persberichten was de arts die het overlijdens-
certificaat heeft ingevuld een arts van wacht, hetgeen zou
kunnen impliceren dat de omstandigheden voor deze arts
niet ideaal waren om een overlijden aan een mogelijke
COVID-19 infectie volledig te kunnen uitsluiten. Wij kun-
nen alleen maar het belang benadrukken van goede com-
municatie tussen de arts en de familie van de patiënt.

3. Dans la Surge Capacity Surveillance, une distinction
est faite entre les patients qui sont admis en raison de la
COVID-19 et les patients qui sont admis pour une autre
raison mais qui s'avèrent positif au moment du test. Dans
les chiffres qui sont disponibles, nous ne rapportons que les
patients hospitalisés en raison d'une infection COVID-19.

3. In de Surge Capacity Surveillance wordt een onder-
scheid gemaakt tussen patiënten die opgenomen worden
voor COVID-19 en patiënten die opgenomen worden voor
een andere reden en toch positief blijken bij het testen. In
de cijfers die beschikbaar zijn rapporteren we alleen pati-
ënten gehospitaliseerd voor een COVID-19-infectie.

DO 2020202108484
Question n° 501 de madame la députée Catherine

Fonck du 03 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202108484
Vraag nr. 501 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Catherine Fonck van 03 maart 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Les indemnités d'invalidité (QO 13017C). Invaliditeitsuitkeringen (MV 13017C).
Notre système de sécurité sociale garantit un revenu de

remplacement aux personnes en incapacité de travail et aux
personnes en situation d'invalidité, et ce lorsque l'incapa-
cité de travail dure plus d'un an. Sous statut de cohabitant,
une personne en invalidité bénéficie d'allocations sociales
d'un montant maximum de 38 euros par jour, et ce indépen-
damment de la durée de son invalidité. Il apparaitrait toute-
fois qu'en pratique, ce montant a été revu à la baisse et
qu'en 2016, il ne s'élevait plus qu'à 23 euros par jour.

In ons socialezekerheidsstelsel krijgen arbeidsongeschik-
ten en invaliden een vervangingsinkomen wanneer de peri-
ode van arbeidsongeschiktheid langer dan een jaar duurt.
Een samenwonende invalide krijgt maximaal 38 euro per
dag aan sociale uitkeringen, onafhankelijk van de duur van
de invaliditeit. In de praktijk zou dat bedrag echter naar
beneden bijgesteld zijn en in 2016 zou het nog maar 23
euro per dag bedragen hebben.

1. Ces montants ont-ils effectivement été diminué pour
atteindre un montant maximal de 23 euros par jour? Si ce
n'est pas le cas, quelles sont les justifications d'une telle
baisse soudaine dans un cas d'invalidité particulier?

1. Werden die bedragen inderdaad verminderd, waardoor
het maximum nu 23 euro per dag bedraagt? Indien dat niet
het geval is, hoe valt het dan te verantwoorden dat de uit-
kering van een bepaalde invalide plots zo sterk gedaald is?

2. Les montants perçus par les personnes en situation
d'invalidité sont-ils effectivement indépendants de la durée
de l'invalidité?

2. Zijn de bedragen die invalide personen ontvangen
daadwerkelijk onafhankelijk van de duur van de invalidi-
teit?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 01 avril
2021, à la question n° 501 de madame la députée
Catherine Fonck du 03 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 01 april 2021,
op de vraag nr. 501 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Catherine Fonck van 03 maart
2021 (Fr.):

1. Le titulaire cohabitant invalide bénéficie d'une indem-
nité journalière dont le montant est égal à 40 % de sa rému-
nération perdue brute plafonnée.

1. De samenwonende gerechtigde invalide geniet van een
daguitkering gelijk aan 40 % van zijn of haar gederfd
begrensd brutoloon.

L''indemnité journalière maximum pour un invalide
cohabitant se monte actuellement à 58,79 euro (montant au
1er janvier 2021), et non à 38 euro.

De maximale daguitkering voor een samenwonende
invalide bedraagt thans 58,79 euro (bedrag op 1 januari
2021), en niet 38 euro.

L'indemnité journalière minimum pour un invalide coha-
bitant se monte quant à elle:

De minimale daguitkering voor een samenwonende inva-
lide bedraagt:

- pour un travailleur régulier: à 42,60 euro; - voor een regelmatige werknemer: 42,60 euro;
- pour un travailleur non régulier: à 37,87 euro. - voor een niet-regelmatige werknemer: 37,87 euro.
À titre de comparaison, au 1er avril 2016, les montants

des indemnités d'invalidité étaient les suivants:
Ter vergelijking: op 1 april 2016 waren de bedragen van

de invaliditeitsuitkeringen als volgt:
- indemnité journalière maximale d'un invalide cohabi-

tant: 53,30 euro;
- maximumdaguitkering voor een samenwonende inva-

lide: 53,30 euro;
- indemnité journalière minimale d'un invalide cohabitant

travailleur régulier: 37,79 euro;
- minimumdaguitkering voor een samenwonende inva-

lide, regelmatige werknemer:: 37,79 euro;
- indemnité journalière minimale d'un invalide cohabitant

travailleur non régulier: 32,71 euro.
- minimumdaguitkering voor een samenwonende inva-

lide, niet-regelmatige werknemer: 32,71 euro.
Les montants des indemnités d'invalidité, qu'il s'agisse

des montants maximum ou minimum, n'ont donc pas été
revus à la baisse.

De maximum- en minimumbedragen van de invaliditeits-
uitkering zijn dus niet verlaagd.

Concernant le cas du particulier auquel vous faites réfé-
rence dans votre question, il m'est difficile de me pronon-
cer, à défaut de connaître la situation précise de l'intéressé.

Ik kan mij niet uitspreken over de persoon waarnaar u in
uw vraag verwijst, aangezien ik de precieze situatie niet
ken.

Cela pourrait peut-être s'expliquer par l'application d'une
réduction du montant de l'indemnité, laquelle est toujours
possible en raison de l'application d'une règle de cumul
(par exemple en raison de la perception d'un autre revenu
dans le chef du titulaire concerné).

Een mogelijke verklaring is de toepassing van een ver-
mindering van het bedrag van de uitkering, wat altijd
mogelijk is wegens de toepassing van een cumulatieregel
(bijv.: wanneer de gerechtigde nog andere inkomsten ont-
vangt).

2. Le montant de l'indemnité d'invalidité est indépendant
de la "durée" de l'invalidité. Seul un changement dans la
situation familiale peut avoir une influence sur le montant
des indemnités d'invalidité.

2. Het bedrag van de invaliditeitsuitkering is onafhanke-
lijk van de "duur" van de invaliditeit. Alleen een wijziging
in de gezinssituatie kan van invloed zijn op het bedrag van
de invaliditeitsuitkering.
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DO 2020202108621
Question n° 516 de monsieur le député Georges

Dallemagne du 08 mars 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202108621
Vraag nr. 516 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Dallemagne van 08 maart 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

La notification des décès de résidents de maisons de repos. Bekendmaking van de overlijdens van bewoners van woon-
zorgcentra.

J'ai bien reçu votre réponse à la question n° 193 du
20 novembre 2020 (Questions et Réponses, Chambre,
2020-2021, n° 35).

Ik heb uw antwoord op vraag nr. 193 van 20 november
2020 (Vragen en antwoorden, Kamer, 2020-2021, nr. 35)
goed ontvangen.

Je vous prie de relire ma question avec attention. Je ne
vous demande pas le nombre de morts dans les maisons de
repos mais bien le nombre total de résidents de maisons de
repos qui sont mort en hôpital et en maison de repos.

Mag ik u vriendelijk verzoeken om mijn vraag aandach-
tig te herlezen? Ik vraag u namelijk niet hoeveel doden er
in de woonzorgcentra te betreuren waren maar wel het
totaal aantal bewoners van woonzorgcentra dat is overle-
den in een ziekenhuis of in een woonzorgcentrum.

Merci de me donner cette information mois par mois
pour l'ensemble de l'année 2020.

Graag een opsplitsing van deze gegevens per maand voor
heel het jaar 2020.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 01 avril
2021, à la question n° 516 de monsieur le député
Georges Dallemagne du 08 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 01 april 2021,
op de vraag nr. 516 van de heer
volksvertegenwoordiger Georges Dallemagne van
08 maart 2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202108776
Question n° 543 de madame la députée Kattrin Jadin

du 16 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202108776
Vraag nr. 543 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 16 maart 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

La régularisation du cannabis au Luxembourg (QO
14540C).

Regularisatie van cannabis in Luxemburg. (MV 14540C)

La teneur de THC (tétrahydrocannabinol) dans le canna-
bis vendu sur le marché noir ne cesse de croître, ce qui peut
avoir des répercussions sur la santé du consommateur.
Étant donné qu'il est devenu tellement facile de se procurer
du cannabis, plusieurs pays ont déjà commencé ou
s'apprêtent à réguler le marché du cannabis (le Luxem-
bourg notamment envisage bientôt l'autorisation de la
vente et la consommation de cannabis sous certaines
conditions) afin d'en tirer des bénéfices.

Het THC-gehalte (tetrahydrocannabinol) van cannabis
die op de zwarte markt verkocht wordt, blijft stijgen, wat
gevolgen kan hebben voor de gezondheid van de gebrui-
kers. Omdat cannabis tegenwoordig zo gemakkelijk ver-
krijgbaar is, zijn verschillende landen al begonnen met de
regulering van de cannabismarkt of zijn ze daarmee bezig
(zo overweegt Luxemburg om de verkoop en het gebruik
van cannabis binnenkort onder bepaalde voorwaarden toe
te staan) om er winst uit te halen.
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Outre les recettes fiscales et l'endiguement du marché
noir ayant comme conséquence une réduction de la divul-
gation du cannabis à haute teneur, le travail de prévention
pourrait être largement facilité car toutes les personnes
impliquées pourront en parler ouvertement sans que le
consommateur ne doive craindre des répressions.

Naast de fiscale ontvangsten en het indammen van de
zwarte markt, waardoor er minder cannabis met een hoog
THC-gehalte zal circuleren, kan preventie aanzienlijk mak-
kelijker worden omdat gebruikers er openlijk over kunnen
praten zonder angst voor repressie.

1. Avez-vous déjà eu l'occasion d'échanger avec vos
homologues luxembourgeois à ce sujet?

1. Hebt u dit onderwerp al kunnen bespreken met uw
Luxemburgse collega's?

2. Est-il envisageable d'autoriser la vente et la consom-
mation de cannabis récréatif afin de restreindre significati-
vement la divulgation du cannabis à haute teneur en THC?

2. Kunnen de verkoop en het gebruik van cannabis voor
recreatieve doeleinden gelegaliseerd worden om de ver-
spreiding van cannabis met een hoog THC-gehalte aan-
zienlijk te beperken?

3. La légalisation ne serait-elle pas favorable à la préven-
tion en la matière étant donné qu'on pourra ouvertement en
discuter sans devoir se gêner?

3. Zou een legalisering niet goed zijn in het kader van
drugspreventie omdat er dan openlijk en zonder schaamte
over gesproken kan worden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 01 avril
2021, à la question n° 543 de madame la députée
Kattrin Jadin du 16 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 01 april 2021,
op de vraag nr. 543 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 16 maart
2021 (Fr.):

1. Je n'ai pas encore eu l'occasion d'échanger avec mon
homologue luxembourgeois. Je n'exclus toutefois pas de le
rencontrer et de mettre ce thème à l'agenda de la Cellule
Politique de Santé Drogues qui réunit l'ensemble des
ministres compétents en matière de politique drogues.

1. Ik heb de gelegenheid nog niet gekregen om met mijn
Luxemburgse collega van gedachten te wisselen. Ik sluit
echter niet uit om hem te ontmoeten en dit onderwerp op
de agenda van de Algemene Cel Drugsbeleid te plaatsen,
waarin alle ministers verantwoordelijk voor het drugsbe-
leid zetelen.

2. La question de légalisation du cannabis est avant tout
un sujet de santé publique. Je souhaite également rappeler
que les Conventions internationales n'autorisent la légalisa-
tion et qu'il est important de distinguer le cannabis médical
du cannabis récréatif.

2. Het legaliseren van cannabis is in de eerste plaats een
kwestie van volksgezondheid. Ik wil u er ook aan herinne-
ren dat de Internationale verdragen legalisering niet toe-
staan en dat het belangrijk is om een onderscheid te maken
tussen medicinale en recreatieve cannabis.

3. Une politique en matière de cannabis, et donc a fortiori
un débat sur le cannabis, nécessite également des actions
dans le domaine du financement de la prévention, d'une
assistance adéquate, etc.

3. Een cannabisbeleid, en dus a fortiori een debat over
cannabis, vereist ook maatregelen op het vlak van de finan-
ciering van preventie, adequate hulpverlening, enz.

Le débat politique doit également être mené au niveau
européen. Après tout, l'expérience montre qu'une politique
fragmentée entre les pays européens a des effets indési-
rables, notamment dans le domaine du tourisme de la
drogue.

Voorts zou het politiek debat bij voorkeur ook op Euro-
pees niveau moeten worden gevoerd. De ervaring leert
immers dat een versnipperd beleid tussen de Europese lan-
den ongewenste effecten heeft, vooral op het vlak van het
zogenaamde drugstoerisme.

Cependant, avant de prendre d'éventuelles mesures,
j'estime qu'il est essentiel de disposer de preuves suffi-
santes pour démontrer que de telles mesures peuvent avoir
des effets bénéfiques sur la santé par rapport à la situation
actuelle et protéger les groupes vulnérables tels que les
jeunes.

Alvorens acties te ondernemen is het, naar mijn mening,
van essentieel belang dat er voldoende bewijs voorhanden
is dat dergelijke maatregelen gunstige gevolgen kunnen
hebben voor de gezondheid ten opzichte van de huidige
situatie en dat dit beleid kwetsbare groepen zoals jongeren
kan beschermen.
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DO 2020202108779
Question n° 544 de madame la députée Sophie Rohonyi

du 16 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202108779
Vraag nr. 544 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Rohonyi van 16 maart 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Les services régionaux bruxellois du SPF Santé publique. -
Répartition linguistique (QO 15411C).

Brusselse gewestelijke diensten van de FOD Volksgezond-
heid. - Taalverdeling (MV 15411C).

1. Quelle est, au 1er janvier 2020, la répartition linguis-
tique des agents statutaires au sein de l'ensemble des ser-
vices régionaux bruxellois du SPF Santé publique, Sécurité
de la Chaîne alimentaire et Environnement (au sens de
l'article 35 des lois sur l'emploi des langues en matière
administrative, à savoir des services publics qui ont leur
champ d'activité sur une ou plusieurs communes de
l'agglomération bruxelloise)?

1. Wat was op 1 januari 2020 de taalverdeling van het
statutair personeel bij de Brusselse gewestelijke diensten
van de FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu (in de zin van artikel 35 van de wetten
op het gebruik van de talen in bestuurszaken, namelijk
openbare diensten waarvan het werkterrein een of meer-
dere gemeenten van de Brusselse agglomeratie bestrijkt)?

2. Quelle est, au 1er janvier 2020, la répartition linguis-
tique du personnel contractuel au sein de l'ensemble des
services régionaux bruxellois du SPF Santé publique,
Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement (au
sens de l'article 35 des lois sur l'emploi des langues en
matière administrative, à savoir des services publics qui
ont leur champ d'activité sur une ou plusieurs communes
de l'agglomération bruxelloise)?

2. Wat was op 1 januari 2020 de taalverdeling van het
contractueel personeel bij de Brusselse gewestelijke dien-
sten van de FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de
Voedselketen en Leefmilieu (in de zin van artikel 35 van de
wetten op het gebruik van de talen in bestuurszaken, name-
lijk openbare diensten waarvan het werkterrein een of
meerdere gemeenten van de Brusselse agglomeratie
bestrijkt)?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 01 avril
2021, à la question n° 544 de madame la députée Sophie
Rohonyi du 16 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 01 april 2021,
op de vraag nr. 544 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Rohonyi van 16 maart
2021 (Fr.):

Le SPF Santé Publique dispose de deux services, Medex
- Centre médical de Bruxelles qui gère les certificats médi-
caux des fonctionnaires fédéraux et les examens médicaux
et la DG GS - Opérations Bruxelles qui gère notamment les
inspections d'hygiène et le soutien pyschosocial.

De FOD Volksgezondheid beschikt over twee diensten,
Medex - Medisch Centrum Brussel, dat de medische attes-
ten van de federale ambtenaren en de medische onderzoe-
ken beheert, en DG GS - Operaties Brussel, dat onder meer
de hygiënecontroles en de pyschosociale begeleiding
beheert.

Il y a lieu de considérer ces services comme des services
d'exécution (voir avis 48260NP AZ de la Commission per-
manente de contrôle linguistique, 21 octobre 2016).

Deze diensten moeten worden beschouwd als uitvoe-
rende diensten (zie advies 48260NP AZ van het Vaste
Commissie voor Taaltoezicht, 21 oktober 2016).

1. Au sein de la DG GS - Opérations Bruxelles, six
agents sont contractuels ou détachés d'autres organisations
de la santé. Trois sont francophones et trois sont néerlando-
phones.

1. Binnen DG GS - Operaties Brussel zijn zes personeels-
leden op contractbasis of gedetacheerd vanuit andere
gezondheidsorganisaties. Drie zijn Franstalig en drie zijn
Nederlandstalig.

Au sein de Medex - Centre médical de Bruxelles, un seul
agent est contractuel. Il est francophone.

In Medex - Medisch Centrum Brussel heeft slechts één
personeelslid een contract. Hij is Franstalig.

2. Au sein de la DG GS - Opérations Bruxelles, trois
agents sont statutaires. Tous sont francophones.

2. In DG GS - Operationele taken Brussel zijn drie perso-
neelsleden in het Statuut opgenomen. Ze zijn allemaal
Franstalig.

Au sein de Medex - Centre médical de Bruxelles, six
agents sont statutaires. Deux sont néerlandophones et
quatre sont francophones.

In Medex - Medisch Centrum Brussel zijn er zes statu-
taire personeelsleden. Twee zijn Nederlandstalig en vier
Franstalig.
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DO 2020202108832
Question n° 554 de madame la députée Kattrin Jadin

du 17 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202108832
Vraag nr. 554 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 17 maart 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

L'application Coronalert. Coronalert-app.
Le 30 septembre dernier sortait à destination des smart-

phones l'application Coronalert. Cette application, déve-
loppée par Sciensano, a pour objectif de freiner la
propagation du coronavirus en permettant, via les utilisa-
teurs de cette plateforme, d'identifier les cas contacts et
d'enregistrer anonymement le nombre de cas positifs.

Op 30 september jongstleden werd de Coronalert-app
voor smartphones gelanceerd. Met die door Sciensano ont-
wikkelde app wil men de verspreiding van het coronavirus
tegengaan doordat de app via het gebruikersbestand van
dat platform de risicocontacten identificeert en anoniem
het aantal positieve gevallen registreert.

Cependant, quatre mois après, et 2,5 millions de téléchar-
gement plus tard, le bilan est plutôt mitigé. En effet, malgré
le nombre de téléchargement, l'application ne reste active-
ment utilisée que de manière marginale avec notamment
1,4 millions d'utilisateurs laissant actif le système de détec-
tion des contacts rapprochés de manière prolongée.

Vier maanden en 2,5 miljoen downloads later is de balans
echter niet onverdeeld positief. Niettegenstaande het aantal
downloads wordt de app inderdaad nog slechts in beperkte
mate actief gebruikt, waarbij er met name 1,4 miljoen
gebruikers het systeem voor de opsporing van langdurige
nauwe contacten geactiveerd laten.

1. Quelles mesures le gouvernement compte-t-il prendre
afin d'encourager une utilisation plus accrue de l'applica-
tion Coronalert?

1. Welke maatregelen zal de regering nemen om de bur-
gers ertoe aan te zetten meer gebruik te maken van de
Coronalert-app?

2. En quoi consistera la campagne de communication
annoncée autour de l'application?

2. Waarin zal de aangekondigde communicatiecampagne
over de app bestaan?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 01 avril
2021, à la question n° 554 de madame la députée
Kattrin Jadin du 17 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 01 april 2021,
op de vraag nr. 554 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 17 maart
2021 (Fr.):

Afin de faire connaître Coronalert, de convaincre et de
convaincre la population d'installer l'application, une com-
munication étendue et répétée est réalisée. Cependant, la
finalité de l'application étant essentiellement préventive,
les campagnes de promotion sont principalement organi-
sées par les entités fédérées.

Om de bevolking bewust te maken over Coronalert, te
overtuigen en aan te zetten om de app te installeren wordt
op uitgebreide wijze en herhaaldelijk gecommuniceerd.
Gezien de app vooral een preventief doel heeft, worden de
promotiecampagnes evenwel in de eerste plaats georgani-
seerd door de gefedereerde entiteiten.

Dans un esprit d'exhaustivité, je peux également me réfé-
rer aux chiffres les plus récents sur https://www.corona-
tracking.info/app/coronalert-counter/.

Daarnaast kan ik volledigheidshalve verwijzen naar de
meest recente cijfers op https://www.corona-tracking.info/
app/coronalert-counter/.
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Vice-Première ministre et ministre de la Fonction 
publique, des Entreprises publiques, des 

Télécommunications et de la Poste

Vice-eersteminister en minister van 
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven, 

Telecommunicatie en Post

DO 2020202107343
Question n° 166 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 23 mars 2021 (N.) à la Vice-
Première ministre et ministre de la Fonction
publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste:

DO 2020202107343
Vraag nr. 166 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 23 maart 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Licences 4G octroyées. Gegunde 4G-licenties.
Le 20 octobre 2020, la Cour des Comptes a déposé

auprès du Parlement flamand son rapport sur l'examen du
budget flamand 2021 et du deuxième ajustement budgé-
taire pour 2020.

Op 20 oktober 2020 diende het Rekenhof haar verslag in
bij het Vlaams Parlement over het onderzoek van de
Vlaamse begroting voor 2021 en van de tweede aanpassing
van de begroting voor 2020.

La Cour des Comptes se réfère à cet égard aux décisions
de 2013 du Comité de concertation relatives aux trois
licences 4G octroyées. Il était prévu que 20 % des recettes
(72 millions d'euros) seraient reversés aux communautés
mais, à ce jour, sept années après la décision donc, rien n'a
encore été reversé.

Het Rekenhof verwijst daarbij naar de beslissingen uit
2013 van het overlegcomité over de drie gegunde 4G-
licenties. Daarbij moest 20 % van de ontvangsten (72 mil-
joen euro) worden doorgestort aan de gemeenschappen,
maar tot nu, zeven jaar na de beslissing, werd niets doorge-
stort.

1. Pouvez-vous confirmer ce montant? Pouvez-vous
répartir le montant total par communauté et par année?

1. Kunt u deze bedragen bevestigen? Graag een opsplit-
sing van het totaalbedrag per gemeenschap en per jaar?

2. Pouvez-vous préciser pourquoi la part des communau-
tés n'a pas encore été reversée à ces dernières?

2. Kunt u verduidelijken waarom het aandeel van de
gemeenschappen nog niet werd doorgestort aan de
gemeenschappen?

3. Quelles mesures prendrez-vous pour que, lors de
l'octroi de prochaines licences (par ex. 5G), les montants
correspondants soient reversés correctement et en temps
opportun aux communautés?

3. Welke maatregelen zult u nemen zodat toekomstige
licenties (bijv. 5G) wel tijdig en correct worden doorgestort
aan de gemeenschappen?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 02 avril 2021, à la
question n° 166 de monsieur le député Wouter
Vermeersch du 23 mars 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 02 april 2021, op de
vraag nr. 166 van de heer volksvertegenwoordiger
Wouter Vermeersch van 23 maart 2021 (N.):

1. En 2013, le gouvernement fédéral et les communautés
ont conclu un accord sur une répartition 80 % et 20 %.
Conformément à une décision du Comité de concertation
de 2013, 20 % des recettes de la vente des 800 MHZ
doivent être répartis entre les communautés. Finalement,
les opérateurs n'ont pas fait d'offre supérieure au prix de
départ de 360 millions d'euros, de sorte que les communau-
tés ne peuvent réclamer que 20 % du prix de départ, à
savoir 72 millions d'euros.

1. In 2013 was er een akkoord tussen de federale regering
en gemeenschappen over een verdeling 80 % en 20 %.
Conform een beslissing van het overlegcomité uit 2013
moet 20 % van de opbrengst van de verkoop van 800 MHZ
verdeeld worden tussen de gemeenschappen. Finaal werd
door de operatoren niet meer geboden dan de instapprijs
van 360 miljoen euro, zodat de regio's enkel 20 % van de
instapprijs kunnen opeisen, hetzij 72 miljoen euro.

Vous trouverez ci-dessous une répartition du montant
total:

Hieronder een verdeling van het totaalbedrag:
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2. Je tiens à préciser à l'honorable membre que ce n'est
pas le gouvernement fédéral qui est en faute depuis 2013
puisque ce n'est que le 20 juillet 2018 que les commu-
nautés ont conclu un accord de répartition mutuelle. Dans
sa note, le Comité de concertation indique qu'il:

2. Ik dien het geacht lid erop attent te maken dat het niet
de federale overheid is die hier in gebreke bleef sinds 2013.
Pas op 20 juli 2018 werd er een akkoord gesloten tussen de
gemeenschappen over de onderlinge verdeling. De nota
van het overlegcomité vermeldt hierin dat het overlegco-
mité:

- prend acte de la répartition des moyens réservés aux
communautés;

- kennis neemt van de verdeling van de middelen toege-
wezen aan de gemeenschappen;

- charge le gouvernement fédéral de réunir les fonds
nécessaires en vue de les transférer aux communautés en
2019.

- de federale regering belast tot het vastleggen van de
nodige middelen voor overdracht aan de gemeenschappen
in 2019.

Il y a donc par essence un retard de paiement de deux
ans, et non de sept ans. En ce qui concerne les paiements
des recettes de la 4G aux communautés dans le cadre du
contrôle budgétaire légal en cours, même si ce problème
est apparu bien avant mon mandat de ministre, je peux
vous informer que les montants à payer sont inscrits au
budget général des dépenses du SPF Économie. Cela
créera une base qui permettra de procéder à leur paiement
effectif en 2021.

Er is dus in weze een vertraging in uitbetaling van twee
jaar en niet zeven jaar. Hoewel de historiek van het pro-
bleem dateert van voor mijn tijd als minister, kan ik wel
meegeven dat voor debetalingen van de inkomsten van 4G
aan de regio'sin het kader van de lopende wettelijke begro-
tingscontrole de bedragen ter uitbetaling ingeschreven
worden op de algemene uitgavenbegroting van de FOD
Eonomie. Hiermee zal de basis gecreëerd worden om over
te kunnen gaan tot de effectieve uitbetaling ervan in 2021.

3. En ce qui concerne la répartition du produit de la mise
aux enchères du spectre 5G, les recettes seront bloquées
sur un compte, via un compte d'attente fédéral fonds de
tiers, jusqu'à ce qu'un accord soit trouvé sur leur répartition
entre l'État fédéral et les communautés.

3. Wat betreft de opbrengstverdeling van de 5G-spec-
trumveiling zullen de inkomsten op een rekening geblok-
keerd worden via een federale wachtrekening
derdengelden, tot er een akkoord is bereikt over de verde-
ling hiervan tussen de federale staat en de gemeenschap-
pen.

Mon Cabinet veillera à ce que les informations soient
transmises de manière optimale au service chargé du paie-
ment. Le paiement sera effectué dès que les recettes seront
perçues et qu'un accord de répartition sera conclu (non seu-
lement entre l'État fédéral et les entités fédérées, mais aussi
entre les entités fédérées entre elles).

Mijn kabinet zal erover waken dat de informatie optimaal
doorstroomt naar de betrokken dienst die moet zorgen voor
de uitbetaling. Van zodra de inkomsten worden ontvangen
en er een akkoord bereikt is over de verdeling (niet alleen
tussen het federaal niveau en de deelstaten maar ook tussen
de deelstaten onderling), zal de opdracht gegeven worden
tot uitbetaling.

Communauté/Gemeenschap Montant en euro/Bedrag in euro 

Communauté flamande/Vlaamse Gemeenschap 41.453.360

Communauté française/Franse Gemeenschap 29.826.640

Communauté germanophone/Duitstalige Gemeenschap 720.000

Total/Totaal 72.000.000
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DO 2020202108433
Question n° 124 de madame la députée Sigrid Goethals

du 01 mars 2021 (N.) à la Vice-Première ministre
et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202108433
Vraag nr. 124 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 01 maart 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

La politique fédérale d'achats. Het federaal aankoopmodel.
L'arrêté royal du 22 décembre 2017 relatif aux marchés

publics fédéraux centralisés dans le cadre de la politique
fédérale d'achats a été rédigé à l'initiative du précédent
ministre de la Fonction publique, M. Vandeput. Entré en
vigueur le 26 janvier 2018, il crée un modèle de coopéra-
tion au niveau fédéral pour la gestion de contrats communs
et poursuit les objectifs suivants:

Op initiatief van de toenmalige minister van Ambtena-
renzaken, de heer Vandeput, werd het koninklijk besluit
van 22 december 2017 inzake de federaal gedecentrali-
seerde overheidsopdrachten in het kader van het federaal
aankoopmodel uitgeschreven. Dit koninklijk besluit trad
op 26 januari 2018 in werking en creëert een samenwer-
kingsmodel op het federaal niveau voor het beheer van
gemeenschappelijke overeenkomsten. Het koninklijk
besluit heeft de volgende doelstellingen:

- accroître l'efficience des formes existantes d'achats
fédéraux communs en ce qui concerne les marchés publics
de services et de fournitures;

- het efficiënter maken van de huidige federale gemeen-
schappelijk aankoopvormen van overheidsopdrachten voor
diensten en leveringen;

- mettre en oeuvre un modèle de coopération efficace
entre les services publics existants sur la base d'un modèle
consensuel;

- het implementeren van een efficiënt samenwerkingsmo-
del tussen de bestaande overheidsdiensten op basis van een
consensusmodel;

- améliorer le taux de participation des PME dans les
marchés publics;

- de participatiegraad voor kmo's in de overheidsop-
drachtenmarkt vergroten;

- promouvoir la durabilité des marchés publics de ser-
vices et de fournitures.

- het bevorderen van duurzaamheid van overheidsop-
drachten voor diensten en leveringen.

En vue d'atteindre ces quatre objectifs, le réseau de
concertation stratégique des achats fédéraux (CSAF) prend
les décisions stratégiques nécessaires en concertation avec
des experts en la matière. Celles-ci sont traduites en objec-
tifs chiffrés. Le CSAF veille à maintenir l'équilibre entre
ces objectifs.

Om deze vier doelstellingen te bereiken, neemt het Stra-
tegisch Federaal Aankoopoverleg (SFA) de nodige strate-
gische beslissingen, in overleg met experten in de materie.
Dit wordt vertaald in streefindicatoren. De SFA bewaakt
het evenwicht tussen deze doelstellingen.

Au sein des institutions fédérales, il existe aussi bien des
participants actifs que passifs à la politique fédérale
d'achats. Les participants actifs, à savoir, tous les services
publics fédéraux et la Défense, sont dans l'obligation de
participer au modèle de coopération hybride. Les partici-
pants passifs peuvent participer volontairement aux
contrats communs.

Binnen de federale instellingen onderscheidt men zowel
actieve en passieve deelnemers aan het federaal aankoop-
model. De actieve deelnemers zijn verplicht tot deelname
aan het hybride samenwerkingsmodel en zijn alle federale
overheidsdiensten en Defensie. De passieve deelnemers
kunnen vrijwillig deelnemen aan de gemeenschappelijke
opdrachten.

1. Comptez-vous élargir le champ d'application de
l'arrêté royal et inclure les organismes parastataux dans les
participants actifs? Si oui, dans quel délai? Dans le cas
contraire, pour quelles raisons?

1. Bent u van plan om het toepassingsgebied van het
koninklijk besluit uit te breiden en de parastatale over-
heidsdiensten als actieve deelnemer op te nemen? Zo ja,
wat is de timing hiervoor? Zo nee, wat zijn de redenen
hiervoor?
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2. Combien de propositions de passation de contrats
communs le CSAF a-t-il reçues? Combien de contrats
communs ont-ils été conclus? Pour combien de contrats
communs le réseau de concertation tactique et opération-
nelle des achats fédéraux est-il organisé? Merci de fournir
les données chiffrées pour chaque année depuis l'entrée en
vigueur du présent arrêté royal.

2. Hoeveel voorstellen tot plaatsen van een gemeen-
schappelijke overeenkomst ontving het SFA? Hoeveel
gemeenschappelijke overeenkomsten werden er effectief
gesloten? Voor hoeveel gemeenschappelijke overeenkom-
sten is het Tactisch en Operationeel federaal Aankoopover-
leg georganiseerd? Graag de cijfergegevens per jaar sinds
de inwerkingtreding van dit koninklijk besluit.

3. Combien d'achats fédéraux ont-ils été effectués en
commun par les services publics fédéraux? Merci de four-
nir une évolution du pourcentage ainsi que l'évolution du
montant. À combien s'élèvent dès lors les économies qui
ont pu être réalisées? Dans quelle mesure s'agit-il d'écono-
mies d'échelle et donc, d'avantages en termes de coûts?
Merci de fournir les données chiffrées pour chaque année
depuis l'entrée en vigueur du présent arrêté royal.

3. Hoeveel van de federale aankopen worden door de
federale overheidsdiensten gezamenlijk aangekocht?
Graag een evolutie van het percentage alsook een evolutie
van het bedrag. Hoeveel euro werd daardoor bespaard? In
welke mate gaat het om een effectieve schaalvergroting en
dus kostenvoordelen? Graag de cijfergegevens per jaar
sinds de inwerkingtreding van dit koninklijk besluit.

4. Le CSAF définit chaque année les indicateurs et les
objectifs chiffrés permettant d'estimer dans quelle mesure
les objectifs de cette politique sont atteints. Quelles sont les
données actuelles?

4. De SFA bepaalt jaarlijks indicatoren en streefcijfers
die toelaten te meten in welke mate de doelstellingen van
dit beleid bereikt zijn. Kan u hiervan een stand van zaken
geven?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 02 avril 2021, à la
question n° 124 de madame la députée Sigrid Goethals
du 01 mars 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 02 april 2021, op de
vraag nr. 124 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sigrid Goethals van 01 maart 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202108939
Question n° 170 de madame la députée Nathalie Dewulf

du 23 mars 2021 (N.) à la Vice-Première ministre
et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202108939
Vraag nr. 170 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Dewulf van 23 maart 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Distribution magazines et journaux. Bedeling tijdschriften en kranten.
La distribution de magazines et journaux est importante

pour bpost.
De bedeling van tijdschriften en kranten zijn belangrijk

voor bpost.
1. Observez-vous une diminution ou une augmentation

des volumes de journaux et magazines? Je souhaiterais
obtenir les chiffres, répartis entre les journaux et maga-
zines, pour les années 2017, 2018, 2019 et 2020.

1. Ziet u een daling of een stijging bij de volumes van
kranten en tijdschriften? Graag de cijfers, opgesplitst voor
kranten en tijdschriften, voor de jaren 2017, 2018, 2019 en
2020.

2. Quelle est l'évaluation des Points Poste? 2. Wat is de evaluatie van de PostPunten?
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Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 02 avril 2021, à la
question n° 170 de madame la députée Nathalie Dewulf
du 23 mars 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 02 april 2021, op de
vraag nr. 170 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Nathalie Dewulf van 23 maart 2021 (N.):

1. Cette question portant sur la concession de presse
relève de la compétence de mon collègue, le ministre de
l'Économie (question n° 333 du 13 avril 2021).

1. Deze vraag aangaande de persconcessie valt binnen
het bevoegdheidsdomein van mijn collega, de minister van
Economie (vraag nr. 333 van 13 april 2021).

2. Bpost ne distribue pas de journaux ni de magazines via
les Points Poste. En revanche, des produits postaux comme
des timbres-poste sont en vente dans les Points Poste.

2. Bpost levert geen kranten of tijdschrijften via PostPun-
ten. PostPunten verkopen wel postale producten zoals post-
zegels.

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Mer du Nord

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Noordzee

DO 2020202106987
Question n° 361 de monsieur le député Emir Kir du

26 février 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202106987
Vraag nr. 361 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 26 februari 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

COVID-19. - Droits des personnes âgées. COVID-19. - Rechten van ouderen.
J'ai pris connaissance du rapport d'Amnesty International

Les Maisons de Repos dans l'Angle Mort: les droits
humains des personnes âgées pendant la pandémie du
Covid-19 en Belgique, publié le 16 novembre 2020.

Ik heb kennisgenomen van het rapport Woonzorgcentra
in de dode hoek: mensenrechten van ouderen tijdens de
COVID-19-pandemie in België van Amnesty International,
dat op 16 november 2020 gepubliceerd werd.

Ce document révèle toute une série de violations des
droits humains, dont les droits à la santé, à la vie et à la
non-discrimination, subies par des résidents de maisons de
repos et de maisons de repos et de soins (MR/MRS) en
Belgique, dans le contexte de la pandémie de COVID-19,
entre mars et octobre 2020, et dont les conséquences furent
désastreuses.

Daaruit blijkt dat nogal wat mensenrechten van bewoners
van rusthuizen en woonzorgcentra in België, waaronder
het recht op gezondheid, het recht op leven en het verbod
op discriminatie, tussen maart en oktober 2020 geschonden
werden in het kader van de COVID-19-pandemie, met alle
desastreuze gevolgen van dien.

Ainsi, les résultats de cette enquête permettent à la sec-
tion belge francophone d'Amnesty International d'affirmer
que les MR/MRS et leurs résidents ont été abandonnés par
nos autorités, et ce, jusqu'à ce que ce drame soit publique-
ment dénoncé et que le pire de la première phase de la pan-
démie soit passé.

Zo stelt de Franstalige afdeling van Amnesty Internatio-
nal op grond van die onderzoeksresultaten dat de rusthui-
zen en de woonzorgcentra en hun bewoners door onze
autoriteiten in de steek gelaten werden, totdat de schrij-
nende situatie openlijk aan de kaak gesteld werd en de piek
van de eerste golf al achter de rug was.

En outre, malgré les risques évidents, et bien qu'elles en
aient eu conscience, nos autorités ont échoué à mettre en
place des mesures rapides et suffisantes pour protéger non
seulement les résidents, mais aussi le personnel des MR/
MRS, lequel a réalisé et continue de réaliser un travail cru-
cial dans des conditions très pénibles.

Onze overheden slaagden er ondanks de overduidelijke
risico's waarvan ze zich bewust waren, bovendien niet in
snel afdoende maatregelen te nemen om niet enkel de
bewoners, maar ook het personeel van de rusthuizen en de
woonzorgcentra te beschermen, dat in zeer penibele
omstandigheden essentieel werk verricht heeft en dat nog
altijd doet.
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1. Avez-vous eu connaissance des recommandations de
ce rapport? Si oui, quelles sont vos remarques? Est-ce que
l'analyse de ces recommandations peut initier de nouvelles
pistes de réflexion suivies d'actions concrètes? Envisagez-
vous de prendre des mesures suite à certaines propositions?
Si oui, lesquelles? Si non, pourquoi pas?

1. Hebt u kennisgenomen van de aanbevelingen die in dat
rapport gedaan worden? Zo ja, wat zijn uw opmerkingen
daarbij? Kan de analyse van die aanbevelingen tot nieuwe
denksporen en concrete initiatieven leiden? Zult u maatre-
gelen nemen naar aanleiding van bepaalde voorstellen? Zo
ja, welke? Zo niet, waarom niet?

2. Quels sont les outils mis en place et les moyens prévus
dont dispose votre administration pour que la Belgique
ratifie le Protocole facultatif à la Convention contre la tor-
ture et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou
dégradants, sans plus tarder et sans aucune réserve?

2. Over welke instrumenten en middelen beschikt uw
administratie om te bewerkstelligen dat België het Faculta-
tief Protocol bij het Verdrag tegen foltering en andere
wrede, onmenselijke of onterende behandeling of bestraf-
fing onverwijld en zonder enig voorbehoud ratificeert?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 02 avril 2021, à la
question n° 361 de monsieur le député Emir Kir du
26 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 02 april 2021, op
de vraag nr. 361 van de heer volksvertegenwoordiger
Emir Kir van 26 februari 2021 (Fr.):

Tout d'abord, il convient de se référer à la réponse donnée
à la question parlementaire n° 190 du 14 décembre 2020
posée par l'honorable membre sur le même sujet (Ques-
tions et Réponses, Chambre, 2020-2021, n° 35).

Er wordt vooreerst verwezen naar het antwoord op de
parlementaire vraag nr. 190 van 14 december 2021 van het
geachte parlementslid met hetzelfde onderwerp (Vragen en
Antwoorden, Kamer, 2020-2021, nr. 35).

En complément, je peux vous informer que l'Institut
fédéral pour la Protection et la Promotion des Droits
humains devrait en principe être entièrement opérationnel
en juillet 2021. Le Conseil d'administration a nommé la
direction avec effet au 1er février 2021.

In aanvulling daarvan kan ik meedelen dat het Federaal
instituut voor de bescherming en de bevordering van de
rechten van de mens normaalgezien in juli 2021 volledig
operationeel zal zijn. De directie werd door de raad van
bestuur benoemd met ingang van 1 februari 2021.

Le cadre juridique prévoit par ailleurs dix collaborateurs
dont six ont commencé récemment. D'autres recrutements
sont programmés et un budget a également été prévu à cet
effet. Le coût total tel que prévu dans le budget pour
l'année 2021 s'élève à 595.000 euros (tout comme en
2020).

Het wettelijk kader voorziet verder in tien personeelsle-
den waarvan er reeds zes recent gestart zijn. Verdere aan-
wervingen zijn gepland en er is hier ook budget voor
voorzien. De totale kostprijs zoals voorzien in de begroting
voor het jaar 2021 bedraagt 595.000 euro (net zoals in
2020).

Lorsque l'Institut fédéral pour la Protection et la Promo-
tion des Droits humains sera entièrement opérationnel, cela
ne pourra que s'avérer bénéfique pour la protection des
droits de l'homme. La mission essentielle de l'institut est en
effet de surveiller la mise en oeuvre des obligations inter-
nationales en rédigeant des avis et des rapports qui doivent
contribuer à une protection efficace et proactive des droits
de l'homme.

Wanneer het Federaal Instituut voor de bescherming en
de bevordering van de rechten van de mens volledig opera-
tioneel is, zal dit de bescherming van de mensenrechten
zeker ten goede komen. De essentiële taak van het instituut
is immers toezicht houden op de uitvoering van de interna-
tionale verplichtingen door adviezen en rapporten op te
stellen die moeten bijdragen aan de effectieve, proactieve
bescherming van mensenrechten.

Par ailleurs, je viens de recevoir les recommandations
visant l'instauration d'un mécanisme de prévention de la
torture et autres traitements inhumains et dégradants en
Belgique.

Ik heb voorts zopas de aanbevelingen met het oog op de
invoering van een nationaal mechanisme ter preventie van
foltering en andere onmenselijke of onterende behandeling
in België ontvangen.

En effet, en vue de soumettre l'instrument de ratification
du Protocole facultatif se rapportant à la Convention des
Nations unies contre la torture et autres peines ou traite-
ments cruels, inhumains ou dégradants (OPCAT), il faut en
effet déterminer la forme que prendra le mécanisme de pré-
vention national (MNP).

Met het oog op de indiening van het bekrachtigingsin-
strument van het facultatief protocol bij het VN-verdrag
tegen foltering en andere wrede, onmenselijk of onterende
behandeling of bestraffing (OPCAT), moet er inderdaad
nog worden bepaald welke vorm het nationaal preventie-
mechanisme (NPM), concreet zal krijgen.
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Les recommandations sont le résultat d'une consultation
approfondie de tous les acteurs concernés. Les considéra-
tions de l'ensemble des groupes de travail ont été récem-
ment rassemblées et traduites en recommandations. J'ai
demandé de développer un certain nombre de pistes sur la
base de ces recommandations.

De aanbevelingen zijn het resultaat van een grondige
raadpleging van alle betrokken actoren. De beschouwingen
van alle werkgroepen werden recent gebundeld en in aan-
bevelingen gegoten. Ik heb gevraagd om een aantal pistes
uit te werken op basis van deze aanbevelingen.

Bien entendu, la concrétisation de la piste choisie fera
quoiqu'il en soit l'objet d'un débat approfondi dans le cadre
duquel tous les gouvernements et les parties prenantes
seront impliqués. Un accord de coopération sera également
nécessaire. Je souhaite réaliser pleinement et le plus rapi-
dement possible la mise en oeuvre du MNP.

Uiteraard zal de concrete uitwerking van de gekozen
piste hoe dan ook het voorwerp uitmaken van een grondig
debat waarbij alle regeringen, partijen en stakeholders zul-
len worden betrokken. Er zal tevens een samenwerkingsak-
koord noodzakelijk zijn. Ik wens de oprichting van het
NPM grondig en zo snel als mogelijk uit te voeren.

DO 2020202107078
Question n° 378 de monsieur le député Michael Freilich

du 05 mars 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202107078
Vraag nr. 378 van de heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 05 maart 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

L'entreprise Circles. Circles.
Il est de notoriété publique qu'en raison de la présence de

plusieurs institutions européennes sur son territoire,
Bruxelles concentre des activités d'écoute de services de
renseignement étrangers. Il est, par conséquent, crucial de
sécuriser l'infrastructure numérique du pays pour contrer
ces pratiques.

Het is een publiek geheim dat Brussel, omwille van de
aanwezigheid van verschillende Europese instellingen, een
hotspot is voor allerlei afluisterpraktijken door buiten-
landse inlichtingendiensten. Daarom is de beveiliging van
digitale infrastructuur in België van vitaal belang om dit
tegen te gaan.

Selon des journalistes d'investigation canadiens attachés
à l'Université de Toronto, à l'instar des services de rensei-
gnement qui se livrent à des écoutes sur notre territoire, le
gouvernement belge utilise lui aussi dans le même but des
logiciels spéciaux produits par l'entreprise Circles. L'entre-
prise vend des logiciels destinés à intercepter des appels
téléphoniques, des SMS et à localiser des téléphones
mobiles dans le monde entier et elle serait active en Bel-
gique depuis 2017.

Volgens Canadese onderzoeksjournalisten verbonden aan
de universiteit van Toronto zou de Belgische overheid ech-
ter zelf afluisteren of afgeluisterd worden op eigen grond-
gebied door middel van speciale software van het bedrijf
Circles. Zij verkopen software om oproepen, sms-berich-
ten en locaties van telefoons over de hele wereld af te tap-
pen en deze zou sinds 2017 actief zijn in België.

1. Vous-même et la Sûreté de l'État connaissez-vous les
logiciels produits par Circles?

1. Bent u en de Staatsveiligheid op de hoogte van de soft-
ware van Circles?

2. Le gouvernement belge figure-t-il parmi les clients de
cette entreprise? Dans l'affirmative, à quelles fins en uti-
lise-t-il les logiciels et depuis quand? Quelles sont les orga-
nisations qui recourent à ces logiciels?

2. Is de Belgische overheid klant bij Circles? Zo ja, waar-
voor gebruikt ze de software en sinds wanneer? Welke
organisaties maken er gebruik van?

3. Le gouvernement belge a-t-il été client de Circles à un
quelconque moment? Dans l'affirmative, à quelles fins?

3. Is de Belgische overheid ooit klant geweest bij Cir-
cles? Zo ja, waarvoor?

4. Serait-il possible que ces logiciels aient été installés
sur notre territoire par des acteurs étrangers? Si tel est le
cas, quelles mesures prendrez-vous?

4. Zou het kunnen dat deze software bij ons geplaatst
werd door buitenlandse actoren? In dat geval, wat gaat u
hier aan doen?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 02 avril 2021, à la
question n° 378 de monsieur le député Michael Freilich
du 05 mars 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 02 april 2021, op
de vraag nr. 378 van de heer volksvertegenwoordiger
Michael Freilich van 05 maart 2021 (N.):

1. De Veiligheid van de Staat (VSSE) is zich inderdaad
bewust van de capaciteiten van de software van het
Israëlisch bedrijf Circles, alsook van het rapport van de
Canadese journalisten gepubliceerd eind vorig jaar.

1. La Sûreté de l'État (VSSE) est en effet au courant des
capacités du logiciel de l'entreprise israélienne Circles,
ainsi que du rapport des journalistes canadiens publié fin
de l'année dernière.

Dit rapport spreekt over 'SS7 attacks', waarbij een
zwakheid in het Signalling System 7 telecommunicatie-
protocol wordt misbruikt. Hierdoor kunnen organisaties en
netwerken afgeluisterd worden De VSSE heeft in het
verleden andere diensten al geïnformeerd over deze kwets-
baarheid, vanuit een defensief standpunt.

Ce rapport fait état d' "attaques SS7" qui abusent d'une
vulnérabilité dans le protocole de télécommunication du
système de signalisation téléphonique n° 7. De ce fait des
organisations et des réseaux peuvent faire l'objet d'écoute.
Dans un souci défensif, la VSSE a déjà informé d'autres
services de cette vulnérabilité par le passé.

2 en 3. De VSSE en de andere diensten onder mijn
bevoegdheid wensen zich niet uit te spreken over speci-
fieke operationele middelen, aangezien dit lopende en toe-
komstige operaties in gevaar zou kunnen brengen.

2 et 3. La VSSE et les autres services sous mon autorité
ne souhaitent pas s'exprimer sur les moyens opérationnels
spécifiques mis en oeuvre car cela pourrait compromettre
les opérations en cours et à venir.

4. Gezien de complexiteit van het wereldwijde telecom-
municatieverkeer valt het niet helemaal uit te sluiten dat
buitenlandse actoren Belgische Internet Protocol netwer-
ken zouden gebruiken voor hun activiteiten.

4. Compte tenu de la complexité des télécommunications
au niveau mondial, il n'est pas exclure que des acteurs
étrangers utilisent des réseaux belges de protocole internet
pour leurs activités.

De VSSE zal, in het kader van haar contraspionagewer-
king, aandacht blijven hebben voor deze kwetsbaarheid en
deze integreren in haar opvolging van het fenomeen, maar
is als dienst uiteraard niet bevoegd voor de veiligheid van
de Belgische telecommunicatienetwerken.

Dans le cadre de ses activités de contre-espionnage, la
VSSE continuera à accorder une attention particulière à
cette vulnérabilité et à l'intégrer dans son suivi du phé-
nomène mais elle n'est pas, en tant que service, compétente
pour la sécurité des réseaux de télécommunications belges.

DO 2020202107917
Question n° 306 de madame la députée Séverine de

Laveleye du 05 février 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202107917
Vraag nr. 306 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Séverine de Laveleye van 05 februari 2021 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Les violences sexuelles et le harcèlement des femmes sur
leur lieu de travail.

Seksueel geweld tegen en intimidatie van vrouwen op hun
werk.

Vous avez la compétence et l'autorité, en tant que vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé de la Mer
du Nord sur le SPF Justice comprenant magistrats, procu-
reurs, greffiers, juristes, etc. Vous avez donc un nombre
important d'employés sous votre supervision et en particu-
lier des femmes. De manière générale, la violence envers
les femmes et le harcèlement qu'elles peuvent subir sur leur
lieu de travail est une situation encore trop présente et trop
peu documentée. Particulièrement, dans le domaine de la
justice, censé représenter le sceau de la démocratie, les
risques sont présents. Il est donc fondamental de pouvoir
mesurer et quantifier ces violences et harcèlement sexuel et
d'y offrir une réponse adaptée.

Als vice-eersteminister en minister van Justitie, belast
met de Noordzee bent u bevoegd voor en oefent u het
gezag uit over de FOD Justitie, met inbegrip van de magis-
traten, procureurs, griffiers, juristen, enz. U hebt dus de lei-
ding over een groot aantal werknemers, onder wie met
name vrouwen. In het algemeen krijgen vrouwen nog te
vaak te maken met geweld en pesterijen op hun werk, maar
deze problematiek is te weinig gedocumenteerd. In het bij-
zonder op het gebied van de justitie, die het waarmerk van
de democratie moet vormen, zijn er risico's. Het is dan ook
van essentieel belang dat dergelijke situaties gemeten en
gekwantificeerd worden zodat er een gepast antwoord kan
worden geboden.
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1. Quelle est la proportion femmes-hommes travaillant
au SPF Justice et ses entités?

1. Wat is de verhouding tussen het aantal vrouwelijke en
mannelijke personeelsleden bij de FOD Justitie en de enti-
teiten ervan?

2. Quels outils sont utilisés pour documenter les cas de
harcèlement et de violence au sein des institutions dont
vous avez l'autorité?

2. Welke middelen worden er aangewend om gevallen
van intimidatie en geweld te documenteren in de instellin-
gen die onder uw gezag staan?

3. Quelles sont les données concernant les violences et le
harcèlement sexuel que peuvent subir les femmes sur leur
lieu de travail, pour toutes les employées du SPF Justice et
de ses entités?

3. Hoeveel van de vrouwelijke werknemers van de FOD
Justitie en de entiteiten ervan werden er het slachtoffer van
geweld en seksuele intimidatie op het werk?

4. Ces données font-elles la différence entre le harcèle-
ment et les violences subies par des collègues ou supé-
rieurs d'une part, et celles subies dans le cadre de l'exercice
de leurs fonctions avec les bénéficiaires des services
publiques auxquelles elles contribuent?

4. Wordt er in die gegevens een onderscheid gemaakt tus-
sen pesterijen en geweld door collega's of superieuren
enerzijds, en pesterijen en geweld die ze tijdens de uitoefe-
ning van hun functie ondergaan door gebruikers van de
openbare dienstverlening waaraan ze bijdragen anderzijds?

5. Les données disponibles concernant les incapacités de
travail, les interventions psychosociales, les cas de vio-
lences physiques et harcèlement moral et violences
sexuelles et sexistes sont-elles genrées?

5. Zijn de beschikbare gegevens over arbeidsongeschikt-
heid, psychosociale hulp, gevallen van pesterijen en licha-
melijk geweld en van seksueel en gendergerelateerd
geweld uitgesplitst volgens geslacht?

6. Quelles procédures existent pour faire le suivi de ces
plaintes?

6. Welke procedures bestaan er voor de follow-up van
dergelijke klachten?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 02 avril 2021, à la
question n° 306 de madame la députée Séverine de
Laveleye du 05 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 02 april 2021, op
de vraag nr. 306 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Séverine de Laveleye van
05 februari 2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202108312
Question n° 350 de monsieur le député Bert Wollants

du 24 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202108312
Vraag nr. 350 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Wollants van 24 februari 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Association de copropriétaires - Approbation de l'inven-
taire - Compte rendu de l'assemblée générale.

Vereniging van mede-eigenaars - Goedkeuring inventaris -
Verslag algemene vergadering.

Toute copropriété de moins de vingt lots à l'exclusion des
caves, des garages et parkings est autorisée à tenir une
comptabilité simplifiée (577-8, § 4, 17° Code civil). Dans
le cas contraire, la copropriété doit tenir une comptabilité
en partie double en suivant le plan comptable minimum
normalisé établi par l'arrêté royal du 12 juillet 2012.

Elke mede-eigendom die met uitzondering van de kel-
ders, de garages en de parkeerplaatsen minder dan twintig
kavels omvat, mag een vereenvoudigde boekhouding voe-
ren (577-8, § 4, 17° BW). Anders dient mede-eigendom
een dubbele boekhouding te voeren gebruikmakende van
het minimum genormaliseerd rekeningenstelsel zoals vast-
gelegd bij koninklijk besluit van 12 juli 2012.
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Dans la perspective d'un acte juridique entre vifs transla-
tif ou déclaratif de propriété d'un lot, le document suivant
doit, entre autres, être transmis au nouveau copropriétaire:
une copie du dernier bilan approuvé par l'assemblée géné-
rale de l'association des copropriétaires (article 577-11, § 1,
premier alinéa, 6° du Code civil).

Bij overdracht van een kavel of aanwijzing van het
eigendomsrecht op een kavel onder levenden wordt aan de
nieuwe mede-eigenaar onder andere medegedeeld: een
afschrift van de recentste balans die door de algemene ver-
gadering van de vereniging van mede-eigenaars werd
goedgekeurd (artikel 577-11, § 1, eerste lid, 6° BW).

Conformément à l'article 9 de l'arrêté royal du 12 juillet
2012 (se référant à l'article 25 de l'arrêté royal du
30 janvier 2001 portant exécution du Code des sociétés),
l'inventaire doit être établi le jour où l'exercice est clôturé.

Volgens artikel 9 van het koninklijk besluit van 12 juli
2012 (verwijzend naar artikel 25 van het koninklijk besluit
van 30 januari 2001 tot uitvoering van het Wetboek van
vennootschappen), moet de inventaris worden opgesteld op
de dag waarop het boekjaar wordt afgesloten.

1. L'arrêté royal précité du 30 janvier 2001 a été abrogé
par l'article 9:1, 1° de l'arrêté royal du 29 avril 2019. Le
Roi va-t-il adapter les références croisées dans l'arrêté
royal du 12 juillet 2012 ou les inclure dans un arrêté indé-
pendant précisant les normes comptables applicables aux
associations de copropriétaires?

1. Het vernoemd koninklijk besluit van 30 januari 2001
werd opgeheven bij artikel 9:1, 1° van het koninklijk
besluit van 29 april 2019. Zal de koning de kruisverwijzin-
gen in het koninklijk besluit van 12 juli 2012 aanpassen of
opnemen in een autonoom besluit met de boekhoudkun-
dige bepalingen voor de verenigingen van mede-eige-
naars?

2. Lorsqu'une association de copropriétaires peut tenir
une comptabilité simplifiée, elle est tenue de réaliser un
inventaire chaque année, mais, à défaut d'une comptabilité
en partie double, elle n'a pas de bilan. Cet inventaire doit-il
être communiqué au nouveau propriétaire d'un lot alors
que l'article 577-11, § 1, alinéa premier, 6° CC ne men-
tionne qu'un bilan?

2. Wanneer een vereniging van mede-eigenaars een
enkele boekhouding mag voeren en voert, dient zij jaarlijks
een inventaris op te maken maar heeft zij geen balans bij
gebrek aan een dubbele boekhouding. Dient die inventaris
te worden medegedeeld aan een nieuwe eigenaar van een
kavel alhoewel artikel 577-11, § 1, eerste lid, 6° BW enkel
spreekt over een balans?

3. Lorsqu'une association de copropriétaires approuve un
inventaire ou un bilan lors d'une assemblée générale, s'agit-
il d'un bilan ou d'un inventaire établi le jour où l'exercice a
été clôturé? Le cas échéant, lorsque le procès-verbal de
cette assemblée générale indique une autre date pour l'état
du fonds de réserve, des avances, du compte bancaire, etc.
et du total du bilan, le bilan a-t-il alors été approuvé à la
date de clôture de l'exercice?

3. Wanneer een algemene vergadering van de vereniging
van mede-eigenaars een inventaris of balans goedkeurt, is
dat een balans of inventaris opgesteld op de dag waarop het
boekjaar wordt afgesloten? Zo ja, wanneer de notulen van
de algemene vergadering de toestand van het reservefonds,
voorschotten, bankrekening, enz. en balanstotaal vermeldt
op een andere datum, is dan de balans op datum van het
afsluiten van het boekjaar goedgekeurd?

4. Lorsque le commissaire aux comptes vérifie la comp-
tabilité, l'inventaire ou le bilan, doit-il effectuer le contrôle
en vue de l'assemblée générale pour l'exercice clôturé
jusqu'à la date de clôture ou jusqu'à la date de l'inventaire
ou du bilan soumis par le syndic à l'assemblée générale?

4. Wanneer de commissaris van de rekeningen de boek-
houding, inventaris of balans nakijkt, dient hij de controle
uit te voeren met het oog op de algemene vergadering voor
het afgesloten boekjaar tot op afsluitingsdatum of tot de
datum van de inventaris of balans die de syndicus voorlegt
aan de algemene vergadering?

5. Si, lors de l'assemblée générale, le syndic fait approu-
ver un inventaire ou un bilan dont la date de clôture se situe
entre la date de convocation de l'assemblée générale et
cette assemblée, le commissaire aux comptes a la possibi-
lité matérielle de vérifier le bilan. Est-il responsable des
éventuelles inexactitudes de ce bilan?

5. Als de syndicus op de algemene vergadering een
inventaris of balans laat goedkeuren met afsluitingsdatum
tussen de datum van bijeenroeping van de algemene verga-
dering en deze vergadering, is de commissaris van de reke-
ningen in de materiële mogelijkheid om de balans te
controleren. Is hij aansprakelijk voor onjuistheden in deze
balans?

6. Le mandat et la responsabilité du commissaire aux
comptes courent-ils jusqu'à la fin de l'exercice ou jusqu'à
l'assemblée générale suivante?

6. Loopt het mandaat en de aansprakelijkheid van de
commissaris van de rekeningen tot aan het einde van het
boekjaar of tot aan de volgende algemene vergadering?
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7. Si l'assemblée générale accorde la décharge au com-
missaire aux comptes, est-ce dès lors pour l'exercice précé-
dent? Cette décharge peut-elle également couvrir les
inexactitudes d'un inventaire ou d'un bilan si la date de
celui-ci est postérieure à la date de clôture de l'exercice
alors qu'il n'a pas nécessairement eu la possibilité maté-
rielle de le vérifier?

7. Als de algemene vergadering kwijting verleent aan de
commissaris van de rekeningen is dat dan voor het afgelo-
pen boekjaar? Kan die kwijting ook de onjuistheden dek-
ken van een inventaris of balans wanneer die dateert na
datum van het afsluiten van het boekjaar al hoewel hij niet
noodzakelijk in de materiële mogelijkheid was om die na
te kijken?

8. N'est-il pas logique, sur le plan comptable, qu'un com-
missaire aux comptes vérifie l'inventaire ou le bilan à la
date de clôture de l'exercice et que cet inventaire ou ce
bilan soient approuvés par l'assemblée générale et remis au
nouveau propriétaire dans le cas d'un acte juridique entre
vifs translatif ou déclaratif de propriété? Eu égard à cette
logique, la loi, les arrêtés royaux précités et la jurispru-
dence ne devraient-ils pas être harmonisés?

8. Is het niet de boekhoudkundige logica zelf dat een
commissaris van de rekeningen de inventaris of balans op
datum van het afgesloten boekjaar controleert en dat deze
inventaris of balans door de algemene vergadering wordt
goedgekeurd evenals wordt overgemaakt bij overdracht
van een kavel of aanwijzing van het eigendomsrecht op
een kavel onder levenden aan de nieuwe eigenaar? Dient
met deze logica de wet, de vernoemde koninklijke beslui-
ten en rechtspraktijk niet overeen te stemmen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 02 avril 2021, à la
question n° 350 de monsieur le député Bert Wollants du
24 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 02 april 2021, op
de vraag nr. 350 van de heer volksvertegenwoordiger
Bert Wollants van 24 februari 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202108349
Question n° 355 de monsieur le député Philippe Goffin

du 25 février 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202108349
Vraag nr. 355 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 25 februari 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Procédure sommaire d'injonction de payer. Summiere rechtspleging om betaling te bevelen.
Instaurée en 1967, la procédure sommaire d'injonction de

payer avait pour but de rendre la récupération de montants
de petites factures plus rapide et moins fastidieuse.

De summiere rechtspleging om betaling te bevelen werd
in 1967 ingevoerd om de inning van kleinere facturen snel-
ler en minder omslachtig te maken.

Elle ne semble toutefois pas connaître le succès attendu
dans la pratique. Il me revient en effet de la pratique que
cette procédure reste assez méconnue et peu utilisée.

In de praktijk blijkt die betalingsbevelprocedure echter
niet het verhoopte succes te hebben. Ik heb immers vanuit
de praktijk vernomen dat ze betrekkelijk onbekend is en
zelden toegepast wordt.

En outre, cette procédure instaure un plafond maximum
des créances pouvant être récupérées à 1.860 euros, corres-
pondant à l'ancien taux du ressort des juges de paix. Ce
montant semble aujourd'hui obsolète et constituer un frein
supplémentaire à l'utilisation de cette procédure.

Bovendien voorziet de procedure in een maximaal invor-
derbaar schuldbedrag van 1.860 euro, wat overeenkomt
met het bedrag waarvoor de vrederechter vroeger bevoegd
was. Dat bedrag blijkt vandaag voorbijgestreefd en vormt
een bijkomende rem op de toepassing van die procedure.
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Elle fut d'autant plus délaissée depuis l'introduction, en
2015, du mécanisme de recouvrement des créances incon-
testées en B2B. Toutefois, ce mécanisme ne vise pas la
problématique du recouvrement des créances à l'encontre
de consommateurs.

De procedure van de summiere rechtspleging wordt nog
minder gebruikt sinds in 2015 het mechanisme voor de
inning van onbetwiste B2B-schuldvorderingen ingevoerd
werd. Dat mechanisme voorziet echter niet in de inning
van schulden bij de consumenten.

1. Êtes-vous en mesure de quantifier le recours à la pro-
cédure sommaire d'injonction de payer?

1. Hoe vaak wordt er van de summiere rechtspleging om
betaling te bevelen gebruikgemaakt?

2. La concurrence partielle faite par la procédure en
recouvrement en B2B ne nuit-elle pas à cette procédure?

2. Is het bestaan van een deels overlappende procedure
voor de inning van B2B-schuldvorderingen geen nadeel
voor de summiere rechtspleging om betaling te bevelen?

3. Envisagez-vous de réformer le montant maximum des
créances pouvant être récupérées au moyen de la procédure
sommaire d'injonction de payer et de le porter à 2.500
euros afin de correspondre au taux de ressort de juge de
paix comme ce fut initialement le cas?

3. Bent u van plan om het maximumbedrag van de via de
summiere rechtspleging om betaling te bevelen invorder-
bare schuldvorderingen te herzien en tot 2.500 euro op te
trekken, teneinde het te laten overeenkomen met het
bedrag waarvoor de vrederechter bevoegd is, zoals dat ini-
tieel het geval was?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 02 avril 2021, à la
question n° 355 de monsieur le député Philippe Goffin
du 25 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 02 april 2021, op
de vraag nr. 355 van de heer volksvertegenwoordiger
Philippe Goffin van 25 februari 2021 (Fr.):

1. L'administration ne dispose malheureusement pas des
informations permettant de répondre à cette question.

1. De administratie beschikt helaas niet over de informa-
tie om deze vraag te kunnen beantwoorden.

2. La procédure sommaire d'injonction de payer existe de
longue date dans le Code judiciaire. Elle a pour but de per-
mettre l'obtention d'un titre exécutoire en faveur du créan-
cier de manière simplifiée par le biais d'une procédure
unilatérale, sans respecter le caractère en principe contra-
dictoire des procédures judiciaires. Cette procédure n'est
possible que pour les créances "non contestées".

2. De summiere rechtspleging om betaling te bevelen,
staat reeds lang in het Gerechtelijk Wetboek. Zij heeft tot
doel om op vereenvoudigde wijze een uitvoerbare titel te
verkrijgen ten voordele van de schuldeiser, zulks door mid-
del van een eenzijdige procedure waarbij geen rekening
wordt gehouden met het in beginsel tegensprekelijke
karakter van de rechtspleging. Deze rechtspleging is enkel
mogelijk voor "onbetwiste" schuldvorderingen.

Régies par les articles 1394/20 à 1394/27 du Code judi-
ciaire inséré par loi du 19 octobre 2015, la procédure extra-
judiciaire de recouvrement des créances incontestées
constitue une procédure administrative et non juridiction-
nelle. Cette procédure permet aux créanciers de dettes non
contestées liées à des retards de paiement dans les transac-
tions commerciales d'obtenir un titre exécutoire sans passer
devant un tribunal.

De buitengerechtelijke procedure voor de invordering
van onbetwiste geldschulden wordt geregeld door de arti-
kelen 1394/20 tot 1394/27 van het Gerechtelijk Wetboek,
ingevoegd bij de wet van 19 oktober 2015, en is een niet-
gerechtelijke administratieve procedure. Deze procedure
biedt schuldeisers van onbetwiste geldschulden de moge-
lijkheid om in het kader van betalingsachterstanden bij
handelstransacties een uitvoerbare titel te verkrijgen zon-
der naar de rechtbank te gaan.

Ces deux procédures coexistent donc. En effet, bien que
leur champ d'application se recouvrent en partie, elles
conservent néanmoins des particularités qui leur sont
propres.

De beide procedures bestaan dus naast elkaar. Hoewel
hun toepassingsgebieden elkaar deels overlappen, hebben
ze ook een aantal specifieke bijzonderheden.
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Ainsi, bien que la procédure sommaire d'injonction de
payer et la procédure de recouvrement des créances incon-
testées nécessitent toutes deux le concours d'un avocat, la
première est une procédure judiciaire qui doit être intro-
duite sous la forme d'une requête devant un tribunal tandis
que la deuxième est une procédure extrajudiciaire dans
laquelle la sommation de payer se fait obligatoirement sous
la forme d'un exploit d'huissier qui doit être signifié.

Hoewel dus zowel voor de summiere rechtspleging om
betaling te bevelen als voor de procedure voor de invorde-
ring van onbetwiste geldschulden de tussenkomst van een
advocaat is vereist, is de eerste procedure een gerechtelijke
procedure die moet worden ingeleid door middel van een
verzoekschrift voor een rechtbank, terwijl de tweede een
buitengerechtelijke procedure is waarbij de uitnodiging tot
betaling verplicht moet gebeuren onder de vorm van een
gerechtsdeurwaardersexploot dat betekend moet worden.

Le recours à l'une des deux procédures dépend également
de l'identité du débiteur.

Het gebruik van de ene of de andere procedure hangt ook
af van de identiteit van de schuldenaar.

Le recours à la procédure extrajudiciaire de recouvre-
ment des créances incontestées ne trouve ainsi à s'appli-
quer qu'entre des parties (créancier et débiteur) qui sont
toutes deux inscrites à la Banque Carrefour des Entreprises
(BCE) ou à son équivalent dans un des États membres de
l'Union européenne et qu'à des demandes concernant des
opérations qui sont exécutées dans le cadre des activités de
l'entreprise. En outre, contrairement à la procédure som-
maire d'injonction, il n'y a pas de plafond pour le montant
principal de la créance.

De buitengerechtelijke procedure voor de invordering
van onbetwiste geldschulden is immers enkel toepasbaar
wanneer de partijen (schuldeiser en schuldenaar) allebei
zijn ingeschreven in de Kruispuntbank van Ondernemin-
gen (KBO) of de tegenhanger ervan in een van de lidstaten
van de Europese Unie en enkel voor handelingen die zijn
verricht in het kader van de activiteiten van de onderne-
ming. Voorts is er geen bovengrens voor de hoofdsom van
de schuld, wat bij de summiere rechtspleging om betaling
te bevelen wel het geval is.

Le recours à la procédure sommaire d'injonction de payer
est, quant à elle, possible si le débiteur est un consomma-
teur. Toutefois, dans ce cas, le montant de la créance ne
devra pas excéder 1.860 euros et le litige devra être porté
devant le juge de paix.

Het gebruik van de summiere rechtspleging om betaling
te bevelen is dan weer mogelijk als de schuldenaar een
consument is. Het bedrag van de schuld mag in dat geval
echter 1.860 euro niet te boven gaan en het geschil moet bij
de vrederechter aanhangig worden gemaakt.

L'existence de ce plafond ainsi que la limitation de la
procédure extrajudiciaire aux entreprises se justifie par
l'objectif de protection des consommateurs. Dans l'esprit
du législateur d'alors, il n'était en effet pas souhaitable
d'appliquer mutatis mutandis la procédure extrajudiciaire
de recouvrement qui repose sur une inversion du conten-
tieux aux demandes impliquant un consommateur.

Het bestaan van de bovengrens en de beperking van de
buitengerechtelijke procedure tot de ondernemingen wordt
gemotiveerd door het oogmerk de consumenten te bescher-
men. In de geest van de toenmalige wetgever was het
immers niet wenselijk om mutatis mutandis de buitenge-
rechtelijke invorderingsprocedure, die stoelt op een
"omkering van het geschil", toe te passen voor de verzoe-
ken waarbij een consument is betrokken.

A noter que ce plafond a été supprimé par la loi du
19 décembre 2014 pour toute demande relevant de la com-
pétence du tribunal de l'entreprise (soit pour tous les débi-
teurs qui sont des personnes morales ou des commerçants).

Er dient te worden opgemerkt dat de bedoelde boven-
grens bij de wet van 19 december 2014 werd opgeheven
voor de verzoeken die onder de bevoegdheid van de onder-
nemingsrechtbank vallen (met andere woorden voor alle
schuldenaars die rechtspersoon of handelaar zijn).

3. Chaque jours, des centaines de décisions judiciaires
sont rendues par défaut. Elles concernent des créances
incontestées qui mobilisent inutilement les ressources judi-
ciaires. Une réflexion est actuellement menée en vue de
désengorger les tribunaux afin que les magistrats se
concentrent sur leur tâche fondamentale, qui consiste à
trancher des litiges en cas de désaccord réel entre les par-
ties et non à rédiger des titres exécutoires.

3. Elke dag worden honderden rechterlijke uitspraken bij
verstek gedaan. Zij hebben betrekking op onbetwiste
schuldvorderingen die onnodig beslag leggen op de rech-
terlijke middelen. Momenteel wordt overwogen de recht-
banken te ontlasten, zodat de rechters zich kunnen
concentreren op hun fundamentele taak, namelijk het
beslechten van geschillen waarover de partijen het werke-
lijk oneens zijn en niet het opstellen van uitvoerbare titels.
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L'augmentation des seuils relatifs à la procédure som-
maire d'injonction de payer constitue une piste de
réflexion. Cette procédure implique cependant l'interven-
tion d'un magistrat et n'offre que peu d'avantages par rap-
port à une procédure classique.

De verhoging van de drempels voor de summiere rechts-
pleging om betaling te bevelen is een mogelijke piste. Deze
procedure vereist echter de tussenkomst van een magistraat
en biedt weinig voordelen in vergelijking met een klas-
sieke procedure.

Une autre piste consiste à élargir le champ d'application
de la procédure extrajudiciaire de recouvrement des
créances incontestées. Un tel élargissement doit cependant
s'accompagner d'un certain nombre de garanties: l'accès au
juge en cas de contestation, un délai suffisant pour pouvoir
contester la créance, l'intervention d'un avocat et d'un huis-
sier, la possibilité de demander des facilités de paiement,
des tarifs plafonnés pour l'intervention de l'huissier de jus-
tice dans le cadre de cette procédure de recouvrement
extra-judiciaire.

Een andere optie bestaat erin het toepassingsgebied van
de buitengerechtelijke procedure voor de inning van onbe-
twiste schuldvorderingen te verruimen. Een dergelijke ver-
ruiming moet echter gepaard gaan met een aantal
waarborgen: toegang tot de rechter in geval van betwisting,
voldoende tijd om de schuld te kunnen betwisten, tussen-
komst van een advocaat en een deurwaarder, de mogelijk-
heid om betalingsfaciliteiten te vragen, maximumtarieven
voor de tussenkomst van de deurwaarder in het kader van
deze buitengerechtelijke inningsprocedure.

C'est cette dernière piste qui est actuellement privilégiée:
grâce à une meilleure allocation des moyens, nous
déployons les magistrats et le personnel judiciaire de
manière plus efficace.

Momenteel wordt de voorkeur gegeven aan deze laatste
optie: dankzij een betere toewijzing van middelen worden
magistraten en gerechtspersoneel efficiënter ingezet.

DO 2020202108350
Question n° 356 de monsieur le député Philippe Goffin

du 25 février 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202108350
Vraag nr. 356 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 25 februari 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Arriéré judiciaire suite au premier confinement COVID-
19.

Gerechtelijke achterstand ten gevolge van de eerste
COVID-19-lockdown.

Lors de la commission de la Justice du 10 février 2021,
vous avez rappelé que la justice était un service essentiel
dans un État de droit et que la crise sanitaire n'avait pas
trop hypothéqué son fonctionnement.

Tijdens de vergadering van de commissie voor Justitie
van 10 februari 2021 hebt u erop gewezen dat het gerecht
in een rechtsstaat een essentiële dienst verleent en dat de
gezondheidscrisis de werking ervan niet al te zeer gehypo-
thekeerd heeft.

Ainsi que vous l'avez rappelé, durant le premier confine-
ment qui fût total, l'accent a été mis sur la poursuite des
seules affaires urgentes, soit les affaires pénales avec com-
parutions des détenus, ainsi que les affaires en matières
familiale et jeunesse justifiant d'un certain degré d'urgence
et voire d'un degré d'urgence certain. Aussi, les autres
affaires ont fait l'objet d'un report sine die, n'étant refixée
que lorsque la situation sanitaire l'a permis.

U hebt er eveneens aan herinnerd dat men tijdens de eer-
ste - totale - lockdown enkel de dringende zaken behandeld
heeft, meer bepaald de strafzaken met verschijning van de
gedetineerden, alsook de zaken met betrekking tot het
familie- en jeugdrecht waarin er aantoonbaar sprake was
van een zekere of zelfs een stellige mate van dringendheid.
Bijgevolg werden de andere zaken sine die uitgesteld en
werd er pas een nieuwe pleitdatum vastgelegd op een
moment waarop de gezondheidssituatie van het land dat
toeliet.

1. Est-il possible de quantifier le nombre de dossiers
reportés durant le premier confinement?

1. Kunt u het aantal zaken die tijdens de eerste lockdown
uitgesteld werden onder cijfers brengen?

2. Sur la totalité des dossiers ayant fait l'objet d'un report
en raison de la crise sanitaire, êtes-vous en mesure de
quantifier le nombre de dossiers n'ayant pas encore fait
l'objet d'une refixation à l'heure actuelle?

2. Voor hoeveel van alle ten gevolge van de gezondheids-
crisis uitgestelde zaken werd er tot op heden nog geen
nieuwe zittingsdag bepaald?
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3. Un ordre a-t-il été établi quant aux dossiers devant
faire l'objet d'une refixation en priorité, notamment en
fonction des matières?

3. Werd er een volgorde bepaald voor de zaken waarvoor
men prioritair een nieuwe datum moet vastleggen, bijvoor-
beeld naargelang de materie?

4. Quels sont les moyens qui ont été octroyés aux acteurs
de terrain pour résorber l'arriéré judiciaire engendré par la
crise sanitaire?

4. Welke middelen werden er aan de actoren op het ter-
rein toegekend om de door de gezondheidscrisis veroor-
zaakte gerechtelijke achterstand weg te werken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 02 avril 2021, à la
question n° 356 de monsieur le député Philippe Goffin
du 25 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 02 april 2021, op
de vraag nr. 356 van de heer volksvertegenwoordiger
Philippe Goffin van 25 februari 2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202108354
Question n° 359 de monsieur le député Philippe Goffin

du 25 février 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202108354
Vraag nr. 359 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 25 februari 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Spécificité des établissements pénitentiaires. Specifieke aard van de penitentiaire inrichtingen.
Notre pays compte pas moins de 35 établissements péni-

tentiaires pour une population carcérale d'environ 11.000
détenus répartis entre les maisons d'arrêts et de peine ainsi
que les établissements de défense sociale.

Ons land telt niet minder dan 35 penitentiaire inrichtin-
gen voor een gevangenispopulatie van ongeveer 11.000
gedetineerden, die verspreid zitten over arresthuizen, stra-
finrichtingen en inrichtingen tot bescherming van de maat-
schappij.

Ainsi, la Flandre compte 17 établissements contre 16 en
Wallonie et deux à Bruxelles.

Vlaanderen telt 17 inrichtingen tegenover 16 in Wallonië
en twee in Brussel.

En outre, notre pays compte trois régimes particuliers de
prisons: fermées, semi-ouvertes et ouvertes.

Ons land kent bovendien drie aparte gevangenisregimes:
gesloten, halfopen en open.

1. Certains établissements sont-ils spécifiquement dédiés
à certains types de détenus ayant commis des infractions
spécifiques?

1. Zijn bepaalde inrichtingen specifiek bestemd voor
bepaalde soorten gedetineerden die welbepaalde strafbare
feiten gepleegd hebben?

2. De quelles manières sont répartis territorialement les
détenus entre les différentes maisons d'arrêts et de peine?

2. Hoe worden de gedetineerden territoriaal verdeeld
over de verschillende arresthuizen en strafinrichtingen?

3. Quelles sont les conditions permettant à un détenu
d'être transféré vers un autre établissement pénitentiaire?

3. Onder welke voorwaarden kan een gedetineerde over-
gebracht worden naar een andere penitentiaire inrichting?

4. Existe-t-il des différences qualitatives, notamment en
termes d'équipement ou d'espace, entre les différents éta-
blissements pénitentiaires?

4. Zijn er kwalitatieve verschillen, met name op het vlak
van uitrusting of ruimte, tussen de verschillende penitenti-
aire inrichtingen?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 02 avril 2021, à la
question n° 359 de monsieur le député Philippe Goffin
du 25 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 02 april 2021, op
de vraag nr. 359 van de heer volksvertegenwoordiger
Philippe Goffin van 25 februari 2021 (Fr.):

1. Les règles de classification sont fixées dans l'arrêté
royal du 17 août 2019 portant exécution des dispositions de
la loi de principes du 12 janvier 2005 concernant l'adminis-
tration pénitentiaire ainsi que le statut juridique des déte-
nus, relatives à la destination des prisons et au placement et
transfèrement des détenus. Cet arrêté royal fixe:

1. De classificatieregels zijn vastgesteld in het koninklijk
besluit van 17 augustus 2019 tot uitvoering van de bepalin-
gen van de basiswet van 12 januari 2005 betreffende het
gevangeniswezen en de rechtspositie van de gedetineerden
inzake de bestemming van de gevangenissen en de plaat-
sing en de overplaatsing van de gedetineerden. Zijn in dit
koninklijk besluit vastgesteld:

a) les prisons en général et plus spécifiquement: a) de gevangenissen in het algemeen en meer in het bij-
zonder:

b) celles prévues pour l'incarcération des inculpés sous
les liens d'un mandat d'arrêt;

b) de gevangenissen waarin verdachten onder aanhou-
dingsbevel worden opgesloten;

c) celles aptes à accueillir également des femmes déte-
nues et;

c) de gevangenissen waarin ook vrouwelijke gedetineer-
den kunnen worden ondergebracht en;

d) celles aptes à accueillir les détenues hébergées en pri-
son avec leur enfant de moins de trois ans.

d) de gevangenissen waarin gedetineerden met hun kind
van minder dan drie jaar kunnen worden ondergebracht.

Le type de délit n'intervient pas avec la destination des
prisons.

Het soort misdrijf is dus niet van tel bij de bestemming
van de gevangenissen.

2. Concrètement, tant que le détenu n'est pas condamné,
c'est le juge d'instruction qui détermine la prison dans
laquelle le détenu doit être écroué. En général, le prévenu
sera écroué dans le même arrondissement judiciaire que
celui du juge d'instruction en charge de l'affaire qui le
concerne.

2. Concreet komt het erop neer dat zolang een gedeti-
neerde niet is veroordeeld, het de onderzoeksrechter is die
beslist in welke gevangenis de gedetineerde moet worden
opgesloten. Over het algemeen zal de beklaagde worden
opgesloten in hetzelfde gerechtelijk arrondissement van de
onderzoeksrechter die met de zaak is belast.

Une fois condamné, une demande de transfert sera intro-
duite auprès de la direction de la gestion de la détention.

Zodra de gedetineerde veroordeeld is, zal er bij de direc-
tie Detentiebeheer een verzoek tot overbrenging worden
ingediend.

Cette demande tient compte de différents éléments: Bij dat verzoek wordt met verschillende elementen reke-
ning gehouden:

- intérêts du détenu: lieu de résidence de ses visiteurs, la
longueur de sa peine, son comportement, son lieu de
reclassement;

- het belang van de gedetineerde: de verblijfplaats van
zijn bezoekers, de duur van zijn straf, zijn gedrag, zijn
reclasseringsplaats;

- aspects d'ordre sécuritaire, que ce soit la sécurité de
l'intéressé, celle des autres détenu ou du personnel;

- aspecten met betrekking tot de veiligheid van de betrok-
kene, van de andere gedetineerden of van het personeel;

- places disponibles, la surpopulation éventuelle. - de beschikbare plaatsen en eventuele overbevolking.
3. Différentes circonstances peuvent être à l'origine d'une

demande de transfert d'un détenu d'un établissement vers
un autre:

3. Verschillende omstandigheden kunnen nopen tot een
verzoek om een gedetineerde van een bepaalde inrichting
naar een andere over te brengen:
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- séjournant dans une maison d'arrêt dans le cadre d'une
détention préventive, le détenu est condamné. Lorsque sa
situation judiciaire est définitive (plus de recours possible),
une demande de transfert vers une maison de peine est
introduite. L'intéressé a l'opportunité de faire valoir ses
intérêts et de formuler ses "désidératas" en terme d'établis-
sement et/ou de région en fonction de son réseau familial/
social;

- een gedetineerde wordt veroordeeld terwijl hij in het
kader van een voorlopige hechtenis in een arresthuis ver-
blijft. Wanneer zijn gerechtelijke situatie definitief is
(omdat er geen hoger beroep meer mogelijk is), wordt een
verzoek tot overbrenging naar een strafhuis ingediend. De
betrokkene heeft de gelegenheid om zijn rechten te doen
gelden en kenbaar te maken naar welke inrichting en/of
regio zijn voorkeur uitgaat gezien zijn familiaal/sociaal
netwerk.

- le détenu souhaite changer d'établissement pour des rai-
sons personnelles. Il peut faire valoir ses raisons auprès de
la direction qui communiquera, le cas échéant, une
demande de transfert à la direction gestion de la détention
qui appréciera le bien-fondé de sa demande et prendra le
cas échéant une décision de transfert;

- de gedetineerde wil om persoonlijke redenen in een
andere inrichting worden ondergebracht. Hij kan zijn rede-
nen voorleggen aan de directie, die in voorkomend geval
een verzoek tot overbrenging stuurt naar de directie Deten-
tiebeheer, die zal beoordelen of zijn verzoek gegrond is en
in voorkomend geval een beslissing tot overbrenging zal
nemen.

- pour des raisons d'ordre et/ou de sécurité (la surpopula-
tion est aussi un critère qui peut être couvert par cette
double notion), la direction de l'établissement pénitentiaire
peut estimer qu'un transfert d'un ou plusieurs détenus est
nécessaire. Celle-ci fait valoir ses arguments dans une
demande de transfert adressée à la direction gestion de la
détention qui appréciera le bien-fondé de la demande et
prendra le cas échéant une décision de transfert.

- om redenen van orde en/of veiligheid (ook overbevol-
king is een criterium waarnaar met die twee begrippen kan
worden verwezen) kan de directie van de penitentiaire
inrichting een overbrenging van een of meer gedetineerde
nodig achten. Ze kan haar argumenten voorleggen aan de
directie Detentiebeheer, die zal beoordelen of het verzoek
gegrond is en in voorkomend geval een beslissing tot over-
brenging zal nemen.

Pour chaque décision de transfert prise par la direction
gestion de la détention, les éléments développés dans la
réponse à la question précédente sont pris en compte.
Chaque décision est le résultat de l'analyse croisée des inté-
rêts du détenu, de son profil de risque et des caractéris-
tiques de l'établissement (en fonction de la loi de principes
et de l'arrêté royal du 17 août 2019 précités, de la surpopu-
lation, de la présence d'autres détenus potentiellement à
séparer de l'intéressé, etc.).

Bij elke beslissing tot overbrenging die de directie
Detentiebeheer neemt, wordt rekening gehouden met de
elementen die in het antwoord op de vorige vraag zijn uit-
eengezet. Elke beslissing is het resultaat van de kruisana-
lyse van de belangen van de gedetineerde, zijn risicoprofiel
en de kenmerken van de inrichting (in het licht van de
voornoemde basiswet en het voornoemde koninklijk
besluit van 17 augustus 2019, de overbevolking, de aanwe-
zigheid van andere gedetineerden die mogelijk van de
betrokkene moeten worden gescheiden, enz.)

4. Lors de projets de nouvelles constructions et de réno-
vations de grande ampleur, le plan est bien entendu conçu
en tenant compte de la population qui y séjournera. Par
exemple, les programmes destinés aux nouveaux établisse-
ments à Vresse-sur-Semois et à Bourg-Léopold sont spéci-
fiquement adaptés aux profils "faible" et "moyen".

4. Bij nieuwbouwprojecten en grote renovaties wordt het
plan uiteraard geschreven rekening houdend met de popu-
latie die er zal komen te zitten. Bijvoorbeeld zijn de pro-
gramma's voor de nieuwe inrichtingen te Vresse-sur-
Semois en Leopoldsburg specifiek geschreven voor een
medium en low-profiel.

Toutefois, il convient de ne pas pousser trop loin la
logique en la matière. Les établissements doivent en effet
pouvoir faire face à de futurs changements de population et
doivent dès lors rester flexibles. Dans le cadre des projets,
il est également tenu compte du fait que des adaptations
doivent pouvoir être apportées facilement pour une autre
population.

Anderzijds mag men hier ook niet te ver in gaan. De
inrichtingen moeten immers toekomstige wijzigingen in
populatie doorstaan, en moeten daarom ook flexibel zijn.
Bij de projecten wordt hier ook rekening mee gehouden,
dat aanpassingen voor een andere populatie makkelijk
doorgevoerd kunnen worden.
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Enfin, une partie importante de la ventilation des catégo-
ries "élevé", "moyen" et "faible" dépend du régime appli-
qué au sein d'un établissement.

Tot slot ligt een belangrijk deel van de onderverdeling
van de categorie, high, medium en low, in het toegepaste
regime binnenin een inrichting.

DO 2020202108356
Question n° 360 de monsieur le député Philippe Goffin

du 25 février 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202108356
Vraag nr. 360 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 25 februari 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Personnes habilitées à consulter le Point de Contact Cen-
tralisé.

Personen die gemachtigd zijn het Centraal aanspreekpunt
te raadplegen.

La loi organique du 8 juillet 2018, publiée au Moniteur
belge le 16 juillet 2018, a organisé de manière nouvelle le
Point de Contact Centralisé (PCC) auprès de la Banque
Nationale de Belgique (BNB).

Bij de organieke wet van 8 juli 2018, gepubliceerd in het
Belgisch Staatsblad op 16 juli 2018, werd een nieuw wet-
telijk kader gecreëerd voor het Centraal aanspreekpunt
(CAP) bij de Nationale Bank van België (NBB).

En vertu de cette loi, seules trois catégories de personnes
sont habilitées à obtenir des informations de la part du
PCC. Ces catégories sont les suivantes:

Krachtens deze wet mogen slechts drie categorieën van
personen de in het CAP geregistreerde informatie opvra-
gen:

- les personnes habilitées à recevoir l'information, le cas
échéant par le canal d'une organisation centralisatrice;

- de informatiegerechtigden, in voorkomend geval via
een centraliserende organisatie;

- toute personne au nom de laquelle des données sont
enregistrées dans le PCC, mais uniquement en vue de la
consultation des données relatives à cette personne;

- iedere persoon op wiens naam er gegevens in het CAP
zijn geregistreerd, maar enkel met het oog op de consulta-
tie van de gegevens met betrekking tot zichzelf; alsook

- les membres du personnel de la BNB qui sont habilités
par son comité de direction à consulter le PCC en vue de
gérer ce dernier et de répondre aux demandes d'informa-
tions des catégories de personnes précitées.

- de personeelsleden van de NBB die door het NBB-
directiecomité gemachtigd zijn het CAP te raadplegen om
het te beheren en om de aanvragen om informatie vanwege
de hiervoor vermelde categorieën van instellingen en per-
sonen te beantwoorden.

Il me revient des praticiens que certaines catégories de
mandataires de justice se voient refuser l'accès aux infor-
mations du PCC au motif qu'elles n'entreraient pas dans
l'une de ces catégories, ce qui met gravement en péril la
bonne exécution desdits mandats judiciaires.

Ik verneem van mensen in het veld dat bepaalde catego-
rieën van gerechtsmandatarissen de toegang tot de infor-
matie in het CAP wordt geweigerd omdat zij niet tot een
van die categorieën zouden behoren, waardoor de goede
uitvoering van die gerechtelijke mandaten ernstig in het
gedrang komt.

Ainsi, à titre exemplatif, si les administrateurs de biens
sont, selon le PCC, habilités à obtenir des informations de
sa part, les curateurs à succession vacante de même que les
administrateurs provisoires à succession ne seraient pas
habilités à obtenir de telles informations. La différence de
traitement entre les différentes catégories de mandataires
de justice crée un sentiment d'incompréhension auprès des
acteurs de terrain qui n'aperçoivent pas le fondement de
cette distinction.

Zo zijn bewindvoerders over de goederen bijvoorbeeld
volgens het CAP gemachtigd om informatie van het CAP
op te vragen, terwijl curatoren van onbeheerde nalaten-
schappen en voorlopig bewindvoerders over nalatenschap-
pen dat niet zouden zijn. Het verschil in behandeling tussen
de verschillende categorieën van gerechtsmandatarissen
creëert een gevoel van onbegrip bij de actoren in het veld,
die niet zien waarop dit onderscheid berust.

1. Avez-vous connaissance de cette problématique? 1. Bent u zich bewust van dit probleem?
2. Quel est le fondement de cette distinction? 2. Waarop is dit onderscheid gestoeld?
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3. Ne peut-il pas être considéré que les curateurs à suc-
cession vacante, en ce qu'ils sont des mandataires de jus-
tice agissant au nom et pour compte d'une personne
physique, relèvent des personnes pouvant entrer dans la
seconde catégorie?

3. Kunnen curatoren van onbeheerde nalatenschappen,
voor zover zij gerechtsmandatarissen zijn die in naam en
voor rekening van een natuurlijk persoon handelen, niet
beschouwd worden als personen behorend tot de tweede
categorie?

4. De manière plus générale, quelles sont les différentes
personnes habilitées à obtenir des informations de la part
du PCC et sur pied de quelle norme?

4. Wie zijn meer in het algemeen de verschillende perso-
nen die gemachtigd zijn informatie op te vragen van het
CAP, en op basis van welke regel?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 02 avril 2021, à la
question n° 360 de monsieur le député Philippe Goffin
du 25 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 02 april 2021, op
de vraag nr. 360 van de heer volksvertegenwoordiger
Philippe Goffin van 25 februari 2021 (Fr.):

1 à 3. Contrairement à ce qu'affirme le membre de la
Chambre des représentants, les administrateurs des biens
de personnes protégées ne sont actuellement pas habilités à
recevoir l'information du PCC. En effet, aucune disposition
légale ne les désigne explicitement comme "personnes
habilitées à recevoir l'information" au sens de l'article 2,
5°, de la loi du 8 juillet 2018 portant organisation d'un
point de contact central des comptes et contrats financiers
et portant extension de l'accès au fichier central des avis de
saisie, de délégation, de cession, de règlement collectif de
dettes et de protêt (loi PCC).

1 tot 3. In tegenstelling tot de bewering van het Kamerlid
zijn de bewindvoerders over de goederen van een
beschermde persoon niet gemachtigd om de informatie van
het CAP te ontvangen. Geen enkele wettekst duidt hen
immers aan als "informatiegerechtigden" in de zin van arti-
kel 2, 5°, van de wet van 8 juli 2018 houdende organisatie
van een centraal aanspreekpunt van rekeningen en financi-
ële contracten en tot uitbreiding van de toegang tot het cen-
traal bestand van berichten van beslag, delegatie,
overdracht, collectieve schuldenregeling en protest (CAP-
wet).

Par ailleurs, le droit d'accès par la personne protégée aux
données à caractère personnel enregistrées dans le point de
contact central qui la concernent, conformément à l'article
6, alinéa 1er, 2°, de la loi PCC, est un droit personnel qui
doit en principe être exercé par la personne protégée elle-
même ou, le cas échéant, par l'administrateur de sa per-
sonne, conformément à l'article 492/1, § 1er, 12°, de
l'ancien Code civil.

Het inzagerecht door de beschermde persoon in de eigen
in het CAP opgeslagen persoonsgegevens, krachtens arti-
kel 6, 1ste lid, 2°, van de CAP-wet, is bovendien een per-
soonlijk recht dat in principe door de beschermde persoon
zelf, of desgevallend door de bewindvoerder over zijn of
haar persoon, moet worden uitgeoefend, overeenkomstig
artikel 492/1, § 1, 12°, van het Oud Burgerlijk Wetboek.

L'accès pour le juge de paix et/ou de l'administrateur des
biens à l'information du PCC est néanmoins examiné pour
l'instant.

De toegang voor de vrederechter en/of de bewindvoerder
over de goederen tot de informatie van het CAP wordt op
dit ogenblik wel onderzocht.

De même, aucune disposition légale ne désigne le cura-
teur d'une succession vacante comme "personne habilitée à
recevoir l'information" au sens de l'article 2, 5°, de la loi
PCC. Par ailleurs, le droit d'accès par la personne protégée
aux données à caractère personnel enregistrées dans le
point de contact central qui la concernent, conformément à
l'article 6, alinéa 1er, 2°, de la loi PCC, est un droit person-
nel qui s'éteint au décès de la personne concernée. C'est la
raison pour laquelle les héritiers légaux ou testamentaires
du défunt n'ont pas davantage accès au PCC.

Geen enkele wettelijke bepaling duidt overigens de cura-
tor van een onbeheerde nalatenschap aan als "informatie-
gerechtigde" in de zin van artikel 2, 5°, van de CAP-wet.
Het inzagerecht door de beschermde persoon in de eigen
persoonsgegevens opgeslagen in het centraal aanspreek-
punt, krachtens artikel 6, 1ste lid, 2°, van de CAP-wet is
bovendien een persoonlijk recht dat door het overlijden
van de betrokkene ophoudt te bestaan. Daarom hebben de
(wettelijke of bij testament aangeduide) erfgenamen van de
overledene evenmin toegang tot het CAP.
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Néanmoins, afin de leur permettre de prendre connais-
sance du patrimoine du défunt et de remplir en pleine
connaissance de cause la déclaration de succession, les
héritiers peuvent recourir à un notaire qui s'est vu recon-
naître, à cette fin spécifique, la qualité de personne habili-
tée à recevoir l'information au sens de l'article 2, 5°, de la
loi PCC par l'article 118 de la loi du 16 mars 1803 conte-
nant organisation du notariat.

Om hen niettemin in staat te stellen inzicht te krijgen in
het vermogen van de overledene en zodoende de aangifte
in de successierechten met volle kennis van zaken te kun-
nen invullen, kunnen de erfgenamen een beroep doen op
een notaris. Deze laatste heeft, krachtens artikel 118 van de
wet van 16 maart 1803 op het notarisambt op het nota-
risambt en met het oog op deze specifieke finaliteit, de
hoedanigheid van "informatiegerechtigde" gekregen in de
zin van artikel 2, 5°, van de CAP-wet.

Ce notaire peut demander et obtenir les informations du
PCC relatives au défunt par l'entremise de la Fédération
royale du notariat belge, agissant en qualité d'organisation
centralisatrice. Il va de soi que le curateur d'une succession
vacante jouit de cette même possibilité de faire appel à un
notaire pour obtenir les informations du PCC.

De notaris kan de informatie van het CAP op naam van
de overledene door toedoen van de Koninklijke federatie
van het Belgisch notariaat in haar hoedanigheid van centra-
liserende organisatie opvragen en ontvangen. Het ligt voor
de hand dat ook de curator van een onbeheerde nalaten-
schap dezelfde mogelijkheid geniet door een beroep op een
notaris te doen om inzage te krijgen in de informatie van
het CAP.

Il n'y a donc actuellement aucune distinction, en ce qui
concerne le droit d'accès au PCC, entre les curateurs d'une
succession vacante et les héritiers ordinaires de la personne
décédée.

Thans bestaat er dus geen enkel onderscheid op het vlak
van het toegangsrecht tot het CAP tussen de curatoren van
een onbeheerde nalatenschap en de gewone erfgenamen
van een overleden persoon.

4. Enfin, la liste des personnes actuellement habilitées à
recevoir l'information et la norme juridique qui fonde leur
droit d'accès est reprise dans l'arrêté royal du 7 avril 2019
désignant les organisations centralisatrices et les points de
contact uniques au regard du PCC, qui est régulièrement
remis à jour.

4. De lijst van alle huidige informatiegerechtigden en van
de rechtsgrond voor hun toegangsrecht tot het CAP is
opgenomen in het koninklijk besluit van 7 april 2019 tot
aanwijzing van de centraliserende organisaties en van de
unieke contactpunten ten aanzien van het CAP, dat gere-
geld geactualiseerd wordt.

DO 2020202108390
Question n° 364 de madame la députée Marijke Dillen

du 26 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202108390
Vraag nr. 364 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 26 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les agressions à l'encontre des gardiens de prison. Agressie tegen cipiers.
Les gardiens de prisons sont régulièurement victimes de

violences physiques dans l'exercice de leurs fonctions.
Cipiers krijgen tijdens hun dienst regelmatig te maken

met fysiek geweld.
1. Combien de cas de violences physiques ont-ils été

signalés en 2018, 2019 et 2020? Merci de fournir une ven-
tilation par prison.

1. Hoeveel meldingen van geweld waren er in 2018,
2019 en 2020? Graag een opsplitsing per gevangenis.

2. Combien de jours d'incapacité de travail en ont
résulté? Je souhaiterais des chiffres annuels par prison.

2. Hoeveel dagen arbeidsongeschiktheid had dit tot
gevolg? Graag cijfers per jaar en per gevangenis.

3. Combien de gardiens de prison ont-ils subi de ce fait
une incapacité de travail permanente?

3. Hoeveel cipiers waren hierdoor permanent arbeidson-
geschikt?

4. Combien de gardiens de prison ont-ils, le cas échéant,
perdu la vie lors de tels faits?

4. Hoeveel cipiers verloren hierbij desgevallend het
leven?

5. Tous ces faits ont-ils donné lieu à l'établissement d'un
procès-verbal?

5. Werd voor al deze gevallen een proces-verbaal opge-
steld?
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6. Je souhaiterais connaître le nombre de gardiens de pri-
son qui se sont portés partie civile à la suite de tels faits de
violence.

6. Graag een overzicht van het aantal cipiers dat zich naar
aanleiding van deze problematiek burgerlijke partij stelde.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 02 avril 2021, à la
question n° 364 de madame la députée Marijke Dillen
du 26 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 02 april 2021, op
de vraag nr. 364 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 26 februari
2021 (N.):

1. Ce genre de données chiffrées n'est répertorié dans
aucune banque de données centralisée. Ce qu'il est toute-
fois possible de donner c'est un aperçu du nombre d'acci-
dents du travail de membres du personnel consécutifs à un
incident d'agression.

1. Er zijn geen geïnventariseerde cijfergegevens beschik-
baar in een gecentraliseerde gegevensbank. Er kan wel een
overzicht worden gegeven van het aantal arbeidsongeval-
len van personeelsleden ingevolge een agressie-incident.

Les chiffres pour les années 2015 à 2019 ont été repris
dans la réponse à la question écrite n° 256 de madame la
députée Sophie De Wit publiée le 9 avril 2020 (Questions
et Réponses, Chambre, 2019-2020, n° 15) et ceux pour
l'année 2020 ont été repris dans la réponse à la question
écrite n° 332 de monsieur le député Theo Francken (Ques-
tions et Réponses, Chambre, 2020-2021, n° 45), auxquelles
il est dès lors fait référence.

De cijfers voor de jaren 2015 tot en met 2019 werden
opgenomen in het antwoord op de schriftelijke vraag
nr. 256 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Sophie
De Wit, gepubliceerd op 9 april 2020 (Vragen en Antwoor-
den, Kamer, 2019-2020, nr. 15) en de cijfers voor het jaar
2020 in het antwoord op de schriftelijke vraag nr. 332 van
de heer volksvertegenwoordiger Theo Francken (Vragen
en Antwoorden, Kamer, 2020-2021, nr. 45), waarnaar dan
ook wordt verwezen.

2 et 3. Les incapacités de travail consécutives à une
agression ne font pas non plus l'objet de données chiffrées
et il est actuellement impossible de les extraires d'autres
données déjà enregistrées. Ces chiffres ne peuvent donc
pas être donnés.

2 en 3. Er zijn ook geen geïnventariseerde cijfergegevens
beschikbaar met betrekking tot arbeidsongeschiktheid ten
gevolge van een agressie en het is momenteel onmogelijk
deze te extraheren uit andere reeds geregistreerde gege-
vens. Daarom kunnen deze cijfers niet worden gegeven

4. Aucun membre du personnel de surveillance n'a perdu
la vie à la suite d'une agression.

4. Geen enkel lid van het bewakingspersoneel heeft het
leven verloren ingevolge een agressie.

5. En cas d'agression physique grave, la direction en
informe le procureur du Roi en application de l'article 29
du Code d'instruction criminelle ou, plus fréquemment, via
une plainte formelle contre les auteurs de l'agression. Lors
de certains incidents, l'aide de la police est demandée ou
cette dernière est contactée après l'incident et elle exerce
ses compétences à ce moment-là.

5. De directie doet bij ernstige fysieke agressie melding
bij Procureur des Konings in toepassing van artikel 29 van
het Wetboek van Strafvordering, of, wat vaker voorkomt,
via een formele klacht tegen de daders. Bij sommige inci-
denten wordt bijstand politie gevraagd of worden zij na het
incident gecontacteerd en nemen zij op dat moment hun
bevoegdheden op.

6. Aucune obligation d'information n'existe à cet égard. Il
n'existe donc pas de données chiffrées concernant le
nombre de membres du personnel qui se sont portés partie
civile

6. Er bestaat in dit verband geen enkele meldingsplicht.
Er zijn dus ook geen beschikbare cijfers rond het aantal
personeelsleden die zich burgerlijke partij gesteld hebben.
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DO 2020202108566
Question n° 379 de madame la députée Valerie Van Peel

du 05 mars 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202108566
Vraag nr. 379 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valerie Van Peel van 05 maart 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Transposition de la directive UE 2011/93/UE relative à la
lutte contre les abus sexuels et l'exploitation sexuelle
d'enfants.

Omzetting van de EU-richtlijn 2011/93/EU over de bestrij-
ding van seksueel misbruik en seksuele uitbuiting van
kinderen en kinderpornografie.

En octobre 2019, la Commission européenne a lancé une
nouvelle procédure d'infraction (mise en demeure 2019/
2227) contre 13 États membres, dont la Belgique, pour plu-
sieurs infractions et manquements supposés dans le cadre
de la transposition des règles UE relatives à la lutte contre
les abus sexuels, l'exploitation sexuelle d'enfants et la
pédopornographie (directive 2011/93/UE).

De Europese Commissie startte in oktober 2019 opnieuw
een inbreukprocedure (ingebrekestelling 2019/2227) tegen
13 lidstaten, waaronder België, omdat er meerdere ver-
meende inbreuken en tekortkomingen zouden zijn bij de
omzetting van de EU-regels ter bestrijding van seksueel
misbruik en seksuele uitbuiting van kinderen en kinderpor-
nografie (richtlijn 2011/93/EU).

Les départements concernés, tant au niveau fédéral qu'à
celui des entités fédérées, ont fourni des informations com-
plémentaires à la Commission européenne concernant les
nouvelles infractions constatées. Le SPF Justice a ainsi
répondu au courrier de la Commission européenne et
apporté des éclaircissements sur les points faisant l'objet de
la mise en demeure. Il s'agissait ensuite d'attendre la
réponse de la Commission européenne pour déterminer
quelle suite il conviendrait d'y réserver.

De betrokken departementen, zowel federaal als deelsta-
telijk, hebben bijkomende toelichtingen verschaft aan de
Europese Commissie op de nieuw vastgestelde inbreuken.
Zo heeft de FOD Justitie de brief van de Europese Com-
missie beantwoord en bracht verduidelijking over de pun-
ten van ingebrekestelling. Vervolgens is het afwachten op
een antwoord van de Europese Commissie om te bekijken
welke gevolgen er gegeven moeten worden.

Avez-vous déjà reçu la réponse de la Commission euro-
péenne? La mise en demeure est-elle toujours formelle-
ment active? Sur quels points une correction de la
législation s'impose-t-elle? De quelle manière les objec-
tions de la Commission européenne peuvent-elles être ren-
contrées?

Hebt u reeds een antwoord van de Europese Commissie
ontvangen? Is de ingebrekestelling formeel nog steeds
actief? Op welke punten is een bijsturing van de wetgeving
noodzakelijk? Op welke wijze kan er worden tegemoet
gekomen aan de Europese Commissie?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 02 avril 2021, à la
question n° 379 de madame la députée Valerie Van Peel
du 05 mars 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 02 april 2021, op
de vraag nr. 379 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Valerie Van Peel van 05 maart
2021 (N.):

Non, nous n'avons pas encore reçu de réponse de la Com-
mission européenne. La procédure de mise en demeure est
donc formellement toujours en cours.

Nee, we hebben nog geen antwoord van de Europese
Commissie ontvangen. De ingebrekestelling is formeel nog
steeds actief.

Les critiques de la Commission européenne relatives aux
dispositions pénales ont été prises en compte dans le cadre
des travaux de la réforme du droit pénal sexuel.

De door de Europese Commissie opgeworpen bezwaren
met betrekking tot de strafbepalingen zijn meegenomen in
het kader van de werkzaamheden van de hervorming van
het seksueel strafrecht.
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DO 2020202108626
Question n° 390 de monsieur le député Steven Matheï

du 09 mars 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202108626
Vraag nr. 390 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 09 maart 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Société en nom collectif. - Constitutions. Vennootschap onder firma. - Oprichtingen.
La société en nom collectif (SNC) a également continué

d'exister dans le nouveau Code des sociétés et des associa-
tions. Cette forme de société peut être conclue entre des
associés indéfiniment et solidairement responsables. Toute
décision doit y être prise à l'unanimité, sauf si l'accord pré-
cise que les décisions sont prises à la majorité.

Ook in het nieuwe Wetboek Vennootschappen en Vereni-
gingen bleef de vennootschap onder firma (VOF) bestaan.
Deze vennootschapsvorm kan worden aangegaan via een
onbeperkt en hoofdelijk aansprakelijke vennoten. Elke
beslissing moet worden genomen met eenparigheid van
stemmen, tenzij de overeenkomst bepaalt dat beslissingen
worden genomen bij meerderheid.

Au début du mois, les médias ont relaté le fait que la Cel-
lule de Traitement des Informations Financières (CTIF)
met en garde les banques contre des criminels qui utilise-
raient la SNC belge pour blanchir des millions d'euros.
Apparemment, la SNC serait utilisée de plus en plus sou-
vent, ces derniers mois, en vue du blanchiment d'argent.

Eerder deze maand berichtten de media over het feit dat
de Cel voor Informatieverwerking (CFI) de banken waar-
schuwt voor criminelen die de Belgische VOF zouden
gebruiken om miljoenen euro's wit te wassen. Naar ver-
luidt zou de VOF de laatste maanden steeds vaker worden
gebruikt om geld wit te wassen.

La CTIF souligne, à cet égard, le nombre peu élevé
d'obligations administratives et financières auxquelles sont
soumises les SNC. Aucun plan financier ni capital légal
minimum n'est nécessaire et il n'y a pas lieu de publier des
comptes annuels. Il n'est pas non plus nécessaire d'établir
un acte notarié pour une constitution et les notaires ne
peuvent dès lors pas détecter et signaler des soupçons de
blanchiment. Les associés sont par ailleurs responsables
solidairement et de manière illimitée des dettes de la
société. Les criminels contourneraient la responsabilité en
recourant à des hommes de paille.

De CFI wijst hierbij op de weinige administratieve en
financiële verplichtingen van de VOF's. Er is geen financi-
eel plan en wettelijk minimumkapitaal nodig, een jaarreke-
ning evenmin. Ook dient er voor een oprichting geen
notariële akte te worden opgesteld waardoor notarissen
geen vermoedens van witwassen kunnen detecteren en
melden. Ook zijn de vennoten hoofdelijk en onbeperkt aan-
sprakelijk voor de schulden. Criminelen zouden de aan-
sprakelijkheid ontlopen door stromannen in te zetten.

1. Combien de SNC ont-elles déjà été constituées en
2021? Veuillez opérer une ventilation par province.

1. Hoeveel VOF's werden in 2021 reeds opgericht?
Graag telkens een opdeling per provincie.

2. Que représente ce nombre de SNC constituées par rap-
port au nombre de constitutions durant la même période en
2018, 2019 et 2020?

2. Hoe verhoudt dit aantal opgerichte VOF's zich ten
opzichte van het aantal oprichtingen in dezelfde periode in
2018, 2019 en 2020?

3. Combien de SNC ont-elles été constituées au total en
2018, 2019 et 2020?

3. Hoeveel VOF's werden in totaal opgericht in 2018,
2019 en 2020?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 02 avril 2021, à la
question n° 390 de monsieur le député Steven Matheï
du 09 mars 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 02 april 2021, op
de vraag nr. 390 van de heer volksvertegenwoordiger
Steven Matheï van 09 maart 2021 (N.):

En réponse à sa question, l'honorable membre trouvera
dans le tableau ci-dessous les chiffres communiqués par le
service ICT de mon administration.

Als antwoord op zijn vraag kan het geachte lid in de tabel
hieronder de cijfers vinden, verstrekt door de ICT-dienst
van mijn administratie.
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DO 2020202108645
Question n° 393 de monsieur le député Eric Thiébaut

du 09 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202108645
Vraag nr. 393 van de heer volksvertegenwoordiger Eric

Thiébaut van 09 maart 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

L'adoption d'un arrêté royal prévoyant l'amnistie des
armes prohibées par la loi du 8 juin 2006 réglant des
activités économiques et individuelles avec des armes.

Goedkeuring van een koninklijk besluit waarbij wapens die
verboden zijn bij de wet van 8 juni 2006 houdende rege-
ling van economische en individuele activiteiten met
wapens, uit het toepassingsveld van de wet worden
gelicht.

Les organisateurs de reconstitutions historiques visant à
commémorer la fin des guerres 14-18 et 40-45 sont
confrontés à un problème d'envergure étant donné la régle-
mentation très contraignante sur la classification des
armes.

Organisatoren van re-enactments ter herdenking van het
einde van de wereldoorlogen 1914-1918 en 1940-1945
lopen tegen een groot probleem aan als gevolg van de erg
dwingende regelgeving inzake de indeling van wapens.

Lorsqu'ils souhaitent faire défiler de vieux blindés datant
de la deuxième guerre mondiale équipés de vieux canons,
les organisateurs sont limités par plusieurs dispositions de
la loi du 8 juin 2006 réglant des activités économiques et
individuelles avec des armes.

Als ze oude, met kanonnen uitgeruste pantservoertuigen
uit de Tweede Wereldoorlog willen laten defileren, moeten
de organisatoren rekening houden met diverse beperkende
bepalingen uit de wet van 8 juni 2006 houdende regeling
van economische en individuele activiteiten met wapens.

Dans son chapitre II , article 3, § 1er point 3°, relatif à la
classification des armes, cette loi place, en effet, les pièces
d'artilleries tel que les canons dans les armes prohibées.
Cela, alors même qu'ils sont démilitarisés et mis hors d'état
par leurs propriétaires.

In hoofdstuk II, artikel 3, § 1, punt 3° van deze wet, dat
handelt over de indeling van wapens, worden artilleriestuk-
ken, zoals kanonnen, immers beschouwd als verboden
wapens, zelfs als ze door de eigenaar gedemilitariseerd en
onklaar gemaakt zijn.

2018 2019 2020 2021*

Anvers/Antwerpen 756 576 621 156

Brabant-Wallon/Waals-Brabant 38 61 43 10

Bruxelles/Brussel 300 444 330 78

Eupen/Eupen 6 3 7 2

Gand/Gent 829 707 732 193

Hainaut/Henegouwen 53 83 75 20

Louvain/Leuven 118 101 110 29

Liège/Luik 161 144 144 39

TOTAL/TOTAAL 2261 2219 2062 527

* chiffres jusqu’au 15-03-2021/* cijfers tot 15-03-2021
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Pour permettre la présence de ces chars, les organisateurs
doivent dès lors pouvoir justifier leur neutralisation via la
délivrance d'un certificat. Si pour les chars en provenance
de Belgique, cela pose peu de problèmes, il en va différem-
ment pour les véhicules en provenance des pays étrangers.
En effet, la loi belge ne reconnaît pas les bancs d'épreuve
d'étrangers pour les "armes lourdes non portables". Ce qui
interdit tout présence de véhicules étrangers équipés de
canons sur le sol belge.

Om dergelijke tanks toch te mogen opvoeren moeten de
organisatoren dus de neutralisatie ervan kunnen verant-
woorden door de afgifte van een certificaat. Voor de uit
België afkomstige tanks levert dat weinig problemen op,
maar voor de buitenlandse voertuigen is dat andere koek.
De Belgische wet erkent immers de buitenlandse proefban-
ken voor niet-draagbare zware wapens niet. Daardoor is de
aanwezigheid van om het even welk buitenlands voertuig
dat uitgerust is met kanonnen verboden op Belgisch grond-
gebied.

Face à cette situation, une des pistes est de prévoir une
amnistie pour ces armes via l'adoption d'un arrêté royal.
Lorsque j'ai interrogé votre prédécesseur en 2018 sur cette
problématique, il m'avait répondu favorablement en indi-
quant qu'un arrêté royal prévoyant l'amnistie pour les
pièces d'artillerie telles que les canons équipant les blindés
de la guerre 40-45 était en cours de rédaction. Or
aujourd'hui, aucun texte n'a été publié.

Een van de mogelijkheden om deze situatie recht te trek-
ken is de goedkeuring van een koninklijk besluit. Toen ik
uw voorganger in 2018 over deze problematiek een vraag
stelde, heeft hij die in positieve zin beantwoord en gaf hij
aan dat er een koninklijk besluit in voorbereiding was,
waarbij artilleriestukken, zoals de kanonnen waarmee de
pantservoertuigen uit de Tweede Wereldoorlog uitgerust
zijn, uit het toepassingsveld van de wet gelicht zouden
worden. Tot vandaag is dat koninklijk besluit echter nog
niet gepubliceerd.

Quelle suite comptez-vous donner à la rédaction de cet
arrêté royal? Sera-t-il publié dans les prochains jours? Si
oui, permettra-t-il aussi au banc d'épreuve de reconnaître la
démilitarisation "artisanale" pour ces armes? Dans la néga-
tive, quelle solution proposez-vous pour permettre la pré-
sence de telles armes démilitarisées lors des prochaines
manifestations de commémoration organisées en Bel-
gique?

Zult u verder werk maken van dat koninklijk besluit? Zal
het de komende dagen gepubliceerd worden? Zo ja, zal de
proefbank daardoor ook de zogenaamd ambachtelijke
demilitarisatie van die wapens kunnen erkennen? Zo niet,
welke oplossing stelt u dan voor om dergelijke gedemilita-
riseerde wapens toe te laten op de toekomstige herdenking-
sevenementen die in België georganiseerd zullen worden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 02 avril 2021, à la
question n° 393 de monsieur le député Eric Thiébaut du
09 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 02 april 2021, op
de vraag nr. 393 van de heer volksvertegenwoordiger
Eric Thiébaut van 09 maart 2021 (Fr.):

Il y a plusieurs types de reconstitutions historiques orga-
nisées en Belgique avec des armes:

Er worden verscheidene soorten historische reconstruc-
ties met wapens georganiseerd in België:

- les batailles napoléoniennes; - de napoleontische veldslagen;
- les deux guerres mondiales (1914-1918 et 1940-1945); - de twee wereldoorlogen (1914-1918 en 1940-1945);
- les batailles ayant eu lieu à d'autres périodes ou sur

d'autres continents.
- de veldslagen die plaatsgevonden hebben in andere tij-

den of in andere werelddelen.
Les types d'armes utilisées sont tant des armes portatives

de moins de 20 mm de diamètre de canon que de l'arme-
ment lourd d'un plus gros calibre, placé ou non sur des
véhicules.

Wat betreft de soorten wapens die worden gebruikt, gaat
het zowel om draagbare wapens met loop van minder dan
20 mm diameter, als om zware bewapening van groter kali-
ber, die al dan niet op voertuigen is geplaatst.

La réglementation envisagée porte sur l'ensemble de la
problématique.

De beoogde regelgeving heeft betrekking op de gehele
problematiek.

Des concertations sont en cours avec mon collègue de la
Défense afin de pouvoir procéder à la neutralisation
d'armes de gros calibre durant une période de déclaration.

Er zijn onderhandelingen aan de gang met mijn ambtge-
noot van Defensie, opdat zou kunnen worden overgegaan
tot het neutraliseren van wapens van groot kaliber gedu-
rende een aangifteperiode.
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En tout état de cause, seules les opérations de neutralisa-
tion faites précédemment par un organisme officiel belge
ou étranger pourraient être reconnues.

In ieder geval zouden enkel de neutraliseringshandelin-
gen die voordien werden uitgevoerd door een Belgische of
buitenlandse officiële instelling, erkend kunnen worden.

DO 2020202108678
Question n° 397 de monsieur le député Philippe Goffin

du 10 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202108678
Vraag nr. 397 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 10 maart 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Situation sanitaire au sein de l'établissement pénitentiaire
de Namur.

Gezondheidssituatie in de gevangenis van Namen.

Alors que la situation sanitaire dans les établissements
pénitentiaires de notre pays semble sous contrôle, la situa-
tion au sein de l'établissement pénitentiaire de Namur
parait à l'inverse extrêmement préoccupante.

De gezondheidssituatie in de Belgische gevangenissen
lijkt onder controle. Alleen in de gevangenis van Namen
lijkt de situatie uiterst zorgwekkend.

En effet, alors que les premiers signes inquiétants se
manifestaient début de la semaine du 22 février 2021, les
derniers chiffres actualisés en notre possession sont plus
qu'alarmants.

Terwijl de eerste onrustwekkende signalen opdoken in
het begin van de week van 22 februari 2021, zijn de laatste
cijfers waarover we beschikken meer dan verontrustend.

Ainsi, plus de la moitié des 132 détenus que compte l'éta-
blissement ont été testés positifs. De même, sur les 115
membres du personnel que compte l'établissement une
soixantaine de cas positifs ont été recensés. Face à cette
situation, les promenades, les douches ainsi que les visites
ont été suspendues jusqu'à nouvel ordre, ce qui engendre
une "situation tendue" pour les détenus au sein de l'établis-
sement tout comme pour les familles des détenus.

Zo testte meer dan de helft van de 132 gedetineerden in
de gevangenis van Namen positief. Ook een zestigtal van
de 115 personeelsleden bleek besmet te zijn. Wandelingen,
douches en bezoek werden dan ook tot nader order opge-
schort, wat tot een gespannen situatie leidt in de gevange-
nis en voor de families van de gedetineerden.

Dans votre réponse à la question que je vous posais le
10 février 2021, en commission, au sujet de la vaccination
dans les établissements pénitentiaires, vous m'indiquiez
que lorsque qu'un cas positif est détecté au sein d'un éta-
blissement pénitentiaire, un traçage des contacts est immé-
diatement enclenché et les contacts à haut risque alors
listés sont contactés dans les plus brefs délais.

In uw antwoord op mijn vraag in de commissievergade-
ring van 10 februari 2021 over de vaccinatie in de gevan-
genissen zei u dat er meteen een contactonderzoek
opgestart wordt als er een besmetting vastgesteld wordt in
een gevangenis. Vervolgens worden de hoogrisicocontac-
ten zo snel mogelijk verwittigd.

1. Les procédures de traçage dont vous faites état ont-
elles été mises en place lors de la découverte des premiers
cas au sein de l'établissement pénitentiaire de Namur?

1. Werden de procedures voor het contactonderzoek
waarnaar u verwees geïmplementeerd in de gevangenis
van Namen toen de eerste besmettingen daar vastgesteld
werden?

2. Parmi les détenus testés positifs au COVID-19, cer-
tains ont-ils développé une forme sévère de la maladie
nécessitant une hospitalisation?

2. Hebben sommige besmette gedetineerden een ernstige
vorm van de ziekte opgelopen, waardoor ze in het zieken-
huis opgenomen moesten worden?

3. L'établissement pénitentiaire de Namur dispose-t-il,
comme par exemple l'établissement pénitentiaire de Lan-
tin, d'une aile médicalisée afin de faire face à cette situa-
tion sanitaire? Si tel n'était le cas, des transferts vers l'aile
médicalisée de Lantin ont-ils dû avoir lieu ou sont-ils envi-
sageables?

3. Beschikt de gevangenis van Namen, zoals bijvoor-
beeld die van Lantin, over een medische afdeling om de
coronapandemie het hoofd te bieden? Zo niet, moesten er
gedetineerden overgebracht worden naar de medische
afdeling van Lantin of kan dat in de toekomst overwogen
worden?
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4. Quel est l'impact au niveau du personnel? Des effectifs
supplémentaires ont-ils été affectés? Le cas échéant, un
recours à la police locale ou fédérale est-il nécessaire ou
envisagé?

4. Wat zijn de gevolgen voor het personeel? Werd er
meer personeel ingezet? Zo ja, moet er een beroep gedaan
worden op de lokale of federale politie of wordt dat over-
wogen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 02 avril 2021, à la
question n° 397 de monsieur le député Philippe Goffin
du 10 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 02 april 2021, op
de vraag nr. 397 van de heer volksvertegenwoordiger
Philippe Goffin van 10 maart 2021 (Fr.):

1. Comme pour tous les établissements, lors de la com-
munication de cas de COVID-19, un traçage a été mis en
place au niveau du personnel. Ce traçage existe également
pour les détenus. Il faut également souligner que dans le
cas de la prison de Namur, un testing de l'ensemble du per-
sonnel ainsi que de tous les détenus a été effectué.

1. Zoals in alle instellingen werden, wanneer gevallen
van COVID-19 werden gemeld, op het niveau van het per-
soneel opsporingsmaatregelen genomen. Deze tracering
bestaat ook voor de gedetineerden. Voorts zij erop gewezen
dat in de gevangenis van Namen alle personeelsleden en
gedetineerden zijn getest.

2. Un détenu a dû être transféré en hôpital en un autre à la
section COVID de la prison de Bruges.

2. Eén gedetineerde moest naar het ziekenhuis worden
overgebracht en een andere naar de COVID-afdeling van
de gevangenis van Brugge.

3. La prison de Namur ne dispose pas d'une aile médica-
lisée telle que celle de Lantin ou de Bruges. Un transfert
vers une section COVID ou en hôpital n'est effectué que si
la situation médicale du détenu l'exige. La plupart des déte-
nus présentaient tout au plus des symptômes légers, leurs
permettant, comme dans la société libre, de pouvoir se
contenter d'un suivi médical local.

3. De gevangenis van Namen beschikt niet over een
medische vleugel zoals die van Lantin of Brugge. Een
gedetineerde wordt enkel naar een COVID-afdeling of
naar het ziekenhuis overgebracht indien zijn medische toe-
stand dat vereist. De meeste gedetineerden vertoonden
hooguit lichte symptomen, waardoor ze, net als in de vrije
samenleving, terug konden vallen op de plaatselijke medi-
sche zorg.

4. Le manque de personnel, touché par la COVID-19, n'a,
dans un premier temps, pas nécessité l'affectation de per-
sonnel supplémentaire. Il convient de noter qu'en cas de
confinement l'activité globale de l'établissement est réduite
et le manque de personnel est donc moins impactant. La
situation a été plus difficile durant une semaine (celle du
1er mars) et durant cette période, la prison a toutefois pu
bénéficier du soutien de la police. Le confinement de la
prison de Namur est levé depuis le 16 mars.

4. Het personeelstekort ingevolge COVID-19 was aan-
vankelijk niet van die aard dat extra personeel moest wor-
den ingezet. Bij een lockdown worden de activiteiten
beperkt en heeft het personeelstekort minder gevolgen.
Gedurende één week (de week van 1 maart) was de situatie
moeilijker en in die periode kon de gevangenis profiteren
van de steun van de politie. De vergrendeling in de gevan-
genis van Namen werd op 16 maart opgeheven.
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DO 2020202108749
Question n° 405 de monsieur le député Hendrik

Bogaert du 15 mars 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202108749
Vraag nr. 405 van de heer volksvertegenwoordiger

Hendrik Bogaert van 15 maart 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Société coopérative. - Partenariats. Coöperatieve vennootschap. - Partnerships.
L'un des objectifs de la réforme du droit des sociétés

visait à ce que la société coopérative recouvre sa particula-
rité initiale, à savoir mener une entreprise sur la base d'un
modèle coopératif, conformément aux principes coopéra-
tifs de l'International Cooperative Alliance (ICA) (exposé
des motifs du projet de loi DOC 54 311/001, p. 10).

Eén van de doelstellingen van de hervorming van het
vennootschapsrecht was het herstellen van de eigenheid
van de coöperatieve vennootschap, met name het voeren
van een onderneming op basis van het coöperatief gedach-
tengoed, opgenomen in de coöperatieve beginselen ver-
woord door de International Cooperative Alliance (ICA)
(memorie van toelichting bij wetsontwerp DOC 54 311/
001, blz. 10).

Toutefois, nous ne connaissons pas clairement l'impact
du nouveau régime de la société coopérative sur les parte-
nariats, notamment pour les sociétés commerciales telles
que les sociétés au sein desquelles se rassemblent des pro-
fessions libérales et consultants, qui prenaient jusqu'il y a
peu la forme d'une SCRL en vertu du Code des sociétés.
Les partenariats sont cruciaux dans le monde des entre-
prises et pour les professions libérales et les consultants, et
font travailler un grand nombre de personnes.

De impact van de nieuwe regeling van de coöperatieve
vennootschap op de partnerships, met name de professio-
nele vennootschappen zoals vennootschappen waarin vrije
beroepen en consultants zich verenigen, die tot voor kort
bestonden als een cvba in het Wetboek van vennootschap-
pen, is echter onduidelijk. Partnerships zijn heel belangrijk
in de ondernemingswereld en bij vrije beroepen en consul-
tants en zij stellen heel wat mensen te werk.

Bien que l'exposé des motifs du projet de loi indique que
"la flexibilité, qui constitue aujourd'hui l'attrait de la SC, se
retrouvera demain également dans la SRL", une analyse
poussée des règles de la nouvelle SRL et de la nouvelle SC
révèle que la transformation des partenariats existants en
SRL entraîne plusieurs problèmes juridiques importants,
de sorte qu'il semble plus recommandé de tout de même
faire fonctionner les partenariats existants sous forme de
SC plutôt que de SRL.

Hoewel de memorie van toelichting bij het wetsontwerp
stelt dat "de flexibiliteit die vandaag de cv aantrekkelijk
maakt, mogelijk wordt gemaakt in de BV", blijkt uit een
grondige analyse van de regels van de nieuwe BV en de
nieuwe cv evenwel dat de omvorming van de bestaande
partnerships naar de BV-vorm verschillende belangrijke
juridische problemen veroorzaakt waardoor het meer aan-
gewezen lijkt de bestaande partnerships toch te laten ope-
reren in de vorm van de cv in plaats van de BV.

En particulier, l'entrée et la sortie libres de l'actionnariat
dans la SRL semblent considérablement moins flexibles
que dans la SC.

In hoofdzaak blijkt de vrije toe- en uittreding van aan-
deelhouders in de BV aanzienlijk minder flexibel dan in de
cv.

Les partenariats fonctionnent bien souvent avec diffé-
rents types de parts, de sorte que chaque partenaire (action-
naire) bénéficie de droits correspondant à son statut, à son
ancienneté, etc. Comparée à celle de la SC, la forme juri-
dique de la SRL n'est pas suffisamment flexible pour pou-
voir travailler avec différents types de parts, et ce en raison
des règles restrictives relatives aux éléments suivants:

In partnerships wordt frequent gewerkt met verschillende
soorten van aandelen zodat iedere partner (aandeelhouder)
rechten krijgt die in overeenstemming zijn met zijn of haar
status, anciënniteit en dies meer. De rechtsvorm van de BV,
in vergelijking met deze van de cv, is onvoldoende flexibel
om met verschillende soorten van aandelen te kunnen wer-
ken, en dit ingevolge de restrictieve regels in de BV met
betrekking tot:
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- la modification des droits attachés aux classes d'actions
en cas d'émission de nouvelles actions non proportionnelle
au nombre d'actions de chaque type émises. Alors que cette
hypothèse est explicitement exclue de la procédure régis-
sant les règles de modification des droits attachés aux
classes d'actions dans le cas de la SC, elle est explicitement
citée comme modification des droits attachés aux classes
d'actions dans le cas de la SRL, ce qui donne lieu à des
obligations de rapportage supplémentaire et à des majorités
spéciales;

- de soortwijziging van aandelen in geval van uitgifte van
nieuwe aandelen die niet evenredig gebeurt aan het aantal
uitgegeven aandelen binnen elke soort. Daar waar deze
hypothese in de cv expliciet wordt uitgesloten van de pro-
cedure inzake de soortwijzigingsregels, wordt dit in de BV
expliciet aangehaald als een soortwijziging, waarvoor bij-
gevolg extra verslagplichten en bijzondere meerderheden
gelden;

- les augmentations de capital en numéraire, dans le cadre
desquelles les actionnaires existants d'une SRL jouissent
d'un droit de préférence légal (contrairement à la SC pour
laquelle ce droit de préférence ne s'applique pas). Excepté
si les actionnaires y renoncent unanimement ou si ce droit
est supprimé, dans l'intérêt de la société, par une majorité
des trois quarts, cela implique que l'entrée de nouveaux
actionnaires (ou l'émission de nouvelles actions à des
actionnaires existants) est considérablement freinée,
notamment en raison du délai d'attente légal de quinze
jours.

- kapitaalverhogingen in geld, waarbij de bestaande aan-
deelhouders in een BV een wettelijk voorkeurrecht hebben
(in tegenstelling tot in de cv, waar dit voorkeurrecht niet
geldt). Tenzij de aandeelhouders hieraan unaniem verzaken
of tenzij dit, in het belang van de vennootschap, wordt
opgeheven met een meerderheid van drie vierde, houdt dit
in dat de toetreding van nieuwe aandeelhouders (of de uit-
gifte van nieuwe aandelen aan bestaande aandeelhouders)
aanzienlijk wordt belemmerd, onder andere door de wette-
lijke wachttermijn van vijftien dagen.

Pouvez-vous confirmer que sur la base du principe d'éga-
lité, on peut partir de l'hypothèse que les sociétés profes-
sionnelles de consultants peuvent également être qualifiées
de SC et qu'elles peuvent aussi répondre aux principes de
l'ICA?

Kunt u bevestigen dat, op basis van het principe van
gelijkheid, er vanuit mag worden gegaan dat professionele
vennootschappen van consultants tevens kunnen worden
gekwalificeerd als een cv en dat zij tevens kunnen beant-
woorden aan de ICA-principes?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 02 avril 2021, à la
question n° 405 de monsieur le député Hendrik Bogaert
du 15 mars 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 02 april 2021, op
de vraag nr. 405 van de heer volksvertegenwoordiger
Hendrik Bogaert van 15 maart 2021 (N.):

En substance, je peux renvoyer à la réponse à la question
parlementaire écrite n° 15 de M. Gilkinet (Questions et
Réponses, Chambre, 2019, n° 3), dont citation ci-dessous:

In hoofdzaak kan ik verwijzen naar het antwoord op de
schriftelijke parlementaire vraag nr. 15 van de heer Gilki-
net (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2019, nr. 3) met vol-
gend citaat:

"Il a été précisé d'emblée que l'un des objectifs de la
réforme du droit des sociétés était de redonner à la SC sa
particularité initiale, à savoir mener une entreprise sur la
base d'un modèle coopératif, conformément aux principes
coopératifs de l'Alliance coopérative internationale (ACI)
(Exposé des motifs, Doc. parl., 54-3119/001, p. 10).

"Er werd van meet af aan duidelijk gemaakt dat één van
de doelstellingen van de hervorming van het vennoot-
schapsrecht erin bestond aan de cv haar oorspronkelijke
eigenheid terug te geven met name het voeren van een
onderneming op basis van het coöperatief gedachtengoed,
zoals vervat in de coöperatieve beginselen verwoord door
de International Co-operative Alliance (ICA) (Memorie
van Toelichting, Parl.St., 54- 311/001, blz. 10).



244 QRVA 55 046
07-04-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Dans le droit fil de cet objectif, la définition de la SC
figurant à l'article 6:1 du CSA tend à s'aligner sur la termi-
nologie utilisée par le législateur européen dans le contenu
donné à la société coopérative européenne (SCE) (règle-
ment (CE) n° 1435/2003) et le commentaire relatif à cette
disposition résume les sept principes de l'ACI, qui sont
généralement reconnus et admis (Exposé des motifs, Doc.
parl., 54-3119/001, p. 191). Il en découle que la SC n'entre
plus en ligne de compte dans le CSA pour l'exercice d'une
profession libérale. Toutefois, pour répondre aux besoins et
aux souhaits des professions libérales, la réglementation
applicable à la SRL a été adaptée.

Geheel in de lijn van deze doelstelling wordt in de defini-
tie van de cv in artikel 6:1 WVV aansluiting gezocht bij de
terminologie die de Europese wetgever hanteert bij de
invulling van de Europese Coöperatieve Vennootschap
(SCE) (Verordening nr. 1453/2003) en worden in de toe-
lichting op deze bepaling de zeven algemeen erkende en
aanvaarde ICA-beginselen samengevat (Memorie van Toe-
lichting, Parl.St., 54- 311/001, blz. 191). Uit een en ander
volgt dat de cv onder het WVV niet meer in aanmerking
komt voor de uitoefening van een vrij beroep. Om aan de
behoeften en de wensen van de vrije beroepen tegemoet te
komen werd evenwel de regelgeving van de bv aangepast.

(...) Les sociétés professionnelles peuvent donc adopter
la forme juridique de la SRL et bénéficier des nouvelles
possibilités offertes par cette forme de société. Cela
n'empêche toutefois pas que les titulaires de professions
libérales puissent, dans certaines circonstances et, le cas
échéant, à côté de leur société professionnelle, fonder une
SC qui s'inspire du modèle coopératif."

(...) Professionele vennootschappen kunnen dus de
rechtsvorm van de bv aannemen en gebruik maken van de
nieuwe mogelijkheden die deze vennootschapsvorm biedt.
Dit neemt niet weg dat beoefenaars van vrije beroepen
onder omstandigheden, en in voorkomend geval naast hun
professionele vennootschap, een cv kunnen oprichten die
wel geïnspireerd is door het coöperatief gedachtengoed."

DO 2020202108751
Question n° 406 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 15 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202108751
Vraag nr. 406 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 15 maart 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La situation sanitaire dans les prisons. Gezondheidssituatie in de gevangenissen.
Le spectre d'une troisième vague du coronavirus reste

présent et les contaminations continuent d'impacter de
nombreux secteurs. Actuellement, les prisons font face à
une recrudescence des cas de COVID-19, en particulier la
prison de Namur.

Het spookbeeld van een derde coronagolf waart nog
steeds rond en de besmettingen blijven een impact hebben
op tal van sectoren. Momenteel neemt het aantal COVID-
19-gevallen in de gevangenissen toe, met name in de
gevangenis te Namen.

La source viendrait d'un détenu ayant caché la maladie,
tout en prétextant des maux de dos. Le détenu en question
a été envoyé chez le médecin par un gardien mais il n'aurait
pas été testé. Suite à cela, de nombreux autres prisonniers
ont commencé à être malades, des tests aléatoires ont été
réalisés et les deux tiers des tests étaient positifs. La situa-
tion s'est ensuite aggravée pour arriver au stade où désor-
mais près de la moitié des détenus sont positifs, ainsi que la
moitié du personnel. Cette crise a empêché les visites dans
la prison mais aussi son bon fonctionnement vu le nombre
de gardiens en quarantaine.

Een gevangene die de ziekte verborgen hield door te
beweren dat hij rugpijn had, zou aan de oorsprong van de
besmetting liggen. De betrokkene werd door een cipier
naar de dokter gestuurd, maar werd niet getest. Daarna vie-
len er vele andere gevangenen ziek, werden er random tests
afgenomen, waarvan er twee derde positief uitviel. De situ-
atie verslechterde toen zodanig dat bijna de helft van de
gevangenen en het personeel positief testte. Daardoor
moesten de gevangenisbezoeken opgeschort worden en
kon de gevangenis niet meer naar behoren functioneren
omdat een groot aantal gevangenbewaarders in quarantaine
geplaatst moest worden.
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La police est venue aider les gardiens au début du mois
de mars mais la situation sanitaire reste critique au sein de
l'établissement. De même, d'autres prisons craignent une
situation similaire. Enfin, certains délégués syndicaux
demandent que les prisons soient traitées comme les mai-
sons de retraites, vu qu'elles sont au même niveau de risque
que les prisons selon Sciensano. Les prisons n'ont pas toute
la même gestion du COVID car Lantin et Bruges disposent
d'une aile dédiée tandis que Saint-Gilles a un centre médi-
cal. Or, certaines prisons n'ont rien de cela d'où les
demandes d'aides.

De politie is begin maart de cipiers komen helpen maar
de gezondheidssituatie in de gevangenis blijft kritiek. Ook
andere gevangenissen vrezen een soortgelijke situatie. Ten
slotte vragen sommige vakbondsafgevaardigden dat de
gevangenissen als woonzorgcentra behandeld zouden wor-
den aangezien die volgens Sciensano hetzelfde risico lopen
als de gevangenissen. De aanpak van COVID-19-gevallen
verschilt van gevangenis tot gevangenis: Lantin en Brugge
hebben een speciale afdeling terwijl Sint-Gillis over een
medisch centrum beschikt. Sommige gevangenissen
beschikken echter over geen van beide, vandaar de vragen
om bijstand.

1. Les détenus sont-ils testés avant d'être en détention ou
suite à toute sortie hors de l'établissement?

1. Worden de gedetineerden getest voordat ze opgesloten
worden of telkens wanneer ze de gevangenis verlaten heb-
ben?

2. Comptez-vous faire vacciner le personnel péniten-
tiaire? Quid des détenus?

2. Bent u van plan het gevangenispersoneel te laten vac-
cineren? En de gevangenen?

3. Qu'est-il prévu en cas de lockdown dans une prison
comme celle à Namur?

3. Welke voorzieningen werden er getroffen voor een
lockdown in een gevangenis zoals die in Namen?

4. D'autres clusters sont-ils apparus récemment dans des
prisons?

4. Werden er recentelijk andere clusters in de gevange-
nissen vastgesteld?

5. Quel était la souche du virus dans la prison de Namur?
Était-ce un variant?

5. Tot welke stam behoorde het virus dat in de gevange-
nis te Namen gewoed heeft? Was het een variant?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 02 avril 2021, à la
question n° 406 de monsieur le député Emmanuel
Burton du 15 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 02 april 2021, op
de vraag nr. 406 van de heer volksvertegenwoordiger
Emmanuel Burton van 15 maart 2021 (Fr.):

1. Depuis avril 2020 tous les détenus entrants (et venant
donc de liberté) sont systématiquement testés.

1. Sinds april 2020 worden alle binnenkomende gedeti-
neerden (die dus uit vrijheid komen) systematisch getest.

2. La procédure de vaccination n'est pas finalisée. Au
23 mars, la seule certitude déjà établie est liée à la vaccina-
tion rapide des services suivants: les sections COVID dans
les prisons de Bruges et de Lantin, les sections réservées
aux plus de 65 ans de Saint-Hubert et Merksplas, et les
membres du personnel soignant liés à l'ouverture poten-
tielle de la section COVID de l'hôpital Jan Portaels de Vil-
voorde.

2. De vaccinatieprocedure is nog niet afgerond. Op
23 maart ligt enkel de snelle vaccinatie van de volgende
diensten reeds met zekerheid vast: de COVID-afdelingen
in de gevangenissen te Brugge en te Lantin, de afdelingen
voor 65-plussers te Saint-Hubert en te Merksplas, en de
leden van het verzorgend personeel op wie een beroep zal
worden gedaan bij de mogelijke opening van de COVID-
afdeling van het Jan Portaelsziekenhuis te Vilvoorde.

Pour rappel, les propositions sont concertées au sein de la
task force vaccination et du commissariat corona. Ce sont,
ensuite, les ministres de la Santé réunis en commission
interministérielle (CIM Santé) qui valident la proposition
de la task force vaccination. L'administration pénitentiaire
est associée aux discussions de cette dernière.

Ter herinnering, de voorstellen worden besproken binnen
de taskforce vaccinatie en het regeringscommissariaat
corona. Vervolgens valideren de ministers van Volksge-
zondheid binnen de Interministeriële Conferentie (IMC
Volksgezondheid) het voorstel van de taskforce vaccinatie.
De penitentiaire administratie wordt bij de gesprekken van
die taskforce betrokken.
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3. Dès lors qu'un établissement est placé en confinement,
plus aucun transfert sortant ne sera effectué durant le confi-
nement. Les transferts entrants éventuels sont à discuter
avec la direction régionale et, lorsqu'il s'agit d'une maison
d'arrêt, il est demandé au juge d'instruction d'orienter dans
la mesure du possible les détenus entrants venant de liberté
vers une autre maison d'arrêt.

3. Zodra een vestiging in lockdown wordt geplaatst, vin-
den er gedurende de lockdown geen uitgaande transfers
meer plaats. Eventuele inkomende overplaatsingen moeten
worden besproken met de regionale directie en in het geval
van een penitentiaire inrichting wordt de onderzoeksrech-
ter verzocht uit de vrije samenleving komende gedetineer-
den indien mogelijk naar een andere penitentiaire
inrichting door te verwijzen.

Outre ces mesures, d'autres initiaitives spécifiques
peuvent se détailler comme suit:

Naast deze maatregelen, kunnen de volgende specifieke
maatregelen worden genomen:

- testing de tous les détenus; - testing van alle gedetineerden;
- suppression des visites: visites uniquement de manière

virtuelle; à Namur celles-ci n'ont pas pu avoir lieu en per-
manence mais tout est fait pour les maintenir autant que
faire se peut;

- opschorting van het bezoek: enkel virtuele bezoeken.
Die bezoeken konden in Namen niet permanent plaatsvin-
den, maar er wordt alles gedaan om die zo goed mogelijk
te laten doorgaan;

- faute de personnel: octroi d'un crédit de téléphone de 10
euros par semaine;

- personeelstekort: toekenning van 10 euro belkrediet per
week;

- suppression des congés pénitentiaires (CP) / permis-
sions de sortie (PS);

- opschorting van het penitentiair verlof (PV) / uitgaans-
verlof (UV);

- maintien du préau, mais avec compartimentage (parfois
très réduit) et port du masque obligatoire;

- behoud van de binnenplaats, maar dan met (soms zeer
beperkte) bubbels en mondmaskerplicht.

- maintien des douches à condition qu'elles se fassent
détenu par détenu avec désinfection de la douche après
chaque détenu;

- behoud van de douchebeurten op voorwaarde dat de
gedetineerden afzonderlijk douchen en de douche na elke
gedetineerde wordt ontsmet;

- suppression des activités collectives/communautaires; - opschorting van de groeps-/gemeenschappelijke activi-
teiten;

- suppression des activités sur section; - opschorting van de activiteiten op de afdeling;
- suppression de la mise au travail des détenus; - opschorting van de tewerkstelling van de gedetineer-

den;
- suspension momentanée de la distribution du sac de

linge venant des familles;
- tijdelijk geen linnenzakken afkomstig van familie;

- réception d'objets/colis: à placer durant 24 heures dans
un local aéré, s'il n'y a pas d'urgence;

- ontvangst van voorwerpen/pakketten: deze moeten
gedurende 24 uur in een verlucht lokaal worden geplaatst
indien er geen hoogdringendheid is;

- documents administratifs des détenus: à placer dans des
enveloppes.

- administratieve documenten van de gedetineerden: deze
moeten in enveloppen worden gestopt.

4. Récemment, les prisons de Hasselt et de Saint-Gilles
ont également été placées en confinement.

4. Recent werden ook de gevangenissen van Hasselt en
Sint-Gillis in lockdown geplaatst.

Le confinement de la prison de Namur a été levé le
16 mars 2021. Par conséquent, le fonctionnement de la pri-
son va aussi se normaliser.

De lockdown van de gevangenis in Namen werd op
16 maart 2021 opgeheven. Bijgevolg keert de gevangenis
ook weer naar een normale werking terug.

5. Cette information n'est pas disponible, l'analyse du
type de variant n'ayant pas été effectuée.

5. Deze informatie is niet beschikbaar aangezien er geen
onderzoek was naar het type.
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DO 2020202109016
Question n° 431 de monsieur le député Nabil Boukili du

26 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109016
Vraag nr. 431 van de heer volksvertegenwoordiger

Nabil Boukili van 26 maart 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Le plan de rénovation de l'EDS de Paifve. Renovatie van de IBM te Paifve.
À la suite de questions d'une collègue sur le nouveau

centre de psychiatrie légale (CPL) de Paifve sur la recons-
truction du nouveau site à Paifve et le calendrier pour cette
reconstruction, vous avez répondu début janvier 2021 que:
"Le consultant est chargé de la rédaction du Design - Build
- Finance - Maintain - Operate (DBFMO) en étroite colla-
boration avec la Justice, la Santé et la Régie des Bâtiments.
Nous comptons sur un lancement fin 2021, début 2022".

Op vragen van een collega over het nieuwe forensisch
psychiatrisch centrum (FPC) in Paifve en het tijdpad voor
de heraanleg van de site aldaar hebt u begin januari 2021
het volgende geantwoord: "Zodra de consultant bekend is,
wordt hij belast met de redactie van het Design - Built -
Finance - Maintain - Operate (DBFMO) in nauwe samen-
werking met Justitie, Gezondheid en de Regie der Gebou-
wen. We verwachten eind 2021, begin 2022 te lanceren".

À ma question du 22 février 2021 sur l'avenir de Paifve,
vous répondez ceci: "La mission d'étude relative à la réno-
vation sera incluse dans le dossier d'appel d'offres pour la
construction du nouveau CPL à côté de l'établissement
existant. Il n'est en conséquence pas possible d'anticiper
sur le résultat de cette étude et les scenarii qui seront pro-
posés".

Op mijn vraag van 22 februari 2021 over de toekomst
van Paifve hebt u geantwoord dat de studieopdracht voor
de renovatie zou worden opgenomen in het dossier van de
offerteaanvraag voor de bouw van het nieuwe FPC naast
de bestaande instelling en dat het derhalve niet mogelijk
was om vooruit te lopen op de resultaten van die studie en
de scenario's die zouden worden voorgesteld.

1. a) Un consultant est-il désigné et quel est-il? 1. a) Werd er een consultant aangesteld en wie is het?
b) Sur quels critères a-t-il été retenu? b) Op basis van welke criteria werd de consultant gese-

lecteerd?
c) Est-ce celui qui est responsable de mener l'étude? c) Is die consultant verantwoordelijk voor de uitvoering

van de studie?
2. Pouvez-vous détailler le contenu de cette étude? 2. Kunt u de inhoud van die studie toelichten?
3. Le "lancement fin 2021" correspond-il au lancement

de l'appel d'offres?
3. Komt de "lancering eind 2021" overeen met de

bekendmaking van de offerteaanvraag?
4. a) L'appel d'offres visera-t-il également la rénovation

de Paifve puisque l'étude porte également sur celle-ci?
4. a) Zal de offerteaanvraag ook betrekking hebben op de

renovatie van Paifve, aangezien die studie daar ook betrek-
king op heeft?

b) Pensez-vous prendre une décision sur la rénovation
des différentes ailes pour fin 2021?

b) Verwacht u tegen eind 2021 een beslissing te nemen
over de renovatie van de verschillende afdelingen?

5. Pouvez-vous détailler les étapes administratives de ce
dossier dans leur ensemble, passées et à venir?

5. Kunt u nadere gegevens verstrekken over de adminis-
tratieve fasen van dit dossier als geheel, in het verleden en
in de toekomst?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 02 avril 2021, à la
question n° 431 de monsieur le député Nabil Boukili du
26 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 02 april 2021, op
de vraag nr. 431 van de heer volksvertegenwoordiger
Nabil Boukili van 26 maart 2021 (Fr.):

Cette question relève de la compétence du secrétaire
d'État à la Digitalisation, chargé de la Simplification admi-
nistrative, de la Protection de la vie privée et de la Régie
des bâtiments. La Régie des Bâtiments pourra donner des
réponses complètes.

Deze vraag valt onder de bevoegdheid van de staatsse-
cretaris voor Digitalisering, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Privacy en met de Regie der gebouwen.
De Regie der gebouwen kan u een volledig antwoord op
uw vragen bezorgen.

Néanmoins vous trouverez ci-dessous déjà une réponse à
une partie de vos questions:

Niettemin vindt u hieronder reeds een antwoord op een
deel van uw vragen:
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1. a) La procédure pour la désignation du consultant est
encore en cours.

1. a) De procedure voor de aanstelling van de consultant
is nog lopende

b) Sans objet vu la réponse au point a). b) Niet van toepassing gezien punt a).
c) L'étude sera faite par le consortium qui construira le

CPL et pas par le consultant.
c) De studie zal door het consortium gebeuren dat het

FPC gaat bouwen, niet door de consultant.
2. Le contenu exact de l'étude doit encore être élaboré. 2. De exacte inhoud van de studie moet nog opgemaakt

worden
3 à 5. Pour ces réponses je vous renvoie à la Régie des

Bâtiments
3 tot 5. Voor deze vragen verwijs ik u naar de Regie der

Gebouwen.

Ministre des Pensions et de l'Intégration sociale, 
chargée des Personnes handicapées, de la Lutte 

contre la pauvreté et de Beliris

Minister van Pensioenen en Maatschappelijke 
Integratie, belast met Personen met een 

beperking, Armoedebestrijding en Beliris

DO 2020202107285
Question n° 69 de monsieur le député Steven Matheï du

06 janvier 2021 (N.) à la ministre des Pensions et
de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202107285
Vraag nr. 69 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 06 januari 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Les moyens pour l'aide alimentaire du SPP IS. Middelen voedselhulp POD MI.
Par le biais du Fonds européen d'aide aux plus démunis

(FEAD), notre pays reçoit des moyens de l'Union euro-
péenne pour contribuer à l'aide alimentaire et/ou maté-
rielle. Le service public fédéral de programmation
intégration sociale (SPP IS) gérait un montant d'environ 88
millions d'euros pour la période de programmation 2014-
2020. Ce montant a permis, en collaboration avec les neuf
banques alimentaires du pays, la Croix-Rouge, le centre
anversois pour l'entreposage et la distribution d'aide ali-
mentaire ODC Antwerpen et l'ASBL Alimen T, de pour-
voir en biens à distribuer gratuitement aux plus démunis
358 CPAS et 419 organisations environ.

Ons land ontvangt via het Fonds voor Europese hulp aan
de meest behoeftigen (FEAD) middelen van de Europese
Unie om bij te dragen tot voedselhulp en/of materiële hulp.
De programmatorische federale overheidsdienst Maat-
schappelijke Integratie (POD MI) beheerde een bedrag van
ongeveer 88 miljoen euro voor de programmaperiode
2014-2020. Hiermee werden ongeveer 358 OCMW's en
419 organisaties, in samenwerking met de negen voedsel-
banken van het land, het Rode Kruis, ODC Antwerpen en
Alimen'T, voorzien van goederen om gratis te verdelen
onder de meest behoeftigen.

Des organisations locales (comme les sociétés de Saint-
Vincent-de-Paul) qui participent à cette distribution de
nourriture constatent que le nombre de biens qu'elles
peuvent distribuer baisse fortement ces dernières années.
Le taux moyen d'approvisionnement serait récemment
passé de 51 à 37 %, ce qui ne permet plus à ces organisa-
tions d'apporter l'aide attendue aux plus nécessiteux.

Lokale organisaties (zoals Sint-Vincentiusverenigingen)
die meewerken aan deze voedselbedeling stellen vast dat
het aantal goederen dat zij kunnen verdelen de laatste jaren
sterk daalt. Naar verluidt zou de gemiddelde vervullings-
graad recent gedaald zijn van 51 naar 37 %. Hierdoor kun-
nen zij niet meer de gewenste hulp bieden aan de meest
behoeftigen.

1. Pouvez-vous donner un aperçu du taux moyen
d'approvisionnement pour les cinq dernières années, par
an?

1. Kunt u een overzicht geven van de gemiddelde vervul-
lingsgraad voor de laatste vijf jaar, per jaar?

2. Pouvez-vous expliquer l'évolution du taux d'approvi-
sionnement?

2. Kunt u de evolutie van de vervullingsgraad verklaren?
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3. Quels moyens le SPP IS recevra-t-il en 2021 et au
cours des prochaines années par le biais du FEAD? Ceux-
ci suffiront-ils à compenser la baisse du taux d'approvi-
sionnement?

3. Welke middelen zal de POD MI in 2021 en de
komende jaren ontvangen via het FEAD? Is dit voldoende
om tegemoet te komen aan de dalende vervullingsgraad?

4. Quelles démarches seront-elles entreprises, en collabo-
ration avec les Communautés, pour faire à nouveau aug-
menter le taux d'approvisionnement?

4. Welke stappen zullen, in samenwerking met de
gemeenschappen, ondernomen worden om de vervullings-
graad opnieuw te doen stijgen?

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 02 avril 2021, à la question n° 69 de monsieur le
député Steven Matheï du 06 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
02 april 2021, op de vraag nr. 69 van de heer
volksvertegenwoordiger Steven Matheï van 06 januari
2021 (N.):

Le "taux de satisfaction" correspond au ratio entre les
unités de denrées alimentaires commandées et les unités
effectivement attribuées. Les commandes sont réalisées par
les ASBL agréées par le SPP-IS et les CPAS responsables
de la distribution de l'aide alimentaire aux plus démunis.

De vervullingsgraad is de verhouding tussen de bestelde
voedselpakketten en de daadwerkelijk uitgedeelde pakket-
ten. De bestellingen worden uitgevoerd door de vzw's die
erkend zijn door de POD-MI en de OCMW's die verant-
woordelijk zijn voor de verdeling van voedselhulp aan de
meest behoeftigen.

Concrètement, les acteurs agréés peuvent commander les
quantités désirées sans limite.

Concreet betekent dit dat de erkende organisaties zonder
beperking de gewenste hoeveelheden kunnen bestellen.

Les opérateurs logistiques, quant à eux, distribuent les
denrées en fonction des quantités disponibles.

De logistieke operatoren van hun kant verdelen de goe-
deren volgens de beschikbare hoeveelheden.

Les opérateurs logistiques sont tenus par l'enveloppe
budgétaire fermée qui a été engagée en début de program-
mation pour l'entièreté de la période de programmation de
7 ans (2014-2020) en tenant compte de l'indexation.

De logistieke operatoren zijn gebonden door de gesloten
budgettaire enveloppe die aan het begin van het pro-
gramma is vastgesteld voor de volledige programmaperi-
ode van 7 jaar (2014-2020), rekening houdend met de
indexering.

Parallèlement, la demande ayant augmenté plus rapide-
ment que l'indexation. Cela a créé un déséquilibre entre la
demande et l'offre.

In parallel hiermee is de vraag sneller gestegen dan de
indexering. Daardoor is een onevenwicht tussen vraag en
aanbod ontstaan.

C'est ce que révèle les taux de satisfaction des cinq der-
nières années:

Dat blijkt uit de evolutie van de vervullingsgraad in de
vijf laatste jaren:

- 2016: 55,52 % - 2016: 55,52 %
- 2017: 52,21 % - 2017: 52,21 %
- 2018: 47,83 % - 2018: 47,83 %
- 2019: 47,83 % - 2019: 47,83 %
- 2020: 41,39 % - 2020: 41,39 %
Par ailleurs, lorsque le SPP-IS lance une procédure

d'appel d'offres, il dépend toujours des prix unitaires obte-
nus dans les procédure d'appel d'offres. Suite à la crise
sanitaire, les prix ont augmenté. À tel point que 13 des 18
produits alimentaires ont été achetés à un prix plus cher par
rapport à l'année 2019. Cela explique la baisse significative
du taux de satisfaction en 2020.

Wanneer de POD-MI een aanbestedingsprocedure start,
is de dienst altijd afhankelijk van de eenheidsprijzen vol-
gens de aanbestedingsprocedure. De prijzen zijn gestegen
door de coronacrisis: 13 van de 18 voedingsproducten wer-
den duurder aangekocht dan in 2019. Dat verklaart de
sterke daling van de vervullingsgraad in 2020.

Le gouvernement fédéral et ceux des entités fédérés sont
parvenus à un accord concernant les montants alloués au
FEAD pour les années 2021 et 2022.

De federale regering en de regeringen van de deelstaten
hebben een akkoord gesloten over de middelen die worden
toegekend aan het FEAD voor 2021 en 2022.
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Ces moyens sont issus du plan de relance de la Commis-
sion européenne, REACT-EU. Pour la période 2023 à
2027, les moyens proviendront du fonds social européen +
(FSE+), mais les négociations n'ont pas encore débuté.

Deze middelen zijn afkomstig van het relanceplan van de
Europese Commissie, REACT-EU. Voor de periode 2023
tot 2027 zullen de middelen afkomstig zijn van het Euro-
pees Sociaal Fonds Plus (ESF+), maar de onderhandelin-
gen hierover zijn nog niet gestart.

Chaque région va donc allouer 10 % de l'enveloppe
REACT-EU. Si la Flandre a pris l'option de se cantonner
aux 10 % de l'accord initial, la région wallonne et la région
de Bruxelles-Capitale ont pour leur part porté leur partici-
pation à 15 % de leur enveloppe.

Elk gewest zal zo minstens 10 % van de REACT-EU-
enveloppe aanwenden. Terwijl Vlaanderen ervoor gekozen
heeft bij de 10 % van het oorspronkelijke akkoord te blij-
ven, hebben het Waalse gewest en het Brussels Hoofdste-
delijk gewest hun bijdrage verhoogd tot 15 % van hun
enveloppe.

Face à l'augmentation de la demande, constatée par nos
partenaires et les acteurs de terrain, le gouvernement fédé-
ral a décidé de débloquer des budgets supplémentaires afin
de disposer de 27 millions annuels en 2021 et 2022. C'est-
à-dire un doublement des moyens par rapport au budget
FEAD en 2020.

Gelet op de gestegen vraag, zoals vastgesteld door onze
partners en de organisaties op het terrein, heeft de federale
regering besloten extra middelen vrij te maken om in 2021
en 2022 over een jaarbudget van 27 miljoen te beschikken.
Dat is een verdubbeling van de middelen ten opzichte van
het FEAD-budget in 2020.

Cette augmentation permet de prendre la mesure de
l'importance de la demande, de débloquer les moyens
nécessaires pour y répondre et d'augmenter le taux de satis-
faction.

Dankzij deze verhoging van het budget zullen wij kun-
nen meten hoe groot de vraag is, de nodige middelen kun-
nen vrijmaken om hieraan te beantwoorden en de
vervullingsgraad kunnen verhogen.

DO 2020202107804
Question n° 85 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 03 février 2021 (Fr.) à la ministre des
Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des
Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202107804
Vraag nr. 85 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 03 februari 2021 (Fr.) aan
de minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

L'intégration sociale et la pauvreté suite à la crise sani-
taire.

Maatschappelijke integratie en armoede in tijden van
gezondheidscrisis.

La crise sanitaire et les confinements ont fortement
affecté les citoyens, en particulier ceux en quête d'intégra-
tion. L'intégration sociale se doit de se concrétiser par un
emploi ou via un projet individualisé d'intégration sociale
ou un revenu d'intégration.

De gezondheidscrisis en de lockdowns hebben er bij de
burgers stevig op ingehakt, in het bijzonder bij degenen die
in de samenleving proberen te integreren. Maatschappe-
lijke integratie kan pas een concrete invulling krijgen wan-
neer de persoon in kwestie een baan heeft, een
geïndividualiseerd project voor maatschappelijke integra-
tie toegemeten krijgt of een leefloon ontvangt.

Actuellement, la situation sanitaire freine une partie de
cette intégration. Bien que des revenus puissent être versés
aux demandeurs, la mise en place d'un projet ou l'obtention
d'un travail sont plus difficiles.

Momenteel zet de gezondheidssituatie een rem op een
deel van die integratie. Er kunnen aan de aanvragers welis-
waar uitkeringen uitbetaald worden, maar een project
opzetten of een baan vinden is moeilijker.

De même, vu les secteurs affectés, de nombreuses per-
sonnes se sont appauvries tels que les indépendants, les
étudiants ou les personnes peu qualifiées car liés à des
emplois non-essentiels.

Wanneer men focust op de sectoren die getroffen wor-
den, zijn vele burgers ook armer geworden, zoals de zelf-
standigen, de studenten of de laaggeschoolden, aangezien
zij niet-essentiële functies uitoefenen.

En plus du caractère économique, les relations sociales se
sont aussi dégradées rendant plus difficile l'intégration de
certaines catégories de personnes.

Los van de economische aspecten, staan ook de sociale
relaties op een laag pitje, waardoor de integratie van
bepaalde bevolkingscategorieën moeilijker verloopt.
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Bien que cette situation soit exceptionnelle, la situation
des personnes précarisées se doit d'être améliorée afin de
les insérer socialement et de relancer l'économie. Il serait
donc logique de prévoir un plan de relance pour cette inté-
gration sociale et sociétale à court ou moyen terme.

Hoewel dit uitzonderlijke toestanden zijn, moet de situa-
tie van behoeftige mensen verbeterd worden opdat zij in de
maatschappij geïntegreerd zouden kunnen worden en om
de economie een duw in de rug te geven. Het zou dus ver-
standig zijn om op korte of middellange termijn een relan-
ceplan uit te werken voor deze sociale en maatschappelijke
integratie.

1. Comment s'est déroulée l'intégration sociale durant les
deux confinements?

1. Hoe is tijdens de twee lockdowns de maatschappelijke
integratie verlopen?

2. Comment ont évolué les demandes d'aides? 2. Hoe is het aantal steunaanvragen geëvolueerd?
3. Quels groupes de population ont été le plus affectés? 3. Welke bevolkingsgroepen werden het meest getroffen?
4. Quelles politiques sont prévues pour relancer l'intégra-

tion sociale à court-terme?
4. Welke beleidsmaatregelen zullen er getroffen worden

om op korte termijn de maatschappelijke integratie weer
op te starten?

5. Les personnes peu qualifiées ont plus souvent des
emplois physiques et donc non compatibles avec le télétra-
vail. Comment ces personnes ont-elles été affectées par les
confinements (en termes de perte d'emploi et d'infection au
COVID-19)?

5. Laaggeschoolden hebben vaker fysieke banen, waar-
door ze niet voor telewerk in aanmerking komen. Hoe wer-
den die personen door de lockdowns getroffen (op het vlak
van baanverlies en COVID-19-besmettingen)?

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 02 avril 2021, à la question n° 85 de monsieur le
député Emmanuel Burton du 03 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
02 april 2021, op de vraag nr. 85 van de heer
volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van
03 februari 2021 (Fr.):

1. Le SPP Intégration a mis au point une série d'instruc-
tions pour soutenir les CPAS, offrant un point de repère
permettant de gérer de manière plus souple un certain
nombre d'exigences (en ce qui concerne l'enquête sociale,
le PIIS, etc.) pendant cette période particulière. Vous pou-
vez trouver ces instructions sur le site web de l'administra-
tion.

1. De POD Maatschappelijke Integratie heeft een aantal
instructies uitgewerkt die de OCMW's een houvast boeden
om in deze uitzonderlijke periode soepeler te kunnen
omgaan met een aantal vereisten (inzake het sociaal onder-
zoek, het GPMI, enz.). U kunt deze instructies terugvinden
op de website van de administratie.

2. Des chiffres dont je dispose, il ressort que, outre une
augmentation du nombre de bénéficiaires du revenu d'inté-
gration, les autres formes d'aide sociale et de services
sociaux ont connu une forte hausse à partir de l'été.

2. Uit de cijfers waarover ik beschik blijkt dat, behalve
een stijging van het aantal leefloonbegunstigden, vooral de
andere maatschappelijke hulp- en dienstverlening vanaf de
zomermaanden sterk is gestegen.

3. De manière générale, je constate que la part des per-
sonnes qui introduisent une demande d'aide auprès du
CPAS et qui disposaient auparavant d'un contrat de travail
ou d'une allocation de chômage a augmenté.

3. Algemeen stellen we vast dat in vergelijking met de
periode voor de coronacrisis het aandeel van de personen
die een steunaanvraag doen bij het OCMW en voordien
over een arbeidscontract of een werkloosheids-uitkering
beschikten, is toegenomen.

4. Les efforts réalisés par les CPAS sont énormes. Il est
évident que l'intégration au marché du travail est effective-
ment plus difficile en période de crise - raison pour
laquelle j'ai pris certaines mesures pour promouvoir
l'emploi, notamment en ce qui concerne l'exonération
socio-professionnelle des étudiants boursiers et des travail-
leurs saisonniers.

4. De inspanningen die de OCMW's hebben gedaan zijn
enorm. Het spreekt voor zich dat arbeidsintegratie moeilij-
ker is in een periode van crisis. Daarom heb ik een aantal
maatregelen genomen om dit te stimuleren, met name op
het vlak van de socio-professionele vrijstelling van beurs-
gerechtigde studenten en seizoensarbeiders.
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5. Je ne dispose pas de chiffres sur cette répartition spéci-
fique en fonction de la formation. Mais on peut supposer
qu'une partie de ce groupe cible a dû faire appel à l'aide
d'un CPAS.

5. Ik beschik niet over cijfers betreffende deze specifieke
opdeling naar opleiding. Maar er mag aangenomen worden
dat een deel van deze doelgroep een beroep heeft moeten
doen op de hulp van een OCMW.

DO 2020202108083
Question n° 102 de madame la députée Ellen Samyn du

12 février 2021 (N.) à la ministre des Pensions et
de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202108083
Vraag nr. 102 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 12 februari 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

L'octroi du revenu d'intégration. Leeflonen. - Toekenning.
Pourriez-vous me fournir, pour 2020 et pour chacune des

Régions, les chiffres suivants:
Kunt u voor het jaar 2020 volgende gegevens meedelen,

telkens opgesplitst per gewest.
1. le nombre total de bénéficiaires du revenu d'intégra-

tion;
1. Hoeveel personen kregen in totaal een leefloon?

2. le nombre d'étrangers bénéficiaires du revenu d'inté-
gration, en opérant une distinction entre les étrangers UE et
les étrangers non UE, ainsi qu'une répartition de ces don-
nées par pays d'origine;

2. Hoeveel vreemdelingen kregen een leefloon? Graag
daarbij een opsplitsing voor EU- en niet-EU-vreemdelin-
gen. Kunt u dit overzicht ook geven per land van herkomst
van de vreemdeling?

3. le montant total des revenus d'intégration versés aux
ayants droit belges;

3. Hoeveel werd er aan leeflonen uitbetaald aan Belgen?

4. le montant total des revenus d'intégration versés aux
non-Belges, en opérant les mêmes distinctions qu'au point
2?

4. Hoeveel werd er aan leeflonen uitbetaald aan niet-Bel-
gen, volgens dezelfde opdelingen als in punt 2?

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 02 avril 2021, à la question n° 102 de madame la
députée Ellen Samyn du 12 février 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
02 april 2021, op de vraag nr. 102 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 12 februari
2021 (N.):

Tous les chiffres demandés sont disponibles sur le site
web du SPP Intégration sociale (https://stat.mi-is.be/fr/).

Alle cijfers die u opvraagt zijn beschikbaar op de website
van de POD Maatschappelijke Integratie (https://stat.mi-
is.be/nl/).

DO 2020202108161
Question n° 103 de madame la députée Barbara Pas du

17 février 2021 (N.) à la ministre des Pensions et
de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202108161
Vraag nr. 103 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 17 februari 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Service fédéral des Pensions. - Demandes et bénéficiaires.
- Communes flamandes à facilités.

RVP. - Aanvragen en gerechtigden. - Vlaamse faciliteiten-
gemeenten.

Pourriez-vous communiquer, pour 2020 et pour les com-
munes flamandes à facilités, les informations suivantes:

Kunt u voor 2020 voor de Vlaamse faciliteitengemeenten
volgende gegevens meedelen.
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1. Le nombre de dossiers de pension qui ont fait l'objet
d'un premier paiement soit en néerlandais, soit en français?

1. Hoeveel pensioendossiers waren er waar de eerste
betaling gebeurde in het Nederlands, respectievelijk het
Frans?

2. La répartition linguistique de tous les bénéficiaires
d'une pension payée par le Service fédéral des Pensions?

2. Welke is de opsplitsing per taalrol van alle gerechtig-
den op een pensioen betaald door de Rijksdienst voor Pen-
sioenen?

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 02 avril 2021, à la question n° 103 de madame la
députée Barbara Pas du 17 février 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
02 april 2021, op de vraag nr. 103 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 17 februari
2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202108162
Question n° 104 de madame la députée Barbara Pas du

17 février 2021 (N.) à la ministre des Pensions et
de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202108162
Vraag nr. 104 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 17 februari 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Service fédéral des Pensions. - Demandes et bénéficiaires.
- Bruxelles.

RVP. - Aanvragen en gerechtigden. - Brussel.

Pourriez-vous communiquer, pour 2020 et pour chacune
des communes de la Région de Bruxelles-Capitale, les
informations suivantes:

Kunt u voor 2020 voor elk van de Brusselse gemeenten
volgende gegevens meedelen.

1. le nombre de dossiers de pension qui ont fait l'objet
d'un premier paiement soit en néerlandais, soit en français;

1. Hoeveel pensioendossiers waren er waar de eerste
betaling gebeurde in het Nederlands, respectievelijk het
Frans?

2. la répartition linguistique de tous les bénéficiaires
d'une pension payée par le Service fédéral des Pensions?

2. Welke is de opsplitsing per taalrol van alle gerechtig-
den op een pensioen betaald door de Rijksdienst voor Pen-
sioenen?

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 02 avril 2021, à la question n° 104 de madame la
députée Barbara Pas du 17 février 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
02 april 2021, op de vraag nr. 104 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 17 februari
2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202108721
Question n° 120 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 12 mars 2021 (Fr.) à la ministre des
Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des
Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202108721
Vraag nr. 120 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 12 maart 2021 (Fr.) aan
de minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Incompétence territoriale des CPAS. - Jurisprudence. Territoriale onbevoegdheid van de OCMW's. - Jurispru-
dentie.

L'article 18, § 4 de la loi du 26 mai 2002 concernant le
droit à l'intégration sociale stipule que "lorsqu'un centre
reçoit une demande pour laquelle il ne se considère pas
compétent, il transmet cette demande dans les cinq jours
calendrier par écrit au centre qu'il estime être compétent.
Dans le même délai, il avertit le demandeur par écrit de
cette transmission. À peine de nullité, la transmission de la
demande au CPAS considéré comme étant compétent, ainsi
que la notification au demandeur de la transmission, se fait
au moyen d'une lettre mentionnant les raisons de l'incom-
pétence".

In artikel 18, § 4 van de wet van 26 mei 2002 betreffende
het recht op maatschappelijke integratie staat: "Wanneer
een centrum een aanvraag ontvangt waarvoor het zich
onbevoegd acht, zendt het deze aanvraag over binnen de
vijf kalenderdagen aan het volgens hem bevoegd centrum.
Binnen dezelfde termijn wordt de aanvrager schriftelijk in
kennis gesteld van deze overzending. Op straffe van nietig-
heid gebeurt de overzending van de aanvraag aan het
bevoegd geachte OCMW, evenals de kennisgeving van de
overzending aan de aanvrager, door een brief met vermel-
ding van de redenen van onbevoegdheid".

Il semble effectivement cohérent que dans le cadre d'une
demande d'aide, le CPAS transmette ladite demande au
CPAS compétent. En effet, lors de la demande, la personne
fait état de faits permettant la détermination de cette com-
pétence.

Het lijkt inderdaad logisch dat het OCMW een steunaan-
vraag aan het bevoegde OCMW overzendt. Bij de aan-
vraag deelt de betrokkene immers gegevens mee op grond
waarvan die bevoegdheid bepaald kan worden.

Cependant, sollicitée par le tribunal du travail de Gand,
la Cour constitutionnelle, dans son arrêté 44/2020, a donné
des précisions sur la marche à suivre en cas de fin d'une
aide octroyée suite à la perte de la compétence, par
exemple dans le cas d'un déménagement. L'arrêté précise
que le CPAS qui devient incompétent doit également aver-
tir le Centre qu'il estime dorénavant compétent.

Het Grondwettelijk Hof heeft naar aanleiding van een
prejudiciële vraag van de arbeidsrechtbank te Gent in zijn
arrest 44/2020 toelichting verstrekt bij de procedure die
gevolgd dient te worden wanneer de steunverlening stop-
gezet wordt omdat het betrokken OCMW onbevoegd is
geworden, bijvoorbeeld vanwege de verhuizing van de
gerechtigde. In het arrest wordt er gepreciseerd dat het
onbevoegd geworden OCMW ook het OCMW moet
inlichten dat het wel bevoegd acht.

Cependant, dans la pratique, cette disposition est particu-
lièrement difficile à mettre en place. En effet, certains
bénéficiaires quittent le territoire sans en avertir les travail-
leurs sociaux ou sans donner de lieu de nouvelle résidence.
Afin de respecter ces dispositions, certains CPAS pour-
raient avoir la tentation de notifier cette incompétence tout
azimut dans le but de respecter ces normes.

In de praktijk blijkt die bepaling evenwel bijzonder
moeilijk uitvoerbaar te zijn. Sommige begunstigden verla-
ten het grondgebied van het OCMW immers zonder de
maatschappelijk werkers daarvan op de hoogte te bengen
of zonder hun nieuwe verblijfplaats mee te delen. Om die
bepalingen na te leven zouden sommige OCMW's geneigd
kunnen zijn om de onbevoegdheid aan allerlei mogelijke
belanghebbenden mee te delen om maar aan die voor-
schriften te voldoen.

Face à cette difficulté, quelles sont vos recommanda-
tions?

Wat adviseert u met betrekking tot dat probleem?
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Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 02 avril 2021, à la question n° 120 de monsieur le
député Vincent Scourneau du 12 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
02 april 2021, op de vraag nr. 120 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van
12 maart 2021 (Fr.):

L'arrêt de la Cour constitutionnelle n° 44/2020 assure
une protection à la personne qui bénéficie déjà d'une aide
sociale auprès d'un CPAS et qui déménage. Cet arrêt garan-
tit à cette personne que son dossier soit effectivement
transféré vers le CPAS nouvellement compétent. En effet,
lorsqu'une personne déménage, celle-ci ne doit pas subir
les conséquences administratives de ce changement.

Het arrest nr. 44/2020 van het Grondwettelijk Hof voor-
ziet in een bescherming van de persoon die reeds sociale
bijstand van een OCMW ontvangt en die verhuist. Dit
arrest garandeert aan deze persoon dat zijn dossier daad-
werkelijk wordt overgedragen aan het nieuwe bevoegde
OCMW. Wanneer een persoon verhuist, moet deze immers
geen administratieve gevolgen ondergaan van deze veran-
dering.

Dans la majorité des situations, lorsqu'une personne
déménage, celle-ci prévient le CPAS afin d'assurer le suivi
de son dossier. Le CPAS connaît alors la nouvelle adresse
de l'intéressé et transfère son dossier vers le CPAS nouvel-
lement compétent.

In het merendeel van de gevallen wanneer iemand ver-
huist, brengt deze het OCMW op de hoogte, zodat het dos-
sier kan worden opgevolgd. Het OCMW kent dan het
nieuwe adres van de betrokkene en draagt het dossier over
aan het nieuwe bevoegde OCMW.

Exceptionnellement, lorsque le CPAS ne reçoit plus de
nouvelles du bénéficiaire et qu'il présume grâce à son
enquête sociale que ce dernier a déménagé, ce CPAS d'ori-
gine demeure compétent tant qu'il n'a pas obtenu l'informa-
tion relative à la nouvelle adresse de l'intéressé.

Uitzonderlijk, wanneer het OCMW geen teken van leven
meer ontvangt van de begunstigde en het op basis van zijn
sociaal onderzoek veronderstelt dat deze verhuisd is, blijft
het oorspronkelijk OCMW bevoegd zolang het de informa-
tie over het nieuwe adres van de betrokkene niet heeft ver-
kregen.

Toutefois, si le CPAS ne recueille aucune information en
dépit de l'enquête sociale réalisée et ne reçoit plus aucune
nouvelle du demandeur d'aide, il lui appartient d'évaluer si
les conditions d'octroi de l'aide sont toujours remplies (exa-
men de la demande d'aide). En d'autres termes, le CPAS
pourra mettre fin à l'aide octroyée à défaut de la réunion
des conditions d'octroi.

Indien het OCMW echter ondanks het uitgevoerde soci-
aal onderzoek geen informatie ontvangt en geen teken van
leven meer ontvangt van de steunaanvrager, moet het
OCMW beoordelen of nog steeds aan de voorwaarden
voor toekenning van de steun is voldaan (onderzoek van de
inhoud van de steunaanvraag). Met andere woorden, het
OCMW kan de toegekende steun stopzetten als niet aan de
toekenningsvoorwaarden wordt voldaan.

Si la personne ne donne plus signe de vie au CPAS X ini-
tialement compétent, qu'il déménage et qu'il se présente
auprès du CPAS Y de son nouveau lieu de résidence, ce
CPAS Y a l'obligation d'informer le CPAS X que l'intéressé
s'est installé sur le territoire de la commune Y. Ce système
est rendu possible par la consultation des bases de données
mises à la disposition des CPAS.

Indien de betrokkene geen teken van leven meer geeft
aan het oorspronkelijk bevoegde OCMW X, verhuist en
zich meldt bij het OCMW Y van zijn nieuwe verblijfplaats,
dan is het OCMW Y verplicht om het OCMW X ervan in
kennis te stellen dat de betrokkene naar het grondgebied
van gemeente Y is verhuisd. Dit systeem wordt mogelijk
gemaakt door het raadplegen van de databanken die aan de
OCMW 's ter beschikking zijn gesteld.
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DO 2020202108808
Question n° 121 de madame la députée Caroline

Taquin du 17 mars 2021 (Fr.) à la ministre des
Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des
Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202108808
Vraag nr. 121 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 17 maart 2021 (Fr.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Augmentation de la subvention du revenu d'intégration. Verhoging van de staatstoelage voor het leefloon.
Au sein des CPAS, le nombre de bénéficiaires ne cesse

d'augmenter. La crise sanitaire fait émerger de nouveaux
publics, de nouvelles demandes d'aide. Certains groupes
sont même particulièrement exposés face à cette crise.

Het aantal OCMW-begunstigden neemt hand over hand
toe. Als gevolg van de gezondheidscrisis kloppen er
nieuwe groepen bij de OCMW's aan en worden er nieuwe
steunaanvragen ingediend. Sommige groepen hebben zelfs
bijzonder zwaar te lijden onder die crisis.

Sur le terrain, il n'est pas rare de rencontrer des autorités
locales tirant la sonnette d'alarme. Malgré des aides appor-
tées en 2020 notamment, les CPAS souffrent financière-
ment et il est à craindre que la crise sociale due à la crise
sanitaire n'impacte trop les finances des CPAS et ne désé-
quilibre les capacité d'aide sociale.

Het gebeurt in de praktijk niet zelden dat lokale overhe-
den de alarmbel luiden. Ondanks de steun, met name in
2020, zitten de OCMW's financieel in een moeilijk parket
en bestaat de vrees dat de sociale crisis als gevolg van de
gezondheidscrisis te zwaar op de financiën van de
OCMW's zal drukken en de maatschappelijke dienstverle-
ning zal verstoren.

Depuis de nombreuses années, la Fédération des CPAS
wallons sollicite d'ailleurs une nouvelle augmentation de la
subvention du revenu d'intégration. En outre, les CPAS
demandent que la loi du 26 mai 2002 concernant le droit à
l'intégration sociale (loi DIS) prévoie un remboursement
par l'État fédéral à hauteur de 90 % du revenu d'intégration.

De vereniging van Waalse OCMW's is trouwens al jaren
vragende partij voor een nieuwe verhoging van de
staatstoelage voor het leefloon. Bovendien vragen de
OCMW's dat de wet van 26 mei 2002 betreffende het recht
op maatschappelijke integratie (RMI-wet) zou voorzien in
een staatstoelage van de federale Staat van 90 % van het
bedrag van het leefloon.

La crise sanitaire que nous vivons depuis plus d'un an est
inédite et menace malheureusement d'une crise sociale
d'ampleur, c'est pourquoi le gouvernement précédent a
décidé d'une augmentation temporaire de 15 % du taux de
remboursement du revenu d'intégration (RI).

De gezondheidscrisis waar we al meer dan een jaar in zit-
ten is ongekend en dreigt uit te monden in een zware soci-
ale crisis, en daarom besliste de vorige regering om het
terugbetalingspercentage van het leefloon tijdelijk met
15 % te verhogen.

1. Possédez-vous déjà des chiffres précis relatifs à l'aug-
mentation des demandes de RI suite à la crise sanitaire?

1. Beschikt u al over precieze cijfers inzake de stijging
van het aantal leefloonaanvragen naar aanleiding van de
gezondheidscrisis?

2. Quelles analyses sont effectuées par vos services en
vue d'augmenter structurellement la subvention du RI?

2. Welke analyses voeren uw diensten uit in verband met
een structurele verhoging van de staatstoelage voor het
leefloon?

3. Une initiative structurelle verra-t-elle prochainement
le jour? La mesure temporaire prise dans le cadre de la
crise sanitaire sera-t-elle prolongée?

3. Zit er een structureel initiatief in de pijplijn? Zal de tij-
delijke maatregel die in het kader van de gezondheidscrisis
genomen werd, verlengd worden?

4. Avez-vous déjà eu une concertation avec les Fédéra-
tions des CPAS à ce sujet? Dans l'affirmative, quelles en
sont les conclusions?

4. Hebt u hierover al met de verenigingen van OCMW's
overlegd? Zo ja, wat zijn de conclusies van dat overleg?
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Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 02 avril 2021, à la question n° 121 de madame la
députée Caroline Taquin du 17 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
02 april 2021, op de vraag nr. 121 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Caroline Taquin van 17 maart
2021 (Fr.):

Comme vous pouvez le constatez, il y a une augmenta-
tion du nombre de bénéficiaires du revenu d'intégration.

Zoals u kunt zien, is het aantal leefloonontvangers toege-
nomen.

Année/Jaar Mois/Maand # Bénéficiaires RI/# Leefloners

2019 1 148324

2019 2 149458

2019 3 149519

2019 4 148917

2019 5 147594

2019 6 147196

2019 7 143244

2019 8 143293

2019 9 146453

2019 10 146330

2019 11 146079

2019 12 145599

2020 1 147596

2020 2 148733

2020 3 151770

2020 4 154315

2020 5 154000

2020 6 153971

2020 7 151662

2020 8 152070

2020 9 154375

2020 10 155497

2020 11 156321



258 QRVA 55 046
07-04-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Face à cette crise, le taux de remboursement des mon-
tants du revenu d'intégration a été augmenté de 15 %. Cette
augmentation, en vigueur depuis le 1er juin 2020, devrait
être prolongée jusqu'au 30 juin 2021 si le Parlement
marque accord sur le projet de loi 55K1851. En outre,
l'intervention fédérale a été augmentée de 45 euros par dos-
sier traité par le CPAS. Cette mesure est prévue pour toute
l'année 2021 et résulte des travaux de la task force Groupes
vulnérables.

Met het oog op deze crisis is het terugbetalingspercen-
tage van de bedragen voor leefloners met 15 % verhoogd.
Deze verhoging die van kracht is sinds 1 juni 2020 zou ver-
lengd moeten worden tot 30 juni 2021 indien het Parlement
hiervoor zijn goedkeuring geeft aan het wetsvoorstel
55K1851 Bovendien werd de federale tussenkomst per
dossier verhoogd met 45 euro per dossier dat in behande-
ling is bij het OCMW. Deze maatregel is voorzien voor het
hele jaar 2021 en is een resultaat van de taskforce Kwets-
bare Groepen.

En ce qui concerne une éventuelle augmentation structu-
relle du taux de remboursement, j'ai en effet commencé
une analyse de cette problématique. Ceci se fait évidem-
ment en parfaite collaboration avec les fédérations des
CPAS. Être attentive aux besoins et difficultés rencontrés
sur le terrain est évidemment une priorité pour moi. Une
telle mesure nécessitera toutefois des moyens budgétaires.
Je serai heureuse de pouvoir compter sur votre soutien et
celui de votre parti lorsque cela sera soumis au gouverne-
ment. Nous aurons donc l'occasion d'en reparler.

Ik ben begonnen met een analyse van een eventuele
structurele verhoging van de terugbetalingspercentages.
Dit gebeurt uiteraard in nauwe samenwerking met de fede-
raties van OCMW's. Waakzaam zijn voor de behoeften en
de moeilijkheden die zich op het terrein voordoen is uiter-
aard een prioriteit voor mij. Voor een dergelijke maatregel
zijn uiteraard budgettaire middelen nodig. Ik zou het op
prijs stellen om op uw steun en die van uw partij te kunnen
rekenen op het moment dat de maatregel wordt voorgelegd
aan de regering. We zullen dus zeker de gelegenheid heb-
ben om hierover verder te praten.

Ministre de la Défense Minister van Defensie

DO 2020202107911
Question n° 131 de madame la députée Sigrid Goethals

du 05 février 2021 (N.) à la ministre de la
Défense:

DO 2020202107911
Vraag nr. 131 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 05 februari 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

Externalisation des missions publiques. Outsourcing overheidsopdrachten.
1. Quelles activités sont externalisées par les administra-

tions relevant de vos compétences?
1. Welke activiteiten worden door de administraties

onder uw bevoegdheid geoutsourcet?
2. Depuis quand ces activités sont-elles confiées à une

entreprise extérieure?
2. Sinds wanneer werden deze activiteiten uitbesteed?

3. Qu'en est-il du coût annuel afférent à l'externalisation
de ces missions?

3. Wat is de financiële jaarlijkse kost voor de overheid
om deze taken uit te besteden?

4. Quels montants avaient été budgétisés lorsque ces mis-
sions ont été exécutées pour la dernière fois en gestion
propre?

4. Welke bedragen werden voor de uitvoering van deze
activiteiten begroot het laatste jaar dat deze taken in eigen
beheer werden uitgevoerd?

5. Combien de personnes, en chiffres absolus et en équi-
valents temps plein, le nouveau prestataire de services
affecte-t-il à l'exécution des activités concernées?

5. Hoeveel personeelsleden, per capita en voltijdequiva-
lenten, worden ingezet door de nieuwe dienstenverlener
voor de desbetreffende activiteiten?
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Réponse de la ministre de la Défense du 07 avril 2021,
à la question n° 131 de madame la députée Sigrid
Goethals du 05 février 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van 07 april
2021, op de vraag nr. 131 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sigrid Goethals van
05 februari 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202107980
Question n° 194 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 22 mars 2021 (Fr.) à la ministre de
la Défense:

DO 2020202107980
Vraag nr. 194 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 22 maart 2021 (Fr.) aan
de minister van Defensie:

Budget pour la future composante Cyber de la Défense. Budget voor de toekomstige Cybercomponent van Defen-
sie.

Dans son exposé de politique générale du 4 novembre
2020, la ministre de la Défense, Madame Dedonder, nous
fait part de sa volonté de développer, à l'horizon de cinq
ans, une toute nouvelle composante au sein de notre armée,
la composante Cyber.

In haar beleidsverklaring van 4 november 2020 heeft
minister van Defensie Dedonder aangekondigd dat ze bin-
nen vijf jaar een gloednieuwe component voor ons leger
wil ontwikkelen, de Cybercomponent.

Si la création de cette nouvelle composante se basera sur
les services de cybersécurité déjà existants, le développe-
ment d'une nouvelle composante ne se fait pas sans un
investissement conséquent.

Hoewel die nieuwe component de reeds bestaande dien-
sten voor cyberveiligheid zal omvatten, kan een nieuwe
component niet ontwikkeld worden zonder een aanzien-
lijke investering.

Quel budget pensez-vous pouvoir allouer au développe-
ment de cette nouvelle composante Cyber?

Welk budget overweegt u uit te trekken voor de ontwik-
keling van die nieuwe Cybercomponent?

Réponse de la ministre de la Défense du 02 avril 2021,
à la question n° 194 de monsieur le député Vincent
Scourneau du 22 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Defensie van 02 april
2021, op de vraag nr. 194 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van
22 maart 2021 (Fr.):

La transformation de la capacité cyber vers une compo-
sante cyber sera accompagnée par une équipe multidisci-
plinaire qui analysera en détail les impacts dans les
différents domaines (dont le domaine financier) et accom-
pagnera la transition.

De transformatie van cybercapaciteit naar cybercompo-
nent zal begeleid worden door een multidisciplinair team
dat de impact in de verschillende domeinen (waaronder
financieel) in detail zal analyseren en de transitie zal bege-
leiden.

Les coûts liés à cette transformation seront principale-
ment dus à l'augmentation du personnel affecté à la capa-
cité cyber, l'acquisition de nouveaux systèmes, le
développement de l'expertise dans de nouveaux domaines,
la mise en place de partenariats ainsi que la mise à niveau
de l'infrastructure.

De kosten van deze transformatie zullen voornamelijk
worden gegenereerd door de toename van het aantal perso-
neelsleden dat binnen deze cybercapaciteit tewerkgesteld
zal worden, de aanschaf van nieuwe systemen, de ontwik-
keling van expertise op nieuwe gebieden, de totstandbren-
ging van partnerschappen en de modernisering van de
infrastructuur.

Ces aspects seront étudiés en détail par cette équipe mul-
tidisciplinaire qui vient de recevoir son mandat.

Deze aspecten zullen in detail worden bestudeerd door
dit multidisciplinaire team, dat onlangs zijn mandaat heeft
gekregen.
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À ce stade, aucune donnée budgétaire ne peut être avan-
cée.

In dit stadium kunnen nog geen begrotingsgegevens wor-
den meegedeeld.

DO 2020202108025
Question n° 141 de monsieur le député Peter Buysrogge

du 11 février 2021 (N.) à la ministre de la
Défense:

DO 2020202108025
Vraag nr. 141 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Buysrogge van 11 februari 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

Les casernes et les quartiers militaires par province. Militaire kazernes en kwartieren per provincie.
1. Pourriez-vous me transmettre un inventaire actualisé

par province des casernes et des quartiers actuellement uti-
lisés par la Défense en précisant:

1. Kunt u een bijgewerkt overzicht bezorgen van de
kazernes en kwartieren die momenteel worden gebruikt
door Defensie per provincie. Graag met vermelding van:

- la superficie; - oppervlakte;
- la composante; - component;
- le nombre de membres du personnel civil/militaire; - aantal personeelsleden burger/militair;
- le montant annuel des frais de fonctionnement? - jaarlijkse werkingskosten.
2. Pourriez-vous fournir par caserne/quartier une descrip-

tion de l'état actuel des bâtiments? Quels sont par caserne/
quartier les investissements nécessaires ou prévus (en men-
tionnant leur calendrier et leur coût éventuel)?

2. Kunt u per kazerne/kwartier een beschrijving geven
van de huidige toestand van de gebouwen? Wat zijn per
kazerne/kwartier de noodzakelijke of geplande investerin-
gen (inclusief termijnen en eventuele kostprijs)?

3. Pourriez-vous fournir pour la période depuis la
réponse fournie à la question écrite n° 1582 du 4 janvier
2019 de Mme Karolien Grosemans concernant les casernes
et les quartiers utilisés par la Défense (Questions et
Réponses, Chambre, 2018-2019, n° 179) à ce jour un réca-
pitulatif annuel par caserne/quartier du nombre de plaintes
formulées par des riverains et la répartition selon la nature
de la plainte (environnement, nuisances sonores, etc.)?

3. Kunt u voor de periode sinds het antwoord op schrifte-
lijke vraag nr. 1582 van 4 januari 2019 van collega
Karolien Grosemans betreffende de kazernes en kwartieren
die door Defensie worden gebruikt (Vragen en Antwoor-
den, Kamer, 2018-2019, nr. 179) tot vandaag per kazerne/
kwartier een jaarlijks overzicht geven van het aantal klach-
ten van omwonenden? Graag een opdeling per type klacht
(milieu, geluid, enz.).

Réponse de la ministre de la Défense du 07 avril 2021,
à la question n° 141 de monsieur le député Peter
Buysrogge du 11 février 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van 07 april
2021, op de vraag nr. 141 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Buysrogge van
11 februari 2021 (N.):

1. En annexe A, vous trouverez les données demandées
(superficie, composante, nombre de personnel civil / mili-
taires, frais d'exploitation annuels et l'état général de
l'infrastructure) par quartier militaire.

1. In bijlage A vindt u de gevraagde gegevens (opper-
vlakte, component, aantal personeelsleden burger/militair,
jaarlijkse werkingskosten en algemene staat van de infra-
structuur) per militair kwartier.

L'évaluation de la situation des quartiers est un processus
continu. De nombreux bâtiments de la Défense datent
encore de juste après la fin de la Seconde Guerre mondiale.

De evaluatie van de toestand van de kwartieren is een
continu proces. Talrijke gebouwen van Defensie dateren
nog van net na de Tweede Wereldoorlog.

Les budgets d'investissement globaux pour l'infrastruc-
ture ont été globalement insuffisants depuis les années
nonante, de sorte qu'à quelques exceptions près, le patri-
moine immobilier de la Défense est généralement non seu-
lement très vieux mais également inadapté aux attentes
qualitatives des utilisateurs.

De globale investeringsbudgetten voor infrastructuur
sedert de jaren negentig zijn ruim onvoldoende geweest
waardoor, op enkele uitzonderingen na, het huidige vast-
goed van Defensie over het algemeen niet alleen zeer oud
is, maar ook niet aangepast is aan de kwalitatieve verwach-
tingen van haar gebruikers.
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La situation actuelle du patrimoine, associée à l'introduc-
tion imminente des nouveaux systèmes d'arme ou nou-
velles capacités, nécessite des investissements urgents et
importants en infrastructure.

De huidige toestand van het patrimonium, in combinatie
met de naderende introductie van nieuwe capaciteiten of
wapensystemen, vereist dringende en belangrijke investe-
ringen in infrastructuur.

La planification des investissements nécessaires est réali-
sée annuellement. L'État-Major de la Défense a déterminé
les postes prioritaires pour l'infrastructure à programmer en
2020 et ils me seront soumis prochainement pour approba-
tion. Les postes nécessaires à partir de 2021 sont en grande
partie identifiés, mais doivent encore être affinés au moyen
d'études détaillées.

Het plannen van de noodzakelijke investeringen gebeurt
op jaarlijkse basis. De Defensiestaf heeft de prioritaire pro-
grammaposten infrastructuur voor 2021 bepaald en zal dit
aan mij voorleggen op korte termijn ter goedkeuring. De
noodzakelijke programmaposten vanaf 2021 zijn groten-
deels in kaart gebracht, maar dienen nog verfijnd te worden
op basis van detailstudies.

2. Dans l'annexe B, vous trouverez un aperçu par quartier
du nombre de plaintes des riverains, par type de plainte,
pour les années 2019-2020-2021 (janvier-février).

2. In bijlage B vindt u een overzicht per kwartier van het
aantal klachten van omwonenden, per type klacht, voor de
jaren 2019-2020-2021 (januari-februari).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

DO 2020202108027
Question n° 142 de monsieur le député Peter Buysrogge

du 11 février 2021 (N.) à la ministre de la
Défense:

DO 2020202108027
Vraag nr. 142 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Buysrogge van 11 februari 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

Vente de matériel de l'armée. Verkoop van legermaterieel.
1. Pouvez-vous fournir, pour l'année 2020, la liste du

matériel militaire vendu par la Défense, en mentionnant le
matériel vendu, la nature militaire ou non spécifiquement
militaire du matériel vendu, l'estimation de sa valeur et la
recette finale (si ces deux derniers chiffres ne corres-
pondent pas), ainsi que le preneur?

1. Kunt u voor 2020 een overzicht geven van het ver-
kochte legermaterieel door Defensie, met vermelding van
het verkochte materieel, of het gaat over niet specifiek
militair materieel of militair materieel gaat, het schattings-
bedrag en de uiteindelijke inkomsten (indien niet gelijk),
alsook de koper?

2. Pouvez-vous également répertorier l'ensemble du
matériel vendu (ou destiné à la vente) depuis la réponse
donnée à ma question n° 194 du 4 février 2020 sur la vente
de matériel militaire (Questions et Réponses, Chambre,
2019-2020, n° 13)?

2. Kunt u eveneens alle verkochte (of gepland te verko-
pen) materieel opsommen sinds uw antwoord op mijn
vraag nr. 194 van 4 februari 2020 betreffende de verkoop
van legermateriaal (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2019-
2020, nr. 13)?

3. Prendrez-vous des initiatives afin d'associer plus étroi-
tement le Parlement (et la commission parlementaire
Achats et Ventes militaires en particulier) aux dossiers de
vente et d'améliorer la transparence?

3. Zult u initiatieven nemen om de betrokkenheid van en
transparantie naar het Parlement toe (in het bijzonder de
Parlementaire commissie Legeraankopen) in verkoopdos-
siers te vergroten?
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Réponse de la ministre de la Défense du 02 avril 2021,
à la question n° 142 de monsieur le député Peter
Buysrogge du 11 février 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van 02 april
2021, op de vraag nr. 142 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Buysrogge van
11 februari 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202108102
Question n° 147 de madame la députée Kattrin Jadin

du 15 février 2021 (Fr.) à la ministre de la
Défense:

DO 2020202108102
Vraag nr. 147 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 15 februari 2021 (Fr.) aan de
minister van Defensie:

Les nombreuses défaillances du F-35. Talrijke tekortkomingen van de F-35.
L'US Air Force vient de réduire significativement sa

commande de F-35 en raison des échecs, des retards et des
871 défaillances qu'a constaté le Pentagone. En effet, des
1.765 F-35 initialement prévus, seuls 1.050 seront finale-
ment commandés.

De US Air Force heeft onlangs haar bestelling van de F-
35 aanzienlijk teruggeschroefd wegens de tegenslagen, de
vertragingen en de 871 gebreken die het Pentagon vastge-
steld heeft. Van de oorspronkelijk geplande 1.765 F-35's
zullen er uiteindelijk slechts 1.050 besteld worden.

Le Pentagone n'a cependant pas la volonté de réduire sa
flotte. Il tendrait plutôt vers la nouvelle génération du F-16
(Block 70/72), ce que Lockheed et ses équipementiers ont
d'ailleurs conseillé.

Het Pentagon wil echter zijn vloot niet inkrimpen. Het
zou eerder neigen naar de nieuwe generatie F-16's (block
70/72), wat Lockheed en de toeleveranciers trouwens aan-
geraden hebben.

Cette nouvelle évolution est quelque peu inquiétante car
la Belgique a décidé de miser sur le F-35 pour remplacer
l'ancien modèle du F-16. J'espère que nous n'allons pas
regretter notre décision.

Deze nieuwe evolutie is enigszins zorgwekkend omdat
België beslist heeft de oude versie van de F-16 door de F-
35 te vervangen. Ik hoop dat we geen spijt krijgen van
onze beslissing.

1. Qu'en est-il des nombreuses défaillances mises en
avant par le Pentagone?

1. Hoe staat het met de vele gebreken waarop het Pen-
tagon gewezen heeft?

2. Auront-elles une influence sur la commande belge? 2. Zullen die van invloed zijn op de Belgische beslissing?
3. La livraison des F-35 se déroule-t-elle toujours dans

les délais impartis?
3. Ligt de levering van de F-35 nog op schema?

Réponse de la ministre de la Défense du 02 avril 2021,
à la question n° 147 de madame la députée Kattrin
Jadin du 15 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Defensie van 02 april
2021, op de vraag nr. 147 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 15 februari
2021 (Fr.):

1. Chaque année, les autorités américaines publient un
rapport concernant les résultats de l'évaluation opération-
nelle des différents systèmes d'armes sous leur responsabi-
lité. Les manquements relevés dans ce rapport sont de trois
types: les manquements graves ayant un impact sur la
sécurité des vols, les manquements significatifs ayant un
impact sur les opérations et les autres défauts mineurs sans
impact sur les opérations mais qui peuvent donner lieu à
des améliorations.

1. Elk jaar publiceren de Amerikaanse autoriteiten een
rapport over de resultaten van de operationele evaluatie
van de verschillende wapensystemen waarvoor ze verant-
woordelijk zijn. In dit rapport worden drie types gebreken
besproken: zware gebreken die een mogelijke impact heb-
ben op de vliegveiligheid, ernstige gebreken met een
impact op het operationeel gebruik en kleine gebreken die
geen impact hebben op het operationeel gebruik maar aan-
leiding kunnen geven tot verbeteringen.
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Concernant le F-35, il y a tout d'abord lieu de distinguer
les trois versions (F-35 A, B et C) car certains manque-
ments ne portent que sur les versions "B" et" C" qui n'ont
pas été achetées par la Belgique (la Belgique a acheté la
version A, avion conçu pour le décollage et l'atterrissage
conventionnel). Concernant cette version "A", aucun man-
quement grave concernant la sécurité des vols n'est à
constater.

Wat de F-35 betreft is het belangrijk om het onderscheid
te maken tussen drie varianten (F-35A, B en C) waarbij
bepaalde gebreken enkel van toepassing zijn op de "B" en
"C" varianten die niet aangekocht werden door België
(België heeft de "A" variant gekocht, ontworpen voor
opstijgen en landen op een conventionele landingsbaan).
Voor de "A" variant zijn er geen ernstige gebreken vermeld
die een impact kunnen hebben op de vliegveiligheid.

Le nombre de manquements ayant un impact possible sur
les opérations a, quant à lui, diminué significativement,
passant de 13 (en 2019) à 8 (en 2020). Il existe un projet
clair pour corriger ces manquements en 2021. À titre de
comparaison: malgré plus de 40 ans d'utilisation opération-
nelle et de modifications, le F-16 présente actuellement un
nombre de défauts qui est supérieur à celui du F-35.

Het aantal gebreken met mogelijke operationele impact
is significant gedaald van 13 (in 2019) naar 8 (in 2020) met
een duidelijk plan om deze gebreken te corrigeren in 2021.
Ter vergelijking: na meer dan 40 jaar operationeel gebruik
en modificaties heeft de F-16 vandaag een lijst van gebre-
ken die groter is dan die van de F-35.

Cette communication transparente des autorités améri-
caines concernant le F-35, une fois sortie de son contexte,
peut paraître alarmiste alors qu'elle ne l'est pas forcément
après analyse.

Deze transparante communicatie van de Amerikaanse
autoriteiten met betrekking tot de F-35 kan, indien uit de
context gerukt, verontrustend lijken terwijl ze dit na ana-
lyse niet noodzakelijk is.

2. Le rapport des autorités américaines n'a aucun impact
sur la commande belge du F-35.

2. Het rapport van de Amerikaanse autoriteiten heeft
geen impact op de Belgische bestelling van de F-35.

3. Le plan de livraison des F-35A belges reste inchangé.
Les premiers appareils belges, attendus durant l'année
2023, seront mis en oeuvre pour la formation des pilotes
belges sur la base aérienne américaine de Luke (Arizona).

3. Het leveringsschema van de Belgische F-35A toestel-
len is ongewijzigd. De eerste Belgische toestellen die ver-
wacht worden in 2023 zullen gebruikt worden voor de
opleiding van Belgische piloten op de Amerikaanse lucht-
machtbasis van Luke (Arizona).

DO 2020202108179
Question n° 159 de monsieur le député Hendrik

Bogaert du 17 février 2021 (N.) à la ministre de la
Défense:

DO 2020202108179
Vraag nr. 159 van de heer volksvertegenwoordiger

Hendrik Bogaert van 17 februari 2021 (N.) aan
de minister van Defensie:

Externalisation des tâches de militaires. Taken militairen. - Uitbesteding.
Afin de faire face aux nombreux départs de personnel à

la Défense, les services de quartier qui ne nécessitent pas
d'expertise ou d'expérience militaire et qui peuvent donc
être fournis plus efficacement par du personnel civil sont
externalisés depuis quelques d'années. Il s'agit, par
exemple, des services de restauration et/ou de gardiennage
de certaines casernes.

Om de personeelsuitstroom bij Defensie op te vangen
worden sinds enkele jaren de kwartierdiensten die geen
militaire expertise of ervaring vereisen en dus efficiënter
kunnen gebeuren via de civiele markt, uitbesteed. Dit zijn
bijvoorbeeld restaurantdiensten en/of de bewaking van
sommige kazernes.

1. Pouvez-vous nous dire ce qu'il en est de l'externalisa-
tion des services de quartier?

1. Kunt u meedelen hoe het staat met het uitbesteden van
de kwartierdiensten?

2. A cet égard, quels projets ont-ils été réalisés en 2018,
2019 et 2020?

2. Welke projecten werden op dit vlak gerealiseerd in
2018, 2019, en 2020?

3. Combien de militaires (équivalents temps plein) ont-ils
été remplacés suite à la mise en place de ces projets
d'externalisation?

3. Hoeveel militairen (voltijdequivalenten) werden ver-
vangen door deze outsourcingprojecten?

4. Comment et quand décidera-t-on des futurs projets?
Qui a le dernier mot à cet égard?

4. Hoe en wanneer beslist men over de volgende projec-
ten? Wie neemt de finale beslissing?
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5. Quels projets d'externalisation sont-ils prévus pour
2021 et 2022?

5. Welke outsourcingsprojecten staan op de planning
voor 2021 en 2022?

6. Quel est le coût annuel de cette externalisation pour
chaque site?

6. Wat is het jaarlijks kostenplaatsje, gedetailleerd per
locatie, voor de outsourcing?

Réponse de la ministre de la Défense du 02 avril 2021,
à la question n° 159 de monsieur le député Hendrik
Bogaert du 17 février 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van 02 april
2021, op de vraag nr. 159 van de heer
volksvertegenwoordiger Hendrik Bogaert van
17 februari 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202108258
Question n° 161 de monsieur le député Peter Buysrogge

du 19 février 2021 (N.) à la ministre de la
Défense:

DO 2020202108258
Vraag nr. 161 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Buysrogge van 19 februari 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

Vente et achat de bâtiments et de terrains. De verkoop en aankoop van gebouwen en terreinen.
Dans le prolongement de la question écrite n° 1593 du

4 janvier 2019 de Mme Karolien Grosemans sur la vente et
l'achat de bâtiments et de terrains (Questions et Réponses,
Chambre, 2018-2019, n° 179, p. 25), je souhaiterais obte-
nir des données actualisées.

Graag kreeg ik een bijgewerkte stand van zaken bij de
vraag van Karolien Grosemans nr. 1593 van 4 januari 2019
(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2018-2019, nr. 179,
blz. 25) over de verkoop en aankoop van gebouwen en ter-
reinen

1. Pourriez-vous fournir un aperçu de l'ensemble des
bâtiments et terrains achetés et vendus par la Défense en
2019 et 2020, avec mention du prix d'achat ou de vente,
ainsi que du nom de l'acheteur ou du vendeur?

1. Kunt u een overzicht geven van alle gebouwen en ter-
reinen die in 2019 en 2020 werden aangekocht en verkocht
door Defensie? Graag met vermelding van de aankoop- of
verkoopprijs, alsook van de verkoper of koper.

2. Pouvez-vous fournir un aperçu de la réaffectation
éventuelle donnée au bâtiment et/ou au terrain de la
Défense? Merci de fournir un aperçu pour les cinq der-
nières années.

2. Kunt u een overzicht geven van de eventuele herbe-
stemming die het verkocht gebouw en/of terrein van
Defensie heeft gekregen? Graag een overzicht van de afge-
lopen vijf jaar.

3. Quels bâtiments et terrains sont actuellement à vendre?
Merci de bien vouloir me fournir un aperçu actualisé, en
précisant depuis quand les bâtiments et terrains en question
sont à vendre.

3. Welke gebouwen en terreinen staan momenteel te
koop? Graag een bijgewerkt overzicht met vermelding van
hoe lang ze al te koop staan.

4. Il ressort de la réponse à la question écrite n° 1160 du
8 mai 2017 de ma collègue, Mme Grosemans, (Questions
et Réponses, Chambre, 2017-2018, n° 119) que certains
bâtiments et terrains ont été remis au SPF Finances pour la
vente il y a un certain temps, mais que la Défense n'a reçu
ni l'acte de vente ni les recettes y afférents. Comment
expliquez-vous cet état de choses? Pourquoi ces bâtiments
et terrains n'ont-ils pas encore été vendus?

4. Uit het antwoord op de schriftelijke vraag van collega
Grosemans nr. 1160 van 8 mei 2017 (Vragen en Antwoor-
den, Kamer, 2017-2018, nr. 119) blijkt dat sommige
gebouwen en terreinen al enige tijd geleden werden over-
gedragen aan de FOD Financiën voor verkoop. Defensie
ontving echter nog geen verkoopakte noch opbrengsten.
Hoe verklaart u dit? Waarom werden deze gebouwen en
terreinen nog niet verkocht?
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5. Les biens immeubles excédentaires sont vendus via le
SPF Finances. La principale condition est que le site soit
isolé ou qu'il puisse être séparé du domaine militaire à
conserver. Si le bâtiment est vide ou invendable, il est au
plus vite procédé à sa démolition. Combien de fois des
bâtiments ont-ils été démolis parce qu'ils étaient inven-
dables en 2019 et en 2020?

5. Het overtollig geworden onroerend goed wordt ver-
kocht via de FOD Financiën. De voornaamste voorwaarde
tot verkoop is dat het goed een aparte site betreft of af te
scheiden is van het te behouden militair domein. Bij leeg-
stand of onverkoopbaarheid wordt zo snel mogelijk over-
gegaan tot afbraak. In hoeveel gevallen werden in 2019 en
2020 gebouwen afgebroken omwille van onverkoopbaar-
heid?

6. Quels autres bâtiments et terrains la Défense prévoit-
elle de vendre dans le futur?

6. Welke gebouwen en terreinen staan bij Defensie op de
planning om in de toekomst te worden verkocht?

Réponse de la ministre de la Défense du 07 avril 2021,
à la question n° 161 de monsieur le député Peter
Buysrogge du 19 février 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van 07 april
2021, op de vraag nr. 161 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Buysrogge van
19 februari 2021 (N.):

1. La Défense n'a acheté aucun bien immobilier au cours
de la période 2019-2020. Un aperçu des bâtiments et ter-
rains aliénés par la Défense durant cette même période se
trouve en annexe A.

1. Defensie heeft in de periode 2019-2020 geen vastgoed
aangekocht. Een overzicht van de door Defensie, in
dezelfde periode, vervreemde gebouwen en terreinen vindt
u terug in bijlage A.

2. Les changements d'affectation sont la prérogative des
autorités locales, des provinces ou des Régions. La
Défense n'intervient pas activement dans cette procédure.
La Défense ne suit pas la réaffectation de ses domaines
militaires aliénés. Elle peut être demandée aux villes et
communes concernées.

2. Bestemmingswijzigingen behoren tot het prerogatief
van de lokale overheden, provincies of de Gewesten.
Defensie komt niet actief tussen in deze procedure. Defen-
sie volgt de herbestemming van haar vervreemde militaire
domeinen niet verder op. Zij kan opgevraagd worden bij de
betrokken steden en gemeenten.

3. Un site peut être aliéné à partir du moment où le
Comité Fédéral d'acquisition d'immeuble (CAI) en a été
chargé par la Défense. Cela se fait par un PV de remise.

3. Een site kan vervreemd worden vanaf het moment dat
het Federaal Comité tot aankoop van onroerende goederen
(FAC) daartoe opdracht heeft gekregen van Defensie. Dit
gebeurt middels een PV van overgave.

La liste des dossiers d'aliénation actuellement en cours se
trouve en annexe B.

De lijst met de nog lopende vervreemdingsdossiers vindt
u in bijlage B.

4. Il existe deux possibilités pour cette aliénation, d'une
part, une vente au plus offrant ou, d'autre part, une procé-
dure d'expropriation à l'amiable par une autorité compé-
tente. Si la gestion d'un site est transférée d'un service
public fédéral (la Défense) à un autre (la Régie des Bâti-
ments), il s'agit d'un transfert administratif.

4. Voor deze vervreemding bestaan twee mogelijkheden,
enerzijds een verkoop aan de meestbiedende of anderzijds
een minnelijke onteigeningsprocedure door een autoriteit
die over deze bevoegdheid beschikt. Indien het beheer van
een site overgaat van de ene federale overheid (Defensie)
naar een andere (Regie der Gebouwen), betreft dit een
administratieve overdracht.

Ce n'est que lorsqu'aucune autre administration n'est
vraiment intéressée par l'acquisition d'une propriété mili-
taire qu'une vente publique est organisée. Beaucoup
dépend du processus de décision au sein de ces administra-
tions et intercommunales concernant l'expropriation et sa
procédure. La problématique liée à la réaffectation urbanis-
tique s'y ajoute également. Elle dépend à son tour du déve-
loppement d'un plan de secteur. Une procédure qui prend
souvent des années.

Het is pas als er geen andere overheid echt geïnteresseerd
is in de verwerving van een militair onroerend goed dat er
een openbare verkoop wordt georganiseerd. Veel hangt dus
af van het besluitvormingsproces binnen die overheden en
intercommunales rond de onteigening en haar procedure.
Ook de problematiek rond de stedenbouwkundige herbe-
stemming voegt zich hieraan toe. Deze hangt dan weer af
van het tot stand komen van een ruimtelijk uitvoeringsplan.
Een procedure die vaak jaren vergt.
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Il en va de même pour toute éventuelle pollution du sol.
Il s'agit d'une matière complexe où l'objectif est souvent
d'assainir avant de passer au transfert immobilier effectif.

Hetzelfde geldt voor de eventueel aanwezige bodemver-
ontreinigingen. Dit is een complexe materie waar ernaar
gestreefd wordt de sanering te laten plaatsvinden voor de
effectieve vastgoedtransfer.

Enfin, dans le cas d'une vente publique, un acheteur
potentiel doit se présenter.

Tot slot moet er zich in het geval van een openbare ver-
koop een kandidaat-koper aanbieden.

Tous ces facteurs et acteurs font que parfois un long délai
s'écoule entre le moment de l'abandon d'un quartier mili-
taire et son aliénation effective.

Al deze factoren en actoren maken dat er soms veel tijd
verstrijkt tussen het verlaten van een militair kwartier en de
effectieve vervreemding ervan.

5. Aucun bâtiment n'a été démoli au cours de la période
2019-2020 pour cette raison.

5. Er werden in de periode 2019-2020 geen gebouwen
afgebroken om deze reden.

6. Une aliénation supplémentaire éventuelle de biens
immeubles de la Défense est toujours à l'étude au sein de
l'État-major de la Défense.

6. Een eventuele bijkomende vervreemding van onroe-
rende goederen van Defensie is nog ter studie in de schoot
van de Defensiestaf.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

DO 2020202108264
Question n° 163 de monsieur le député Jasper Pillen du

22 février 2021 (N.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202108264
Vraag nr. 163 van de heer volksvertegenwoordiger

Jasper Pillen van 22 februari 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

Les missions du WHI à l'étranger. Buitenlandse missies WHI.
Le War Heritage Institute (WHI) entretient naturellement

des relations avec de nombreux partenaires étrangers.
Het War Heritage Institute (WHI) onderhoudt uiteraard

met tal van andere buitenlandse partners contact.
Serait-il possible d'obtenir un récapitulatif annuel du

nombre de missions à l'étranger effectuées depuis la créa-
tion du WHI, en précisant brièvement l'objet et la durée de
la mission, ainsi que la composition de la délégation
(nombre de personnes)?

Graag had ik een overzicht gekregen van het aantal
buitenlandse missies per jaar sinds de oprichting van het
WHI met korte vermelding van het doel van de missie, de
duur van de missie en de delegatie (hoeveel personen).

Réponse de la ministre de la Défense du 02 avril 2021,
à la question n° 163 de monsieur le député Jasper Pillen
du 22 février 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van 02 april
2021, op de vraag nr. 163 van de heer
volksvertegenwoordiger Jasper Pillen van 22 februari
2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202108270
Question n° 165 de monsieur le député Jasper Pillen du

22 février 2021 (N.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202108270
Vraag nr. 165 van de heer volksvertegenwoordiger

Jasper Pillen van 22 februari 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

Le matériel du WHI en dépôt au fort de Boncelles. In bewaargeving gegeven materiaal van het WHI aan het
fort van Boncelles.

En 2019, le musée du fort de Boncelles a dû fermer ses
portes. Des véhicules militaires et du gros matériel du War
Heritage Institute (WHI) y étaient exposés.

In 2019 moest het museum fort van Boncelles sluiten.
Het War Heritage Institute (WHI) had daar een aantal mili-
taire voertuigen en zwaar materieel in bewaargeving gege-
ven.

1. De quel type de matériel s'agit-il? Pourriez-vous dres-
ser une liste exhaustive?

1. Om welk materiaal gaat het? Graag een exhaustieve
oplijsting.

2. Où ce matériel est-il entreposé actuellement? Com-
ment est-il géré? La totalité du matériel est-elle encore sur
place? Pourriez-vous en dire davantage?

2. Waar bevindt dit materiaal zich vandaag? Hoe wordt
het beheerd? Is alles nog aanwezig? Graag een toelichting.

3. Est-il prévu de retransférer ce matériel au WHI? Merci
de fournir des précisions.

3. Zijn er plannen om dit materiaal opnieuw naar het
WHI te doen transporteren? Graag een toelichting.

4. Des contacts ont-ils déjà été entrepris entre la Défense
et le WHI à ce sujet? Merci de fournir des précisions.

4. Is er reeds contact geweest hierover tussen het WHI en
Defensie? Graag een toelichting.

Réponse de la ministre de la Défense du 02 avril 2021,
à la question n° 165 de monsieur le député Jasper Pillen
du 22 février 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van 02 april
2021, op de vraag nr. 165 van de heer
volksvertegenwoordiger Jasper Pillen van 22 februari
2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202108272
Question n° 167 de monsieur le député Jasper Pillen du

22 février 2021 (N.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202108272
Vraag nr. 167 van de heer volksvertegenwoordiger

Jasper Pillen van 22 februari 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

Gestion du parc automobile du WHI. Beheer wagenpark WHI.
En termes de patrimoine militaire, la collection du War

Heritage Institute (WHI) fait incontestablement partie des
meilleures à l'échelle internationale. Une gestion appro-
priée de celle-ci est dès lors essentielle.

De collectie van het War Heritage Institute (WHI)
behoort qua militair erfgoed onmiskenbaar internationaal
tot de top. Een adequaat beheer is daarbij uiteraard van cru-
ciaal belang.

1. Existe-t-il un inventaire des véhicules de la collection
du WHI (y compris des sites et ASBL qui dépendent du
WHI)? Dans l'affirmative, depuis quand? Pouvez-vous
donner des précisions concernant ce registre? La Défense y
a-t-elle accès?

1. Wordt een inventaris bijgehouden met betrekking tot
de voertuigen in de collectie van het WHI (inclusief de
sites en vzw's die van het WHI afhankelijk zijn? Zo ja,
sinds wanneer? Kunt u een toelichting geven bij dit regis-
ter? Heeft Defensie daar inzage in?
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2. Quelle est la politique menée en matière d'achat et de
vente de véhicules militaires au sein du WHI? Des véhi-
cules peuvent-ils être vendus à des particuliers? Dans
l'affirmative, je souhaiterais des explications.

2. Wat is het beleid met betrekking tot aankoop en ver-
koop van militaire voertuigen bij het WHI? Kan er worden
verkocht aan particulieren? Zo ja, graag een toelichting.

3. Je souhaiterais avoir un relevé annuel complet du
nombre de véhicules militaires qui ont été vendus, offerts
ou cédés d'une quelconque manière par la Défense au WHI
depuis 2017.

3. Graag een volledig overzicht van het aantal militaire
voertuigen dat sinds 2017, jaarlijks, vanuit Defensie werd
verkocht, geschonken of op welke andere wijze dan ook
overgedragen aan het WHI.

4. Pouvez-vous expliquer la politique menée quant à
l'échange de véhicules militaires par le WHI, par exemple
avec d'autres organismes similaires?

4. Graag een toelichting bij het beleid met betrekking tot
ruil van militaire voertuigen door het WHI, bijvoorbeeld
met andere soortgelijke instellingen.

5. Je souhaiterais disposer d'un relevé complet du
nombre de cas de vols de véhicules de la collection du
WHI.

5. Graag een volledig overzicht van het aantal gevallen
waarbij een voertuig uit de collectie van het WHI werd
ontvreemd.

6. Pouvez-vous donner des explications concernant la
démilitarisation de véhicules militaires gérés par le WHI?

6. Graag een toelichting bij het demilitariseren van mili-
taire voertuigen die door het WHI worden beheerd?

Réponse de la ministre de la Défense du 02 avril 2021,
à la question n° 167 de monsieur le député Jasper Pillen
du 22 février 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van 02 april
2021, op de vraag nr. 167 van de heer
volksvertegenwoordiger Jasper Pillen van 22 februari
2021 (N.):

1. Le WHI dispose d'un inventaire datant de la création
du MRA, en 1911, qui reprend l'ensemble des pièces de
collection que l'État belge lui a confié en gestion, en ce
compris les véhicules. De plus, chaque pièce de collection
mise en dépôt auprès d'une association est reprise dans une
convention indépendante et est annexée à cet inventaire.

1. Het WHI beschikt over een inventaris, opgesteld bij de
creatie van het KLM in 1911, met alle collectiestukken die
door de Belgische Staat voor beheer in bewaring werden
gegeven, met inbegrip van de voertuigen. Elk collectiestuk
dat bij een vereniging in depot wordt gegeven, maakt het
voorwerp uit van een afzonderlijke conventie die aan de
inventaris wordt toegevoegd.

L'inventaire est écrit à la main dans un registre à valeur
comptable et est consultable par tous, y compris la
Défense, via le Centre de Documention du WHI. Par sécu-
rité, une version informatisée, uniquement disponible pour
les agents du WHI, en a été créée.

De inventaris wordt met de hand aangevuld in een boek-
houdkundig register en kan door iedereen worden geraad-
pleegd, ook door Defensie, via het Documentatiecentrum
van het WHI. Uit veiligheidsoverwegingen werd een digi-
tale versie gemaakt, enkel beschikbaar voor medewerkers
van het WHI.

2. La politique d'acquisition de nouvelles pièces est pré-
vue dans la loi portant création du WHI. En revanche, vu
que les pièces de collection sont propriété de l'État belge et
mises en gestion auprès du WHI, ce patrimoine est inalié-
nable et, par conséquent, nul véhicule des collections
gérées par le WHI n'est vendu, à des particuliers ou à qui
que ce soit.

2. Het verwervingsbeleid is omschreven door de wet
houdende oprichting van het WHI. Vermits de collectie-
stukken eigendom van de Belgische Staat zijn en voor
beheer aan het WHI worden toevertrouwd, is dit erfgoed
onontvreemdbaar en bijgevolg wordt geen enkel collectie-
voertuig, beheerd door het WHI, verkocht, noch aan parti-
culieren, noch aan anderen.

3. La Défense a transféré la gestion d'un seul véhicule au
WHI depuis sa création. Il s'agit d'un char prototype BgPz
Léopard.

3. Defensie heeft sinds de oprichting van het WHI slechts
één voertuig aan de instelling overgemaakt. Het betreft een
protype van de pantser BgPz Leopard.

4. Le WHI n'a jamais échangé de pièces de collection car
celles-ci sont inaliénables. Le MRA, par contre, a pratiqué
des échanges par le passé.

4. Het WHI heeft nooit collectiestukken uitgewisseld,
want die stukken zijn onontvreemdbaar. Het KLM heeft
dat in het verleden echter wel gedaan.

5. Aucun véhicule n'a été volé depuis la création du WHI. 5. Sinds de oprichting van het WHI werd geen enkel
voertuig gestolen.
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6. Aux termes de l'article 6 de l'arrêté royal du
15 novembre 2020 relatif au fonctionnement et à l'organi-
sation du WHI, le WHI n'a pas d'obligation de démilitariser
les véhicules dont on lui a transféré la gestion.

6. Volgens artikel 6 van het koninklijk besluit van
15 november 2020 met betrekking tot de werking en de
organisatie van het WHI, is het WHI er niet toe gehouden
de hem toevertrouwde voertuigen te demilitariseren.

DO 2020202108333
Question n° 170 de monsieur le député Hendrik

Bogaert du 24 février 2021 (N.) à la ministre de la
Défense:

DO 2020202108333
Vraag nr. 170 van de heer volksvertegenwoordiger

Hendrik Bogaert van 24 februari 2021 (N.) aan
de minister van Defensie:

La nouvelle formation organisée dans l'enseignement
secondaire en collaboration avec la Défense.

De nieuwe opleiding in het secundair onderwijs in samen-
werking met Defensie.

Depuis quelques années, la Défense est à la recherche de
nouveaux modes de recrutement. Parmi les nouvelles pos-
sibilités qui s'offrent à elle, on retrouve une collaboration
plus étroite avec le monde de l'enseignement, en particulier
un projet qui concerne les écoles secondaires en Flandre.

Sinds enkele jaren zoekt men vanuit Defensie nieuwe
manieren om te recruteren. Een van de nieuwe mogelijkhe-
den die zich aandient is de nauwere samenwerking met
actoren uit de onderwijswereld. In het bijzonder is er een
project betreffende de secundaire scholen in Vlaanderen.

1. Pouvez-vous donner des éclaircissements quant aux
projets en cours de réalisation dans l'enseignement secon-
daire, en particulier la formation Defensie en Veiligheid
(Défense et Sécurité), qui devrait démarrer dès la cin-
quième année de l'enseignement secondaire technique?

1. Graag ontvang ik een verduidelijking van de projecten
die momenteel gerealiseerd worden in het kader van het
secundair onderwijs, in het bijzonder de vorming Defensie
en Veiligheid, die zou starten vanaf het vijfde jaar TSO.

2. Quels projets ont-ils déjà été réalisés dans ce domaine? 2. Welke projecten werden op dit vlak reeds gereali-
seerd?

3. Quels projets débuteront-ils à partir de septembre 2021
et combien d'écoles secondaires y participeront-elles?

3. Welke projecten zullen starten vanaf september 2021
en hoeveel secundaire scholen doen mee?

4. Ces projets concernent-ils uniquement l'enseignement
organisé par la communauté flamande ou s'étendent-ils à
d'autres réseaux d'enseignement? Existe-t-il des collabora-
tions avec l'enseignement catholique?

4. Betreft dit enkel het GO! of is dit netoverschrijdend?
Zijn er samenwerkingen met het katholiek onderwijs?

5. Comment cette collaboration entre la Défense et
l'enseignement sera-t-elle organisée concrètement et qui en
assurera la direction?

5. Hoe zal deze samenwerking tussen Defensie en Onder-
wijs concreet gebeuren, en wie neemt de leiding?

6. Quel sera le coût annuel de ce projet? 6. Wat is het jaarlijks kostenplaatje van dit project?
Réponse de la ministre de la Défense du 02 avril 2021,

à la question n° 170 de monsieur le député Hendrik
Bogaert du 24 février 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van 02 april
2021, op de vraag nr. 170 van de heer
volksvertegenwoordiger Hendrik Bogaert van
24 februari 2021 (N.):

1. Le domaine d'études "Défense et Sécurité" met les
élèves en contact avec la Défense et d'autres professions de
la sécurité.

1. De studierichting "Defensie en Veiligheid" brengt de
leerlingen in contact met Defensie en andere veiligheidsbe-
roepen.
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Les matières classiques du secondaire (langues, mathé-
matiques, etc.), ainsi que des matières spécifiques, sont
enseignées. Les heures d'enseignement spécifiques sont
réparties entre les partenaires participants (pompiers,
police, fonctionnaires pénitentiaires et secteur de la sécu-
rité privée). Le curriculum spécifique de la Défense pro-
pose un programme de leçons et des activités qui
permettent de mieux connaître la Défense et qui préparent
les élèves aux tests de sélection et à la formation militaire
de base après l'incorporation.

Er worden zowel klassieke vakken uit het middelbaar
gegeven (talen, wiskunde, enz.) als specifieke vakken. De
specifieke lesuren worden verdeeld onder de deelnemende
partners (brandweer, politie, penitentiare beamten en pri-
vate bewakingssector). Het specifieke curriculumonder-
deel van Defensie bestaat uit een lessenpakket en
activiteiten waarmee men Defensie beter leert kennen en
die de leerlingen voorbereiden op de selectieproeven en de
militaire basisopleiding na de inlijving.

La formation comprend trois parties. La première partie
comprend l'information et l'orientation, où les élèves
apprennent à connaître les possibilités de la Défense via un
programme de leçons et un certain nombre de visites. Les
élèves découvrent les spécificités de la vie militaire et
reçoivent des informations sur les fonctions de base afin
qu'ils puissent postuler pour une fonction spécifique de
manière bien informée.

De opleiding bestaat uit drie delen. Het eerste deel omvat
informatie en oriëntatie, waarbij de leerlingen via een les-
senpakket en een aantal bezoeken de mogelijkheden bij
Defensie leren kennen. De leerlingen ontdekken er de spe-
cifieke aspecten van het militaire leven en krijgen informa-
tie over de basisfuncties zodat ze goed geïnformeerd voor
een bepaalde functie kunnen solliciteren.

La deuxième partie, sélection et recrutement, contient les
leçons qui préparent les élèves aux épreuves d'entrée.

Het tweede deel, selectie en rekrutering, bevat de lessen
die de leerlingen voorbereiden op de toelatingsproeven.

La troisième et dernière partie traite des compétences et
des valeurs militaires. Ce sont des leçons sur les normes et
les compétences de base militaires.

Het derde en laatste deel handelt over militaire vaardig-
heden en waarden. Dit zijn lessen over de militaire normen
en basisvaardigheden.

Ici, les élèves en apprennent davantage sur le rôle de la
Défense sur le territoire national et à l'étranger.

Hier komen de leerlingen meer te weten over de rol van
Defensie in binnen- en buitenland.

2. Les consultations avec l'Enseignement flamand sont
terminées et la Défense travaille actuellement avec les
autres acteurs sur la préparation concrète du nouveau
domaine d'études, y compris l'élaboration du programme.

2. Het overleg met het Vlaamse Onderwijs is afgerond en
Defensie werkt momenteel samen met de andere actoren
aan de concrete voorbereiding van de nieuwe studierich-
ting, waaronder het uitwerken van het lessenpakket.

3. Le domaine d'études "Défense et Sécurité" sera pro-
posé à partir de septembre 2021 dans 16 écoles en Flandre.
Il débutera en première année du troisième degré.

3. De studierichting "Defensie en Veiligheid" zal vanaf
september 2021 worden aangeboden binnen 16 scholen in
Vlaanderen. Er wordt gestart in het eerste jaar van de derde
graad.

4. Les différents réseaux d'enseignement et de formations
sont représentés dans le groupe de travail. Le ministère fla-
mand de l'Enseignement est, avec les réseaux d'enseigne-
ment et de formation, responsable de la sélection des
écoles. La Défense a uniquement exprimé le souhait
d'essayer d'aboutir à une répartition des écoles dans toute la
Flandre.

4. De verschillende onderwijsnetten en -koepels zijn ver-
tegenwoordigd in de werkgroep. Het Vlaams Ministerie
van Onderwijs is samen met de onderwijsnetten en -koe-
pels verantwoordelijk voor de selectie van de scholen.
Hieromtrent heeft Defensie enkel de wens uitgedrukt een
spreiding van de scholen over heel Vlaanderen na te stre-
ven.

5. Tout comme les autres partenaires, la Défense a signé
une convention avec l'Enseignement flamand qui déter-
mine tous les engagements. Les matières classiques de
l'enseignement secondaire sont enseignées par les profes-
seurs des écoles concernées. Les cours militaires spéci-
fiques seront dispensés par du personnel militaire, pour la
majeure partie par du personnel du cadre de réserve.

5. Defensie heeft, net als de andere partners, een conve-
nant ondertekend met het Vlaams Onderwijs dat alle ver-
bintenissen bepaalt. De klassieke vakken van het
middelbaar onderwijs worden onderwezen door de leer-
krachten van de betreffende scholen. De specifiek militaire
lessen zullen worden verzorgd door militair personeel,
voor het grootste deel door personeel uit het reservekader.
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L'organisation pratique du programme des leçons débu-
tera avec les écoles dès que la liste des écoles sélectionnées
sera connue. Au sein de la Défense, la Direction Générale
Human Resources (DG HR) est responsable du suivi du
projet. Dès que le domaine d'études débutera, une commis-
sion de supervision assurera le suivi avec l'ensemble des
partenaires. Les services de la DG HR prendront en charge
les arrangements pratiques avec les écoles et les ensei-
gnants.

De praktische organisatie van het lesprogramma zal wor-
den opgestart met de scholen zodra de lijst van de geselec-
teerde scholen gekend is. Binnen Defensie is de Algemene
Directie Human Resources (DG HR) verantwoordelijk
voor de opvolging van het project. Zodra de studierichting
wordt opgestart, zal een begeleidingscommissie samen met
alle partners de opvolging verzekeren. De diensten van DG
HR zullen de praktische regelingen met scholen en lesge-
vers op zich nemen.

6. Les frais de personnel qui sont liés à ce projet sont
couverts dans le cadre du fonctionnement normal de la
Défense.

6. De personeelskosten die gepaard gaan met dit project
worden opgevangen binnen de normale werking van
Defensie.

Le financement est estimé à 47.608 euros en 2022,
62.128 euros en 2023, 83.868 euros en 2024 et 99.988
euros en 2025.

De financiering wordt geschat op 47.608 euro in 2022,
62.128 euro in 2023, 83.868 euro in 2024 en 99.988 euro in
2025.

Ces frais couvrent principalement les frais de repas, une
assurance et les petits frais (création de badges, achat de
casquettes, impression de T-shirt). L'évolution des coûts
résulte de l'introduction progressive du domaine d'études
ainsi que du démarrage du même domaine d'études au sein
des écoles de la Fédération Wallonie-Bruxelles à partir de
l'année scolaire 2022-2023.

Deze kosten dekken voornamelijk uitgaven voor maaltij-
den, een verzekering en kleine onkosten (aanmaak van
badges, aankoop van petten, bedrukking van T-shirts). De
evolutie van de kosten is het gevolg van de geleidelijke
invoering van de studierichting, evenals het opstarten van
dezelfde studierichting binnen de scholen van de Federatie
Wallonië-Brussel vanaf het schooljaar 2022-2023.

DO 2020202108340
Question n° 171 de madame la députée Annick

Ponthier du 25 février 2021 (N.) à la ministre de
la Défense:

DO 2020202108340
Vraag nr. 171 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 25 februari 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

Épreuves d'aptitude physique au sein de la Défense. De fysieke proeven binnen Defensie.
L'adoption de la proposition de loi portant des mesures

particulières pour la sélection des postulants "candidat
militaire" et des mesures particulières relatives au travail à
distance dans le cadre de la crise sanitaire liée au corona-
virus COVID-19 (Doc. Parl. 55K1654) impliquait que le
directeur général des ressources humaines puisse décider
de ne pas organiser d'épreuve de sélection au niveau de
l'aptitude physique pour les sessions de recrutement 2021.
En 2020 également, des mesures d'exception similaires ont
été prises (par le biais d'un arrêté royal de pouvoirs spé-
ciaux).

De goedkeuring van het wetsvoorstel houdende bijzon-
dere maatregelen voor de selectie van sollicitanten "kandi-
daatmilitair" en bijzondere maatregelen betreffende het
werken op afstand in het kader van de gezondheidscrisis
ten gevolge van het coronavirus COVID-19 (Parl. Doc.
55K1654) hield in dat de directeur-generaal HR kan beslis-
sen om geen selectieproeven voor fysieke geschiktheid
voor wervingssessies 2021 te houden. Ook in 2020 werden
al soortgelijke uitzonderingsmaatregelen getroffen (bij vol-
macht koninklijk besluit).

1. Pouvez-vous indiquer durant quelles périodes en 2020
cette mesure d'exception a déjà été appliquée? Combien de
candidats militaires en ont-ils bénéficié en 2020?

1. Kan u aangeven gedurende welke periodes in 2020
deze uitzonderingsmaatregel al werd toegepast? Om hoe-
veel kandidaat-militairen ging het in 2020?

2. Combien de candidats militaires ont-ils déjà été recru-
tés en 2021 sans devoir passer d'épreuve d'aptitude phy-
sique?

2. Hoeveel kandidaat-militairen werden in 2021 al aange-
worven die geen fysieke proeven hoefden af te leggen?

3. Cette mesure sera-t-elle maintenue pour l'année 2021
ou des alternatives sont-elles à l'étude?

3. Zal de genomen maatregel gehandhaafd blijven voor
2021 of worden er momenteel alternatieven onderzocht?
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Réponse de la ministre de la Défense du 07 avril 2021,
à la question n° 171 de madame la députée Annick
Ponthier du 25 février 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van 07 april
2021, op de vraag nr. 171 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Annick Ponthier van
25 februari 2021 (N.):

1. Les activités de sélection (y compris les épreuves spor-
tives) ont été interrompues le 16 mars 2020 en raison du
COVID-19 et ont redémarré à partir du 4 mai 2020. Après
le redémarrage du 4 mai 2020, plus aucunes épreuves spor-
tives n'ont été effectuées pour raisons sanitaires. En 2020,
les résultats des épreuves sportives ont été pris en compte
uniquement pour le classement des postulants "candidats
volontaires" des sessions de janvier, février et mars 2020.

1. De selectieactiviteiten (inclusief de sportproeven) wer-
den omwille van COVID-19 stopgezet op 16 maart 2020
en terug opgestart vanaf 4 mei 2020. Na de heropstart op 4
Mei 2020 werden er om sanitaire redenen geen sportproe-
ven meer afgelegd. In 2020 werden de resultaten van de
sportproeven in rekening gebracht enkel voor het klasse-
ment van de sollicitanten "kandidaat-vrijwilligers" van de
sessies van januari, februari en maart 2020.

Lors de ces trois sessions, 237 candidats volontaires, qui
ont passé les épreuves sportives, ont été incorporés. Plus
tard, 1.716 militaires ont été incorporés (cadre actif + cadre
de réserve) lors des autres sessions de 2020 sans que les
épreuves sportives ne comptent dans le classement.

In deze drie sessies werden 237 kandidaat-vrijwilligers
ingelijfd die de sporttesten hebben afgelegd. Nadien wer-
den 1.716 militairen ingelijfd (actief kader + reservekader)
in de andere sessies van 2020 zonder dat de sporttesten
meetelden in het klassement.

2. 564 militaires ont été incorporés jusqu'à présent en
2021 sans passer d'épreuves sportives.

2. 564 militairen werden tot nu toe ingelijfd in 2021 zon-
der dat er sportproeven werden afgelegd.

3. La Défense estime nécessaire de maintenir cette
mesure jusqu'à ce que la situation sanitaire permette à nou-
veau d'organiser les tests en toute sécurité, conformément
aux directives applicables.

3. Defensie acht het nodig deze maatregel verder te zet-
ten totdat de sanitaire situatie het opnieuw toelaat de testen
op een veilige manier te organiseren volgens de geldende
richtlijnen.

Le hall des sports d'Heverlee a été réorganisé de manière
à pouvoir accueillir les épreuves d'aptitudes physiques en
toute sécurité.

De sporthal in Heverlee werd klaargestoomd om er op
een veilige manier de sportproeven te kunnen organiseren.

Dès que la situation sanitaire permettra d'utiliser à nou-
veau les salles de sport et les gymnases, les épreuves spor-
tives pourront redémarrer.

Van zodra de sanitaire situatie het toelaat om terug
gebruik te mogen maken van sporthallen en indoorsportlo-
kalen, kunnen de sportproeven terug worden opgestart.
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DO 2020202108341
Question n° 172 de monsieur le député Theo Francken

du 25 février 2021 (N.) à la ministre de la
Défense:

DO 2020202108341
Vraag nr. 172 van de heer volksvertegenwoordiger

Theo Francken van 25 februari 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

Opérations belges au Sahel. Belgische operaties in de Sahel.
En janvier 2012, à la suite de la guerre civile en Libye,

les rebelles touaregs fidèles à Kadhafi chassés de Libye ont
lancé leur offensive au Mali. À la mi-2013, la situation
s'était quelque peu stabilisée et deux opérations militaires
internationales auxquelles a également participé la Bel-
gique ont été menées dans le pays. Le 17 janvier 2013, les
ministres des Affaires étrangères de l'Union européenne
réunis en urgence à Bruxelles ont donné leur feu vert pour
la mission de formation EUTM Mali. Le 25 avril 2013, le
Conseil de sécurité a adopté la résolution 2100 par laquelle
il a été décidé de créer la MINUSMA. Plus tard, dans un
contexte géopolitique particulièrement changeant, la
Défense belge a renforcé sa présence dans la région du
Sahel en entamant une nouvelle coopération militaire stra-
tégique avec le Niger à travers l'opération New Nero.

In januari 2012, naar aanleiding van de Libische burger-
oorlog, begonnen de uit Libië verdreven Qadhafi-getrouwe
Toeareg-rebellen, aan hun offensief in Mali. Medio 2013
was de situatie weer redelijk gestabiliseerd en gingen twee
internationale militaire operaties in het land van start waar
ook ons land aan deelnam. Op 17 januari 2013 gaven de
ministers van Buitenlandse Zaken van de Europese Unie
op een spoedvergadering in Brussel hun toestemming voor
de trainingsmissie EUTM Mali. Op 25 april 2013 nam de
Veiligheidsraad resolutie 2100 aan, waarin besloten werd
de MINUSMA op te richten. Later in een verder verschui-
vende geopolitieke context intensifieerde de Belgische
Defensie haar aanwezigheid in de Sahel-regio door een
nieuwe strategische militaire samenwerking met Niger
door Operatie New Nero.

1. Pourriez-vous chiffrer le coût total de la participation
belge aux opérations qui ont eu lieu au Sahel au cours des
cinq dernières années? Veuillez ventiler les chiffres par
opération, par pays et par année?

1. Kan u een bedrag plakken op de totale kostprijs van de
Belgische deelname aan operaties in de Sahel tijdens de
laatste vijf jaar? Gelieve uit te splitsen per operatie, per
land en per jaar?

2. Combien d'unités de la Défense ont-elles participé à
des opérations au Sahel au cours des cinq dernières
années? Veuillez préciser quelles unités et à quelle opéra-
tion?

2. Hoeveel eenheden van Defensie werden tijdens de
laatste vijf jaar betrokken in operaties in de Sahel? Gelieve
te verduidelijken welke eenheden en bij welke operatie?

3. Quel pourcentage des coûts en question était des
dépenses de personnel, des contributions matérielles et des
frais opérationnels additionnels?

3. Welk percentage van deze kosten was gewijd aan per-
soneelsuitgaven, materiële bijdragen en bijkomende opera-
tionele kosten?

4. Quels coûts liés à ces opérations a-t-on pu récupérer
auprès des organisations internationales organisatrices, des
pays hôtes ou des pays partenaires superviseurs? Veuillez
également ventiler votre réponse par unité?

4. Welke kosten van deze operaties konden weerhaald
worden bij de organiserende internationale organisaties,
gastlanden of leidinggevende partners? Gelieve ook hier
uit te splitsen per entiteit?

Réponse de la ministre de la Défense du 02 avril 2021,
à la question n° 172 de monsieur le député Theo
Francken du 25 février 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van 02 april
2021, op de vraag nr. 172 van de heer
volksvertegenwoordiger Theo Francken van
25 februari 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202108358
Question n° 173 de monsieur le député Kris Verduyckt

du 25 février 2021 (N.) à la ministre de la
Défense:

DO 2020202108358
Vraag nr. 173 van de heer volksvertegenwoordiger Kris

Verduyckt van 25 februari 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

Le bruit occasionné par les F-35. Het geluid van de F-35.
Récemment, un reportage étonnant d'EenVandaag a été

diffusé aux Pays-Bas, où sept F-35 de la base aérienne de
Leeuwarden sont actifs depuis un an alors que les Pays-Bas
en posséderont 46 au total. Si les riverains sont déjà relati-
vement habitués puisque c'est aussi la zone d'entraînement
des F-16, ils se plaignent tout de même du bruit beaucoup
plus gênant des F-35. En 2020, le nombres de plaintes pour
nuisances sonores a triplé par rapport à l'année précédente.

Recent was er een opvallende reportage van EenVandaag
in Nederland. Daar zijn er sinds een jaar zeven F-35's
actief vanuit de luchtmachtbasis van Leeuwarden, in totaal
verwacht Nederland er 46. Mensen zijn daar al wel wat
gewoon, doordat dit ook het oefenterrein is van de F-16's,
maar buurtbewoners klagen dat het geluid van de F-35 toch
veel meer overlast veroorzaakt. In 2020 waren er maar
liefst drie keer meer klachten van geluidsoverlast dan het
jaar voordien.

Le ministère néerlandais de la Défense dispose d'une
"commission du bruit" qui mesure l'intensité du bruit émis
à proximité de la base à l'aide d'un équipement spécial dont
les données ont été analysées par le spécialiste acousticien
Rein Muchall. Il ressort de cette analyse qu'un F-35 est
aussi bruyant que trois F-16 réunis au décollage (+ 5 déci-
bels) et, à l'atterrissage, aussi bruyant que 15 F-16 (+ 12
décibels). Cela signifierait que, lorsque tous les F-35 seront
livrés aux Pays-Bas, ils devront réduire leur temps de vol
jusqu'à 60 % pour respecter les normes de bruit. Une
conclusion saisissante.

Het Nederlandse Ministerie van Defensie heeft een
geluidscommissie die met speciale apparatuur het geluid in
de buurt van de basis monitort. De geluidsmetingen wer-
den geanalyseerd door geluidsdeskundige Rein Muchall.
Uit de analyse blijkt dat één F-35 bij het opstijgen maar
liefst even luid is als drie F-16's samen (+ 5 decibel) en bij
het landen zelfs even luid als 15 F-16's (+ 12 decibel). Dit
kan betekenen dat wanneer alle F-35's worden geleverd in
Nederland men tot 60 % minder vluchten kan uitoefenen
om binnen de geluidsnormen te blijven. Een opvallende
conclusie.

1. Les défenses belge et néerlandaise ont-elles entamé
des discussions sur le sujet? Saviez-vous que les F-35
étaient beaucoup plus bruyants que les F-16? Le fournis-
seur avait-il transmis cette information?

1. Is er overleg tussen de Belgische en Nederlandse
Defensie met betrekking tot deze problematiek? Bent u
ingelicht over het feit dat de F-35 vele malen luider is dan
zijn voorganger? Werd dit ook gecommuniceerd door de
leverancier?

2. La défense belge dispose-t-elle d'une "commission du
bruit" chargée de surveiller l'intensité du bruit émis aux
alentours des bases aériennes d'où opèrent les F-16 (et ulté-
rieurement les F-35)? Notre pays pourrait-il être également
amené à limiter les vols? 

2. Heeft onze Belgische defensie een geluidscommissie
die het geluid nabij de luchtmachtbasissen waarbij de F-
16's (en later de F-35) actief zijn, monitort? Zou ons land
ook geconfronteerd kunnen worden met een limitering van
de vluchten?

3. Combien de plaintes pour nuisances sonores la défense
reçoit-elle chaque année? Merci de fournir un aperçu des
données pour les cinq dernières années, en les répartissant
par base.

3. Hoeveel klachten krijgt defensie jaarlijks binnen met
betrekking tot geluidsoverlast? Graag een overzicht van de
laatste vijf jaar per basis.

Réponse de la ministre de la Défense du 07 avril 2021,
à la question n° 173 de monsieur le député Kris
Verduyckt du 25 février 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van 07 april
2021, op de vraag nr. 173 van de heer
volksvertegenwoordiger Kris Verduyckt van
25 februari 2021 (N.):

1. Il n'y a eu jusqu'à présent aucune consultation entre
l'équipe du programme F-35 belge et la Défense néerlan-
daise.

1. Er is tot op heden geen overleg gepleegd tussen het
Belgische F-35 program team en de Nederlandse Defensie.

L'équipe du programme F-35 a reçu les caractéristiques
sonores du F-35 de la part du Joint Program Office (JPO)
américain.

Het F-35 program team heeft geluidskarakteristieken van
de F-35 ontvangen van het Amerikaanse Joint Program
Office (JPO).
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Il est vrai que le F-35A a une signature sonore différente
de celle du F-16, mais elle n'est pas plusieurs fois plus
forte.

Het klopt dat de F-35A een verschillende geluidssigna-
tuur heeft dan de F-16, maar hij is niet vele malen luider.

En outre, il est question d'une perception différente du
son produit par les deux appareils.

Daarnaast heerst er weliswaar een verschillende percep-
tie van het geluid dat door beide toestellen wordt geprodu-
ceerd.

Les caractéristiques sonores partagées par le JPO sont
prises en compte, entre autres, dans la définition des spéci-
fications de la compétition en cours concernant le projet
d'infrastructure, afin d'optimiser le contrôle du bruit tant
pour le personnel de la Défense que pour les riverains.

De geluidskarakteristieken die door het JPO werden
gedeeld, worden mee in rekening gebracht, onder andere
bij de opstelling van de specificaties voor de lopende com-
petitie aangaande het infrastructuurproject, om de geluids-
beheersing te optimaliseren, zowel voor personeel van
Defensie als omwonenden.

2. La Défense ne dispose pas d'une autorité dédiée pour
surveiller le bruit.

2. Defensie beschikt niet over een instantie belast met de
monitoring van geluid.

Des concertations ont toutefois lieu régulièrement entre
le commandement des bases aériennes respectives et les
autorités municipales des communes environnantes.

Er wordt echter op regelmatige basis overleg gepleegd
tussen het commando van de respectievelijke vliegbasissen
en de gemeentebesturen van omliggende gemeenten.

Une communication proactive sur les activités de vol et
les périodes de formation est assurée par divers canaux et
lors des journées destinées aux habitants des quartiers
avoisinants qui sont très appréciées.

Er wordt proactief gecommuniceerd over de vliegactivi-
teiten en trainingsperiodes via verschillende kanalen en tij-
dens de zeer gewaardeerde dagen bedoeld voor de
bewoners van de aangrenzende wijken.

Il est tenu compte au maximum d'une répartition équi-
table des activités aériennes dans le temps et l'espace, dans
la mesure du possible.

Er wordt maximaal rekening gehouden met een billijke
spreiding van de activiteiten in tijd en ruimte, waar moge-
lijk.

De même, aucun vol de nuit n'a lieu pendant les mois
d'été et aucun exercice n'est prévu pendant les week-ends
ou certaines vacances.

Zo vinden er geen nachtvluchten plaats in de zomer-
maanden en worden er geen oefeningen gepland tijdens
weekends of bepaalde vakanties.

Il est important de noter que le plan de vol du F-35A
belge prévoit un nombre d'heures de vol inférieur à celui
du F-16 actuel.

Het is belangrijk op te merken dat het vliegplan voor de
Belgische F-35A in minder vlieguren voorziet in vergelij-
king met de huidige F-16.

Une partie importante des activités de formation sera réa-
lisée à l'aide de simulateurs de vol très réalistes.

Een aanzienlijk deel van de oefenactiviteiten zal immers
uitgevoerd worden met behulp van zeer realistische vlucht-
simulators.

On s'attend à ce que les possibilités de formation avec ces
simulateurs ne fassent qu'augmenter à l'avenir, au fur et à
mesure des progrès technologiques.

Er wordt verwacht dat de trainingsmogelijkheden met
deze simulatoren slechts zullen uitbreiden in de toekomst,
naarmate de technologie vordert.

En outre, la conversion initiale et la formation de tous les
pilotes de chasse belges auront lieu à Luke AFB aux États-
Unis.

Bovendien zullen de initiële omscholing en opleiding
van alle Belgische gevechtspiloten plaatsvinden te Luke
AFB in de Verenigde Staten.

La conversion initiale, qui aujourd'hui pour les F-16 est
principalement assurée à Kleine Brogel, génère plus de
bruit à basse altitude et à proximité de la piste, en raison de
l'accent mis sur les manoeuvres de base telles que le décol-
lage et l'atterrissage proprement dit.

De initiële conversie, die vandaag voor F-16 voorname-
lijk in Kleine Brogel wordt verzekerd, genereert meer
geluid op lage hoogte en in nabijheid va de startbaan,
omwille van de klemtoon op basismaneuvers zoals het
opstijgen en landen zelf.

Enfin, dans l'élaboration des procédures opérationnelles
locales, il est tenu compte, autant que possible, des zones
les plus sensibles aux nuisances sonores en raison de leur
nature ou de leur localisation.

Ten slotte wordt bij de uitwerking van de lokale wer-
kingsprocedures zoveel mogelijk rekening gehouden met
zones die door hun aard of ligging gevoeliger zijn aan
geluidsblootstelling.
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3. Pour l'aperçu des plaintes relatives aux nuisances
sonores, je renvoie aux réponses aux questions écrites
n° 144 du 11 février 2021 (Questions et Réponses,
Chambre, 2020-2021, n° 43), n° 66 du 26 novembre 2020
(Questions et Réponses, Chambre, 2020-2021, n° 34) et
n° 1084 du 27 février 2017 (Questions et Réponses,
Chambre, 2016-2017, n° 111).

3. Voor het overzicht van de klachten inzake geluidsover-
last verwijs ik naar de antwoorden op de schriftelijke vra-
gen nr. 144 van 11 februari 2021 (Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2020-2021, nr. 43), nr. 66 van 26 november 2020
(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-2021, nr. 34) en
nr. 1084 van 27 februari 2017 (Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2016-2017, nr. 111).

DO 2020202108362
Question n° 174 de monsieur le député Michael Freilich

du 26 février 2021 (N.) à la ministre de la
Défense:

DO 2020202108362
Vraag nr. 174 van de heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 26 februari 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

L'Opération Spring Guardian. Operation Spring Guardian.
Le 27 novembre 2020, le Conseil des ministres a

approuvé la proposition de réduction progressive de l'opé-
ration militaire Vigilant Guardian (OVG).

Op 27 november 2020 keurde de Ministerraad uw voor-
stel goed voor de afbouw voor de militaire operatie Opera-
tion Vigilant Guardian (OVG).

1. Une même décision a-t-elle été prise pour l'opération
Spring Guardian (OSG)? Dans l'affirmative, cette décision
a-t-elle été prise à la même date? Dans la négative, pour-
quoi pas et en quoi cette mission diffère-t-elle de celle de
l'OVG?

1. Werd eenzelfde beslissing genomen voor operatie
Operation Spring Guardian (OSG)? Indien ja, gebeurde
dat op dezelfde datum? Indien neen, waarom niet en
waarin verschilt deze missie met die van OVG?

2. Combien de troupes ont été affectées annuellement à
l'OSG au cours des cinq dernières années?

2. Hoeveel troepen werden jaarlijks ingeschakeld voor
operatie OSG de voorbije vijf jaar?

3. Combien de troupes y sont affectées à l'heure actuelle? 3. Hoeveel troepen worden er vandaag voor ingescha-
keld?

4. Quelles sont les règles d'engagement pour l'OSG? 4. Welke zijn de rules of engagement voor operatie OSG?
5. Les troupes participant à l'OSG peuvent-elles contrôler

des personnes suspectes (quant à la détention d'explosifs,
par exemple)?

5. Mogen troepen die aan OSG meedoen verdachte per-
sonen controleren (op explosieven bijv.)?

6. En ce qui concerne l'OVG à Anvers, je lis dans votre
communiqué de presse que cette diminution n'aura lieu que
"si les circonstances le permettent et en concertation avec
les autorités locales". Pouvez-vous faire le point de la
situation?

6. Wat OVG in Antwerpen betreft, lees ik in uw persbe-
richt dat deze vermindering enkel zal gebeuren "als de
omstandigheden het toelaten en in overleg met de lokale
autoriteiten". Kan u de laatste stand van zaken hierover
toelichten?

Réponse de la ministre de la Défense du 02 avril 2021,
à la question n° 174 de monsieur le député Michael
Freilich du 26 février 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van 02 april
2021, op de vraag nr. 174 van de heer
volksvertegenwoordiger Michael Freilich van
26 februari 2021 (N.):

1. Les sites nucléaires en Wallonie ont déjà été repris par
la Police Fédérale. Aucune date n'a encore été déterminée
pour la reprise des sites en Flandre.

1. De nucleaire sites in Wallonië werden reeds terugge-
nomen door de federale politie. Er werd nog geen datum
vastgelegd voor de terugname van de sites in Vlaanderen.

L'appui à la Police Intégrée pour les missions de surveil-
lance dans le cadre de Operation Spring Guardian (OSG)
est soumis à un protocole d'accord distinct qui est similaire
à celui de Operation Vigilant Guardian (OVG).

De steun aan de Geïntegreerde Politie voor bewa-
kingsopdrachten in het kader van Operation Spring Guar-
dian (OSG) is onderhevig aan een apart protocolakkoord
dat gelijklopend is met dit van Operation Vigilant Guar-
dian (OVG).
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2 et 3. Durant OSG, le nombre de militaires suivant a été
engagé 24 heures sur 24 et 7 jours sur 7:

2 en 3. Tijdens OSG werd het volgend aantal militairen
24 uur op 24 en 7 dagen op 7 per dag ingezet:

- en 2016 et 2017: 63; - in 2016 en 2017: 63;
- en 2018: 56; - in 2018: 56;
- depuis 2019 jusqu'à aujourd'hui: 30. - sinds 2019 tot vandaag: 30.
4. Les règles d'engagement pour OVG et OSG sont simi-

laires.
4. De inzetregels voor OVG en OSG zijn gelijklopend.

5. Les soldats déployés pour OSG n'effectuent pas de
tâches policières, ils forment une unité d'intervention
rapide et prennent les mesures nécessaires en cas d'intru-
sion pour combler le temps d'intervention des forces de
police.

5. De militairen die worden ingezet in OSG voeren geen
politietaken uit, zij vormen een snelle interventie-eenheid
en nemen bij binnendringing de nodige acties om de tijd tot
interventie van de politiediensten te overbruggen.

6. En ce qui concerne le déploiement de militaires à
Anvers, la reprise par la police intégrée est prévue pour
septembre. Les détails de cette reprise n'ont pas encore été
réglés.

6. Wat betreft de inzet van militairen in Antwerpen, is de
terugname door de Geïntegreerde Politie voorzien in sep-
tember. De details van deze overname zijn nog uit te wer-
ken.

DO 2020202108525
Question n° 177 de madame la députée Annick

Ponthier du 04 mars 2021 (N.) à la ministre de la
Défense:

DO 2020202108525
Vraag nr. 177 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 04 maart 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

La communication de l'état-major américain au sujet des
F-35 et les conséquences pour la Belgique (QO 14788C).

De communicatie door de Amerikaanse legertop omtrent
de F-35 en de gevolgen hiervan voor België (MV
14788C).

L'état-major américain, par la bouche du général Brown,
a récemment exprimé plusieurs préoccupations et réserves
concernant le remplacement de l'avion de chasse F-16 par
son successeur, le F-35. Outre son coût élevé, divers
défauts techniques qui écourteraient la durée de vie de
l'appareil dans ses missions à l'étranger et réduiraient sa
fiabilité ont été mis en évidence. Ces problèmes s'ajoutent
aux préoccupations existantes au sujet du délai de livrai-
son, de l'entretien, etc.

Recent heeft de Amerikaanse legertop, bij monde van
generaal Brown, een aantal bekommernissen en reserves
geuit omtrent de vervanging van jachtvliegtuig F-16 door
zijn opvolger, de F-35. Zo werden er, naast de hoge kost-
prijs, diverse technische mankementen aangekaart die de
levensduur en de betrouwbaarheid van het toestel in
buitenlandse operaties respectievelijk zouden verkorten en
ondermijnen. Daarnaast zijn er de bestaande bezorgdheden
omtrent leveringstermijn, onderhoud, enz.

Par conséquent, l'état-major américain réexamine actuel-
lement ces différents points.

Een en ander wordt bijgevolg momenteel herbekeken
door de VS-legertop.

Étant donné la récente commande par la Belgique de 34
F-35 et le fait que cette communication suscite à tout le
moins des interrogations quant aux conséquences pour les
autres pays, je souhaiterais poser les questions suivantes.

Gezien de recentelijke Belgische bestelling van 34 F-35-
toestellen en het feit dat deze communicatie op zijn minst
vragen doet rijzen voor de gevolgen voor andere landen,
stel ik graag volgende vragen.

1. Avez-vous déjà été officiellement avisé des informa-
tions susmentionnées?

1. Werd u reeds officieel op de hoogte gesteld van de
hierboven aangehaalde informatie?

2. Comment réagissez-vous à la communication de l'état-
major américain?

2. Hoe reageert u op de communicatie door de VS-leger-
top?

3. Quel est l'impact éventuel pour notre Défense du point
de vue du budget, de la logistique et des délais projetés?

3. Wat is de mogelijke impact voor onze Defensie op
vlak van vooropgestelde termijnen, budget en logistiek?
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4. Si la Belgique décidait de se retirer in extremis du pro-
gramme d'achat, quel impact budgétaire cela aurait-il?

4. Mocht België beslissen om alsnog uit het aankooppro-
gramma te stappen, welke budgettaire impact zou dit dan
hebben?

Réponse de la ministre de la Défense du 02 avril 2021,
à la question n° 177 de madame la députée Annick
Ponthier du 04 mars 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van 02 april
2021, op de vraag nr. 177 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Annick Ponthier van 04 maart
2021 (N.):

1. Les éléments que vous évoquez, n'ont pas été commu-
niqués d'une manière officielle à la Défense.

1. De aangehaalde elementen werden niet officieel aan
Defensie meegedeeld.

2. La Force Aérienne américaine maintient sa confiance
dans le F-35.

2. De Amerikaanse luchtmacht behoudt haar vertrouwen
in de F-35.

3. Le Chef d'État-major de l'USAF parle d'une étude sur
l'allocation de moyens en recherche et développement en
matière d'avions de combat futurs. Il est donc prématuré de
lancer des études sur d'éventuelles conséquences du point
de vue des délais et des aspects financiers et logistiques par
rapport à notre programme d'acquisition F-35A.

3. De Stafchef van de USAF spreekt over een studie over
de toekenning van research en development-middelen
inzake toekomstige jachtvliegtuigen. Het is dus voorbarig
om studies aan te gaan over mogelijke gevolgen op het
gebied van termijnen en financiële logistieke aspecten met
betrekking tot ons verwervingsprogramma F-35A.

4. Le gouvernement actuel n'a pas l'intention de mettre
fin au contrat.

4. De huidige regering heeft niet de intentie om een einde
te stellen aan het contract.

DO 2020202108572
Question n° 178 de monsieur le député Tim Vandenput

du 05 mars 2021 (N.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202108572
Vraag nr. 178 van de heer volksvertegenwoordiger Tim

Vandenput van 05 maart 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

La suspension du contrat de travail en raison de presta-
tions militaires.

Schorsing van de arbeidsovereenkomst omwille van mili-
taire prestaties.

Les articles 25, 38, § 3 et 39, § 2 de la loi du 3 juillet
1978 relative aux contrats de travail ont été abrogés par la
loi du 26 décembre 2013 concernant l'introduction d'un
statut unique entre ouvriers et employés en ce qui concerne
les délais de préavis et le jour de carence ainsi que de
mesures d'accompagnement.

Artikels 25, 38, § 3, en 39, § 2, van de wet van 8 juli
1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten werden bij de
wet van 26 december 2013 betreffende de invoering van
een eenheidsstatuut tussen arbeiders en bedienden inzake
de opzeggingstermijnen en de carensdag en begeleidende
maatregelen opgeheven.

Ces articles stipulaient que le contrat de travail d'un mili-
taire de réserve était suspendu pour la durée de ses rappels.
Selon les travaux préparatoires, cette abrogation était pure-
ment technique, dès lors que plus aucun milicien n'est
concerné par les lois coordonnées sur la milice (Doc. Parl.,
Chambre , 53 3144/001, p. 30).

Deze artikels bepaalden dat de arbeidsovereenkomst van
een reservemilitair geschorst was tijdens zijn wederoproe-
pingen. Volgens de voorbereidende werkzaamheden was
die opheffing louter technisch, aangezien niemand meer
onder het toepassingsgebied viel van de gecoördineerde
dienstplichtwetten (Parl. Doc., Kamer, 53 3144/001,
blz. 30) viel.
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Le législateur a apparemment oublié que les militaires de
réserve ressortissent aujourd'hui au champ d'application de
la loi du 16 mai 2001 portant statut des militaires du cadre
de réserve des forces armées. Selon l'article 77 de la loi
précitée, les fonctionnaires et employés des autorités
publiques bénéficient d'une dispense de service en cas de
rappel. La loi ne précise toutefois rien en ce qui concerne
les travailleurs du secteur privé. Force est dès lors de
constater le vide juridique pour les militaires de réserve
sous contrat de travail dans le secteur privé.

De wetgever heeft blijkbaar uit het oog verloren dat
reservemilitairen nu onder het toepassingsgebied vallen
van de wet van 16 mei 2001 houdende statuut van de mili-
tairen van het reservekader van de krijgsmacht. Volgens
artikel 77 van deze wet genieten ambtenaren en werkne-
mers van de overheid van een dienstvrijstelling wanneer ze
wederopgeroepen worden. Maar de wet rept geen woord
over de werknemers van de privésector. Er ontstaat zo een
juridisch vacuüm voor de reservemilitairen die gebonden
zijn bij een arbeidsovereenkomst in de privésector.

1. Confirmez-vous l'absence, à ce jour, de base légale
pour la suspension d'un contrat de travail pour prestations
militaires, telle que visée dans la loi du 16 mai 2001?

1. Bevestigt u dat er tegenwoordig geen wettelijke basis
is om een arbeidsovereenkomst te schorsen voor militaire
prestaties zoals bedoeld in de wet van 16 mei 2001?

2. Etes-vous informée du problème? 2. Bent u op de hoogte van de problematiek?
3. Envisagez-vous une révision des dispositions abrogées

à tort de la loi du 3 juillet 1978? Quelles initiatives pren-
drez-vous dans ce sens et à quelle échéance?

3. Bent u van plan om de ten onrechte opgeheven bepa-
lingen van de wet van 3 juli 1978 te herzien? Welke initia-
tieven zullen hiertoe genomen worden en wanneer?

Réponse de la ministre de la Défense du 07 avril 2021,
à la question n° 178 de monsieur le député Tim
Vandenput du 05 mars 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van 07 april
2021, op de vraag nr. 178 van de heer
volksvertegenwoordiger Tim Vandenput van 05 maart
2021 (N.):

1. Il existe en effet une réglementation avec des dis-
penses de service possibles pour le militaire de réserve tra-
vaillant comme fonctionnaire public, mais pas pour le
militaire de réserve employé dans le secteur privé. Cette
mesure est reprise à l'article 77 de la loi du 16 mai 2001
"portant statut des militaires du cadre de réserve des Forces
armées".

1. Er is inderdaad een regeling met mogelijke vrijstellin-
gen voorzien voor de reservemilitair die werkzaam is als
openbaar ambtenaar, maar niet voor de reservemilitair
tewerkgesteld in de privésector. Deze maatregel staat her-
nomen in artikel 77 van de wet van 16 mei 2001 "hou-
dende statuut van de militairen van het reservekader van de
Krijgsmacht".

Pour les militaires de réserve employés dans le secteur
privé, les lignes directrices sont reprises dans la convention
collective de travail et le contrat s'applique tel que défini
par l'employeur qui, à son tour, peut déterminer si la per-
sonne concernée doit ou non prendre des jours de congé et/
ou s'il peut accorder des dispenses de service pour l'exécu-
tion de prestations au profit de la Défense.

Voor reservemilitairen tewerkgesteld in de privésector
zijn de richtlijnen hernomen in de collectieve arbeidsover-
eenkomst en het contract van toepassing zoals vastgelegd
door de werkgever die, op zijn beurt, al dan niet kan bepa-
len of betrokkene verlofdagen moet nemen en/of dienst-
vrijstellingen kan toekennen voor het leveren van
prestaties ten voordele van Defensie.

2. La détermination du salaire et/ou des indemnités
dépend également de l'emploi exercé par l'intéressé:

2. De bepaling van de wedde en/of vergoedingen is ook
afhankelijk van waar betrokkene werkt:

- si l'intéressé travaille pour une entreprise privée ou est
indépendant, il percevra un salaire par jour de rappel en
fonction de son grade. Ce salaire équivaut à environ 1/20
du salaire d'un militaire du cadre actif de même grade;

- werkt betrokkene bij een privéfirma, of is hij zelfstan-
dige, zal hij een wedde per wederoproepingsdag krijgen in
functie van zijn graad. Deze wedde bedraagt ongeveer 1/20
van de wedde van een militair van het actief kader met
dezelfde graad;

- s'il est fonctionnaire et bénéficie d'une dispense de ser-
vice comme stipulé dans l'article 77 de la loi du 16 mai
2001, son département continuera à payer son salaire.

- indien hij ambtenaar is en dienstvrijstelling geniet zoals
bepaald in artikel 77 van de wet van 16 mei 2001, zal zijn
departement zijn wedde doorbetalen.
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Si l'intéressé est employé par une institution fédérale, un
autre service (police, finances, etc.) ou est un fonctionnaire
de l'État fédéral, des régions, des provinces, etc., la déter-
mination du salaire en tant que militaire de réserve dépend
de son salaire dans ce secteur.

Is betrokkene tewerkgesteld bij een overheidsinstelling,
een ander departement (politie, financiën, enz.) of ambte-
naar van de federale staat, gewesten, provincies, etc is de
weddebepaling als reservemilitair afhankelijk van zijn
wedde in deze sector.

S'il est un agent statutaire qui reçoit sa rémunération nor-
male en tant qu'agent statutaire, il ne peut réclamer qu'un
complément de salaire aux frais de la Défense. Le cas
échéant, ce complément est égal à la différence entre le
salaire de militaire auquel il a droit en fonction de son
grade et de son statut, d'une part, et son salaire d'agent sta-
tutaire. Si son salaire dans le secteur public est plus élevé,
il ne percevra pas de complément de salaire et n'aura droit
qu'à 1/20 de l'allocation de tenue par jour de rappel.

Als hij statutair agent is die zijn normale bezoldiging als
statutair agent geniet, kan hij enkel aanspraak maken op
een weddecomplement ten laste van Defensie. In voorko-
mend geval is dit complement gelijk aan het verschil tus-
sen de wedde van militair waarop hij op grond van zijn
graad en stand recht heeft enerzijds, en zijn wedde als sta-
tutair agent. Indien zijn wedde in de openbare sector hoger
is, zal hij geen weddecomplement ontvangen en zal hij
enkel recht hebben op 1/20 van de kledijvergoeding per
wederoproepingsdag.

3. La loi du 8 juillet 1978 sur les contrats de travail ne
relève pas des compétences de la Défense. Ce point
d'attention fait partie de l'étude a réaliser dans le cadre de
l'amélioration de l'attractivité de la réserve.

3. De wet van 8 juli 1978 betreffende de arbeidsovereen-
komsten behoort niet tot de bevoegdheid van Defensie. Dit
aandachtspunt maakt deel uit van de uit te voeren studie in
het kader van de verbetering van de attractiviteit van de
reserve.

DO 2020202108579
Question n° 179 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 05 mars 2021 (Fr.) à la ministre de
la Défense:

DO 2020202108579
Vraag nr. 179 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 05 maart 2021 (Fr.) aan
de minister van Defensie:

Augmentation des effectifs du SEDEE. Personeelsuitbreiding bij DOVO.
Suite à son expérience et son expertise développée au

cours des deux conflits mondiaux, la Belgique s'est spécia-
lisée dans le déminage et la gestion d'engins explosifs.

Dankzij de ervaring en expertise die België opgebouwd
heeft tijdens de twee wereldoorlogen heeft ons land zich
gespecialiseerd in het neutraliseren van achtergebleven
munitie en het opruimen van niet-ontplofte explosieven.

L'unité de la Composante Terre chargée de cette mission
est le Service d'enlèvement et de destruction d'engins
explosifs (SEDEE). Ce service peut être déployé aussi bien
en Belgique qu'à l'étranger afin de neutraliser des muni-
tions et des explosifs ou de dispenser des formations. Selon
le site de la Défense, le SEDEE est actuellement composée
de 308 militaires.

De met die taak belaste eenheid van de Landcomponent
is de Dienst voor Opruiming en Vernietiging van Ontplof-
fingstuigen (DOVO). Deze dienst kan zowel in België als
in het buitenland ingezet worden om munitie en explosie-
ven te neutraliseren en om opleidingen te geven. Volgens
de website van Defensie werken er momenteel 308 militai-
ren bij DOVO.

Dans votre exposé d'orientation politique, vous indiquez
que le recrutement sera une des priorités de votre mandat
avec l'objectif d'engager plus de 10.000 hommes et
femmes supplémentaires.

In uw beleidsverklaring hebt u aangegeven dat rekrute-
ring een van de prioriteiten van uw mandaat zal zijn, en dat
u zich ten doel stelt meer dan 10.000 extra mannen en
vrouwen aan te werven.

Avez-vous l'intention d'augmenter les effectifs du
SEDEE? Si oui, à combien d'hommes et de femmes comp-
tez-vous le porter?

Bent u van plan het personeelsbestand van DOVO uit te
breiden? Zo ja, tot welke sterkte?
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Réponse de la ministre de la Défense du 07 avril 2021,
à la question n° 179 de monsieur le député Vincent
Scourneau du 05 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Defensie van 07 april
2021, op de vraag nr. 179 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van
05 maart 2021 (Fr.):

Il est impossible actuellement de donner une réponse
claire à la question, pour les raisons suivantes:

Voorlopig is het onmogelijk om een éénduidig antwoord
te geven op de gestelde vraag, voor de volgende redenen:

- la transformation de la Composante Terre n'est pas
encore terminée. Les chiffres du personnel ne sont donc
pas encore déterminés et certainement pas de manière aussi
détaillée;

- de transformatie van de LandComponent is nog niet
afgerond. De personeelscijfers zijn dus nog niet bepaald en
al zeker niet in dergelijk detail;

- le concept d'appui logistique sera également revu au
sein de la Composante. Ceci aura aussi une influence sur
les effectifs du SEDEE.

- het logistieke steunconcept binnen de Component
wordt eveneens herzien, hetgeen een invloed zal hebben op
de effectieven van DOVO.

DO 2020202108656
Question n° 180 de monsieur le député Kris Verduyckt

du 09 mars 2021 (N.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202108656
Vraag nr. 180 van de heer volksvertegenwoordiger Kris

Verduyckt van 09 maart 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

L'opération Spring Guardian. Operatie Spring Guardian.
Parallèlement à l'opération Vigilant Guardiant (OVG)

qui sera progressivement réduite, plusieurs militaires sont
encore affectés à la surveillance de nos sites nucléaires via
l'opération Spring Guardian (OSG).

Naast de operatie Vigilant Guardian (OVG) die zal wor-
den afgebouwd zijn er ook nog een aantal militairen die
onze nucleaire sites bewaken via de operatie Spring Guar-
dian (OSG).

1. Combien de militaires sont ou ont été mobilisés pour
assurer la surveillance de nos sites nucléaires? Pouvez-
vous communiquer les chiffres pour les années 2019 et
2020?

1. Hoeveel militairen worden/werden precies ingezet
voor de beveiliging van nucleaire sites? Kan u de cijfers
geven van de jaren 2019 en 2020?

2. De quels sites s'agit-il? Merci de fournir un relevé. 2. Over welke sites gaat het? Graag een overzicht.
3. Quel est le coût annuel de cette surveillance? 3. Wat is de jaarlijkse kostprijs van deze beveiliging?
Réponse de la ministre de la Défense du 02 avril 2021,

à la question n° 180 de monsieur le député Kris
Verduyckt du 09 mars 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van 02 april
2021, op de vraag nr. 180 van de heer
volksvertegenwoordiger Kris Verduyckt van 09 maart
2021 (N.):

1. Actuellement, 30 militaires sont déployés en perma-
nence à l'appui de la police intégrée pour la sécurité des
sites nucléaires.

1. Actueel worden er 30 militairen permanent ingezet in
steun van de geïntegreerde politie voor de beveiliging van
de nucleaire sites.

Ce nombre est inchangé depuis 2019. Dit getal is ongewijzigd sinds 2019.
2. La Défense ne soutient que la sécurité des sites

nucléaires en Flandre:
2. Defensie ondersteunt enkel nog de veiligheid van de

nucleaire sites in Vlaanderen:
- la centrale nucléaire à Doel; - de kerncentrale in Doel;
- le Joint Research Center à Geel; - het Joint Research Center in Geel;
- Belgoprocess à Dessel; - Belgoprocess in Dessel;
- le Centre d'étude de l'énergie nucléaire à Mol. - het Studiecentum voor Kernenergie in Mol.
La responsabilité des sites en Wallonie a été reprise par la

police fédérale en 2018.
De verantwoordelijkheid voor de sites in Wallonië werd

in 2018 opnieuw opgenomen door de federale politie.
3. Les coûts annuels pour cet engagement s'élèvent à

2.024.000 euros.
3. De jaarlijkse kosten voor deze inzet bedragen

2.024.000 euro.
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DO 2020202108663
Question n° 181 de monsieur le député Jasper Pillen du

09 mars 2021 (N.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202108663
Vraag nr. 181 van de heer volksvertegenwoordiger

Jasper Pillen van 09 maart 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

Nombre d'officiers, de sous-officiers et de volontaires au
sein de la Défense.

Aantal officieren, onderofficieren en vrijwilligers bij
Defensie.

1. Je souhaiterais obtenir un relevé du nombre d'officiers
employés dans le cadre actif des forces armées belges ces
cinq dernières années, en distinguant les officiers subal-
ternes, les officiers supérieurs et les officiers généraux, par
composante et par année civile.

1. Graag een overzicht van het aantal officieren, werk-
zaam bij het actief kader van de Belgische krijgsmacht tij-
dens de laatste vijf jaar. Graag opgesplitst in lagere
officieren, hoofdofficieren en opperofficieren, per compo-
nent en per kalenderjaar.

2. Je souhaiterais obtenir un relevé du nombre de sous-
officiers employés dans le cadre actif des forces armées
belges ces cinq dernières années, en distinguant les sous-
officiers supérieurs, les sous-officiers d'élite et les sous-
officiers subalternes, par composante et par année civile.

2. Graag een overzicht van het aantal onderofficieren,
werkzaam bij het actief kader van de Belgische krijgs-
macht tijdens de laatste vijf jaar. Graag opgesplitst in
hoofd- en keuronderofficieren en lagere onderofficieren,
per component en per kalenderjaar.

3. Je souhaiterais obtenir un relevé du nombre de volon-
taires employés dans le cadre actif des forces armées
belges ces cinq dernières années, scindés par composante
et par année civile.

3. Graag een overzicht van het aantal vrijwilligers, werk-
zaam bij het actief kader van de Belgische krijgsmacht tij-
dens de laatste vijf jaar. Graag opgesplitst per component
en per kalenderjaar.

Réponse de la ministre de la Défense du 07 avril 2021,
à la question n° 181 de monsieur le député Jasper Pillen
du 09 mars 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van 07 april
2021, op de vraag nr. 181 van de heer
volksvertegenwoordiger Jasper Pillen van 09 maart
2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202108769
Question n° 185 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 16 mars 2021 (Fr.) à la ministre de
la Défense:

DO 2020202108769
Vraag nr. 185 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 16 maart 2021 (Fr.) aan
de minister van Defensie:

Achat de robots de déminage pour la SEDEE. Aankoop van ontmijningsrobots voor DOVO.
La société Boston Dynamics s'est spécialisée dans le

développement de robots à usage militaire pouvant accom-
plir des tâches impossibles à réaliser pour des êtres
humains ou trop dangereuses.

Het bedrijf Boston Dynamics is gespecialiseerd in de
ontwikkeling van robots voor militaire doeleinden, die
taken kunnen uitvoeren die voor mensen onmogelijk of te
gevaarlijk zijn.

Ces robots peuvent se déplacer de manière autonome
grâce à une intelligence artificielle mais peuvent également
être guidés à distance et effectuer diverses manipulations.
Leur produit phare est un robot de type dog (soit à quatre
pattes) pouvant s'engager sur tout type de terrain comme
monter des escaliers ou contourner des obstacles.

Die robots kunnen zich dankzij een AI-systeem zelfstan-
dig verplaatsen, maar ze kunnen ook vanop afstand
bestuurd worden en diverse handelingen uitvoeren. Hun
voornaamste product is een zogenaamde robothond
(m.a.w. op vier poten), die zich op elk terreintype kan
begeven, en zelfs trappen kan beklimmen en obstakels kan
ontwijken.



QRVA 55 046
07-04-2021

283

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Plusieurs polices américaines s'en sont équipées, notam-
ment celle du Massachusetts dans le cadre du renforcement
de son unité de déminage.

Verschillende Amerikaanse politiediensten, onder meer
die van Massachusetts, hebben zo een robothond aange-
kocht om hun ontmijningseenheid te versterken.

Comme vous le savez, en plus de ses missions stricte-
ment liées à la Défense, le Service d'enlèvement et de des-
truction des engins explosifs (SEDEE) est également
chargé de toutes les opérations de déminage sur le sol
belge.

Zoals u weet, voert de Dienst voor Opruiming en Vernie-
tiging van Ontploffingstuigen (DOVO) naast haar strikt
militaire opdrachten, ook alle ontmijningsoperaties op het
Belgische grondgebied uit.

1. De quel type de robots le SEDEE est-il équipé actuel-
lement?

1. Over welk type van robots beschikt DOVO tegen-
woordig?

a) De combien en dispose-t-il? a) Hoeveel zijn er dat?
b) Quand ont-ils été achetés? b) Wanneer werden ze aangekocht?
c) Quand est prévu leur remplacement? c) Wanneer zullen ze vervangen worden?
2. Envisagez-vous l'achat de nouveau robot durant cette

législature?
2. Overweegt u de aankoop van nieuwe robotica tijdens

deze legislatuur?
a) Si oui, de quel modèle s'agira-t-il? a) Zo ja, welk model zal er dan aangekocht worden?
b) Quel budget y sera alloué? b) Welke middelen zullen er daarvoor uitgetrokken wor-

den?
Réponse de la ministre de la Défense du 07 avril 2021,

à la question n° 185 de monsieur le député Vincent
Scourneau du 16 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Defensie van 07 april
2021, op de vraag nr. 185 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van
16 maart 2021 (Fr.):

1. a et b) Voir tableau ci-dessous. 1. a en b) Zie tabel hieronder.

c) Le remplacement de ces robots est prévu au plus tôt à
partir de 2026.

c) De vervanging van deze robots is voorzien ten vroeg-
ste vanaf 2026.

2. Ceci est actuellement à l'étude. Il est donc impossible
de donner des réponses concrètes en ce moment.

2. Dit is momenteel ter studie. Er kunnen dus op dit
ogenblik nog geen concrete antwoorden gegeven worden.

DO 2020202108790
Question n° 186 de monsieur le député Jasper Pillen du

16 mars 2021 (N.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202108790
Vraag nr. 186 van de heer volksvertegenwoordiger

Jasper Pillen van 16 maart 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

Dépannage de véhicules blindés (QO 13887C). Depannage pantsers (MV 13887C).
Récemment, des images d'un Piranha belge qui a dû être

dépanné par un véhicule à chenilles d'un pays partenaire
lors d'un exercice à l'étranger ont circulé sur les réseaux
sociaux. L'état du sol était tel que seul un véhicule à che-
nilles était capable de mener à bien cette opération.

Op sociale media waren recentelijk beelden te zien van
een Belgische Piranha die tijdens een oefening in het bui-
tenland gedepanneerd moest worden door een rupsvoertuig
van een partnerland. De bodemomstandigheden maakten
dat enkel een rups in staat was deze operatie te volbrengen.

Type Quantity Company Year of delivery

TELEMAX (Hy) 8 Ea TELEROB 2017

TALON (Md) 4 Ea QINETIQ 2016

PACKBOT (Lt) 6 Ea FLIR (Endhavor) 2017

SUGV (Mini) 4 Ea FLIR (Endhavor) 2017
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1. Ce type de problèmes est-il courant lors d'exercices ou
d'opérations?

1. Komen dit soort problemen vaker voor tijdens oefenin-
gen of operaties?

2. Le choix d'une capacité médiane sur roues a été posé il
y a déjà longtemps et le renouvellement annoncé du parc
de véhicules va également dans ce sens. Pour l'instant, la
Belgique dispose encore de quelques véhicules à chenilles
au sein du Service du Génie, qui peut donc effectuer des
dépannages ou des remorquages. J'ai cependant appris que
ces véhicules à chenilles allaient bientôt être déclassés.

2. De keuze voor de mediane capaciteit op wielen werd al
lang geleden gemaakt, de aangekondigde vernieuwing van
het voertuigenpark bouwt hierop verder. De België
beschikt momenteel nog over enkele rupsen in Dienst van
Genie die deze taak van depannage of slepen ook kan ver-
richten. Ik vernam dat de deze rupsen echter binnenkort
zouden afgedankt worden.

a) Est-ce exact? a) Klopt dit?
b) Dans l'affirmative, la Défense ne doit-elle tout de

même pas disposer d'un minimum de véhicules à chenilles
pour le génie/remorquage/dépannage afin de pouvoir inter-
venir dans ce genre de circonstances?

b) Zo ja, heeft Defensie toch niet een minimum aan
genie/takel/depannage-rupsen in beheer nodig om te kun-
nen ingrijpen in dit soort omstandigheden?

3. En ce qui concerne les opérations et les exercices à
l'étranger:

3. Inzake operaties en buitenlandse oefeningen:

a) La présence de véhicules à chenilles capables d'effec-
tuer des dépannages est-elle contrôlée systématiquement
avant de prendre part à des exercices ou des opérations à
l'étranger?

a) Wordt de aanwezigheid van rupsen die depannage
kunnen verrichten steeds op voorhand gecontroleerd voor-
aleer deel wordt genomen aan oefeningen of operaties in
het buitenland?

b) Ou des véhicules à chenilles belges sont-ils également
envoyés sur ces théâtres d'opérations/d'exercices?

b) Of worden Belgische rupsen meegestuurd naar deze
locaties?

Réponse de la ministre de la Défense du 02 avril 2021,
à la question n° 186 de monsieur le député Jasper Pillen
du 16 mars 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van 02 april
2021, op de vraag nr. 186 van de heer
volksvertegenwoordiger Jasper Pillen van 16 maart
2021 (N.):

1. Bien que cela se produise rarement, ce genre de pro-
blème peut effectivement arriver.

1. Hoewel het zelden voorvalt, kunnen dit soort proble-
men uiteraard voorkomen.

La fréquence de ce type de mission de recouvrement n'est
pas comptabilisée.

Een frequentie van dergelijke recovery-opdrachten wordt
niet bijgehouden.

Dans le contexte de la coopération internationale, il n'est
pas rare qu'un pays partenaire exécute le dépannage, ce qui
profite à la coopération.

In het kader van internationale samenwerking is het niet
uitzonderlijk dat een partnerland de depannage uitvoert, dit
komt de samenwerking ten goede.

2. Pour certaines surfaces, un véhicule chenillé peut cer-
tainement être une valeur ajoutée ou offrir une solution
plus facile.

2. Voor bepaalde ondergronden kan een rupsvoertuig
zeker een meerwaarde zijn of een gemakkelijkere oplos-
sing bieden.

Pour le parc de véhicules à roues belge, les moyens de
recouvrement existant (Piranha, Manumat, Kerax) et une
équipe expérimentée sont cependant suffisants.

Voor het Belgische voertuigenpark op wielen volstaan
echter de bestaande recoverymiddelen (Piranha, Manumat,
Kerax) en een ervaren team.

À partir du second semestre de 2021, le Protected Reco-
very Vehicle (PRV)/Combat Recovery Vehicle (CRV) vien-
dra également s'ajouter, avec une protection
supplémentaire pour l'équipage.

Vanaf de tweede helft van 2021 komt hier ook het Pro-
tected Recovery Vehicle (PRV)/Combat Recovery Vehicle
(CRV) bij, met een bijkomende bescherming voor de crew.

Actuellement, six chars Pionniers Leopard et quatre
chars Lanceurs de pont Leopard AVLB sont encore en ser-
vice.

Actueel zijn er nog zes Leopard Pioniertanks en 4 Leo-
pard AVLB Brugslagtanks in gebruik.

Ces véhicules chenillés sont en service depuis plus de 50
ans.

Deze rupsvoertuigen zijn ondertussen meer dan 50 jaar in
dienst.
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Pour le remplacement des chars pionniers, un achat de
Armoured Combat Engineer Vehicle (ACEV) est en cours
avec une livraison prévue en 2022.

Voor de vervanging van de Pioniertanks is er een aan-
koop Armoured Combat Engineer Vehicle (ACEV)
lopende met levering in 2022.

Les derniers véhicules chenillés ne seront retirés du ser-
vice qu'après 2027.

De laatste rupsvoertuigen zullen pas na 2027 uit omloop
genomen worden.

3. Un véhicule chenillé en tant que moyen de dépannage
n'est nécessaire que pour le dépannage d'un autre véhicule
chenillé.

3. Een rupsvoertuig als depannagemiddel is enkel nood-
zakelijk voor de depannage van een ander rupsvoertuig.

Pour le dépannage des véhicules à roues, un véhicule à
chenilles est un nice-to-have, mais pas une nécessité.

Voor de depannage van wielvoertuigen is een rupsvoer-
tuig nice-to-have, maar geen noodzaak.

Il ne s'agit donc pas d'une condition pour participer à des
exercices ou à des opérations à l'étranger.

Dit is dan ook geen voorwaarde voor een deelname aan
oefeningen of operaties in het buitenland.

Lorsque le dernier Leopard sera retiré du service (après
2027), il ne sera plus nécessaire d'avoir un véhicule de
dépannage à chenilles.

Wanneer de laatste Leopard uit omloop genomen wordt
(na 2027), is er dus geen nood meer aan een depannage-
voertuig op rupsen.

DO 2020202108849
Question n° 191 de monsieur le député Peter Buysrogge

du 18 mars 2021 (N.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202108849
Vraag nr. 191 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Buysrogge van 18 maart 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

Déplacements non essentiels de la famille royale assurés
au moyen de matériel militaire.

Niet-essentiële verplaatsingen van de koninklijke familie
met militair materieel.

Je constate, en prenant connaissance de votre réponse à
ma question parlementaire n° 148 du 15 février 2021
(Questions et Réponses, Chambre, 2020-2021, n° 42) au
sujet des déplacements de la famille royale assurés au
moyen de matériel militaire que la maison royale a effectué
en 2020 onze voyages à l'étranger à bord d'un avion mili-
taire, dont sept étaient des déplacements officiels et quatre
des déplacements non officiels. En 2020, le coût total des
voyages officiels et non officiels a été de 88.529 euros.

Uit uw antwoord op mijn schriftelijke parlementaire
vraag nr. 148 van 15 februari 2021 (Vragen en Antwoor-
den, Kamer, 2020-2021, nr. 42) over de verplaatsingen van
de koninklijke familie met militair materieel, stel ik vast
dat het koningshuis in 2020 elf buitenlandse reizen heeft
gemaakt met legervliegtuigen waarvan zeven officiële ver-
plaatsingen en vier niet-officiële. De totale kostprijs, offici-
ële en niet-officiële, voor 2020 bedraagt 88.529 euro.

Je souhaiterais obtenir un aperçu de ces voyages non
essentiels de la famille royale effectués avec le recours à
du matériel militaire et du personnel militaire en 2020.

Graag had ik een overzicht gekregen van deze niet-essen-
tiële reizen van de koninklijke familie die met militair
materieel en militair personeel plaatsvonden in 2020.

1. Quels voyages non essentiels des membres de la
famille royale ont-ils effectués en 2020? Veuillez mention-
ner (par membre de la famille) la date, la durée du voyage,
le type d'avion utilisé et la destination.

1. Welke niet-essentiële reizen ondernamen de leden van
de koninklijke familie in 202? Graag met vermelding (per
familielid) van data, duur van de reis, type vliegtuig en
bestemming.

2. Quel a été le coût de ces voyages? Je souhaiterais un
aperçu détaillé de l'ensemble des frais (coût du transport,
frais de personnel, frais d'hôtel, frais de restaurant, etc.).

2. Wat was de kostprijs van deze reizen? Graag een gede-
tailleerd overzicht van alle kosten (kostprijs transport,
kostprijs personeel, hotelkosten, restaurantkosten, enz.)
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3. Je souhaiterais connaître le coût du voyage aux États-
Unis à propos duquel vous ne m'avez pas fourni de chiffres
en réponse à ma question écrite n° 148. Je souhaiterais éga-
lement connaître les chiffres par membre de la famille, la
date et la durée des voyages officiels effectués par la
famille royale avec le recours à du matériel militaire en
2020.

3. Graag het bedrag voor de reis naar de Verenigde Staten
waarvan u in uw antwoord op mijn schriftelijke vraag
nr. 148 geen cijfers bezorgde. Evenals de gegevens per
familielid, data en duur van de officiële reizen die de
koninklijke familie in 2020 met militair materieel maakte.

Réponse de la ministre de la Défense du 07 avril 2021,
à la question n° 191 de monsieur le député Peter
Buysrogge du 18 mars 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van 07 april
2021, op de vraag nr. 191 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Buysrogge van 18 maart
2021 (N.):

1 et 2. Aucun de ces vols de la famille royale ne peut être
considéré comme un déplacement non-essentiel.

1 en 2. Geen enkele van deze vluchten van de koninklijke
familie kan als een niet-essentiële verplaatsing beschouwd
worden.

3. Le vol vers les États-Unis mentionné dans la réponse à
la question parlementaire n° 148 du 15 février 2021 (Ques-
tions et Réponses, Chambre, 2020-2021, n° 42)  était un
vol de la Défense qui mettait en place un détachement de
Forces Spéciales pour un stage à Yuma.

3. De vlucht naar de Verenigde Staten, vermeld in het
antwoord op de parlementaire vraag nr. 148 van
15 februari 2021 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-
2021, nr. 42), was een vlucht van Defensie die een detache-
ment van Special Forces in plaats stelde voor een stage in
Yuma.

DO 2020202108887
Question n° 193 de monsieur le député Jasper Pillen du

19 mars 2021 (N.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202108887
Vraag nr. 193 van de heer volksvertegenwoordiger

Jasper Pillen van 19 maart 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

Externalisation de la garde (MV 13890C). Uitbesteding van de wacht (MV 13890C).
L'externalisation de la garde est déjà effective dans plu-

sieurs casernes. Dans une réponse à une question écrite que
je vous avais posée précédemment, vous avez expliqué que
le marché public 19IS903 lancé en 2021 allait être attribué.
Il s'agit de contrats passés pour une durée de sept ans avec
les casernes de Burcht, Meerdaal, Eupen et Elsenborn.

Uitbesteding van de wacht is al bij verschillende kwartie-
ren een realiteit. In een antwoord op een schriftelijke vraag
van mij antwoordde u mij dat de overheidsopdracht
19IS903 begin 2021 zal worden gegund. Het betreft con-
tracten voor zeven jaar voor de kwartieren Burcht, Meer-
daal, Eupen en Elsenborn.

L'exécution du marché "Heverlee" a débuté en 2017
(marché public 17IS902), pour une période de quatre + un
ans. L'année prochaine au plus tard, il faudra donc prendre
une nouvelle décision concernant la garde de la caserne
d'Herverlee.

De uitvoering van het contract "Heverlee" startte in 2017
(overheidsopdracht 17IS902), voor een periode van vier +
één jaar. Volgend jaar ten laatste zal dus ook hieromtrent
een nieuwe beslissing genomen moeten worden.

1. Quand le marché public 19IS903 sera-t-il attribué?
Merci de fournir un calendrier.

1. Wanneer zal het contract 19IS903 gegund worden?
Graag een tijdslijn.

2. a) Quand prendra-t-on une décision sur la garde de la
caserne d'Heverlee étant donné que le contrat de marché
public 17IS902 arrive à échéance?

2. a) Wanneer zal een beslissing genomen worden
omtrent de wacht in Heverlee in het licht van het aflopen
van het contract overheidsopdracht 17IS902?

b) Un nouveau marché public sera-t-il lancé? b) Zal een nieuwe overheidsopdracht gelanceerd wor-
den?
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Réponse de la ministre de la Défense du 07 avril 2021,
à la question n° 193 de monsieur le député Jasper Pillen
du 19 mars 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van 07 april
2021, op de vraag nr. 193 van de heer
volksvertegenwoordiger Jasper Pillen van 19 maart
2021 (N.):

1. L'analyse des offres du contrat 19IS903 pour les quar-
tiers Burcht, Meerdaal, Eupen et Elsenborn est actuelle-
ment en cours. L'attribution est attendue au premier
semestre de cette année.

1. De analyse van de offertes van de opdracht 19IS903
voor de kwartieren Burcht, Meerdaal, Eupen en Elsenborn
is momenteel aan de gang. De gunning wordt verwacht in
het eerste semester van dit jaar.

2. Pour le contrat de la garde à Heverlee qui arrive à
échéance, une évaluation sera d'abord faite avant qu'un
nouveau marché public puisse être lancé.

2. Voor het contract van de wacht te Heverlee dat zal
aflopen, zal eerst een evaluatie gemaakt worden voor er
eventueel een nieuwe overheidsopdracht wordt opgestart.

Ministre de l'Intérieur, des Réformes 
institutionnelles et du Renouveau démocratique

Minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele 
Hervormingen en Democratische Vernieuwing

DO 2020202108353
Question n° 367 de monsieur le député Philippe Goffin

du 25 février 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202108353
Vraag nr. 367 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 25 februari 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Projet Belgian Fighters - BELFI. BELFI-project - Belgian Fighters.
Dans un récent communiqué, la police fédérale a indiqué

que depuis le lancement en 2014 de son projet multidisci-
plinaire Belgian Fighters, près de 192 entités, personnes
physiques ou morales de tous types, ayant un lien avec le
terrorisme ont été mises au jour à Bruxelles.

In een recent communiqué heeft de federale politie aan-
gegeven dat men sinds de lancering van het multidiscipli-
naire BELFI-project (Belgian Fighters) in 2014 bijna 192
entiteiten - natuurlijke en rechtspersonen van allerlei aard -
op het spoor gekomen is in Brussel die een link hebben met
terrorisme.

Ce projet multidisciplinaire est coordonné par le procu-
reur général près la cour d'appel de Bruxelles et est réalisé
en coopération non seulement avec la police judiciaire
fédérale ainsi que les polices locales mais également avec
l'Office National de l'Emploi, l'Office national de sécurité
sociale, le SPF Finances, l'Office des étrangers, etc.

Dit multidisciplinaire project wordt gecoördineerd door
de procureur-generaal bij het hof van beroep van Brussel
en wordt uitgevoerd in samenwerking met niet alleen de
federale gerechtelijke politie en de lokale politiediensten,
maar ook de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening, de
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid, de FOD Financiën, de
Dienst Vreemdelingenzaken enz.

1. Quelle est la teneur exacte de ce projet et quelles sont
les missions spécifiquement attribuées à ce projet multidis-
ciplinaire?

1. Wat is de precieze strekking van dit project en welke
specifieke taken worden er aan dit multidisciplinaire pro-
ject toegewezen?

2. Ce projet se limite-t-il au seul arrondissement judi-
ciaire de Bruxelles?

2. Beperkt dit project zich louter tot het gerechtelijk
arrondissement Brussel?

3. Ce projet se limite-t-il aux seules infractions ayant un
lien avec le terrorisme?

3. Beperkt dit project zich enkel tot strafbare feiten die
een link hebben met terrorisme?

4. Comment s'opèrent lesdits contrôles et sur quelles
bases sont-ils réalisés? Certains secteurs sont-ils plus visés
que d'autres?

4. Hoe en op welke basis worden die controles uitge-
voerd? Worden bepaalde sectoren meer in het vizier geno-
men dan andere?

5. Quelles sont les conséquences qui peuvent être tirées
de ce premier bilan?

5. Welke conclusies kunnen er uit deze eerste resultaten
getrokken worden?
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6. Plus généralement, quelles sont les mesures mises en
place en Belgique dans le cadre de la lutte contre le terro-
risme intérieur?

6. Welke maatregelen werden er meer in het algemeen in
België genomen om het binnenlandse terrorisme te bestrij-
den?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
01 avril 2021, à la question n° 367 de monsieur le
député Philippe Goffin du 25 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 01 april 2021, op de vraag nr. 367 van
de heer volksvertegenwoordiger Philippe Goffin van
25 februari 2021 (Fr.):

1. Le projet BELFI vise deux axes: 1. Het project BELFI werkt op twee assen:
- Personnes physiques: - Natuurlijke personen:
Recherche de toute fraude commise par les Foreign Ter-

rorist Fighters (FTF), ou par des personnes liées à des faits
de terrorisme, drogue, armes ou faux documents.

Het opsporen van alle vormen van fraude begaan door
Foreign Terrorist Fighters (FTF) of door personen verbon-
den aan feiten van terrorisme, drugs, wapens of valse docu-
menten.

- Personnes morales: - Rechtspersonen:
Contrôles multidisciplinaires d'associations et de sociétés

qui ont un lien quelconque avec les FTF, ou ont facilité de
quelque manière que ce soit leur départ en fournissant une
aide financière, administrative ou logistique, ou en contri-
buant à leur radicalisation. Depuis 2016, des sociétés en
lien avec des personnes soupçonnées de faits de terrorisme,
drogue, armes ou faux documents sont également contrô-
lées. BELFI contribue ainsi au démantèlement des struc-
tures commerciales autour des organisations criminelles à
Bruxelles.

Uitvoeren van multidisciplinaire controles van verenigin-
gen en vennootschappen die een band hebben met FTF, of
die hun vertrek hebben gefaciliteerd hetzij door het verle-
nen van financiële, logistieke of financiële steun, of door te
hebben bijgedragen aan hun radicalisering. Sedert 2016
worden ook vennootschappen gerelateerd aan verdachten
inzake terrorisme, wapens, drugs en valse documenten
gecontroleerd. Belfi draagt op deze wijze bij tot de ont-
manteling van commerciële structuren rond criminele
organisaties te Brussel.

2. BELFI opère dans les quatre arrondissements de la
cour d'appel de Bruxelles.

2. BELFI opereert in de vier arrondissementen van het
hof van beroep Brussel.

3. BELFI approche des entités en lien avec le radica-
lisme/terrorisme, ainsi qu'avec les phénomènes de soutien
du terrorisme: drogue, armes, faux documents.

3. BELFI pakt entiteiten aan in verband met radicalisme/
terrorisme, alsmede in verband met de ondersteunende
fenomenen van het terrorisme: drugs, wapens, valse docu-
menten.

4. Lors des contrôles multidisciplinaires la police colla-
bore avec des partenaires fixes et variables. En principe,
tous les secteurs entrent en ligne de compte.

4. De controles vinden multidisciplinair plaats, waarbij
de politie samenwerkt met vaste en variabele partners. In
principe komen alle sectoren in aanmerking.

5. Ce bilan démontre que le concept BELFI, c'est-à-dire
agir de manière ciblée (guidée par l'information) et multi-
disciplinaire sous la conduite du Ministère Public, produit
des résultats significatifs. Les expériences acquises grâce à
ce projet ont mené la police judiciaire fédérale de
Bruxelles à mettre sur pied d'autres projets multidiscipli-
naires dans l'approche de la criminalité organisée.

5. Deze balans toont aan dat het concept BELFI, name-
lijk het multidisciplinair en gericht (informatiegestuurd)
optreden onder leiding van het Openbaar Ministerie, signi-
ficante resultaten voortbrengt. De ervaring die de federale
gerechtelijke politie Brussel daarmee opdeed heeft geleid
tot andere, multidisciplinaire projecten voor de aanpak van
de georganiseerde criminaliteit.

6. Un suivi adéquat des personnes et des organisations de
toutes les orientations terroristes et extrémistes pertinentes
est garanti par la coopération intégrée de tous les parte-
naires de sécurité. Pour ce faire, ils disposent d'un large
éventail de moyens, dont le nombre et la puissance se sont
considérablement accrus ces dernières années, notamment
depuis les attentats de 2015 et 2016.

6. Een adequate opvolging van personen en organisaties
van alle relevante terroristische en extremistische strekkin-
gen wordt gegarandeerd door de geïntegreerde samenwer-
king van alle veiligheidspartners. Daartoe hebben zij een
uitgebreide reeks middelen ter beschikking die de laatste
jaren, zeker sinds de aanslagen in 2015 en 2016, gevoelig
werden uitgebreid in aantal en slagkracht.
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Les différentes mesures de sécurité prises par le gouver-
nement ont conduit, entre autres, à l'extension du Code
pénal et à la pénalisation de nouvelles infractions terro-
ristes, du Code de procédure pénale et de la loi sur les
méthodes spéciales d'investigation.

De verschillende veiligheidsmaatregelen die door de
regering werden genomen, hebben onder andere geleid tot
de uitbreiding van het Strafwetboek en de penalisering van
nieuwe terroristische misdrijven, van het Wetboek van Str-
afvordering en van de wet op de bijzondere opsporingsme-
thoden.

Plusieurs circulaires ministérielles ou circulaires du Col-
lège des procureurs généraux ont permis un suivi efficace
des personnes et groupes connus et un échange d'informa-
tions entre les acteurs de la sécurité.

Verschillende ministeriële omzendbrieven of omzend-
brieven van het College van procureurs-generaal, hebben
geleid tot een performante opvolging van de gekende per-
sonen en groeperingen en informatie-uitwisseling tussen
de veiligheidsactoren.

Le Plan Radicalisme a été adapté à une structure qui per-
met à la fois une approche répressive et un suivi (par la
police, les services de renseignement et le ministère public)
des personnes concernées et une approche socio-préven-
tive (au niveau municipal). La passerelle entre les deux est
assurée par les Information Officers de la police locale spé-
cialement formé. Le Plan R va évoluer vers une note straté-
gique sur l'extrémisme et le terrorisme.

Het Plan Radicalisme werd aangepast naar een structuur
die zowel een repressieve aanpak en opvolging (door poli-
tie, inlichtingendiensten en parket) van de betrokken perso-
nen toelaat, als een socio-preventieve benadering (op
gemeentelijk niveau) waarborgt. De brug tussen beide lui-
ken wordt verzekerd door de speciaal daartoe opgeleide
Information Officers van de lokale politie. Het Plan R zal
evolueren naar een strategische nota extremisme en terro-
risme.

Toutes les personnes à surveiller sont incluses dans une
Banque de données commune (BDC), après discussion au
sein du Plan R et analyse et décision par l'Organe de coor-
dination pour l'analyse de la menace. Les extrémistes
potentiellement violents et les personnes condamnées pour
terrorisme sont également inclus dans la BDC, afin de cou-
vrir au maximum toutes les personnes concernées à suivre
de près.

Alle op te volgen personen zijn opgenomen in een
Gemeenschappelijke Gegevensbank (GGB), na bespreking
binnen het Plan R en na analyse en beslissing van het
Coördinatieorgaan voor de dreigingsanalyse. Ook de
potentieel gewelddadige extremisten en de terrorismever-
oordeelden worden opgenomen in de GGB, waardoor er
een maximale dekking is van alle relevante, van nabij op te
volgen personen.

Enfin, des efforts soutenus sont également déployés pour
mettre en oeuvre les recommandations de la commission
d'enquête Parlementaire sur le terrorisme.

Tenslotte worden er ook blijvend inspanningen geleverd
voor de uitvoering van de aanbevelingen van de Parlemen-
taire onderzoekscommissie terrorisme.

Cette méthode de travail offre un maximum de garanties
pour un suivi efficace et efficient des individus et des
groupes à haut risque, mais comme tout système, elle est
bien sûr constamment évaluée et ajustée si nécessaire pour
garantir l'approche la plus appropriée du phénomène à
l'avenir.

Deze werkwijze garandeert maximaal een doeltreffende,
efficiënte opvolging van risicopersonen en -groeperingen,
maar zij wordt, zoals elk systeem, uiteraard permanent
geëvalueerd en waar nodig bijgestuurd om ook in de toe-
komst steeds de meest adequate aanpak van het fenomeen
te verzekeren.

DO 2020202108366
Question n° 368 de monsieur le député Philippe Pivin

du 26 février 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202108366
Vraag nr. 368 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 26 februari 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Police. - Pistolet à impulsion électrique. Stroomstootwapens voor de politie.
L'équipement de nos policiers doit s'adapter en perma-

nence, compte tenu des menaces encourues et pour bénéfi-
cier, lors les interventions de nos policiers, des avancées
technologiques.

De uitrusting van onze politieagenten moet voortdurend
aangepast worden aan de dreigingen waaraan zij blootge-
steld worden, opdat ze tijdens hun interventies van de tech-
nologische ontwikkelingen gebruik kunnen maken.
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Depuis quelques années, des zones de police munissent
certains de leurs services d'intervention de pistolets à
impulsion électrique (PIE).

Sinds enkele jaren rusten de politiezones sommige van
hun interventiediensten uit met stroomstootwapens (SSW).

1. Combien, et lesquelles, de zones de police utilisent les
PIE à ce jour?

1. Hoeveel politiezones gebruiken momenteel SSW's en
welke politiezones zijn dat?

2. Quel est le coût financier d'un tel équipement en
moyenne par zone? Un soutien financier fédéral est-il
prévu à ce niveau?

2. Hoeveel kost een dergelijke uitrusting gemiddeld per
zone? Is er op dat vlak in een federale financiële ondersteu-
ning voorzien?

3. Quelle formation spécifique est organisée pour l'utili-
sation d'un PIE? Combien de formations de ce type ont été
délivrées depuis 2018 et par quels services/académies?

3. Welke specifieke opleiding wordt er georganiseerd
voor het gebruik van een SSW? Hoeveel van dit soort
opleidingen werden er in 2018 gegeven en door welke
diensten/politiescholen?

4. Combien de services de la police fédérale, et lesquels,
sont munis de PIE?

4. Hoeveel diensten van de federale politie zijn met
SSW's uitgerust en welke diensten zijn dat?

5. Quel budget est prévu pour l'acquisition de nouveaux
PIE en 2021?

5. Welk budget werd er uitgetrokken voor de aankoop
van nieuwe SSW's in 2021?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
01 avril 2021, à la question n° 368 de monsieur le
député Philippe Pivin du 26 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 01 april 2021, op de vraag nr. 368 van
de heer volksvertegenwoordiger Philippe Pivin van
26 februari 2021 (Fr.):

1. Les zones de police suivantes ont obtenu l'autorisation
d'acquisition et de détention du Pistolet à impulsion élec-
trique (PIE):

1. De volgende politiezones hebben een vergunning
bekomen om het elektrisch stroomstootwapen (SSW) te
verwerven en voorhanden te hebben:

a) Flandre (19): a) Vlaanderen (19):
Aalst, Antwerpen, Brugge, Limburg Regio Hoofdstad,

Westkust, Oostende, Carma, Turnhout, Midow, Dender-
monde, Riho, Blankenberge, Geraardsbergen, Vlaamse
Ardennen, Tongeren-Herstappe, Ninove, Zennevallei,
Damme/Knokke-Heist et Heusden-Zolder.

Aalst, Antwerpen, Brugge, Limburg Regio Hoofdstad,
Westkust, Oostende, Carma, Turnhout, Midow, Dender-
monde, Riho, Blankenberge, Geraardsbergen, Vlaamse
Ardennen, Tongeren-Herstappe, Ninove, Zennevallei,
Damme/Knokke-Heist en Heusden-Zolder.

b) Wallonie (12): b) Wallonië (12):
Arlon, Beloeil-Leuze, Aiseau-Presles-Chatelet-Far-

ciennes, Liège, Mons, La Boraine, Gaume, Namur-Capi-
tale, Mouscron, Mariemont, Haut-Pays, et Comines-
Warneton.

Arlon, Beloeil-Leuze, Aiseau-Presles-Chatelet-Farcien-
nes, Liège, Mons, La Boraine, Gaume, Namur-Capitale,
Mouscron, Mariemont, Haut-Pays, en Comines-Warneton.

c) Bruxelles (02): c) Brussel (02):
Bruxelles-CAPITALE-Ixelles, Bruxelles-Ouest. Brussel-HOOFDSTAD-Elsene, Brussel-West.
2. Il existe actuellement deux modèles de PIE sur le mar-

ché: le X2 et le T7. Leur prix varie en fonction du modèle
et de l'équipement choisis et du nombre de cartouches
achetées.

2. Er zijn momenteel twee modellen van elektrische
stroomstootwapens op de markt: de X2 en de T7. Hun prijs
varieert naargelang het model, de gekozen uitrusting en het
aantal aangekochte patronen.

Il faut compter environ 1.500 euros par pistolet, auquel il
faut ajouter holster, batteries, cartouches (réelles et pour la
formation).

Er moet ongeveer 1.500 euro gerekend worden per
wapen, waaraan het holster, de batterijen en de patronen
(echte en oefenpatronen) moeten worden toegevoegd.

Pour une commande de minimum 100 cartouches (réelles
ou d'entraînement) cela coûte 4.000 euros.

Een bestelling van minimaal 100 patronen (echte of
oefenpatronen) kost 4.000 euro.
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En fonction du nombre de PIE et de cartouches comman-
dées, un premier budget reviendrait à environ 8.000 euros,
équipements inclus.

Afhankelijk van het aantal elektrische stroomstootwa-
pens en bestelde patronen zou een eerste budget neerko-
men op ongeveer 8.000 euro, uitrustingen inbegrepen.

L'acquisition du matériel est totalement à la charge de la
zone de police. Il n'y a aucune intervention financière fédé-
rale.

De aankoop van het materieel is volledig ten laste van de
politiezone. Er is geen enkele vorm van federale financiële
tegemoetkoming.

3. Il existe deux formations agréées relatives à l'utilisa-
tion des pistolets à impulsion électrique, soit les Conducted
Energy Weapon (CEW), respectivement la formation "For-
mateur CEW" de 18 heures et la formation "Utilisateur
CEW" de 16 heures.

3. Er bestaan twee erkende opleidingen met betrekking
tot het gebruik van elektrische stroomstootwapens, of Con-
ducted Energy Weapon (CEW), respectievelijk de oplei-
ding "Trainer CEW" van 18 uren en de opleiding
"Gebruiker CEW" van 16 uren.

La formation "Formateur CEW" est exclusivement dis-
pensée par l'Académie Nationale de Police (ANPA). Il
existe une certification du formateur CEW lorsqu'il dis-
pense à son tour une "formation Utilisateur" au sein de sa
propre entité.

De opleiding "trainer CEW" wordt exclusief door de
nationale politie academie (ANPA) gegeven. Er is een cer-
tificatie van de trainer CEW wanneer hij op zijn beurt een
"gebruikersopleiding" binnen zijn eigen entiteit geeft.

La formation "Utilisateur CEW" est dispensée pour une
zone de police, à l'école de police provinciale concernée et
pour la police fédérale à l'académie nationale de police.

De opleiding "gebruiker CEW" vindt plaats in de desbe-
treffende provinciale politieschool voor de lokale politie en
in de nationale politie academie voor de federale politie.

4. Au sein de la police fédérale, les pistolets à impulsion
électrique sont utilisés par la Direction Centrale des Unités
Spéciales.

4. Binnen de federale politie worden elektrische stroom-
stootwapens gebruikt door de Centrale Directie van de
Speciale Eenheden.

5. En ce qui concerne la police fédérale, 135.000 euros
(dont la moitié pour l'acquisition des PIE et le solde étant
alloué aux accessoires, cartouches, formations, etc.) sont
prévus en 2021. Ce budget est actuellement repris en
réserve. Le marché public sera lancé cette année.

5. Wat de federale politie betreft, is 135.000 euro voor-
zien voor 2021, waarvan de helft voor de aankoop van
elektrische stroomstootwapens en de andere helft voor
accessoires, patronen, opleidingen en dergelijke meer. Dit
wordt momenteel in reserve gehouden. De overheidsop-
dracht zal dit jaar van start gaan.

Pour ce qui concerne les zones de police, les informa-
tions demandées ne sont pas disponibles au niveau central
de mon département.

Wat de lokale politiezones betreft is de gevraagde infor-
matie niet beschikbaar op het centrale niveau van mijn
afdeling.

Brevetés CEW gebrevetteerd 

Type opleiding/formation trainer end-user

2018 46 245

2019 16 54

2020 15 135

2021 5 6

Tota(a)l 97 473
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DO 2020202108375
Question n° 369 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 26 février 2021 (N.) à la ministre
de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202108375
Vraag nr. 369 van de heer volksvertegenwoordiger

Dries Van Langenhove van 26 februari 2021 (N.)
aan de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Le retour de combattants partis en Syrie ou de membres
d'organisations islamiques violentes actives au Moyen-
Orient.

Terugkerende Syriëstrijders of leden van gewelddadige
islamitische organisaties actief in het Midden-Oosten.

Le retour de combattants partis en Syrie ou de membres
d'organisations islamiques violentes actives au Moyen-
Orient qui reviennent dans notre pays a fait grand bruit ces
dernières années.

De voorbije jaren ontstond er heel wat ophef over terug-
kerende Syriëstrijders en terugkerende leden van geweld-
dadige islamitische organisaties die in het Midden-Oosten
actief zijn en die terug naar ons land komen.

1. Pouvez-vous fournir un relevé actualisé, par province
et par commune, du nombre de combattants partis en Syrie
ou de membres d'organisations islamiques violentes
actives au Moyen-Orient qui sont revenus en Belgique?

1. Kan u een actueel overzicht per provincie en per
gemeente geven van het aantal Syriëstrijders of leden van
gewelddadige islamitische organisaties die in het Midden-
Oosten actief zijn, die zijn teruggekeerd naar dit land?

2. Quel est le profil de ces djihadistes retournés au pays
(homme ou femme, âge, formation, origine, nationalité)?
Pouvez-vous fournir un aperçu détaillé?

2. Wat is het profiel van deze teruggekeerde jihadi's (man
of vrouw, leeftijd, opleiding, afkomst, nationaliteit)? Graag
een gedetailleerd overzicht.

3. Parmi ces personnes, combien ont-elles été rayées
entre-temps des registres de la population de sorte qu'elles
n'ont plus droit à des allocations?

3. Hoeveel van deze personen werden inmiddels uit de
bevolkingsregisters geschrapt zodat zij geen beroep meer
kunnen doen op uitkeringen?

4. Combien de ces personnes ont-elles entre-temps été
déchues de la nationalité?

4. Van hoeveel personen werd ondertussen de nationali-
teit ingetrokken?

5. Combien de personnes ont-elles été expulsées? Parmi
ces personnes, combien ont-elles été effectivement rapa-
triées vers leur pays d'origine?

5. Hoeveel personen werden uitgewezen? Hoeveel van
hen werden effectief gerepatrieerd naar hun land van her-
komst?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
01 avril 2021, à la question n° 369 de monsieur le
député Dries Van Langenhove du 26 février 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 01 april 2021, op de vraag nr. 369 van
de heer volksvertegenwoordiger Dries Van Langenhove
van 26 februari 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202108399
Question n° 370 de madame la députée Claire Hugon

du 01 mars 2021 (Fr.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202108399
Vraag nr. 370 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Claire Hugon van 01 maart 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le traitement des fonctionnaires de police par la justice. Behandeling van politieambtenaren door de justitie.
Dans son ouvrage de référence Quels droits face à la

police, Mathieu Beys souligne que "beaucoup de victimes
d'abus policiers éprouvent un fort sentiment d'impuissance
face (...) à l'impunité de certains policiers" (p. 456). Face à
un tel constat, il importe de pouvoir objectiver les choses
afin de pouvoir le cas échéant prendre action.

In het standaardwerk Quels droits face à la police van
Mathieu Beys, onderstreept de auteur op blz. 456 dat vele
slachtoffers van politiegeweld zich compleet machteloos
voelen ten opzichte van de straffeloosheid van sommige
politieagenten. Wanneer er een dergelijk beeld geschetst
wordt, is het belangrijk om de situatie te kunnen objective-
ren teneinde desgevallend verbeteringsmaatregelen te tref-
fen.

Dans son rapport annuel 2006, le Comité permanent P
relevait que "les fonctionnaires de police semblent bel et
bien bénéficier d'un régime pénal extrêmement favorable",
en se référant notamment au pourcentage particulièrement
élevé de suspensions du prononcé obtenues par les poli-
ciers en comparaison avec les autres justiciables (31,5 %
versus 4,72 %). Le rapport parlait encore de "beaucoup de
clémence à l'égard des policiers ayant commis une trans-
gression" et de "politique de tolérance au niveau pénal à
l'égard des moutons noirs de la police". Le Comité P pointe
qu'"il est en effet établi que la décision d'accorder une sus-
pension du prononcé (...) est en quelque sorte assimilée à
une impunité totale dans tous les autres domaines et le
fonctionnaire de police condamné continue donc à fonc-
tionner dans la police sans faire de vagues".

In het jaarverslag 2006 van het Vast Comité P wordt er
vermeld dat "politieambtenaren wel een uitzonderlijk gun-
stig strafrechtelijk regime schijnen te kunnen genieten",
waarbij het comité met name verwijst naar het bijzonder
hoge percentage opschortingen van de uitspraak die door
politieagenten verkregen worden in vergelijking met de
andere rechtzoekenden (31,5 % tegenover 4,72 %). In dat
verslag heeft het comité het ook nog over "het feit dat
opvallend veel mildheid aan de dag wordt gelegd ten aan-
zien van over de schreef gaande politiemensen" en over
een "strafrechtelijk gedoogbeleid ten aanzien van de rotte
appels binnen de politie." Volgens het Comité P leert de
ervaring "dat het verlenen van de opschorting van de uit-
spraak van de veroordeling (...) zo goed als gelijkstaat met
complete straffeloosheid op alle andere gebieden en der-
halve de veroordeelde politieambtenaar zonder al te veel
problemen gewoon verder functioneert binnen de politie."

Selon la Ligue des droits humains (LDH), une circulaire
COL 4/2003 du 20 mai 2003 précise qu'"afin de permettre
au ministre de l'Intérieur d'être informé des décisions
pénales concernant les membres des services de police, il y
a lieu de lui transmettre (...) copie à des fins administra-
tives des jugements et arrêts passés en force de chose jugée
relatifs aux crimes ou délits commis par tous les membres
des services de police". Toujours selon la LDH, en 2013 la
ministre de l'Intérieur n'avait pas connaissance de ceci et ne
disposait pas de ces jugements, ce qui rend toute analyse
impossible. Le Comité permanent P doit, en principe, rece-
voir copie de tous les jugements et arrêts impliquant des
policiers. Il semble qu'en pratique il n'en reçoive actuelle-
ment qu'une faible partie.

Volgens de Ligue des droits humains (LDH) wordt er in
omzendbrief COL 4/2003 van 20 mei 2003 het volgende
bepaald: "om de minister van Binnenlandse Zaken op de
hoogte te brengen van de strafrechtelijke beslissingen met
betrekking tot de personeelsleden van de politiediensten,
dient men hem voor administratieve doeleinden een kopie
van de vonnissen en de arresten in kracht van gewijsde met
betrekking tot misdrijven gepleegd door personeelsleden
van de politiediensten over te zenden". Nog volgens de
LDH was de minister van Binnenlandse Zaken hiervan in
2013 niet op de hoogte en beschikte zij niet over die von-
nissen, wat elke analyse onmogelijk maakt. Het Vast
Comité P moet in principe een kopie ontvangen van alle
vonnissen en arresten waarbij er politieagenten betrokken
zijn. Kennelijk wijst de praktijk echter uit dat het Comité P
slechts een fractie daarvan onder ogen krijgt.
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Disposer de statistiques fiables est l'une des clés permet-
tant de calculer le taux de poursuites et de condamnations
de policiers poursuivis pour violences policières par rap-
port à la moyenne des justiciables. Or, il semble donc que
les derniers chiffres datent de 2006, il y a 15 ans.

Een van de voorwaarden om het percentage vervolgingen
en veroordelingen van politieagenten die wegens politiege-
weld vervolgd werden te kunnen berekenen en vergelijken
met het gemiddelde van de rechtzoekenden, is dat we over
betrouwbare statistieken kunnen beschikken. Het ziet er
echter naar uit dat de recentste cijfers dateren van 2006,
dus 15 jaar geleden.

1. La circulaire COL 4/2003 est-elle toujours d'applica-
tion? Si oui, recevez-vous effectivement copie de tous les
jugements et arrêts passés en force de chose jugée concer-
nant les crimes et délits commis par les services de police?

1. Is omzendbrief COL 4/2003 nog steeds van toepas-
sing? Zo ja, ontvangt u daadwerkelijk een kopie van alle
vonnissen en arresten in kracht van gewijsde met betrek-
king tot misdrijven gepleegd door personeelsleden van de
politiediensten?

2. Disposez-vous de chiffres plus récents que ceux rap-
portés par le Comité P en 2006? Quel est le nombre de
plaintes pénales déposées pour violences policières depuis
cinq ans, et quel traitement leur est réservé par la justice?
Ces chiffres sont-ils analysés par votre cabinet ou votre
administration? Les constats du rapport annuel du comité P
de 2006 sont-ils toujours d'actualité?

2. Beschikt u over recentere cijfers dan wat het jaarver-
slag 2006 van het Comité P vermeldt? Hoeveel strafklach-
ten wegens politiegeweld werden er de voorbije vijf jaar
ingediend en hoe worden die door de justitie behandeld?
Worden die cijfers door uw kabinet of uw administratie
geanalyseerd? Zijn de vaststellingen in het jaarverslag
2006 van het Comité P nog steeds actueel?

3. Si vous ne disposez pas de ces chiffres, quelles actions
envisagez-vous de mettre en place afin d'obtenir ces rensei-
gnements et ainsi de mieux connaître le phénomène des
violences policières et le traitement qui leur est réservé par
la justice, pour mieux y remédier?

3. Indien u niet over deze cijfers beschikt, welke initiatie-
ven overweegt u dan te nemen om deze inlichtingen te ver-
krijgen en zo een beter inzicht te verwerven in het
fenomeen politiegeweld en de behandeling ervan door de
justitie, teneinde dit probleem beter aan te pakken?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
01 avril 2021, à la question n° 370 de madame la
députée Claire Hugon du 01 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 01 april 2021, op de vraag nr. 370 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Claire Hugon van
01 maart 2021 (Fr.):

1. Je vous confirme que la COL 4/2003 est toujours
d'application et elle a même été révisée en 2018. Aucune
information n'est disponible sur les jugements ou arrêts.
Cela varie très fortement d'un parquet à l'autre.

1. Ik bevestig dat de COL 4/2003 nog steeds van toepas-
sing is en in 2018 zelfs werd herzien. Er is geen informatie
bekend over vonnissen en arresten. Dat verschilt sterk van
het ene parket tot het andere.

2. Nous ne savons donc pas le nombre de plaintes pénales
déposées pour violences policières depuis cinq ans et ces
chiffres ne peuvent être analysés par l'administration.

2. Wij hebben dus geen kennis van het aantal strafklach-
ten dat de voorbije vijf jaar werd ingediend wegens politie-
geweld en deze cijfers kunnen dus niet geanalyseerd
worden door de administratie.

3. Il n'appartient pas à la ministre de l'Intérieur, en raison
de la séparation des pouvoirs, de s'immiscer dans les déci-
sions judiciaires.

3. Het komt de minister van Binnenlandse Zaken niet toe,
omwille van de scheiding der machten, om zich te mengen
in gerechtelijke beslissingen.
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DO 2020202108403
Question n° 372 de monsieur le député Bert Moyaers

du 01 mars 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202108403
Vraag nr. 372 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Moyaers van 01 maart 2021 (N.) aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

FCCU et RCCU. FCCU en RCCU.
Le cadre de la Federal Computer Crime Unit (FCCU)

comprend actuellement 44 postes de travail, dont seuls 26
sont effectivement pourvus. Selon la police fédérale, les
Regional Computer Crime Units (RCCU) sont également
en sous-effectifs. Engager des informaticiens dans les ser-
vices publics se révèle souvent compliqué car la rémunéra-
tion et les avantages extralégaux, tels qu'une voiture de
société, que peut offrir le secteur privé rendent ce dernier
plus attractif.

Bij het Federal Computer Crime Unit (FCCU) is van-
daag het kader met slechts 26 eenheden voor de voorziene
44 bezet. Ook bij de Regionale Computer Crime Units
(RCCU) , zou men kampen met een tekort aan personeel
volgens de federale politie. ICT'ers tewerkstellen binnen
de overheidsdiensten blijkt wel vaker een knelpuntberoep.
Vooral de verloning en extra voordelen zoals een firmawa-
gen die men kan verkrijgen in de privé maken het veel aan-
trekkelijker om daarvoor te kiezen.

1. La FCCU et les RCCU sont-elles de la compétence de
la police fédérale?

1.Vallen zowel de FCCU als de RCCU's onder de
bevoegdheid van de federale politie?

2. Combien de RCCU y a-t-il en Belgique? Où se
trouvent-elles?

2. Hoeveel verschillende RCCU's zijn er in België? Waar
bevinden zich deze?

3. Combien de membres du personnel sont-ils prévus aux
cadres des différentes RCCU? Et combien manquent à ces
cadres? Pourriez-vous fournir un aperçu pour chaque
RCCU?

3. Hoeveel leden zijn er in de kaders van deze verschil-
lende RCCU's voorzien? En hoe groot zijn de tekorten
hier? Graag een overzicht per RCCU.

4. Parmi les 26 membres du personnel actuels de la
FCCU, quelle est la proportion de policiers et de personnel
CALog?

4. Hoe is de verhouding binnen het vandaag bestaande
26-koppig team FCCU van politieagenten en CALog-per-
soneel?

5. Quelles sont ces mêmes proportions parmi le person-
nel des RCCU?

5. Hoe is diezelfde verhouding binnen het personeel van
de RCCU's?

6. Lors des appels à candidature, quelle est l'échelle de
traitement proposée pour les nouveaux profils que l'on sou-
haite attirer?

6. In welke loonschaal worden vacatures voor de nieuw
aan te trekken profielen geplaatst?

7. À l'heure actuelle, quelles perspectives d'évolution de
carrière sur le plan de la rémunération ou du rang pouvons-
nous offrir aux membres du personnel de la FCCU et des
RCCU?

7. Welk perspectief op een bevordering in de carrière op
vlak van loon of rang kunnen we leden van de FCCU of
RCCU vandaag bieden?

8. Pensez-vous que, pour autant que les cadres de la
FCCU et des RCCU actuellement prévus soient totalement
remplis, la police soit suffisamment outillée pour faire face
efficacement à la cybercriminalité? Sur quelle base repose
votre avis?

8. Denkt u dat bij een volledige invulling van het van-
daag voorziene kader van het FCCU en RCCU de politie
voldoende gewapend is om de cybercriminaliteit daad-
krachtig aan te pakken? Waarop baseert u deze veronder-
stelling?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
01 avril 2021, à la question n° 372 de monsieur le
député Bert Moyaers du 01 mars 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 01 april 2021, op de vraag nr. 372 van
de heer volksvertegenwoordiger Bert Moyaers van
01 maart 2021 (N.):

1. Le FCCU et les RCCU sont des unités de la Police
Judiciaire Fédérale (PJF). Le FCCU est situé au sein de la
Direction centrale DJSOC et les RCCU au sein des direc-
tions judiciaires déconcentrées dans les arrondissements
(les PJF).

1. De FCCU en de RCCU's zijn eenheden van de Fede-
rale Gerechtelijke Politie (FGP). De FCCU situeert zich
binnen de centrale directie DJSOC en de RCCU's binnen
de gedeconcentreerde gerechtelijke directies in de arron-
dissementen (FGP's).

2. Chaque PJF dispose d'un RCCU. Il y en a donc 14. 2. Elke FGP beschikt over een RCCU. Er zijn dus 14
RCCU's

3 et 5. Le tableau en annexe reprend la situation en per-
sonnel au sein des CCU.

3 en 5. De tabel in bijlage bevat de personeelssituatie in
elke CCU.

4. La situation, en date du 8 mars 2021, est la suivante:
31 membres de personnel, dont 5 CALog. Pour votre infor-
mation: à court terme deux nouveaux inspecteurs rejoin-
dront la FCCU, mais un CALog prendra sa retraite.

4. De situatie op 8 maart 2021 is: 31 personeelsleden,
waarvan 5 CALog. Ter info: op korte termijn zullen nog
twee nieuwe inspecteurs de FCCU versterken, maar één
CALog zal op pensioen gaan.

6. Des places de CALog niveau B+ ont été ouvertes. En
outre des ouvertures d'emplois opérationnel sont en cours
conformément aux échelles prévues réglementairement.

6. Er werden CALog-functies van het niveau B+ open
gesteld. Daarnaast worden de plaatsen voor het operatio-
nele kader geopend volgens de in de reglementering voor-
ziene weddeschalen.

7. Outre les perspectives de carrière classiques, la mobi-
lité, l'accession aux cadres supérieurs via la promotion
sociale, etc., la PJF propose dans son plan 'DGJ 3.0' une
rémunération fonctionnelle ainsi qu'une carrière pour le
cadre spécialisé.

7. Naast de klassieke carrièreperspectieven, mobiliteit,
toegang tot het hoger kader via sociale promotie, enz., stelt
de FGP in haar plan 'DGJ 3.0' een functionele verloning
voor, alsmede een loopbaan voor het gespecialiseerde
kader.

8. La Police Judiciaire Fédérale a donc développé une
stratégie 'DGJ 3.0' basée sur deux grands axes: d'une part,
l'amélioration de la gestion du personnel par le biais de
projets concrets dans le domaine du recrutement de profils
spécialisés, de la sélection et de la formation optimalisée;
et d'autre part, l'évolution des techniques et technologies en
appui de l'enquête et l'étude, grâce à 14 projets concrets.

8. De Federale Gerechtelijke Politie heeft dus een strate-
gie 'DGJ 3.0' ontwikkeld op basis van twee grote assen:
enerzijds de verbetering van het personeelsbeheer door
middel van concrete projecten op het gebied van de aan-
werving van gespecialiseerde profielen, selectie en geopti-
maliseerde opleiding; en anderzijds de verbetering van
technieken en technologieën ter ondersteuning van onder-
zoek en studie door middel van 14 concrete projecten.

Au cours des deux dernières phases de mobilité, la Police
Judiciaire Fédérale a ouvert 450 places en mettant l'accent
sur le recrutement de profils spécialisés dont le besoin est
criant (profils ICT forensique, analystes data, police tech-
nique et scientifique, Ecofin, etc.), dont une partie se
consacrera aux problèmes et phénomènes en question.

Tijdens de laatste twee mobiliteitsfasen werden 450
plaatsen geopend bij de Federale Gerechtelijke Politie,
waarbij de nadruk werd gelegd op de aanwerving van
gespecialiseerde profielen waaraan een grote behoefte
bestaat (forensische ICT-profielen, data-analisten, techni-
sche en wetenschappelijke politie, Ecofin, enz.), van wie
een aantal zich zal toeleggen op de problemen en de feno-
menen in kwestie.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).
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DO 2020202108420
Question n° 373 de monsieur le député Wouter Raskin

du 01 mars 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202108420
Vraag nr. 373 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 01 maart 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les vols de vélos au Limbourg. Fietsdiefstallen. - Limburg.
1. Pourriez-vous me fournir un aperçu du nombre de vols

de vélos qui ont été enregistrés par les services de police
dans la Banque de données nationale générale (BNG) sur
la base des procès-verbaux?

1. Kunt u een overzicht geven van het aantal door de
politiediensten geregistreerde fietsdiefstallen in de Alge-
mene Nationale Gegevensbank (ANG) op basis van de
processen-verbaal?

2. Je souhaiterais des chiffres pour la période 2017-2020,
notamment pour les différentes villes et communes lim-
bourgeoises.

2. Kunt u deze cijfers geven voor de jaren 2017 tot 2020,
met name voor de verschillende steden en gemeenten van
de provincie Limburg?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
01 avril 2021, à la question n° 373 de monsieur le
député Wouter Raskin du 01 mars 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 01 april 2021, op de vraag nr. 373 van
de heer volksvertegenwoordiger Wouter Raskin van
01 maart 2021 (N.):

La Banque de données nationale générale (BNG) est une
base de données policières dans laquelle sont enregistrés
les faits sur base de procès-verbaux résultant des missions
de police judiciaire et administrative. Elle permet de réali-
ser des comptages sur différentes variables statistiques
telles que le nombre de faits enregistrés, les modus ope-
randi, les objets liés à l'infraction, les moyens de transport
utilisés, les destinations de lieu, etc.

De Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) is een
politiedatabank waarin feiten geregistreerd worden op
basis van processen-verbaal die voortvloeien uit de missies
van de gerechtelijke en bestuurlijke politie. Zij laat toe om
tellingen uit te voeren op verschillende statistische variabe-
len, zoals het aantal geregistreerde feiten, de modi
operandi, de voorwerpen gehanteerd bij het misdrijf, de
gebruikte vervoermiddelen, de plaatsbestemming, enz.

Le tableau en annexe reprend le nombre de faits enregis-
trés par les services de police en matière de "vol de vélo",
tels qu'ils sont enregistrés dans la BNG sur base des pro-
cès-verbaux, pour la période 2017-2019 et le premier
semestre 2020, au niveau des communes de la Province de
Limbourg.

De tabel in bijlage bevat het aantal door de politiedien-
sten geregistreerde feiten inzake "fietsdiefstal", zoals gere-
gistreerd in de ANG op basis van de processen-verbaal,
voor de periode 2017-2019 en het eerste semester van 2020
op het niveau van de gemeenten van de provincie Limburg.

Ces données proviennent de la banque de données clôtu-
rée à la date du 24 octobre 2020.

Deze gegevens zijn afkomstig uit de databankafsluiting
van 24 oktober 2020.

Je souhaite porter à l'attention de l'honorable membre que
ces statistiques peuvent également être consultées sur le
site web de la police fédérale à l'adresse www.stat.policefe-
derale.be.

Ik wens het geachte lid erop attent te maken dat deze cij-
fers tevens kunnen geraadpleegd worden op de website van
de federale politie op het adres www.stat.federalepolitie.be.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).
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DO 2020202108421
Question n° 374 de monsieur le député Wouter Raskin

du 01 mars 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202108421
Vraag nr. 374 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 01 maart 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les vols de voitures au Limbourg. Autodiefstallen. - Limburg.
1. Pourriez-vous me fournir, pour la période 2017-2020,

un aperçu du nombre de vols de voitures qui ont été enre-
gistrés par les services de police dans la Banque de don-
nées nationale générale (BNG) sur la base des procès-
verbaux?

1. Kunt u voor de jaren 2017 tot 2020 een overzicht
bezorgen van het aantal door de politiediensten in de Alge-
mene Nationale Gegevensbank (ANG) geregistreerde
autodiefstallen, op basis van de processen-verbaal?

2. Pourriez-vous me fournir ces chiffres spécifiquement
pour les villes et communes limbourgeoises?

2. Is het mogelijk om de cijfers specifiek voor de steden
en gemeenten van de provincie Limburg te geven?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
01 avril 2021, à la question n° 374 de monsieur le
député Wouter Raskin du 01 mars 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 01 april 2021, op de vraag nr. 374 van
de heer volksvertegenwoordiger Wouter Raskin van
01 maart 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202108428
Question n° 375 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 01 mars 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202108428
Vraag nr. 375 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 01 maart 2021 (Fr.) aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

L'intervention de la police pour des cas de violences
durant les confinements.

Politieoptreden voor geweld tijdens de lockdowns.

La crise sanitaire et les confinements ont impacté la vie
des Belges en créant du stress. De même, le télétravail
amène de nombreux Belges à rester chez eux, ce qui peut
accroître certaines tensions chez les citoyens. Dans cette
logique, l'ULiège a réalisé une étude concernant la hausse
des cas de violences conjugales durant les confinements.

De coronacrisis en de lockdowns hebben een impact op
ons leven doordat ze stress teweegbrengen. Veel Belgen
blijven thuis doordat ze telewerken, waardoor bepaalde
spanningen kunnen toenemen. In die context heeft de
ULiège een studie uitgevoerd naar de toename van het aan-
tal gevallen van partnergeweld tijdens de lockdowns.

Sur 1.530 répondants, 33 % ont été impliqués dans de la
violence physique ou psychologique. Parmi les sondés,
13 % d'hommes et 7 % de femmes ont témoigné avoir fait
preuve de violence physique tandis que pour la psycholo-
gique, 32 % des femmes et 25 % des hommes y ont eu
recours.

33 % van de 1.530 ondervraagden was betrokken bij
fysiek of psychisch geweld. Bij de ondervraagden gaven
13 % van de mannen en 7 % van de vrouwen toe fysiek
geweld gebruikt te hebben. 32 % van de vrouwen en 25 %
van de mannen hadden psychisch geweld gebruikt.
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L'étude ne montre pas de lien entre le télétravail et la vio-
lence dans le couple, cependant une plus grande présence
au domicile est un facteur de stress. L'anxiété, la dépres-
sion et l'incertitude ont aussi joué un rôle dans les risques.

In de studie wordt geen verband aangetoond tussen tele-
werk en partnergeweld, maar vaker thuis zijn is een stres-
sfactor. Angst, depressie en onzekerheid speelden ook een
rol in de risico's.

De même, les deux facteurs ayant le plus influencés le
risque de violence sont la jeunesse du couple, dans le sens
où plus la relation est récente plus les risques de violence
sont grands et l'espace du lieu de vie. Plus le lieu est petit
plus les risques de violences sont importants.

De twee factoren die de grootste invloed hadden op het
geweldrisico zijn de jonge leeftijd van het koppel (hoe
recenter de relatie, hoe groter het risico op geweld) en de
grootte van de woning (hoe kleiner, hoe groter het risico op
geweld).

En considérant cette étude et les risques liés, il est perti-
nent de voir comment le nombre d'interventions des forces
de l'ordre a été impacté par ces facteurs et les cas de vio-
lences conjugales.

In het licht van deze studie en de risico's die erin aan bod
komen, is het belangrijk om na te gaan welke impact die
factoren en de gevallen van huiselijk geweld hadden op het
aantal interventies van de politiediensten.

1. La police a-t-elle dû intervenir plus souvent pour des
cas de violences conjugales durant les confinements? Si
oui, la tendance est-elle à la hausse? Ou au contraire est-
elle en baisse?

1. Moest de politie vaker ingrijpen voor gevallen van
partnergeweld tijdens de lockdowns? Zo ja, beweegt die
trend zich in stijgende of in dalende lijn?

2. Les cas de violences observés étaient-ils plus graves
qu'auparavant?

2. Waren de vastgestelde gewelddelicten ernstiger dan
vóór de lockdowns?

3. Craignez-vous que les confinements provoquent une
hausse des violences domestiques à l'avenir?

3. Vreest u dat de lockdowns zullen leiden tot een toe-
name van huiselijk geweld in de toekomst?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
01 avril 2021, à la question n° 375 de monsieur le
député Emmanuel Burton du 01 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 01 april 2021, op de vraag nr. 375 van
de heer volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van
01 maart 2021 (Fr.):

1 à 3. La Banque de données nationale générale (BNG)
est une base de données policières dans laquelle sont enre-
gistrés les faits sur base de procès-verbaux résultant des
missions de police judiciaire et administrative. Elle permet
de réaliser des comptages sur différentes variables statis-
tiques telles que le nombre de faits enregistrés, les modus
operandi, les objets liés à l'infraction, les moyens de trans-
port utilisés, les destinations de lieu, etc.

1 en 3. De Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) is
een politiedatabank waarin feiten geregistreerd worden op
basis van processen-verbaal die voortvloeien uit de missies
van de gerechtelijke en bestuurlijke politie. Zij laat toe om
tellingen uit te voeren op verschillende statistische variabe-
len, zoals het aantal geregistreerde feiten, de modi
operandi, de voorwerpen gehanteerd bij het misdrijf, de
gebruikte vervoermiddelen, de plaatsbestemming, enz.

En premier lieu, je dois vous faire remarquer que les
interventions de la police ne sont pas reprises dans la BNG,
uniquement les procès-verbaux. Il est toutefois possible de
fournir un rapport sur le nombre de faits enregistrés en
matière de violence intrafamiliale au sein du couple.

In de eerste plaats dient opgemerkt te worden dat politie-
interventies geen deel uitmaken van de ANG, enkel de pro-
cessen-verbaal. Wel is het mogelijk om te rapporteren over
het aantal geregistreerde feiten inzake intrafamiliaal
geweld.

Le tableau ci-dessous reprend le nombre de faits enregis-
trés par les services de police en matière de violence intra-
familiale (total général), tels qu'ils sont enregistrés dans la
BNG sur base des procès-verbaux, pour la période 2017-
2019 et le premier semestre 2020, au niveau national. Ces
données proviennent de la banque de données clôturée à la
date du 24 octobre 2020.

Onderstaande tabel bevat het aantal door de politiedien-
sten geregistreerde feiten inzake intrafamiliaal geweld
(algemeen totaal), zoals geregistreerd in de ANG op basis
van de processen-verbaal, voor de periode 2017-2019 en
het eerste semester van 2020 op nationaal niveau. Deze
gegevens zijn afkomstig uit de databankafsluiting van
24 oktober 2020.
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Au sein des statistiques policières de criminalité, la vio-
lence intrafamiliale (VIF total général) est définie comme
suit: toute forme de violence (physique - sexuelle - psy-
chique - économique) commise au sein de la famille (au
sein du couple, contre les descendants, contre d'autres
membres). Quatre formes de violence (c'est-à-dire la vio-
lence physique, sexuelle, psychique et économique) sont
distinguées dans cette délimitation, ainsi que trois types de
relation (à savoir au sein du couple, envers les descendants,
envers d'autres membres).

Binnen de politiële criminaliteitsstatistieken wordt intra-
familiaal geweld (IFG algemeen totaal) als volgt gedefini-
eerd: Iedere vorm van geweld (fysiek - seksueel -
psychisch - economisch) binnen de familie (binnen het
koppel, tegen afstammelingen, tegen andere leden). Binnen
deze afbakening zijn er vier vormen van geweld (met name
fysiek; seksueel; psychisch en economisch geweld) onder-
scheiden, alsook drie types relatie (meer bepaald binnen
het koppel; tegen afstammelingen; tegen andere leden).

Au cours du premier semestre 2020, 21.920 faits de vio-
lence intrafamiliale (total général) ont été enregistrés. Cela
représente une diminution de 1.898 faits (- 8 %) par rapport
à la même période en 2019 (23.818 enregistrements).

In het eerste semester van 2020 zijn er 21.920 feiten van
intrafamiliaal geweld (algemeen totaal) geregistreerd. Dit
is een daling met 1.898 feiten (- 8 %) in vergelijking met
dezelfde periode in 2019 (23.818 registraties).

Il ne semble pas y avoir d'augmentation du nombre de
procès-verbaux dans le cadre des faits de violence intrafa-
miliale, ce qui ne correspond pas à la perception d'une
hausse de signalements en matière de violence intrafami-
liale durant le confinement telle qu'elle a été observée par
d'autres secteurs du domaine de l'assistance. Étant donné
que, durant le confinement, la vie sociale était à l'arrêt, il
était beaucoup plus difficile pour une victime d'expliquer
pourquoi il ou elle quittait la maison. Il était encore plus
difficile pour une victime de violence intrafamiliale de se
rendre au bureau de police pour porter plainte. Il convient
de noter ici que le recours à la police est l'étape ultime
laquelle, dans de très nombreux cas, n'est pas franchie.
Pour les faits de violence intrafamiliale, on constate une
faible propension à établir une déclaration, entre autres à
cause d'un sentiment de honte, de l'attitude perçue de la
police, des sentiments de loyauté envers l'auteur, etc. On
remarque également un certain délai entre le moment du
fait et le dépôt de plainte à la police.

Er kan dus geen toename van het aantal processen-ver-
baal in het kader van intrafamiliaal geweld vastgesteld
worden. Dit komt niet overeen met de perceptie over een
toename van meldingen van intrafamiliaal geweld tijdens
de lockdown, zoals deze wordt vastgesteld door andere
hulpverleningssectoren. Aangezien tijdens de lockdown
het sociale leven stil lag, was het voor een slachtoffer
moeilijk om uit te leggen waarom hij of zij het huis verliet.
Het was voor een slachtoffer van intrafamiliaal geweld
veel moeilijker om naar het politiebureau te gaan om
klacht in te dienen. Hierbij dient opgemerkt te worden dat
de stap naar politie toch wel de ultieme stap is, die in zeer
veel gevallen niet gezet wordt. Bij feiten van intrafamiliaal
geweld is er namelijk een lage aangiftebereidheid, onder
andere omwille van schaamte, gepercipieerde houding van
de politie, loyaliteitsgevoelens ten aanzien van de dader,
enz. We merken ook op dat er enige tijd kan verlopen tus-
sen het plegen van de feiten en het indienen van de klacht
bij de politie.

Tableau: nombre de faits enregistrés en matière de violence intrafamiliale (total général)/
Tabel: aantal geregistreerde feiten inzake intrafamiliaal geweld (algemeen totaal)

2017 2018 2019 SEM 1 2020

VIF: total général/
IFG: algemeen totaal

47.385 48.816 48.328 21.920

Source: Police Fédérale/Bron: Federale Politie
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Outre la délimitation paramétrique de la violence intrafa-
miliale expliquée précédemment, la nomenclature policière
comprend également un code d'infraction spécifique pour
le différend familial (pas de coups), qui peut aussi être un
indicateur de la violence intrafamiliale. Ce code-fait est
inclus dans les faits non criminels. Il s'agit de faits qui ne
sont pas punissables en soi, mais pour lesquels un procès-
verbal est établi. Dans ce cas, les policiers sur le terrain ont
établi un procès-verbal pour un conflit familial en raison de
l'absence d'éléments constitutifs indiquant que des faits
punissables avaient été commis.

Naast de parametrische afbakening van intrafamiliaal
geweld zoals hierboven uitgelegd bestaat er binnen de poli-
tienomenclatuur nog een specifieke feitcode voor familiale
twist (onenigheid), die een mogelijke indicator kan zijn
van intrafamiliaal geweld. Deze feitcode is opgenomen
onder de niet-misdrijven. Dit zijn feiten die op zich niet
strafbaar zijn, maar waarvoor toch een proces-verbaal
wordt opgemaakt. In dit geval wordt er door de politiemen-
sen op het terrein een proces-verbaal opgesteld voor een
familiale twist omwille van het feit dat de constitutieve ele-
menten die er op wijzen dat er strafbare feiten zijn
gepleegd, ontbreken.

Le nombre de faits enregistrés concernant les différends
familiaux augmente d'année en année. Les chiffres pour le
premier semestre 2020 (6.637 faits) sont également plus
élevés que pour la même période en 2019 (5.996 faits). Au
cours des trois premiers mois de 2020, le nombre d'enre-
gistrements est resté assez stable, avec un peu plus de
1.000 faits par mois. Au cours des trois mois suivants, le
nombre de constatations a augmenté légèrement chaque
mois. Il n'est pas possible de déduire des chiffres si cette
augmentation est imputable aux mesures prises dans le
cadre du COVID-19. Par conséquent, ces chiffres doivent
absolument être interprétés avec prudence.

Het aantal geregistreerde feiten inzake familiale twist
kent jaar na jaar een stijging. Ook de cijfers van het eerste
semester van 2020 (6.637 feiten) liggen hoger dan in
dezelfde periode in 2019 (5.996 feiten). In de eerste drie
maanden van 2020 blijft het aantal registraties vrij stabiel
met iets meer dan 1.000 feiten per maand. In de volgende
drie maanden stijgt het aantal vaststellingen elke maand
steeds lichtjes. Of deze stijging is toe te schrijven aan de
maatregelen in het kader van COVID-19, kan niet uit de
cijfers worden afgeleid. Derhalve moeten deze cijfers
absoluut met de nodige omzichtigheid geïnterpreteerd wor-
den.

2. Les informations relatives à la gravité des actes de vio-
lence commis ne sont pas reprises dans la BNG.

2. De informatie met betrekking tot de ernst van het
gebruikte geweld is niet opgenomen in de ANG.

DO 2020202108462
Question n° 376 de monsieur le député Franky Demon

du 03 mars 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202108462
Vraag nr. 376 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 03 maart 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Campagne nationale en faveur de la visibilité des numéros
d'habitation et des noms de rue (QO 14171C).

Nationale campagne duidelijke huisnummers en straatna-
men (MV 14171C).

En cas d'incendie, il est important que les pompiers
puissent trouver rapidement l'adresse correcte. Cela vaut
également pour les interventions de la police ou des ambu-
lanciers auprès de personnes qui se trouvent dans une
situation d'urgence vitale. C'est pourquoi les numéros
d'habitation doivent être visibles et facilement lisibles, et
c'est souvent là que le bât blesse. Un temps précieux est
perdu lorsque les noms de rue et les numéros d'habitation
ne sont pas bien visibles. Des indications d'adresse claire-
ment visibles et lisibles pour les services de secours
peuvent sauver des vies.

Bij brand is het belangrijk dat de brandweer snel het
juiste adres kan vinden. Dit geldt ook voor tussenkomsten
van politie of ambulanciers bij mensen in een levensbe-
dreigende situatie. Daarom moeten de huisnummers duide-
lijk zichtbaar en vlot leesbaar zijn en daar knelt vaak het
schoentje. Indien straatnamen en huisnummers niet goed
zichtbaar zijn, gaat er kostbare tijd verloren. Adresaandui-
dingen die duidelijk zichtbaar en leesbaar zijn voor hulp-
diensten kunnen levens redden.



302 QRVA 55 046
07-04-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

L'importance de numéros d'habitation et de noms de rue
clairs et bien visibles est souvent évoquée par les adminis-
trations communales et les pompiers. Les pompiers
appellent, dans certaines zones, à apposer également un
numéro d'habitation sur la boîte aux lettres lorsque la mai-
son est séparée de la rue par un jardinet. Et dans le cas d'un
immeuble à appartements, le numéro d'habitation doit être
visible de l'extérieur. Dans le hall d'entrée, le numéro et le
nom devraient être indiqués à côté de la bonne sonnette.

Het belang van duidelijke, goed zichtbare huisnummers
en straatnamen wordt vaak aangehaald door gemeentebe-
sturen en door de brandweer. De brandweer roept in som-
mige zones op om ook aan de huizen met een voortuin een
huisnummer aan hun brievenbus te hangen. En bij een
appartementsgebouw moet het huisnummer van buitenaf
zichtbaar zijn. Binnen in de hal zouden het nummer en de
naam bij de juiste bel moeten staan.

Mais le problème dépasse le niveau local. Je souhaite dès
lors appeler au lancement d'une campagne nationale visant
à rendre mieux reconnaissables les numéros d'habitation et
les noms de rue. Les bons exemples des campagnes locales
doivent être déployés à l'échelle nationale.

Maar de problematiek overstijgt het lokale niveau. Ik wil
dan ook een oproep doen om een nationale campagne te
lanceren om de herkenbaarheid van huisnummers en
straatnamen te verbeteren. De goede voorbeelden van
lokale campagnes, moeten nationaal uitgerold worden.

1. Allez-vous oeuvrer à l'élaboration d'une campagne
nationale en vue de conscientiser nos concitoyens à
l'importance de numéros d'habitation et de noms de rue
bien visibles?

1. Zal u werk maken van een nationale campagne om
mensen bewust te maken van het belang van goed zicht-
bare huisnummers en straatnamen?

2. Quelles sont, le cas échéant, les directives? 2. Wat zijn de richtlijnen in dit geval?
3. Dans quel délai pensez-vous qu'une telle campagne

puisse être lancée?
3. Binnen welke termijn ziet u dit haalbaar?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
01 avril 2021, à la question n° 376 de monsieur le
député Franky Demon du 03 mars 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 01 april 2021, op de vraag nr. 376 van
de heer volksvertegenwoordiger Franky Demon van
03 maart 2021 (N.):

J'adhère totalement à ce que vous dites concernant
l'importance d'une bonne visibilité et lisibilité des noms de
rue et des numéros d'habitation. Des noms de rue et des
numéros d'habitation qui sont clairement lisibles évitent de
perdre du temps lors d'interventions urgentes des services
de secours et peuvent donc sauver des vies.

Ik beaam volledig wat u zegt over het belang van een
goede zichtbaarheid en leesbaarheid van straatnamen en
huisnummers. Straatnamen en huisnummers die duidelijk
leesbaar zijn, vermijden tijdverlies bij dringende interven-
ties van de hulpdiensten en kunnen dus levens redden.

Les villes et communes sont compétentes pour détermi-
ner, modifier ou supprimer la numérotation des bâtiments
et des boîtes aux lettres sur leur territoire.

De steden en gemeenten zijn bevoegd om de nummering
van gebouwen en brievenbussen op hun grondgebied te
bepalen, te wijzigen of te verwijderen.

Par la circulaire du 4 novembre 2020, mes services ont
donné des directives et recommandations en la matière aux
administrations locales. En outre, nous préparons quelques
arrêtés en exécution de la loi du 19 juillet 1991 relative aux
registres de la population, aux cartes d'identité, aux cartes
d'étranger et aux documents de séjour. Il est en effet stipulé
dans la loi que le Roi doit fixer un modèle de règlement,
sur lequel les communes peuvent se baser pour organiser
plus en détail la numérotation des habitations.

Bij omzendbrief van 4 november 2020 hebben mijn dien-
sten daaromtrent richtlijnen en aanbevelingen gegeven aan
de lokale besturen. Daarnaast bereiden we enkele besluiten
voor in uitvoering van de wet van 19 juli 1991 betreffende
de bevolkingsregisters, de identiteitskaarten, de vreemde-
lingenkaarten en de verblijfsdocumenten. De wet heeft
immers bepaald dat de Koning een model van verordening
moet vastleggen, waarop de gemeenten zich kunnen beroe-
pen om de huisnummering verder te organiseren.

Les directives relatives au placement des numéros d'habi-
tation et des plaques de rue relèvent donc de la compétence
des communes.

De richtlijnen rond het aanbrengen van huisnummers en
straatnaamborden zijn dus een gemeentelijke bevoegdheid.
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Bien entendu, je peux fournir des facilités aux com-
munes, les informer et surtout les encourager à intensifier
leurs efforts en termes de lisibilité des plaques de rue et des
numéros d'habitation.

Ik kan de gemeenten hierin uiteraard faciliteren, informe-
ren en vooral aanmoedigen om hun inspanningen met
betrekking tot de leesbaarheid van straatnaamborden en
huisnummers op te voeren.

Concrètement, je demanderai formellement aux bourg-
mestres d'accorder une attention particulière au problème.
Lors de la diffusion du modèle de règlement aux adminis-
trations locales, j'insisterai également sur l'importance
d'une numérotation des habitations ainsi que de plaques de
rue claires.

Concreet zal ik de burgemeesters formeel vragen om bij-
zondere aandacht te blijven besteden aan het probleem. Bij
de verspreiding van de modelverordening aan de lokale
besturen, zal ik het belang van duidelijke huisnummering
en straatnaamborden eveneens beklemtonen.

Enfin, j'ai le plaisir de vous informer que mes services
ont également fait écho à votre inquiétude en indiquant
l'importance de numéros d'habitation clairs sur le site Inter-
net 112.be.

Ten slotte geef ik u graag mee dat mijn diensten ook
uiting hebben gegeven aan uw bekommernis door het
belang van duidelijke huisnummers ook te vermelden op
de website 112.be.

DO 2020202108468
Question n° 377 de madame la députée Darya Safai du

03 mars 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202108468
Vraag nr. 377 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 03 maart 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Mariages. - Polygamie. - Condamnations. Huwelijken. - Polygamie. - Veroordelingen.
La polygamie est la conclusion d'un mariage avec deux

partenaires ou plus. Il peut s'agir d'un mariage religieux ou
d'un mariage de droit étatique dans un pays où la polyga-
mie est autorisée.

Polygamie is het aangaan van een huwelijk met twee of
meerdere partners. Dit kan een religieus huwelijk zijn en of
een huwelijk dat naar statelijk recht van een land is geslo-
ten waar polygamie is toegestaan.

Les victimes de la polygamie n'osent pas en parler ouver-
tement. Pourtant, il y a suffisamment d'histoires de femmes
qui révèlent l'existence de la polygamie. Ces femmes
déclarent se sentir prisonnières du mariage polygame et ne
savent que faire.

Slachtoffers van polygamie durven er niet openlijk over
te spreken. Toch zijn er voldoende verhalen van vrouwen
waaruit blijkt dat polygamie voorkomt. Het zijn verhalen
van vrouwen die aangeven zich gevangen te voelen in het
polygame huwelijk en niet weten wat ertegen te doen.

1. De quelle manière la justice gère-t-elle les situations
suivantes:

1. Op welke wijze gaat het gerecht om met volgende situ-
aties:

a) les étrangers mariés plusieurs fois à l'étranger et qui
ont ensuite émigré en Belgique

a) Buitenlanders die in het buitenland meerdere keren
zijn gehuwd en nadien gemigreerd zijn naar België?

b) les étrangers qui résident ici et se sont mariés une deu-
xième fois, une troisième fois ou plus à l'étranger

b) Buitenlanders die hier wonen en in het buitenland een
tweede, derde, enz. keer zijn gaan huwen?

c) les Belges (ayant éventuellement une double nationa-
lité) qui résident ici et se sont mariés une deuxième fois,
une troisième fois ou plus à l'étranger?

c) Belgen (eventueel met dubbele nationaliteit) die hier
wonen en in het buitenland een tweede, derde, enz. keer
zijn gaan huwen?

2. Quels critères les parquets appliquent-ils pour décider
de poursuivre ou non la polygamie?

2. Welke zijn de criteria die de parketten gebruiken om te
beslissen of er wordt vervolgd wegens polygamie of niet?

3. Au cours des cinq dernières années, combien de procé-
dures pénales ont-elles été lancées pour le motif de polyga-
mie sur la base de l'article 391 du Code pénal?

3. Hoeveel strafprocedures werden de laatste vijf jaar
opgestart wegens polygamie op grond van artikel 391 van
het Strafwetboek?
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4. Au cours des cinq dernières années, combien de
condamnations ont-elles été prononcées pour le motif de
polygamie sur la base de l'article 391 du Code pénal?
Quelles étaient les peines prononcées?

4. Hoeveel veroordelingen werden de laatste vijf jaar uit-
gesproken wegens polygamie op grond van artikel 391 van
het stafwetboek? Wat waren de uitgesproken straffen?

5. Existe-t-il des circulaires ou des directives sur ce
thème pour les villes et communes ou pour les parquets?

5. Bestaan er omzendbrieven of richtlijnen voor steden
en gemeenten of voor de parketten over dit thema?

6. Pourquoi certains mariages polygames (contractés à
l'étranger) sont-ils enregistrés en Belgique bien qu'ils
soient contraires à l'ordre public et à la loi pénale?

6. Waarom worden sommige (in het buitenland gesloten)
polygame huwelijken in België geregistreerd, ondanks de
strijdigheid met de openbare orde en de strafwet?

7. Ces enregistrements peuvent-ils se faire dans toutes les
communes ou certaines refusent-elles?

7. Gebeurt deze registratie in alle gemeenten of zijn er
gemeenten die dit weigeren?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
01 avril 2021, à la question n° 377 de madame la
députée Darya Safai du 03 mars 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 01 april 2021, op de vraag nr. 377 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Darya Safai van
03 maart 2021 (N.):

Cette question parlementaire ne relève pas de mes com-
pétences mais de la compétence du vice-premier ministre
et ministre de la Justice et de la Mer du Nord (question
n° 370 du 3 mars 2021).

Deze parlementaire vraag valt niet onder mijn bevoegd-
heden maar behoort tot die van de vice-eersteminister en
minister van Justitie en Noordzee (vraag nr. 370 van
3 maart 2021).

DO 2020202108469
Question n° 378 de madame la députée Darya Safai du

03 mars 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202108469
Vraag nr. 378 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 03 maart 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les mariages forcés. Gedwongen huwelijken.
En général, un mariage forcé est décrit comme un enga-

gement pris sans le consentement libre des deux parte-
naires ou dans le cadre duquel l'engagement d'au moins
l'un des conjoints a été donné avec usage de la violence ou
sous la menace. Bien qu'il soit difficile de quantifier ce
phénomène, celui-ci est décrit comme très important. Les
fonctionnaires de l'état civil y sont confrontés au quotidien
et il s'agit d'un phénomène présent dans toute l'Union euro-
péenne.

Een gedwongen huwelijk wordt over het algemeen
omschreven als een verbintenis die wordt aangegaan zon-
der vrije toestemming van beide partners of de toestem-
ming van minstens een van de echtgenoten werd gegeven
onder geweld of bedreiging. Ook al is het moeilijk om dit
fenomeen te kwantificeren, toch wordt het als zeer belang-
rijk omschreven, worden de ambtenaren van de burgerlijke
stand er dagelijks mee geconfronteerd en betreft het een
fenomeen dat de hele Europese Unie aangaat.

Ces mariages forcés ont souvent de lourdes consé-
quences sur la vie sociale, familiale, sexuelle et affective
des victimes. Ils sont en contradiction avec nos valeurs
fondamentales et aboutissent souvent à de la violence
extrême: viol, meurtre, mutilation, traite des êtres humains,
etc.

Deze gedwongen huwelijken hebben vaak zware gevol-
gen voor het sociale, familiale, seksuele en affectieve leven
van de slachtoffers. Ze staan haaks op onze fundamentele
waarden en vormen vaak aanleiding tot extreem geweld:
verkrachting, moord, verminking, mensenhandel, enz.

1. Existe-t-il déjà des estimations du nombre de mariages
forcés en Belgique? Ces chiffres sont-ils comparables à
ceux des autres pays européens? Pouvez-vous fournir un
relevé pour les cinq dernières années, scindé par nationa-
lité?

1. Bestaan er reeds cijfers over het geschatte aantal
gedwongen huwelijken in België? Zijn die vergelijkbaar
met andere Europese landen? Graag een overzicht voor de
laatste vijf jaar en opgesplitst per nationaliteit.
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2. Quelles mesures avez-vous prises pour réduire le
nombre de mariages forcés?

2. Welke maatregelen heeft u genomen om het aantal
gedwongen huwelijken terug te dringen?

3. Quelles difficultés rencontrez-vous dans le cadre de la
prise en charge de ce problème?

3. Welke moeilijkheden ondervindt u bij het aanpakken
van dit probleem?

4. Quel est le délai pour la mise en oeuvre du plan
d'action coordonné visant à lutter contre les mariages for-
cés?

4. Wat is het tijdskader voor het realiseren van het geco-
ördineerd actieplan tegen gedwongen huwelijken?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
01 avril 2021, à la question n° 378 de madame la
députée Darya Safai du 03 mars 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 01 april 2021, op de vraag nr. 378 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Darya Safai van
03 maart 2021 (N.):

Cette question parlementaire ne relève pas de mes com-
pétences mais de la compétence du vice-premier ministre
et ministre de la Justice et de la Mer du Nord (question
n° 371 du 3 mars 2021).

Deze parlementaire vraag valt niet onder mijn bevoegd-
heden maar behoort tot die van de vice-eersteminister en
minister van Justitie en Noordzee (vraag nr. 371 van
3 maart 2021).

DO 2020202108472
Question n° 380 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 03 mars 2021 (N.) à la ministre
de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202108472
Vraag nr. 380 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 03 maart 2021 (N.)
aan de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

L'enlèvement et le recel de mineurs. Ontvoering en verborgen houden van minderjarigen.
Je souhaite recevoir un aperçu du nombre de faits en

matière d'enlèvement et de recel de mineurs recensés au
cours de la période 2017-2020 par la police, tels qu'ils sont
repris dans la Banque de données nationale générale
(BNG):

Kunt u een overzicht bezorgen van het aantal door de
politiediensten geregistreerde feiten in de Algemene Natio-
nale Gegevensbank over de ontvoering en het verborgen
houden van minderjarigen voor de jaren 2017-2020:

- le total national ventilé par province; - het nationale totaal opgesplitst per provincie;
- les chiffres spécifiques pour les différentes communes

de Hal-Vilvorde et de Louvain;
- specifiek voor de verschillende gemeenten van Halle-

Vilvoorde en Leuven;
- les chiffres spécifiques pour les villes-centres. - specifiek voor de centrumsteden?
Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes

institutionnelles et du Renouveau démocratique du
01 avril 2021, à la question n° 380 de madame la
députée Kristien Van Vaerenbergh du 03 mars 2021
(N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 01 april 2021, op de vraag nr. 380 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Kristien Van
Vaerenbergh van 03 maart 2021 (N.):

La Banque de données nationale générale (BNG) est une
base de données policières dans laquelle sont enregistrés
les faits sur base de procès-verbaux résultant des missions
de police judiciaire et administrative. Elle permet de réali-
ser des comptages sur différentes variables statistiques
telles que le nombre de faits enregistrés, les modus ope-
randi, les objets liés à l'infraction, les moyens de transport
utilisés, les destinations de lieu, etc.

De Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) is een
politiedatabank waarin feiten geregistreerd worden op
basis van processen-verbaal die voortvloeien uit de missies
van de gerechtelijke en bestuurlijke politie. Zij laat toe om
tellingen uit te voeren op verschillende statistische variabe-
len, zoals het aantal geregistreerde feiten, de modus
operandi, de voorwerpen gehanteerd bij het misdrijf, de
gebruikte vervoermiddelen, de plaatsbestemming, enz.
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Il est possible, sur base des informations disponibles dans
la BNG, de fournir un rapport sur le nombre de faits enre-
gistrés en matière d'enlèvement de mineur ou de personne
vulnérable.

Op basis van de informatie in de ANG is het mogelijk om
te rapporteren over het aantal geregistreerde feiten inzake
ontvoering van een minderjarige of een kwetsbaar persoon.

Les tableaux en annexe reprennent le nombre de faits
enregistrés par les services de police en matière d'enlève-
ment de mineur ou de personne vulnérable, tels qu'ils sont
enregistrés dans la BNG sur base des procès-verbaux, pour
la période 2017-2019 et le premier semestre 2020, et ce:

De tabellen in bijlage bevatten het aantal door de politie-
diensten geregistreerde feiten inzake ontvoering van een
minderjarige of een kwetsbaar persoon, zoals geregistreerd
in de ANG op basis van de processen-verbaal, voor de
periode 2017-2019 en het eerste semester van het jaar 2020
en dit:

- aux niveaux national et provincial (tableau 1); - op nationaal en provinciaal niveau (tabel 1);
- au niveau des communes des arrondissements judi-

ciaires de Hal-Vilvorde et Louvain (tableau 2);
- op het niveau van de gemeenten van de arrondissemen-

ten Halle-Vilvoorde en Leuven (tabel 2);
- au niveau des centres-villes (région flamande) (tableau

3).
- op het niveau van de centrumsteden (tabel 3).

Ces données proviennent de la banque de données clôtu-
rée à la date du 24 octobre 2020. Les chiffres pour le deu-
xième semestre 2020 ne sont pas encore disponibles à
l'heure actuelle.

Deze gegevens zijn afkomstig van de databankafsluiting
van 24 oktober 2020. De cijfers voor het tweede semester
van 2020 zijn momenteel nog niet beschikbaar.

Je souhaite porter à l'attention de l'honorable membre que
ces statistiques peuvent également être consultées sur le
site web de la police fédérale à l'adresse www.stat.policefe-
derale.be.

Ik wens het geachte lid erop attent te maken dat deze cij-
fers tevens kunnen geraadpleegd worden op de website van
de federale politie op het adres www.stat.federalepolitie.be.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

DO 2020202108473
Question n° 381 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 03 mars 2021 (N.) à la ministre
de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202108473
Vraag nr. 381 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 03 maart 2021 (N.)
aan de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Attaques à main armée. Gewapende overvallen.
Je souhaite recevoir un aperçu du nombre d'attaques à

main armée recensées au cours de la période 2017-2020
par la police, telles qu'elles sont reprises dans la Banque de
données nationale générale (BNG):

Kunt een overzicht overmaken van het aantal door de
politiediensten in de Algemene Nationale Gegevensbank
geregistreerde gewapende overvallen en dit voor de jaren
2017-2020:

- le total national ventilé par province; - het nationale totaal opgesplitst per provincie;
- les chiffres spécifiques pour les différentes communes

de Hal-Vilvorde et de Louvain;
- specifiek voor de verschillende gemeenten van de

arrondissementen Halle-Vilvoorde en Leuven;
- les chiffres spécifiques pour les villes-centres. - specifiek voor de centrumsteden?



QRVA 55 046
07-04-2021

307

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
01 avril 2021, à la question n° 381 de madame la
députée Kristien Van Vaerenbergh du 03 mars 2021
(N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 01 april 2021, op de vraag nr. 381 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Kristien Van
Vaerenbergh van 03 maart 2021 (N.):

La Banque de données nationale générale (BNG) est une
base de données policières dans laquelle sont enregistrés
les faits sur base de procès-verbaux résultant des missions
de police judiciaire et administrative. Elle permet de réali-
ser des comptages sur différentes variables statistiques
telles que le nombre de faits enregistrés, le modus ope-
randi, les objets liés à l'infraction, les moyens de transport
utilisés, les destinations de lieu, etc.

De Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) is een
politiedatabank waarin feiten geregistreerd worden op
basis van processen-verbaal die voortvloeien uit de missies
van de gerechtelijke en bestuurlijke politie. Zij laat toe om
tellingen uit te voeren op verschillende statistische variabe-
len, zoals het aantal geregistreerde feiten, de modus
operandi, de voorwerpen gehanteerd bij het misdrijf, de
gebruikte vervoermiddelen, de plaatsbestemming, enz.

Il est possible, sur base des informations disponibles dans
la BNG, de fournir un rapport sur le nombre de faits enre-
gistrés en matière de vol à main armée.

Op basis van de informatie in de ANG is het mogelijk om
te rapporteren over het aantal geregistreerde feiten inzake
diefstal gewapenderhand.

Les tableaux en annexe reprennent le nombre de faits
enregistrés par les services de police en matière de vol à
main armée, tels qu'ils sont enregistrés dans la BNG sur
base des procès-verbaux, pour la période 2017-2019 et le
premier semestre 2020, et ce:

De tabellen in bijlage bevatten het aantal door de politie-
diensten geregistreerde feiten inzake diefstal gewapender-
hand, zoals geregistreerd in de ANG op basis van de
processen-verbaal, voor de periode 2017-2019 en het eer-
ste semester van het jaar 2020 en dit:

- aux niveaux national et provincial (tableau 1); - op nationaal en provinciaal niveau (tabel 1);
- au niveau des communes des arrondissements judi-

ciaires de Hal-Vilvorde et Louvain (tableau 2);
- op het niveau van de gemeenten van de gerechtelijke

arrondissementen Halle-Vilvoorde en Leuven (tabel 2);
- au niveau des centres-villes (Région flamande) (tableau

3).
- op het niveau van de centrumsteden (tabel 3).

Ces données proviennent de la banque de données clôtu-
rée à la date du 24 octobre 2020. Les chiffres pour le deu-
xième semestre 2020 ne sont pas encore disponibles à
l'heure actuelle.

Deze gegevens zijn afkomstig van de databankafsluiting
van 24 oktober 2020. De cijfers voor het tweede semester
van 2020 zijn momenteel nog niet beschikbaar.

Je souhaite porter à l'attention de l'honorable membre que
ces statistiques peuvent également être consultées sur le
site web de la police fédérale à l'adresse www.stat.policefe-
derale.be.

Ik wens het geachte lid erop attent te maken dat deze cij-
fers tevens kunnen geraadpleegd worden op de website van
de federale politie op het adres www.stat.federalepolitie.be.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).
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DO 2020202108474
Question n° 382 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 03 mars 2021 (N.) à la ministre
de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202108474
Vraag nr. 382 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 03 maart 2021 (N.)
aan de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Traite des êtres humains. Mensenhandel.
Je souhaite recevoir un aperçu du nombre de faits en

matière de traite des êtres humains recensés au cours de la
période 2017-2020 par la police, tels qu'ils sont repris dans
la Banque de données nationale générale (BNG):

Kunt een overzicht opstellen van het aantal door de poli-
tiediensten geregistreerde feiten in de Algemene Nationale
Gegevensbank over het aantal feiten van mensenhandel
voor de jaren 2017-2020:

- le total national ventilé par province; - het nationale totaal opgesplitst per provincie;
- les chiffres spécifiques pour les différentes communes

de Hal-Vilvorde et de Louvain;
- specifiek voor de verschillende gemeenten van Halle-

Vilvoorde en Leuven;
- les chiffres spécifiques pour les villes-centres. - specifiek voor de centrumsteden?
Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes

institutionnelles et du Renouveau démocratique du
01 avril 2021, à la question n° 382 de madame la
députée Kristien Van Vaerenbergh du 03 mars 2021
(N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 01 april 2021, op de vraag nr. 382 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Kristien Van
Vaerenbergh van 03 maart 2021 (N.):

La Banque de données nationale générale (BNG) est une
base de données policières dans laquelle sont enregistrés
les faits sur base de procès-verbaux résultant des missions
de police judiciaire et administrative. Elle permet de réali-
ser des comptages sur différentes variables statistiques
telles que le nombre de faits enregistrés, les modus ope-
randi, les objets liés à l'infraction, les moyens de transport
utilisés, les destinations de lieu, etc.

De Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) is een
politiedatabank waarin feiten geregistreerd worden op
basis van processen-verbaal die voortvloeien uit de missies
van de gerechtelijke en bestuurlijke politie. Zij laat toe om
tellingen uit te voeren op verschillende statistische variabe-
len, zoals het aantal geregistreerde feiten, de modus
operandi, de voorwerpen gehanteerd bij het misdrijf, de
gebruikte vervoermiddelen, de plaatsbestemming, enz.

Il est possible, sur base des informations disponibles dans
la BNG, de fournir un rapport sur le nombre de faits enre-
gistrés en matière de traite des êtres humains.

Op basis van de informatie in de ANG is het mogelijk om
te rapporteren over het aantal geregistreerde feiten inzake
mensenhandel.

Les tableaux en annexe reprennent le nombre de faits
enregistrés par les services de police en matière de traite
des êtres humains, tels qu'ils sont enregistrés dans la BNG
sur base des procès-verbaux, pour la période 2017-2019 et
le premier semestre 2020, et ce:

De tabellen in bijlage bevatten het aantal door de politie-
diensten geregistreerde feiten inzake mensenhandel, zoals
geregistreerd in de ANG op basis van de processen-ver-
baal, voor de periode 2017-2019 en het eerste semester van
het jaar 2020 en dit:

- aux niveaux national et provincial (tableau 1); - op nationaal en provinciaal niveau (tabel 1);
- au niveau des communes des arrondissements judi-

ciaires de Hal-Vilvorde et Louvain (tableau 2);
- op het niveau van de gemeenten van de gerechtelijke

arrondissementen Halle-Vilvoorde en Leuven (tabel 2);
- au niveau des centres-villes (région flamande) (tableau

3).
- op het niveau van de centrumsteden (tabel 3).

Ces données proviennent de la banque de données clôtu-
rée à la date du 24 octobre 2020. Les chiffres pour le deu-
xième semestre 2020 ne sont pas encore disponibles à
l'heure actuelle.

Deze gegevens zijn afkomstig van de databankafsluiting
van 24 oktober 2020. De cijfers voor het tweede semester
van 2020 zijn momenteel nog niet beschikbaar.
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Je souhaite porter à l'attention de l'honorable membre que
ces statistiques peuvent également être consultées sur le
site web de la police fédérale à l'adresse www.stat.policefe-
derale.be.

Ik wens het geachte lid erop attent te maken dat deze cij-
fers tevens kunnen geraadpleegd worden op de website van
de federale politie op het adreswww.stat.federalepolitie.be.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

DO 2020202108475
Question n° 383 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 03 mars 2021 (N.) à la ministre
de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202108475
Vraag nr. 383 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 03 maart 2021 (N.)
aan de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Arrondissement de Louvain. - Vols de voitures. Arrondissement Leuven. - Autodiefstallen.
Je souhaiterais recevoir un aperçu du nombre de vols de

voitures recensés par la police dans les différentes com-
munes de l'arrondissement de Louvain au cours de la
période 2017-2020, tels qu'ils sont repris dans la Banque
de données nationale générale (BNG).

Kunt u een overzicht bezorgen van het aantal door de
politiediensten geregistreerde autodiefstallen in de ver-
schillende gemeenten van het arrondissement Leuven voor
de jaren 2017-2020, opgenomen in de Algemene Nationale
Gegevensbank?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
01 avril 2021, à la question n° 383 de madame la
députée Kristien Van Vaerenbergh du 03 mars 2021
(N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 01 april 2021, op de vraag nr. 383 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Kristien Van
Vaerenbergh van 03 maart 2021 (N.):

La Banque de données nationale générale (BNG) est une
base de données policières dans laquelle sont enregistrés
les faits sur base de procès-verbaux résultant des missions
de police judiciaire et administrative. Elle permet de réali-
ser des comptages sur différentes variables statistiques
telles que le nombre de faits enregistrés, les modus ope-
randi, les objets liés à l'infraction, les moyens de transport
utilisés, les destinations de lieu, etc.

De Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) is een
politiedatabank waarin feiten geregistreerd worden op
basis van processen-verbaal die voortvloeien uit de missies
van de gerechtelijke en bestuurlijke politie. Zij laat toe om
tellingen uit te voeren op verschillende statistische variabe-
len, zoals het aantal geregistreerde feiten, de modus
operandi, de voorwerpen gehanteerd bij het misdrijf, de
gebruikte vervoermiddelen, de plaatsbestemming, enz.

Le tableau en annexe reprend le nombre de faits enregis-
trés par les services de police en matière de vol de voiture,
tels qu'ils sont enregistrés dans la BNG sur base des pro-
cès-verbaux, pour la période 2017-2019 et le premier
semestre 2020, et ce au niveau des communes de l'arron-
dissement judiciaire de Louvain. Ces données proviennent
de la banque de données clôturée à la date du 24 octobre
2020. Les chiffres pour le deuxième semestre 2020 ne sont
pas encore disponibles à l'heure actuelle.

De tabel in bijlage bevat het aantal door de politiedien-
sten geregistreerde feiten inzake autodiefstal, zoals gere-
gistreerd in de ANG op basis van de processen-verbaal,
voor de periode 2017-2019 en het eerste semester van het
jaar 2020 en dit op het niveau van de gemeenten van het
gerechtelijk arrondissement Leuven. Deze gegevens zijn
afkomstig van de databankafsluiting van 24 oktober 2020.
De cijfers voor het tweede semester van 2020 zijn momen-
teel nog niet beschikbaar.
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La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202108486
Question n° 384 de monsieur le député Simon

Moutquin du 03 mars 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202108486
Vraag nr. 384 van de heer volksvertegenwoordiger

Simon Moutquin van 03 maart 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Réactivité du système BE-Alert après l'incendie d'une
ferme à Vieux Sart (QO 14480C).

Trage activatie van het BE-Alertsysteem na de brand in
een veeteeltbedrijf in Vieux-Sart. (MV 14480C)

Dans la soirée du 15 février 2021, une ferme est partie en
fumée dans la localité de Vieux Sart. Les services de pom-
piers ont constaté le dégagement de fumées toxiques,
contenant notamment de l'amiante.

In de loop van de avond van 15 februari 2021 is een vee-
teeltbedrijf in het gehucht Vieux-Sart in vlammen opge-
gaan. De brandweer heeft vastgesteld dat er giftige rook,
die onder meer asbest bevatte, vrijkwam.

Il me revient que le système BE-Alert, censé prévenir la
population en cas de danger, a été activé alors que l'incen-
die faisait déjà rage depuis plusieurs heures. Le temps qui
s'est écoulé entre le dégagement de fumées toxiques et
l'activation de l'alerte à la population peut potentiellement
avoir des conséquences graves pour les personnes ayant
respiré cet air sans en connaître la dangerosité.

Ik heb vernomen dat het BE-Alertsysteem, dat veronder-
steld wordt de bevolking in geval van gevaar te waarschu-
wen, pas geactiveerd werd toen de brand al meerdere uren
woedde. De tijd die verstreek tussen het vrijkomen van de
giftige dampen en het in werking stellen van het alarme-
ringssysteem ten behoeve van de bevolking zou ernstige
gevolgen kunnen hebben voor de mensen die deze lucht
hebben ingeademd zonder te weten hoe gevaarlijk dit was.

1. Quel est le risque pour la santé des personnes ayant
respiré l'air contaminé dans la région de Vieux Sart dans la
nuit du 15 au 16 février 2021?

1. Welk gezondheidsrisico lopen mensen die de vervuilde
lucht in de regio van Vieux-Sart hebben ingeademd in de
nacht van 15 op 16 februari 2021?

2. Combien de temps s'est écoulé entre l'intervention des
services d'incendie et la mise en action du système BE-
Alert? Cette durée est-elle correcte selon vous?

2. Hoeveel tijd is er verstreken tussen de interventie van
de brandweer en de activering van het BE-Alertsysteem?
Vindt u dat een correcte tijdsduur?

3. Des améliorations sont-elles envisagées pour amélio-
rer la réactivité du système BE-Alert, sachant que chaque
minute compte dans ce genre d'incident?

3. Worden er aanpassingen overwogen om de reactietijd
van het BE-Alertsysteem te verbeteren, aangezien we
weten dat in dergelijke situaties elke minuut telt?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
01 avril 2021, à la question n° 384 de monsieur le
député Simon Moutquin du 03 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 01 april 2021, op de vraag nr. 384 van
de heer volksvertegenwoordiger Simon Moutquin van
03 maart 2021 (Fr.):

En ce qui concerne une estimation correcte du risque
d'exposition à la fumée lors de l'incendie à Vieux-Sart,
mon collègue de la Santé publique me semble mieux placé
pour répondre à cette question.

Voor een correcte inschatting van het risico van blootstel-
ling aan rook bij de brand in Vieux-Sart, lijkt mijn collega
van Volksgezondheid me beter geplaatst om deze vraag te
beantwoorden.
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BE-Alert est une plateforme d'alerte citoyenne qui peut
être utilisée par toutes les autorités compétentes en matière
d'alerte de la population lors de (menaces de) situations
d'urgence dans le cadre d'une alerte efficace.

BE-alert is een platform voor burgeralarmering dat, met
het oog op een doeltreffende alarmering, door alle overhe-
den bevoegd voor de alarmering van de bevolking kan
worden aangewend in geval van (dreiging van) noodsitua-
ties.

En principe, cette alerte se fait par l'autorité compétente
pour la gestion de la situation d'urgence. Dans le cas de
l'incendie à Vieux-Sart, la population a été alertée par
l'autorité locale de la commune de Chaumont-Gistoux.

In principe gebeurt deze alarmering door de overheid die
bevoegd is voor het beheer van de noodsituatie. In het
geval van de brand in Vieux-Sart werd de bevolking
gealarmeerd door de lokale overheid van de gemeente
Chaumont-Gistoux.

Souvent, le contenu du message et le moment de l'envoi
dépendent beaucoup d'une première représentation sur le
terrain et de l'analyse du risque y afférente pour le citoyen.
Ce n'est donc que l'administration locale de Chaumont-
Gistoux qui peut donner une explication argumentée du
moment de l'envoi.

Vaak hangen de inhoud van het bericht en het tijdstip van
de uitsturing ervan in grote mate af van een eerste beeld-
vorming op het terrein en van de analyse van het risico dat
daaraan verbonden is voor de burger. Het is dus alleen het
lokaal bestuur van Chaumont-Gistoux dat een onder-
bouwde uitleg kan geven over het tijdstip van de uitsturing.

Il est vrai que chaque minute compte lors de l'alerte de la
population. C'est la raison pour laquelle la formation BE-
Alert aborde non seulement les aspects techniques de l'uti-
lisation de la plateforme mais aussi les aspects organisa-
tionnels afin d'élaborer au niveau local une stratégie
d'alerte rapide.

Het is zeker zo dat voor het alarmeren van de bevolking
iedere minuut telt. Daarom komen tijdens de opleiding BE-
Alert niet alleen technische aspecten voor het gebruik van
het platform aan bod, maar ook organisatorische aspecten
om op lokaal niveau een snelle alarmeringsstrategie uit te
werken.

Cette information est aussi disponible en permanence sur
le site internet et ce genre de conseils d'alerte est régulière-
ment abordé dans la newsletter BE-Alert mensuelle.

Deze informatie is eveneens permanent beschikbaar op
de website en dit soort alarmeringsadviezen komt regelma-
tig aan bod in de maandelijkse nieuwsbrief BE-Alert.

Malgré les nombreux exemples de bonnes pratiques où
les communes peuvent avoir recours pour une alerte rapide
à une préparation correcte et à des accords locaux précis, je
constate en effet que ceci est toujours un point probléma-
tique dans de nombreuses communes.

Ondanks talrijke voorbeelden van goede praktijken,
waarbij de gemeenten voor een snelle alarmering een
beroep kunnen doen op een correcte voorbereiding en dui-
delijke lokale afspraken, stel ik inderdaad vast dat dit een
heikel punt blijft in tal van gemeenten.

C'est la raison pour laquelle, l'accent sera mis à l'avenir
encore davantage dans les formations sur cet aspect, afin
que chaque utilisateur BE-Alert puisse utiliser aussi effica-
cement que possible toutes les possibilités d'alerte. Il faut
aussi y approfondir la piste d'alerte rapide sur base d'un
premier "message réflexe" général.

Daarom zal de focus in de toekomst nog meer komen te
liggen op de opleidingen in dat verband, zodat iedere BE-
Alert-gebruiker alle alarmeringsmogelijkheden zo doel-
treffend mogelijk kan gebruiken. Daarbij moet tevens die-
per ingegaan worden op de piste van snelle alarmering op
basis van een eerste algemeen "reflexbericht".
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DO 2020202108489
Question n° 385 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 03 mars 2021 (N.) à la ministre
de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202108489
Vraag nr. 385 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 03 maart 2021 (N.)
aan de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Utilisation de mineurs et de personnes vulnérables en vue
de commettre des infractions.

Misdrijven. - Gebruik van minderjarigen en kwetsbaren.

Je souhaite recevoir un aperçu du nombre de faits en
matière d'utilisation de mineurs et de personnes vulné-
rables en vue de commettre des infractions recensés au
cours de la période 2017-2020 par la police, tels qu'ils sont
repris dans la Banque de données nationale générale
(BNG):

Kunt u een overzicht bezorgen van het aantal door de
politiediensten geregistreerde feiten in de Algemene Natio-
nale Gegevensbank waarbij minderjarigen en kwetsbaren
worden gebruikt om misdrijven te plegen en dit voor de
jaren 2017-2020:

- le total national ventilé par province; - het nationale totaal opgesplitst per provincie;
- les chiffres spécifiques pour les différentes communes

de Hal-Vilvorde et de Louvain;
- specifiek voor de verschillende gemeenten van Halle-

Vilvoorde en Leuven;
- les chiffres spécifiques pour les villes-centres. - specifiek voor de centrumsteden?
Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes

institutionnelles et du Renouveau démocratique du
01 avril 2021, à la question n° 385 de madame la
députée Kristien Van Vaerenbergh du 03 mars 2021
(N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 01 april 2021, op de vraag nr. 385 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Kristien Van
Vaerenbergh van 03 maart 2021 (N.):

La Banque de données nationale générale (BNG) est une
base de données policières dans laquelle sont enregistrés
les faits sur base de procès-verbaux résultant des missions
de police judiciaire et administrative. Elle permet de réali-
ser des comptages sur différentes variables statistiques
telles que le nombre de faits enregistrés, les modus ope-
randi, les objets liés à l'infraction, les moyens de transport
utilisés, les destinations de lieu, etc.

De Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) is een
politiedatabank waarin feiten geregistreerd worden op
basis van processen-verbaal die voortvloeien uit de missies
van de gerechtelijke en bestuurlijke politie. Zij laat toe om
tellingen uit te voeren op verschillende statistische variabe-
len, zoals het aantal geregistreerde feiten, de modus
operandi, de voorwerpen gehanteerd bij het misdrijf, de
gebruikte vervoermiddelen, de bestemmingen-plaats, enz.

Il est possible, sur base des informations disponibles dans
la BNG, de fournir un rapport sur le nombre de faits enre-
gistrés relatifs au délit d'attirer ou utiliser un mineur ou une
personne vulnérable (art. 433 Code pénal).

Op basis van de informatie in de ANG is het mogelijk om
te rapporteren over het aantal geregistreerde feiten inzake
aantrekken/gebruiken van kind of kwetsbaar persoon
(Strafwetboek art. 433).

Les tableaux en annexe reprennent le nombre de faits
enregistrés par les services de police relatifs au délit d'atti-
rer ou utiliser un mineur ou une personne vulnérable, tels
qu'ils sont enregistrés dans la BNG sur base des procès-
verbaux, pour la période 2017-2019 et le premier semestre
2020, et ce:

De tabellen in bijlage bevatten het aantal door de politie-
diensten geregistreerde feiten inzake aantrekken/gebruiken
van kind of kwetsbaar persoon, zoals geregistreerd in de
ANG op basis van de processen-verbaal, voor de periode
2017-2019 en het eerste semester van het jaar 2020 en dit:

- aux niveaux national et provincial (tableau 1); - op nationaal en provinciaal niveau (tabel 1);
- au niveau des communes des arrondissements judi-

ciaires de Hal-Vilvorde et Louvain (tableau 2);
- op het niveau van de gemeenten van de arrondissemen-

ten Halle-Vilvoorde en Leuven (tabel 2);
- au niveau des centres-villes (Région flamande) (tableau

3).
- op het niveau van de centrumsteden (tabel 3).
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Ces données proviennent de la banque de données clôtu-
rée à la date du 24 octobre 2020. Les chiffres pour le deu-
xième semestre 2020 ne sont pas encore disponibles à
l'heure actuelle.

Deze gegevens zijn afkomstig van de databankafsluiting
van 24 oktober 2020. De cijfers voor het tweede semester
van 2020 zijn momenteel nog niet beschikbaar.

Je souhaite porter à l'attention de l'honorable membre que
ces statistiques peuvent également être consultées sur le
site web de la Police Fédérale à l'adresse www.stat.police-
federale.be.

Ik wens het geachte lid erop attent te maken dat deze cij-
fers tevens kunnen geraadpleegd worden op de website van
de Federale Politie op het adres www.stat.federalepoli-
tie.be.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

DO 2020202108493
Question n° 387 de monsieur le député Hervé Rigot du

03 mars 2021 (Fr.) à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202108493
Vraag nr. 387 van de heer volksvertegenwoordiger

Hervé Rigot van 03 maart 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La vétusté des locaux de la police fédérale à Vottem (QO
14448C).

Slechte staat van de lokalen van de federale politie in Vot-
tem (MV 14448C).

La presse du 12 février 2021 fait état de la grande vétusté
des locaux de l'école de police de Vottem. Faute de chauf-
fage, le dojo n'est pas utilisable en cette période hivernale.
Suite à une fuite d'eau, le stand de tir n'est plus praticable.
Aujourd'hui, plus aucune infrastructure d'entrainement de
la police fédérale de Liège n'est opérationnelle.

Op 12 februari 2021 berichtte de pers over de zeer
slechte staat van de politieschool in Vottem. Bij gebrek aan
verwarming kan de dojo tijdens deze winterperiode niet
gebruikt worden. Door een waterlek is de schietstand bui-
ten gebruik. Momenteel is er geen enkele trainingsinfra-
structuur van de federale politie van Luik operationeel.

Ce sont de nombreux agents tant fédéraux que des zones
de police qui sont ainsi privés d'exercice.

Heel wat agenten van de federale politie en van de poli-
tiezones moeten het daardoor zonder oefening stellen.

Quelles sont les solutions envisagées à court terme pour
rendre possible la formation et l'entrainement de nos forces
de l'ordre?

Welke oplossingen worden er op korte termijn overwo-
gen om de opleiding en de training van onze ordediensten
mogelijk te maken?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
01 avril 2021, à la question n° 387 de monsieur le
député Hervé Rigot du 03 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 01 april 2021, op de vraag nr. 387 van
de heer volksvertegenwoordiger Hervé Rigot van
03 maart 2021 (Fr.):

Le problème est effectivement connu et la phase II du
Masterplan Vottem a vocation à amener une solution
pérenne au profit de l'Académie nationale de Police
implantée à Liège (ANPA Liège).

Het probleem is inderdaad bekend en het is de bedoeling
middels fase II van het Masterplan Vottem, om in het
belang van de Nationale Politieacademie in Luik (ANPA
Luik) tot een duurzame oplossing te komen.

À plus court terme, au vu du délai estimé par la Régie des
Bâtiments pour le développement de la phase II, une option
alternative d'hébergement est actuellement recherchée.

Op kortere termijn wordt er momenteel, gelet op de ter-
mijn die de Regie der Gebouwen heeft ingeschat voor de
ontwikkeling van fase II, gezocht naar een alternatieve
mogelijkheid om de opleidingen en trainingen in onder te
brengen.
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Une piste intéressante se décline à Jemeppe-Sur-Meuse
et est en cours d'analyse, en ce compris par l'Académie
nationale de Police implantée à Liège. Si cette option
devait être confirmée, elle devrait faire l'objet d'un accord
avec la tierce partie en vue de formaliser le déploiement de
cette option.

In Jemeppe-Sur-Meuse biedt zich een interessante moge-
lijkheid aan die wordt onderzocht, ook door de Nationale
Politieacademie in Luik. Indien deze oplossing zou worden
bevestigd, zou er een akkoord hierover gesloten moeten
worden met de derde partij om de implementering van
deze optie te formaliseren.

En termes de délai, l'objectif serait une prise de posses-
sion idéalement encore cette année, sous réserve naturelle-
ment de confirmation, le dossier étant à ce stade à une
phase d'analyse préalable. Les développements ultérieurs
et concertations entre parties concernées devront encore
confirmer la faisabilité de cette temporalité.

Wat de termijn betreft, zou het idealiter de bedoeling zijn
om deze accomodatie dit jaar nog in gebruik te nemen,
uiteraard onder voorbehoud van bevestiging, aangezien het
dossier zich momenteel nog in een fase van voorafgaand
onderzoek bevindt. De verdere ontwikkelingen en de over-
legmomenten tussen betrokken partijen moeten nog
bekrachtigen of deze termijn haalbaar is.

DO 2020202108494
Question n° 388 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 03 mars 2021 (N.) à la ministre
de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202108494
Vraag nr. 388 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 03 maart 2021 (N.)
aan de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Trafic de drogues. Drugshandel.
Je souhaiterais recevoir un aperçu du nombre de faits en

matière de trafic de drogues recensés au cours de la période
2017-2020 par la police, tels qu'ils sont repris dans la
Banque de données nationale générale (BNG):

Kunt u een overzicht geven van het aantal door de poli-
tiediensten geregistreerde feiten van drugshandel, geregis-
treerd in de Algemene Nationale Gegevensbank voor de
jaren 2017-2020:

- le total national ventilé par province; - het nationale totaal opgesplitst per provincie;
- les chiffres spécifiques pour les différentes communes

de Hal-Vilvorde et de Louvain;
- specifiek voor de verschillende gemeenten van de

arrondissementen Halle-Vilvoorde en Leuven;
- les chiffres spécifiques pour les villes-centres. - specifiek voor de centrumsteden?
Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes

institutionnelles et du Renouveau démocratique du
01 avril 2021, à la question n° 388 de madame la
députée Kristien Van Vaerenbergh du 03 mars 2021
(N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 01 april 2021, op de vraag nr. 388 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Kristien Van
Vaerenbergh van 03 maart 2021 (N.):

La Banque de données nationale générale (BNG) est une
base de données policières dans laquelle sont enregistrés
les faits sur base de procès-verbaux résultant des missions
de police judiciaire et administrative. Elle permet de réali-
ser des comptages sur différentes variables statistiques
telles que le nombre de faits enregistrés, les modus ope-
randi, les objets liés à l'infraction, les moyens de transport
utilisés, les destinations de lieu, etc.

De Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) is een
politiedatabank waarin feiten geregistreerd worden op
basis van processen-verbaal die voortvloeien uit de missies
van de gerechtelijke en bestuurlijke politie. Zij laat toe om
tellingen uit te voeren op verschillende statistische variabe-
len, zoals het aantal geregistreerde feiten, de modus
operandi, de voorwerpen gehanteerd bij het misdrijf, de
gebruikte vervoermiddelen, de plaatsbestemming, enz.

Il est possible, sur base des informations disponibles dans
la BNG, de fournir un rapport sur le nombre de faits enre-
gistrés en matière de commerce de drogues.

Op basis van de informatie in de ANG is het mogelijk om
te rapporteren over het aantal geregistreerde feiten inzake
drugshandel.
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Les tableaux en annexe reprennent le nombre de faits
enregistrés par les services de police en matière de com-
merce de drogues, tels qu'ils sont enregistrés dans la BNG
sur base des procès-verbaux, pour la période 2017-2019 et
le premier semestre 2020, et ce:

De tabellen in bijlage bevatten het aantal door de politie-
diensten geregistreerde feiten inzake drugshandel, zoals
geregistreerd in de ANG op basis van de processen-ver-
baal, voor de periode 2017-2019 en het eerste semester van
het jaar 2020 en dit:

- aux niveaux national et provincial (tableau 1); - op nationaal en provinciaal niveau (tabel 1);
- au niveau des communes des arrondissements judi-

ciaires de Hal-Vilvorde et Louvain (tableau 2);
- op het niveau van de gemeenten van de arrondissemen-

ten Halle-Vilvoorde en Leuven (tabel 2);
- au niveau des centres-villes (région flamande) (tableau

3).
- op het niveau van de centrumsteden (tabel 3).

Ces données proviennent de la banque de données clôtu-
rée à la date du 24 octobre 2020. Les chiffres pour le deu-
xième semestre 2020 ne sont pas encore disponibles à
l'heure actuelle.

Deze gegevens zijn afkomstig van de databankafsluiting
van 24 oktober 2020. De cijfers voor het tweede semester
van 2020 zijn momenteel nog niet beschikbaar.

Je souhaite porter à l'attention de l'honorable membre que
ces statistiques peuvent également être consultées sur le
site web de la police fédérale à l'adresse www.stat.policefe-
derale.be.

Ik wens het geachte lid erop attent te maken dat deze cij-
fers tevens kunnen geraadpleegd worden op de website van
de federale politie op het adres www.stat.federalepolitie.be.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Ministre de la Coopération au développement, 
chargée des Grandes Villes

Minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast 
met Grote Steden

DO 2020202106739
Question n° 32 de madame la députée Ellen Samyn du

03 mars 2021 (N.) à la ministre de la Coopération
au développement, chargée des Grandes Villes:

DO 2020202106739
Vraag nr. 32 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 03 maart 2021 (N.) aan de
minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast
met Grote Steden:

La contribution de la Belgique à l'OMS. Bijdrage België aan de WHO.
Malgré les critiques croissantes dont fait l'objet le fonc-

tionnement de l'Organisation mondiale de la Santé (OMS),
le gouvernement belge maintient sa confiance dans cette
organisation. À mon avis, il y a lieu d'adopter une position
plus critique vis-à-vis de l'OMS, qui a tardé à admettre la
gravité du COVID-19. À cet égard, l'OMS s'est apparem-
ment surtout basée sur les informations des autorités
chinoises et a ignoré les cris d'alarme des médecins qui
dénonçaient les faits, ainsi que les voix critiques qui se
sont élevées.

Ondanks de aanzwellende kritiek op de werking van de
Wereldgezondheidsorganisatie (WHO) behoudt de Belgi-
sche regering vertrouwen in het instituut. Mijns inziens
mag er een meer kritische houding ingenomen worden aan-
gezien de WHO laattijdig de ernst van COVID-19 heeft
ingezien. De WHO heeft zich hiervoor blijkbaar voorna-
melijk verlaten op Chinese overheidsinformatie en de
noodroep van klokkenluidende artsen en kritische stem-
men naast zich neergelegd.

1. Quelle est la contribution annuelle de la Belgique à
l'OMS?

1. Wat is de jaarlijkse bijdrage van België aan de WHO?
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2. En quoi consiste concrètement la coopération? 2. Waaruit bestaat de samenwerking concreet?
3. Quelle est la contribution annuelle de l'Union euro-

péenne à l'OMS?
3. Wat is de jaarlijkse bijdrage van de Europese Unie aan

de WHO?
4. Quelle est la contribution annuelle de la Chine à

l'OMS?
4. Wat is de jaarlijkse bijdrage van China aan de WHO?

5. L'OMS connaîtrait des difficultés financières. Le
confirmez-vous? Dans l'affirmative, quelle est l'ampleur de
ces problèmes financiers et quelle en est la cause? Il me
paraît inconcevable que ces chiffres ne soient pas dispo-
nibles.

5. De WHO zou in financiële problemen zitten. Kunt u
dit bevestigen? Zo ja, hoe groot zijn deze financiële proble-
men en wat is de oorzaak daarvan? Ik kan me niet voorstel-
len dat die cijfers niet bekend zouden zijn.

6. Avez-vous connaissance de pays qui pourraient sus-
pendre leur contribution ou qui envisageraient de ce faire?

6. Heeft u weet van landen die mogelijks hun bijdrage
niet meer willen of zullen betalen?

Réponse de la ministre de la Coopération au
développement, chargée des Grandes Villes du 02 avril
2021, à la question n° 32 de madame la députée Ellen
Samyn du 03 mars 2021 (N.):

Antwoord van de minister van
Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden
van 02 april 2021, op de vraag nr. 32 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 03 maart
2021 (N.):

1. La contribution obligatoire de la Belgique à l'Organi-
sation mondiale de la santé (OMS) s'élevait en 2019 à
3.690.650 euros. À cela s'ajoutent les contributions volon-
taires à l'organisation qui proviennent de divers partenaires
belges: 4 millions d'euros de la coopération belge via la
Direction générale de la coopération au développement
(DGD); 750.000 euros de la Flandre, et un soutien direct au
Secrétariat régional de l'OMS pour l'Europe du SPF Santé
publique. Exceptionnellement, en 2020, 4 millions d'euros
supplémentaires ont été alloués via le budget de la DGD
pour soutenir les systèmes de santé des pays partenaires
dans le cadre du COVID, en partenariat avec le programme
Universal Health Coverage (UHC).

1. De verplichte contributie van België aan de Wereldge-
zondheidsorganisatie (WHO) bedroeg in 2019 3.690.650
euro. Daarnaast zijn er nog de vrijwillige bijdragen aan de
organisatie die afkomstig zijn van diverse Belgische part-
ners; zoals 4 miljoen euro vanwege het Directoraat-Gene-
raal Ontwikkelingssamenwerking; 750.000 euro vanwege
Vlaanderen, en rechtstreekse steun aan het regionaal secre-
tariaat van de WHO voor Europa vanwege de FOD Volks-
gezondheid. Uitzonderlijk is er in 2020 een extra 4 miljoen
euro uitgetrokken door DGD voor de ondersteuning van
gezondheidsstelsels in de partnerlanden in de context van
COVID, in samenwerking met het programma Universal
Health Coverage (UHC)

2. La coopération entre la Belgique et l'OMS comporte
plusieurs volets.

2. De praktische samenwerking tussen België en de
WHO heeft meerdere onderdelen.

Tout d'abord, l'OMS est une organisation partenaire
importante pour l'émission de normes, de standards et de
conseils en matière de santé. Elle joue un rôle non seule-
ment en Belgique mais aussi dans nos pays partenaires où
elle apporte un soutien technique.

Ten eerste is WHO een belangrijke partnerorganisatie
voor de uitvaardiging van normen, standaarden, advies
inzake gezondheid. Zij speelt niet alleen een rol in België
maar vooral ook in onze partnerlanden waar ze een techni-
sche ondersteunende rol speelt.

Ensuite, il y a la coopération technique entre la Belgique
et l'OMS, qui se traduit par des échanges techniques régu-
liers, des informations sur les nouvelles lignes directrices,
des briefings pour les décideurs politiques et les profes-
sionnels de la santé. La Belgique est attachée au multilaté-
ralisme et veut rester un donateur et un partenaire fiable.

Ten tweede is er de technische samenwerking tussen Bel-
gië en de WHO, die zich vertaalt in regelmatige technische
uitwisselingen, informeren van nieuwe richtlijnen, brie-
fings aan beleidsmakers en gezondheidswerkers. België zet
dus in op het multilateralisme en wil een betrouwbare
donor en partner blijven

Troisièmement, il y a le programme TDR (recherche sur
les maladies tropicales), qui se concentre sur la recherche
sur les maladies tropicales négligées, telles que la maladie
du sommeil, l'onchocercose, etc. La Belgique est un acteur
mondial dans ce domaine, avec l'Institut de médecine tro-
picale à Anvers.

Ten derde is er het TDR (tropical disease research) pro-
gramma dat inzet op onderzoek naar verwaarloosde tropi-
sche ziektes, zoals slaapziektes, rivierblindheid, enz. Waar
België een wereldspeler in is, met het Instituut voor Tropi-
sche Geneeskunde te Antwerpen.
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Quatrièmement, il y a le partenariat UHC, avec lequel la
Belgique contribue au renforcement des systèmes de santé
dans les pays partenaires et actuellement dans le cadre du
COVID-19.

Ten vierde is er de UHC Partnership, waarmee België
zijn steentje bijdraagt in het versterken van gezondheids-
systemen in de partnerlanden en tegenwoordig in de con-
text van COVID-19.

3. Selon les chiffres librement accessibles sur le site de
l'OMS, la Commission européenne a versé 55,18 millions
d'euros de contributions volontaires à l'organisation en
2019.

3. Volgens de vrij toegankelijke cijfers op de website van
de WHO gaf de Europese Commissie in 2019 55,18 mil-
joen euro aan vrijwillige bijdragen aan de organisatie.

4. Sur le même site de l'OMS, on apprend que la Chine
(hors Hong Kong et Macao) a versé 4,28 millions d'euros
de contributions volontaires et 31,85 millions d'euros de
contributions obligatoires à l'organisation en 2019.

4. Op dezelfde website van de WHO kan je terugvinden
dat China (zonder Hong Kong en Macau inbegrepen) in
2019 4,28 miljoen euro aan vrijwillige bijdragen en 31,85
miljoen euro aan vaste bijdragen aan de organisatie gaf.

5. Lors de sa nomination, le nouveau directeur exécutif,
le Dr Tedros, a déclaré qu'il était inacceptable que l'OMS
ait un budget de fonctionnement inférieur à celui de l'hôpi-
tal de la ville de Genève. En mettant davantage l'accent sur
des objectifs (l'initiative triple billions targets) et des résul-
tats communs, ainsi que sur une relation plus "ouverte"
avec les États membres et d'autres formes de financement,
notamment la philanthropie et le secteur privé, l'OMS vise
un budget de fonctionnement plus élevé.

5. Bij zijn aanstelling gaf nieuw executive Director Dr.
Tedros aan dat het onaanvaardbaar was dat WHO een ope-
rationeel budget had dat kleiner was dan het stedelijk zie-
kenhuis van Génève. Door een grotere nadruk op
gemeenschappelijke doelstellingen (triple billion targets)
en resultaten, alsook een meer "open" relatie met zowel
lidstaten alsook andere vormen van financiering - inclusief
de filantropie en de private sector, mikt de WHO op een
hoger werkingsbudget.

À l'heure actuelle, le goulot d'étranglement de l'OMS est
que la plupart des fonds qu'elle reçoit sont "réservés" et
déjà affectés à la mise en oeuvre de projets choisis par les
donateurs (États membres). En d'autres termes, l'OMS
manque toujours de ressources opérationnelles par rapport
au nombre de responsabilités et de programmes - qui n'ont
fait qu'augmenter. L'OMS estime qu'il y a eu une augmen-
tation de 19 % des tâches.

Momenteel is het knelpunt van de WHO dat het meren-
deel van de financiering dat het ontvangt "geoormerkt" is
en al bestemd voor de uitvoering van projecten gekozen
door donoren (lidstaten). De WHO heeft met andere woor-
den nog steeds een tekort aan werkingsmiddelen in verhou-
ding met het aantal verantwoordelijkheden en programma's
- die alleen maar zijn toegenomen. De WHO schat dat er
een toename is van 19 % van de taken.

Un financement durable est nécessaire pour que l'OMS
soit prête à intervenir en temps voulu dans les situations de
crise. Dans ce contexte, un groupe de travail de l'OMS a
récemment été mis en place, auquel la Belgique participe
également, pour rechercher des solutions à long terme.
L'OMS doit pouvoir fonctionner de manière indépendante
dans une certaine mesure et ne pas servir d'arène à des fins
géopolitiques.

Een duurzame financiering is nodig zodat de WHO klaar
is voor tijdige responsen in crisissituaties. In dit kader is er
recent een WHO werkgroep opgericht, waar ook België
aan deelneemt, die oplossing op lange termijn zoekt. De
WHO moet in zekere zin zelfstandig kunnen opereren en
niet als arena dienen voor geopolitieke doeleinden.

6. Pour l'instant, nous n'avons pas connaissance de pays
qui ne souhaitent plus contribuer. Il a toutefois été briève-
ment question du retrait des États-Unis de l'OMS et des
conséquences financières de ce retrait.

6. Op dit moment hebben wij geen weet van landen die
geen bijdrage meer willen betalen. Er was wel kort sprake
van terugtrekking van de Verenigde Staten uit de WHO, en
de financiële gevolgen hiervan.



318 QRVA 55 046
07-04-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Mais ce problème a été résolu depuis le retour des États-
Unis sur la scène internationale en santé en janvier. Il
existe un consensus diplomatique international sur le rôle
important de l'OMS dans la santé internationale, comme en
témoigne la récente résolution 2565 du Conseil de sécurité
des Nations unies, adoptée à l'unanimité par le Royaume-
Uni, avec 122 co-parrains: "félicitant le système des
Nations unies, en particulier l'OMS, pour le rôle de premier
plan qu'il a joué dans la coordination rapide de la réponse
mondiale à la pandémie de COVID-19 et des efforts
déployés par les États membres dans ce cadre".

Maar dit is sinds terugkeer van de VS op het internatio-
nale niveau op het vlak van gezondheid in januari opgelost.
Er is een internationale diplomatieke consensus over de
belangrijke rol van de WHO inzake internationale gezond-
heid, zie bijvoorbeeld de recente VN Veiligheidsraad Reso-
lutie 2565 van het Verenigd Koninkrijk die met unanimiteit
en 122-co sponsors werd aangenomen "commending the
UN system especially the WHO for its key leadership role
in quickly coordinating the global response to the COVID-
19 pandemic and the efforts of Member States therein".

Ministre de l'Énergie Minister van Energie

DO 2020202107915
Question n° 28 de madame la députée Séverine de

Laveleye du 05 février 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Énergie:

DO 2020202107915
Vraag nr. 28 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Séverine de Laveleye van 05 februari 2021 (Fr.)
aan de minister van Energie:

Les violences sexuelles et le harcèlement des femmes sur
leur lieu de travail.

Seksueel geweld tegen en intimidatie van vrouwen op hun
werk.

Vous avez la compétence et l'autorité, en tant que
ministre de l'Énergie sur la direction générale Énergie du
SPF Économie. Vous avez beaucoup d'employés sous votre
supervision et en particulier des femmes. De manière géné-
rale, la violence envers les femmes et le harcèlement
qu'elles peuvent subir sur leur lieu de travail est une situa-
tion encore trop présente et trop peu documentée. Il est
donc fondamental de pouvoir mesurer et quantifier ces
situations et d'y offrir une réponse adaptée.

Als minister van Energie bent u bevoegd voor en oefent u
het gezag uit over de Algemene Directie Energie van de
FOD Economie. U hebt dus de leiding over een groot aan-
tal werknemers, onder wie met name vrouwen. In het alge-
meen krijgen vrouwen nog te vaak te maken met geweld en
pesterijen op hun werk, maar deze problematiek is te wei-
nig gedocumenteerd. Het is dan ook van essentieel belang
dat dergelijke situaties gemeten en gekwantificeerd worden
zodat er een gepast antwoord kan worden geboden.

1. Quelle est la proportion de femmes travaillant au SPF
Économie par rapport aux hommes?

1. Wat is de verhouding tussen het aantal vrouwelijke en
mannelijke personeelsleden bij de FOD Economie?

2. Quels outils sont utilisés pour documenter les cas de
harcèlement et de violence au sein des institutions dont
vous avez l'autorité?

2. Welke middelen worden er aangewend om gevallen
van intimidatie en geweld te documenteren in de instellin-
gen die onder uw gezag staan?

3. Quelles sont les données concernant les violences et le
harcèlement sexuel que peuvent subir les femmes sur leur
lieu de travail, pour toutes les employées du SPF Économie
sous votre autorité?

3. Hoeveel van de vrouwelijke werknemers van de FOD
Economie die onder uw gezag staan, werden er het slacht-
offer van geweld en seksuele intimidatie op het werk?

4. Ces données font-elles la différence entre le harcèle-
ment et les violences subies par des collègues ou supé-
rieurs d'une part, et celles subies dans le cadre de l'exercice
de leurs fonctions avec les bénéficiaires des services
publics auxquelles elles contribuent?

4. Wordt er in die gegevens een onderscheid gemaakt tus-
sen pesterijen en geweld door collega's of superieuren
enerzijds, en pesterijen en geweld die ze tijdens de uitoefe-
ning van hun functie ondergaan door gebruikers van de
openbare dienstverlening waaraan ze bijdragen anderzijds?
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5. Les données disponibles concernant les incapacités de
travail, les interventions psychosociales, les cas de vio-
lences physiques et harcèlement moral et violences
sexuelles et sexistes sont-elles genrées?

5. Zijn de beschikbare gegevens over arbeidsongeschikt-
heid, psychosociale hulp, gevallen van pesterijen en licha-
melijk geweld en van seksueel en gendergerelateerd
geweld uitgesplitst volgens geslacht?

6. Quelles procédures existent pour faire le suivi de ces
plaintes?

6. Welke procedures bestaan er voor de follow-up van
dergelijke klachten?

Réponse de la ministre de l'Énergie du 02 avril 2021,
à la question n° 28 de madame la députée Séverine de
Laveleye du 05 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Energie van 02 april
2021, op de vraag nr. 28 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Séverine de Laveleye van
05 februari 2021 (Fr.):

Au sein de SPF Économie, nous comptons 51,4 % de
femmes et 48,6 % d'hommes.

In de FOD Economie werken 51,4 % vrouwen en 48,6 %
mannen.

Les données concernant les situations de harcèlement ou
violence au travail sont conservées par les personnes de
confiance et les conseillers en prévention aspects psycho-
sociaux.

De gegevens over ongewenst seksueel gedrag of geweld
op het werk worden bijgehouden door de vertrouwensper-
sonen en de preventieadviseurs psychosociale aspecten.

Les conseillers en prévention aspect psychosociaux uti-
lisent un programme spécifique pour le suivi des dossiers.

De preventieadviseurs psychosociale aspecten gebruiken
een specifiek programma voor de follow-up van de dos-
siers.

Un rapport annuel est présenté en comité intermédiaire
de concertation avec le nombre d'interventions suite à des
situations de harcèlement ou violence sur le lieu travail.

Jaarlijks wordt aan het tussenoverlegcomité een verslag
voorgelegd met het aantal interventies naar aanleiding van
situaties van ongewenst seksueel gedrag of geweld op de
werkplek.

Je n'ai pas de données genrées concernant le harcèlement
ou les violences sur le lieu de travail. Durant l'année 2019,
nous avons eu 38 demandes d'interventions, ces demandes
concernent aussi bien les hommes que les femmes.

Ik beschik niet over genderspecifieke gegevens over
ongewenst seksueel gedrag of geweld op het werk. In 2019
ontvingen we 38 vragen om interventie, en die vragen had-
den zowel betrekking op mannen als op vrouwen.

Dans ces données, nous n'avons aucune situation de har-
cèlement sexuelle, ni aucune situation de harcèlement dû
au "genre" de la personne.

In die gegevens komt geen enkele situatie van ongewenst
seksueel gedrag voor, noch van intimidatie op grond van
het "geslacht" van de persoon.

Les données sont dans des registres différents. De gegevens zijn opgenomen in verschillende registers.
Les situations de harcèlement ou violence sur le lieu de

travail subie de la part d'un collègue / d'un membre la ligne
hiérarchique sont collectées de manière annuel par conseil-
ler en prévention auprès des personnes de confiance et des
conseiller en prévention aspects psychosociaux.

Situaties van ongewenst seksueel gedrag of geweld op de
werkplek waarvan een collega/lid van de hiërarchische lijn
het slachtoffer was, worden jaarlijks door de preventiead-
viseur verzameld bij de vertrouwenspersonen en de pre-
ventieadviseurs psychosociale aspecten.

Les situations de violence ou de harcèlement subies par
un travailleur de la part d'un tiers dans l'exercice de ses
fonctions sont enregistrées dans le "registre de faits de
tiers".

Situaties van geweld of ongewenst seksueel gedrag die
een werknemer in de uitoefening van zijn functie van een
derde ondervindt, worden opgetekend in het "register van
feiten van derden".

Les données concernant les incapacités de travail, ne sont
pas genrées.

De gegevens over arbeidsongeschiktheid worden niet
genderspecifiek bijgehouden.

Les données concernant les interventions psychosociales
ne sont pas genrées.

De gegevens over psychosociale interventies zijn even-
min genderspecifiek.

Il n'y a pas de situation de violence physique, de harcèle-
ment sexuel et sexiste, je n'ai donc aucune donnée concer-
nant ces situations.

Er zijn geen toestanden van fysiek geweld, ongewenst
seksueel gedrag of intimidatie op grond van geslacht
gemeld, dus heb ik hierover geen gegevens.
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Concernant le suivi de ces plaintes, nous suivons la légis-
lation en la matière: le Code du bien-être au travail (Livre
1er: Principes généraux - Titre III: Prévention des risques
psychosociaux au travail).

Wat de follow-up van dat soort klachten betreft, baseren
wij ons op de desbetreffende wetgeving: de Codex over het
welzijn op het werk (Boek 1: Algemene beginselen - Titel
III: Preventie van psychosociale risico's op het werk).

DO 2020202108306
Question n° 35 de monsieur le député Samuel Cogolati

du 24 février 2021 (Fr.) à la ministre de l'Énergie:

DO 2020202108306
Vraag nr. 35 van de heer volksvertegenwoordiger

Samuel Cogolati van 24 februari 2021 (Fr.) aan
de minister van Energie:

La task force préparant la fermeture des centrales
nucléaires (QO 14158C).

Taskforce die de kernuitstap moet voorbereiden. (MV
14158C)

1. Quand la task force commencera-t-elle ses travaux?
Pouvez-vous indiquer si une ou plusieurs réunions ou
échanges ont déjà eu lieu entre vos différents cabinets?
Dans l'affirmative, quels sont les résultats de ces réunions/
échanges? Cette task force a-t-elle établi un calendrier de
mise en oeuvre pour sa réalisation? Quels sont ses objec-
tifs? Quels sont les moyens mis en oeuvre pour la réalisa-
tion de ces objectifs? Quels sont tous les acteurs y prenant
part?

1. Wanneer vangt de taskforce met zijn werkzaamheden
aan? Kunt u meedelen of er reeds een of meer vergaderin-
gen of gedachtewisselingen tussen uw verschillende kabi-
netten plaatsgevonden hebben? Zo ja, wat zijn de
resultaten van die vergaderingen/gedachtewisselingen?
Heeft die taskforce een tijdschema voor de uitvoering van
zijn werkzaamheden opgesteld? Wat zijn de doelstellingen
van die taskforce? Welke middelen worden er ingezet om
die doelstellingen te bereiken? Welke actoren nemen eraan
deel?

2. Une Delivery Unit, pour quatre ans avec une possibi-
lité de prolongation de deux ans, a été mise en place en
Région wallonne afin de préparer et de mettre en oeuvre la
stratégie de l'après-nucléaire dans la commune de Huy et
les communes avoisinantes, voire la province de Liège.
L'objectif est d'assurer la reconversion du site de Tihange.
Cette Delivery Unit se fera dans la continuité de la task
force locale hutoise. Avez-vous l'intention d'intégrer à la
task force les entités fédérées? Des échanges sont-ils pré-
vus avec cette Delivery Unit, voire avec la task force locale
hutoise?

2. In het Waals Gewest werd er voor de duur van vier
jaar, met de mogelijkheid van een verlenging met twee
jaar, een Delivery Unit opgericht  om de post-nucleaire
strategie in de gemeente Hoei en de buurgemeenten, en
zelfs in de provincie Luik, voor te bereiden en uit te voe-
ren. Zo wil men de site in Tihange een nieuwe bestemming
geven. Die Delivery Unit  zal in het verlengde van de
plaatselijke taskforce van Hoei functionereren. Bent u van
plan de deelgebieden bij de de taskforce te betrekken? Zal
er overleg gepleegd worden met die Delivery Unit of met
de plaatselijke taskforce van Hoei?

Réponse de la ministre de l'Énergie du 02 avril 2021,
à la question n° 35 de monsieur le député Samuel
Cogolati du 24 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Energie van 02 april
2021, op de vraag nr. 35 van de heer
volksvertegenwoordiger Samuel Cogolati van
24 februari 2021 (Fr.):

Des réunions préparatoires ont eu lieu entre mon cabinet
et ceux du ministre de l'Intérieur et du ministre de l'Écono-
mie et du Travail. La task force a identifié les points
d'attention les plus importants ainsi que les initiatives que
nous pourrions prendre dans nos domaines de compétences
respectifs. Nous souhaitons travailler sur la base d'un docu-
ment avec nos terms of reference.

Er hebben al voorbereidende vergaderingen plaatsgevon-
den tussen mijn kabinet en de kabinetten van de minister
van Binnenlandse Zaken en de minister van Économie en
Werk. De task force heeft de belangrijkste aandachtspunten
en de initiatieven die we in onze respectieve bevoegdheids-
gebieden kunnen nemen, geïdentificeerd. De bedoeling is
om te werken op basis van een document met onze terms of
reference.

Le principal responsable sur le plan humain reste
l'exploitant nucléaire qui devra remplir ses obligations et
engagements vis-à-vis de son personnel.

De belangrijkste verantwoordelijke blijft de nucleaire
operator, die zijn verplichtingen en verplichtingen jegens
zijn personeel zal moeten nakomen.
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Les régions ont également des pouvoirs importants à cet
égard. La task force ne pourra prendre des initiatives que
dans ses propres domaines de compétences et pourra jouer
un rôle dans la coordination avec, d'une part, l'exploitant
nucléaire et, d'autre part, des initiatives prises au niveau
des régions, comme la Delivery Unit au niveau de la
Région wallonne.

De gewesten hebben daarin ook belangrijke bevoegdhe-
den. De taskforce kan alleen initiatieven nemen binnen
haar eigen bevoegdheidsdomeinen en kan een rol spelen
bij de coördinatie met enerzijds de nucleaire operator en
anderzijds de initiatieven op regionaal niveau, zoals de
Delivery Unit van het Waals gewest.

Nous prendrons des initiatives pour réorienter le person-
nel vers des postes vacants dans les institutions nucléaires
sous notre tutelle. Nous examinerons aussi dans quelle
mesure les organismes nucléaires qui sont sous notre
tutelle, par exemple SCK-CEN, peuvent collaborer à des
programmes de formation dans les domaines de démantè-
lement et de décontamination. Je vous rappelle que ceci est
aussi un projet dans le cadre de notre plan de relance.

We zullen initiatieven nemen om het personeel te oriiën-
teren naar vacatures in de nucleaire instellingen onder onze
voogdij. We zullen eveneens onderzoeken in hoeverre
nucleaire organismen onder onze voogdij, zoals het SCK-
CEN, zouden kunnen samenwerken aan opleidingspro-
gramma's op het gebied van ontmanteling en decontamina-
tie. Ik wil u eraan herinneren dat dit ook een project is als
onderdeel van ons relanceplan.

Le groupe de travail travaillera également sur le cadre
réglementaire lié à la sortie du nucléaire. Dans une pre-
mière étape, les trois ministres concernés se rendront au
Conseil des ministres dans les semaines à venir, normale-
ment encore avant les vacances de Pâques, avec un avant-
projet de loi visant à améliorer le processus d'acceptation
des déchets radioactifs et le rôle de l'ONDRAF et de
l'AFCN dans ce cadre.

De werkgroep zal ook werken aan het reglementair kader
dat verband houdt met de kernuitstap. In een eerste stap
zullen de drie betrokken ministers in een van de komende
weken en normaal gesproken nog voor de paasvakantie,
naar de Ministerraad gaan met een voorontwerp van wet
dat het proces van de acceptatie van radioactief afval en de
rol van het NIRAS en het FANC daarin zal verbeteren.

DO 2020202108363
Question n° 36 de monsieur le député Thierry

Warmoes du 26 février 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Énergie:

DO 2020202108363
Vraag nr. 36 van de heer volksvertegenwoordiger

Thierry Warmoes van 26 februari 2021 (Fr.) aan
de minister van Energie:

Déconnexion d'éoliennes offshore (curtailment). Curtailment van offshore windmolens.
Lorsque le réseau haute tension est surchargé et qu'il n'y

a pas suffisamment de capacité de transmission pour le
transport d'électricité, il arrive que des éoliennes doivent
être temporairement mises à l'arrêt. On parle alors de cur-
tailment. Cette situation survient de plus en plus fréquem-
ment en Allemagne en raison de l'absence de liaisons haute
tension entre le nord et le sud du pays et de la part impor-
tante de la capacité de production inflexible sous la forme
de centrales au charbon brun. En Allemagne, les exploi-
tants d'éoliennes reçoivent une indemnité en cas de curtail-
ment puisqu'en pareille situation, ils sont contraints de
mettre leurs éoliennes à l'arrêt et subissent de ce fait une
perte de revenus.

Indien het hoogspanningsnet overbelast is en er niet
genoeg transmissiecapaciteit is voor het vervoeren van
elektriciteit, moeten windmolens soms tijdelijk stilgelegd
worden. In zo'n gevallen spreekt men van curtailment. In
Duitsland komt deze situatie steeds vaker voor, door een
gebrek aan hoogspanningsverbindingen tussen Noord-
Duitsland en Zuid-Duitsland en door een groot aandeel van
inflexibele productiecapaciteit in de vorm van bruinkool-
centrales. In Duitsland ontvangen windmolen-exploitanten
een vergoeding in geval van curtailment aangezien ze in
zo'n gevallen noodgedwongen hun windmolens moeten
stilleggen en hierdoor inkomsten mislopen.

1. Une compensation est-elle prévue en cas de curtail-
menten Belgique? Dans l'affirmative, en quoi consiste le
mécanisme de compensation et qui en assume le coût?

1. Indien er sprake is van curtailment in België, is er dan
een compensatieregeling voorzien? Zo ja, hoe werkt die
compensatie regeling en wie betaalt hiervoor?
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2. S'il n'est pas prévu de compensation, avez-vous l'inten-
tion de prévoir un mécanisme de compensation pour garan-
tir la pérennisation des investissements dans l'énergie
éolienne offshore?

2. Indien er geen compensatieregeling voorzien is, bent u
van plan om een compensatieregeling te voorzien om blij-
vende investeringen in offshore windenergie te garande-
ren?

3. A-t-on déjà vécu des situations de curtailmentconcer-
nant des éoliennes offshore belges? Dans l'affirmative,
quand, de quelle capacité s'agissait-il, quelle a été la durée
de la mise à l'arrêt, quelle compensation a été allouée et
quelle était la cause du curtailment?

3. Heeft er al curtailment plaatsgevonden bij de Belgi-
sche offshore windmolens? Zo ja, wanneer vond de cur-
tailment plaats, over hoeveel capaciteit ging het en
hoelang, welke compensatie werd voorzien en wat was de
oorzaak van de curtailment?

4. Quel est le risque de curtailmentsur le marché belge de
l'énergie? Ce risque va-t-il croître avec l'augmentation de
la capacité énergétique renouvelable et, dans l'affirmative,
comment y fera-t-on face?

4. Wat is het risico op curtailment in de Belgische ener-
giemarkt? Zal het risico op curtailment toenemen met de
stijging van de hernieuwbare energiecapaciteit en zo ja,
hoe zal dit opgevangen worden?

Réponse de la ministre de l'Énergie du 02 avril 2021,
à la question n° 36 de monsieur le député Thierry
Warmoes du 26 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Energie van 02 april
2021, op de vraag nr. 36 van de heer
volksvertegenwoordiger Thierry Warmoes van
26 februari 2021 (Fr.):

1. Dans l'hypothèse où un redispatching est activé, une
rémunération de type cost based est prévue. Pour les
éoliennes, cela revient à compenser les certificats verts per-
dus durant la durée de l'absence de production.

1. Voor het geval dat redispatching wordt geactiveerd, is
een op de kosten gebaseerde vergoeding voorzien. Voor
windturbines betekent dit een compensatie voor de groe-
nestroomcertificaten die verloren gaan tijdens de periode
dat er geen productie is.

2. Pas d'application. 2. Niet van toepassing.
3 et 4. En ce qui concerne la question de la congestion, le

réseau belge n'est pas sujet à de la congestion structurelle,
comme cela est le cas en Allemagne. En effet, le réseau de
transport est bien dimensionné, ce qui nous permet d'éviter
des situations similaires à celles que vous évoquez dans
votre question.

3 en 4. Wat de congestieproblematiek betreft, heeft het
Belgische net niet te kampen met structurele congestie,
zoals in Duitsland het geval is. Het vervoersnetwerk is
inderdaad goed gedimensioneerd, waardoor wij situaties
zoals die welke u in uw vraag vermeldt, kunnen vermijden.

En revanche, il peut il y avoir des situations de conges-
tion momentanées, par exemple lorsque des travaux sont
réalisés sur le réseau.

Anderzijds kunnen zich tijdelijke congesties voordoen,
bijvoorbeeld wanneer werkzaamheden aan het netwerk
worden uitgevoerd.

Dans ce cas-là, Elia active des unités pour résoudre ces
congestions (on appelle ça des redispatching activations).
Ces activations peuvent être à la hausse ou à la baisse selon
les besoins identifiés.

In dit geval activeert Elia eenheden om deze congestie op
te lossen (dit worden redispatching-activaties genoemd).
Deze activeringen kunnen naar boven of naar beneden zijn
gericht, afhankelijk van de geconstateerde behoeften.

Dans le cadre de votre question, il est un fait que les
éoliennes ne peuvent être activées qu'à la baisse, c'est ce
que l'on définit comme du curtailment.

In de context van uw vraag is het een feit dat de windtur-
bines alleen naar beneden kunnen worden geactiveerd, dit
is wat wordt gedefinieerd als inperking.

Le choix des unités à activer qui peuvent résoudre une
congestion est relativement restreint, puisqu'il dépend de la
localisation des unités et de la congestion identifiée.

De keuze van de te activeren eenheden die congestie
kunnen oplossen is relatief beperkt, aangezien deze afhangt
van de locatie van de eenheden en de geconstateerde con-
gestie.

Elia active cette opération sur base d'un merit order tech-
nico-économique, tenant compte d'une part de l'effet positif
de l'activation de l'unité sur la résolution de la congestion
et d'autre part de son coût.

Elia activeert deze operatie op basis van een technisch-
economische volgorde van verdienste, rekening houdend
met enerzijds het positieve effect van de activering van de
eenheid op de oplossing van de congestie en anderzijds de
kosten ervan.
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S'il existe un choix entre une unité classique et une unité
éolienne pour lever une congestion (autrement dit si leur
effet sur la congestion est équivalent) l'unité classique sera
redispatchée à la baisse en premier lieu parce qu'elle se
situe naturellement en premier lieu dans le merit order.

Als er een keuze is tussen een conventionele eenheid en
een windenergie-eenheid om congestie weg te werken (dit
wil zeggen als hun effect op de congestie gelijkwaardig is),
zal de conventionele eenheid als eerste naar beneden wor-
den herverzonden omdat zij van nature de eerste in de
merit order is.

Pour votre information, aucune demande de redis-
patching n'a été envoyée par Elia vers les parcs éoliens
offshore à ce jour.

Ter informatie, Elia heeft tot dusver nog geen verzoek tot
redispatching naar de offshore windmolenparken gestuurd.

À cet égard, il convient également de noter que, confor-
mément à l'article 8, § 1er, alinéa 3, 5°, b), de la loi sur
l'électricité du 29 avril 1999, le gestionnaire de réseau doit
éviter autant que possible la réduction des installations de
production utilisant des sources d'énergie renouvelables.
L'article 8, § 1er, alinéa 3, 5°, b) précité impose au gestion-
naire de réseau de donner la priorité aux installations de
production utilisant des sources d'énergie renouvelables,
dans la mesure où la gestion sûre du réseau de transport le
permet et sur la base de critères transparents et non discri-
minatoires, ainsi qu'aux installations de production combi-
née de chaleur et d'électricité.

In dat opzicht wordt er nog op gewezen dat de netbeheer-
der overeenkomstig artikel 8, § 1, derde lid, 5°, b), van de
elektriciteitswet van 29 april 1999 curtailment van produc-
tie-installaties die hernieuwbare energiebronnen aanwen-
den zoveel mogelijk moet vermijden. Immers voornoemd
artikel 8, § 1, derde lid, 5°, b) schrijft voor dat de netbe-
heerder voorrang moet geven aan de productie-installaties
die hernieuwbare energiebronnen gebruiken, in de mate dat
een veilig beheer van het transmissienet dit toelaat en op
basis van transparante en niet-discriminerende criteria,
evenals aan de installaties voor gecombineerde opwekking
van warmte en elektriciteit.

Secrétaire d'État pour la Relance et les 
Investissements stratégiques, chargé de la 

Politique scientifique, adjoint au ministre de 
l'Économie et du Travail

Staatssecretaris voor Relance en Strategische 
Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid, 
toegevoegd aan de minister van Economie en 

Werk

DO 2020202108385
Question n° 33 de monsieur le député Philippe Pivin du

26 février 2021 (Fr.) au secrétaire d'État pour la
Relance et les Investissements stratégiques,
chargé de la Politique scientifique, adjoint au
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202108385
Vraag nr. 33 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 26 februari 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Relance en Strategische
Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid,
toegevoegd aan de minister van Economie en
Werk:

Plainte contre l'État belge. - Associations de para-com-
mandos.

Klacht tegen de Belgische Staat. - Paracommandovereni-
gingen.

Plusieurs associations d'anciens para-commandos vous
ont signifié une citation à comparaître devant le tribunal de
première instance de Bruxelles.

Verschillende verenigingen van ex-paracommando's heb-
ben u voor de rechtbank van eerste aanleg in Brussel
gedaagd.

Cette action a pour objet une inscription placée au sein
du Musée royal d'Afrique centrale de Tervuren.

De aanleiding daarvoor is een opschrift in het AfricaMu-
seum in Tervuren.
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Ces associations d'anciens militaires de notre pays
attaquent l'État belge donc, ayant la tutelle sur le musée et
la personnalité juridique ce qui n'est pas le cas du musée,
car, selon elles, cette inscription portent atteinte à l'honneur
des para-commandos. Elle a été affichée auprès à d'une
sculpture de la rotonde, intitulée "La Belgique apportant la
sécurité au Congo".

De verenigingen van ex-militairen dagvaarden de Belgi-
sche Staat dus, die de voogdij heeft over het museum en in
tegenstelling tot het museum rechtspersoonlijkheid heeft.
Het kwestieuze opschrift is volgens hen immers een aan-
tasting van de eer van de paracommando's. De tekst werd
aangebracht bij een standbeeld in de grote rotonde van het
museum. De titel van dat beeld luidt: "La Belgique appor-
tant la sécurité au Congo" (België brengt veiligheid in
Congo).

Cette statue a été voilée pour y apposer le texte suivant
"Un para-commando belge à Stanleyville en 1964, lors de
l'écrasement des rebelles Simba. L'indépendance formelle
du Congo en 1960 est loin d'avoir sonné le glas des inter-
ventions étrangères". Les associations de nos militaires
précisent que cette inscription publique est fausse. Une
mise en demeure avait semble-t-il été adressée en sep-
tembre 2020 à votre cabinet.

Het standbeeld werd met een sluier bedekt en de vol-
gende tekst werd aangebracht: "Een Belgisch paracom-
mando in Stanleyville in 1964, tijdens het verpletteren van
de Simba-rebellen. De formele onafhankelijkheid van
Congo in 1960 heeft nog lang niet de doodsklok geluid
voor buitenlandse interventie". Volgens de verenigingen
strookt die tekst niet met de werkelijkheid. In september
2020 zou er een ingebrekestelling verstuurd zijn naar uw
kabinet.

1. Le musée a-t-il transmis la mise en demeure à l'État
belge? Quelle a été la réaction et la réponse de l'État belge
à cette mise en demeure?

1. Heeft het museum die ingebrekestelling aan de Belgi-
sche Staat bezorgd? Hoe heeft de Belgische Staat daarop
gereageerd?

2. Quelle est la position et les arguments de réponse
développés par l'État belge?

2. Hoe luiden het standpunt en het antwoord van de Bel-
gische Staat?

3. Quelles mesures ont d'ores et déjà été prises par l'État
belge auprès du musée à ce sujet?

3. Welke maatregelen heeft de Belgische Staat in dit ver-
band al genomen ten aanzien van het museum?

Réponse du secrétaire d'État pour la Relance et les
Investissements stratégiques, chargé de la Politique
scientifique, adjoint au ministre de l'Économie et du
Travail du 01 avril 2021, à la question n° 33 de
monsieur le député Philippe Pivin du 26 février 2021
(Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Relance en
Strategische Investeringen, belast met
Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de minister van
Economie en Werk van 01 april 2021, op de vraag
nr. 33 van de heer volksvertegenwoordiger Philippe
Pivin van 26 februari 2021 (Fr.):

1. Oui, la citation a été transmise par le musée au cabinet
et un avocat a été désigné pour défendre les intérêts de
l'État belge.

1. Ja, de dagvaarding werd aan het kabinet overgemaakt
en er werd een advocaat aangesteld om de belangen, van de
Belgische Staat te verdedigen.

2. Dès lors qu'il s'agit d'une procédure judiciaire en
cours, je ne peux donner aucun commentaire à ce sujet.

2. Gezien het een lopende gerechtelijke procedure betreft
kan ik hierover geen commentaar geven.

3. L'État belge attend la décision de la Cour avant d'envi-
sager d'éventuelles mesures.

3. De Belgische Staat wacht de uitspraak af van de recht-
bank vooraleer zich te beraden over mogelijke maatrege-
len.
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DO 2020202108906
Question n° 38 de madame la députée Darya Safai du

22 mars 2021 (N.) au secrétaire d'État pour la
Relance et les Investissements stratégiques,
chargé de la Politique scientifique, adjoint au
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202108906
Vraag nr. 38 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 22 maart 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Relance en Strategische
Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid,
toegevoegd aan de minister van Economie en
Werk:

Le port de signes extérieurs d'une conviction philoso-
phique, idéologique ou religieuse.

Het dragen van uiterlijke tekens van filosofische, ideologi-
sche of godsdienstige opvatting.

Les services et organismes publics ressortissant à votre
compétence appliquent-ils des réglementations spéci-
fiques (directive, règlement, circulaire, etc.) concernant le
port de signes extérieurs d'une conviction philosophique,
idéologique ou religieuse? Dans l'affirmative, lesquels et
quel est l'esprit de la réglementation concernée?

Zijn er in de overheidsdiensten en overheidsinstellingen
die onder uw bevoegdheid vallen specifieke regelingen
(omzendbrief, reglement, circulaire, enz.) inzake het dra-
gen van uiterlijke tekens van filosofische, ideologische of
godsdienstige opvatting? Zo ja, in welke dienst of instel-
ling en wat is de strekking van betrokken regeling?

Réponse du secrétaire d'État pour la Relance et les
Investissements stratégiques, chargé de la Politique
scientifique, adjoint au ministre de l'Économie et du
Travail du 01 avril 2021, à la question n° 38 de madame
la députée Darya Safai du 22 mars 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Relance en
Strategische Investeringen, belast met
Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de minister van
Economie en Werk van 01 april 2021, op de vraag
nr. 38 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Darya
Safai van 22 maart 2021 (N.):

La réponse à cette question vous sera donnée par la
ministre de la Fonction publique (question n° 163 du
22 mars 2021).

Het antwoord op deze vraag zal u worden gegeven door
de minister van Ambtenarenzaken (vraag nr. 163 van
22 maart 2021).

DO 2020202108907
Question n° 39 de madame la députée Ellen Samyn du

22 mars 2021 (N.) au secrétaire d'État pour la
Relance et les Investissements stratégiques,
chargé de la Politique scientifique, adjoint au
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202108907
Vraag nr. 39 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 22 maart 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Relance en Strategische
Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid,
toegevoegd aan de minister van Economie en
Werk:

Les sanctions disciplinaires pour les fonctionnaires. Ambtenaren. - Tuchtstraffen.
Des sanctions disciplinaires peuvent être infligées à des

fonctionnaires. Cinq sanctions sont possibles: le rappel à
l'ordre, la retenue de traitement, le déplacement discipli-
naire, la démission d'office, la révocation.

Er kunnen tuchtstraffen worden uitgesproken ten aanzien
van ambtenaren. Er zijn vijf mogelijke tuchtstraffen: de
terechtwijzing, de inhouding van wedde, de verplaatsing
bij tuchtmaatregelen, het ontslag van ambstwege, de afzet-
ting.

Lorsqu'un fonctionnaire se voit infliger la sanction la
plus élevée, c'est-à-dire la révocation, celle-ci ne met pas
seulement un terme à la relation de travail entre l'agent et
les autorités fédérales, mais le fonctionnaire perd aussi ses
droits à une pension de fonctionnaire pour la période de
travail effectuée dans la fonction publique.

Indien een ambtenaar de hoogste tuchtsanctie van de
afzetting krijgt, beëindigt dit niet enkel de arbeidsrelatie
tussen de ambtenaar en de federale overheid maar verliest
de ambtenaar ook het recht op een ambtenarenpensioen
voor de gepresteerde periode bij de overheid.

1. Vous serait-il possible de me fournir, pour votre dépar-
tement, un relevé des fonctionnaires s'étant vu infliger une
sanction disciplinaire, par type de peine, pour les années
2016 à 2020?

1. Zou er een oplijsting kunnen gegeven worden voor uw
departement van het aantal ambtenaren die een tuchtstraf
kregen, opgesplitst per tuchtstraf voor de jaren 2016 tot en
met 2020?
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2. Des sanctions disciplinaires ont-elles été annulées dans
le passé? Dans l'affirmative, quelle a été la principale rai-
son de cette annulation?

2. Werden er in het verleden tuchtstraffen herroepen? Zo
ja, wat was hier de voornaamste reden voor?

Réponse du secrétaire d'État pour la Relance et les
Investissements stratégiques, chargé de la Politique
scientifique, adjoint au ministre de l'Économie et du
Travail du 01 avril 2021, à la question n° 39 de madame
la députée Ellen Samyn du 22 mars 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Relance en
Strategische Investeringen, belast met
Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de minister van
Economie en Werk van 01 april 2021, op de vraag
nr. 39 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Ellen
Samyn van 22 maart 2021 (N.):

La réponse à ces questions vous sera donnée par la
ministre de la Fonction publique (question n° 164 du
22 mars 2021).

Het antwoord op deze vragen zal worden gegeven door
de minister van Ambtenarenzaken (vraag nr. 164 van
22 maart 2021).

Secrétaire d'État à la Digitalisation, chargé de la 
Simplification administrative, de la Protection de 
la vie privée et de la Régie des Bâtiments, adjoint 

au premier ministre

Staatssecretaris voor Digitalisering, belast met 
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de 
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste 

minister

DO 2020202108346
Question n° 85 de monsieur le député Philippe Goffin

du 25 février 2021 (Fr.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202108346
Vraag nr. 85 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 25 februari 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Protection des données dans le cadre de la lutte contre le
COVID-19.

Gegevensbescherming in het kader van de coronamaatre-
gelen.

Le 1er février 2021, l'Autorité de protection des données
(APD) a fait part de son mécontentement quant à certaines
mesures prises dans le cadre de lutte contre le COVID-19.
Il semble inévitable que ces mesures aient un impact sur la
protection des données.

Op 1 februari 2021 heeft de Gegevensbeschermingsauto-
riteit (GBA) haar ongenoegen geuit over bepaalde maatre-
gelen die er in de strijd tegen COVID-19 genomen werden.
Het lijkt onvermijdelijk dat die maatregelen gevolgen zul-
len hebben voor de gegevensbescherming.

L'APD estime notamment que certaines mesures vont
trop loin et qu'elle n'est pas suffisamment associée aux
prises de décisions relatives auxdites mesures.

De GBA is met name van oordeel dat sommige maatre-
gelen te ver gaan en dat ze onvoldoende betrokken wordt
bij de besluitvorming over die maatregelen.

1. Selon vous, quelles sont les mesures de lutte contre le
COVID-19 qui impactent le plus sensiblement la protec-
tion des données?

1. Welke coronamaatregelen hebben volgens u de groot-
ste impact op de gegevensbescherming?

2. Est-il envisageable d'associer de manière plus systé-
matique l'APD au processus de décision relatif aux
mesures de lutte contre le COVID-19?

2. Kan de GBA niet systematischer bij de besluitvorming
over de coronamaatregelen betrokken worden?



QRVA 55 046
07-04-2021

327

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 02 avril 2021, à la
question n° 85 de monsieur le député Philippe Goffin
du 25 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 02 april 2021, op de vraag nr. 85 van de
heer volksvertegenwoordiger Philippe Goffin van
25 februari 2021 (Fr.):

1. L'Autorité de protection des données (APD) est un
organe de contrôle indépendant chargé de veiller au respect
des principes fondamentaux de la protection des données à
caractère personnel. Elle est, entre autres, chargée de déter-
miner l'impact d'un projet de législation sur un traitement
de données et sa conformité avec les règles sur la protec-
tion des données personnelles. Il revient donc à cette auto-
rité de déterminer les mesures liées à la crise COVID les
plus impactantes sur la protection des données.

1. De Gegevensbeschermingsautoriteit (GBA) is een
onafhankelijk controleorgaan dat belast is met het toezicht
op de naleving van de fundamentele beginselen inzake de
bescherming van persoonlijke gegevens. Het is onder meer
verantwoordelijk voor het bepalen van de gevolgen van
een wetgevend ontwerp dat een impact heeft op gegevens-
verwerking en of het conform is aan de regels aangaande
de bescherming van persoonlijke gegevens. Het is derhalve
aan deze autoriteit om te bepalen welke maatregelen in
verband met de COVID-crisis de grootste gevolgen hebben
voor de gegevensbescherming.

2. Au regard de ce qui précède, il est donc évident que
l'APD doit être et est déjà associée au travers de l'avis
qu'elle donne à toute mesure qui pourrait avoir un impact
sur la protection des données personnelles des citoyens.

2. Op basis van het voorgaande, is het dan ook duidelijk
dat de GBA betrokken moet zijn en reeds is via het advies
dat zij uitbrengt over elke maatregel die gevolgen kan heb-
ben voor de gegevensbescherming van de burgers.

DO 2020202108397
Question n° 86 de madame la députée Claire Hugon du

01 mars 2021 (Fr.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202108397
Vraag nr. 86 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Claire Hugon van 01 maart 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

L'avenir du domaine de Florival. Toekomst van het domein te Florival.
Pendant quatre ans, la Régie des Bâtiments a mis en

vente le site de Florival, d'une superficie de quatre hec-
tares, situé sur la commune de Grez-Doiceau. Ce site,
désaffecté depuis plusieurs années, continuait à être entre-
tenu et chauffé par le gouvernement fédéral.

Gedurende vier jaar heeft de Regie der Gebouwen de site
te Florival, die een oppervlakte van vier hectaren heeft en
op het grondgebied van de gemeente Grez-Doiceau ligt, te
koop aangeboden. De federale regering is die site, die al
meerdere jaren niet meer gebruikt werd, blijven onderhou-
den en verwarmen.

Le 15 juillet 2020, le site a été retiré de la vente, semble-
t-il à la demande de l'Agence nature et forêts de l'adminis-
tration flamande qui souhaiterait étudier la possibilité de
l'acquérir pour en faire la porte d'entrée du parc national
Brabantse Wouden, un programme visant à créer un cou-
loir écologique allant du bois de Halle jusqu'à la forêt de
Meerdael.

Op 15 juli 2020 werd de site uit de verkoop gehaald, naar
verluidt op verzoek van het Vlaamse Agentschap voor
Natuur en Bos, dat de mogelijkheid zou willen onderzoe-
ken om de site aan te kopen om er de toegangspoort tot het
nationale park Brabantse Wouden van te maken. Het gaat
over een project voor een groene corridor tussen het Hal-
lerbos en het Meerdaalwoud.
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Le site était par ailleurs convoité par un groupe de
citoyens en vue de la construction d'un habitat groupé sur
le modèle du Community Land Trust. Le projet était de
constituer une fondation et d'y impliquer les pouvoirs
publics afin qu'ils conservent la maîtrise du sol, tandis que
des particuliers acheteurs d'un logement dans l'habitat
groupé auraient bénéficié d'un droit de superficie. Selon
ses auteurs, ce projet est compatible avec le projet de parc
national et un bâtiment séparé des logements pourrait abri-
ter des activités d'accueil des visiteurs du futur parc natio-
nal.

Daarnaast zou een groep burgers op de site een cohou-
singproject volgens het Community Land Trust-model wil-
len ontwikkelen. Hun project zou erin bestaan dat men een
stichting zou oprichten en de overheid daarbij zou betrek-
ken. Deze zou grondeigenaar blijven, terwijl de privéper-
sonen die een woning in het cohousingproject zouden
aankopen het recht van opstal zouden genieten. Volgens de
initiatiefnemers is dat project verzoenbaar met de plannen
voor een nationaal park en zou een gebouw dat losstaat van
de woningen als onthaalzone voor de bezoekers van het
toekomstige nationale park kunnen dienen.

1. La Flandre a-t-elle effectivement fait usage de son
droit de préemption en vue d'acquérir le site de Florival et
si oui, quelles en sont les conséquences pour la Régie des
Bâtiments et pour d'éventuels autres candidats acquéreurs?

1. Heeft Vlaanderen daadwerkelijk van zijn voorkoop-
recht gebruikgemaakt om de site te Florival te kopen en zo
ja, wat zijn daarvan dan de gevolgen voor de Regie der
Gebouwen en voor eventuele andere kandidaat-kopers?

2. Dans quels délais la Flandre doit-elle se décider quant
à ses intentions sur le site de Florival, sachant que tant que
le site n'est pas vendu, il grève le budget de l'État puisque
le bâtiment continue à être entretenu et chauffé afin d'éviter
sa dégradation?

2. Binnen welke termijn moet Vlaanderen over zijn plan-
nen met de site te Florival beslissen, in de wetenschap dat
zolang de site niet verkocht wordt, dat een impact op de
Belgische begroting heeft, aangezien men het gebouw
blijft onderhouden en verwarmen om te voorkomen dat het
in verval raakt?

3. Quel regard portez-vous sur des projets tels que celui
qui est porté par ce groupement de citoyens, si ces projets
apportent les garanties nécessaires en termes de protection
des lieux et d'accès au public? Une telle approche, si elle
peut se réaliser juridiquement, vous semble-t-elle por-
teuse?

3. Wat is uw standpunt over projecten zoals dat van de
genoemde groep burgers, als die projecten de noodzake-
lijke garanties bieden op het stuk van de bescherming van
de site en de toegankelijkheid voor het grote publiek?
Vindt u zo een aanpak, als die juridisch realiseerbaar is,
veelbelovend?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 02 avril 2021, à la
question n° 86 de madame la députée Claire Hugon du
01 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 02 april 2021, op de vraag nr. 86 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Claire Hugon van
01 maart 2021 (Fr.):

1. Bien qu'ayant été retiré de la vente à la demande du
Cabinet de mon prédécesseur le ministre Koen Geens, à
l'heure actuelle, aucun droit de préemption n'a été exercé
par une autorité publique sur ce bien. Les gouverneurs du
Brabant flamand et du Brabant wallon ont effectivement
adressé conjointement un courrier exprimant leur volonté
de faire du site de l'Abbaye de Florival une porte d'entrée
sur les forêts brabançonnes. Aujourd'hui, le bien a été réé-
valué par un expert externe.

1. Hoewel het op verzoek van het kabinet van mijn voor-
ganger, minister Koen Geens, aan de verkoop werd ont-
trokken, is er nog geen enkel recht van voorkoop door een
overheidsinstantie op dit goed uitgeoefend. De gouver-
neurs van Vlaams-Brabant en Waals-Brabant hebben
inderdaad een gezamenlijke brief gestuurd waarin zij
uiting gaven aan hun wens om van de site van de abdij van
Florival een toegangspoort tot de Brabantse bossen te
maken. Vandaag is het pand opnieuw geëvalueerd door een
externe deskundige.
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Si l'intention des deux provinces se confirme, il y aurait
lieu d'étudier les possibilités de cession d'un droit réel sur
ce bien via une acquisition ou un bail emphytéotique. Des
négociations pourraient, dès lors, être entamées dès accep-
tation de la nouvelle expertise par l'Inspection des Finances
de la Régie des Bâtiments. Comme le veut la procédure, les
autres candidats acquéreurs ne seront plus sollicités pour
remettre offre.

Indien het voornemen van de twee provincies wordt
bevestigd, zou het dienstig zijn de mogelijkheden te bestu-
deren om een zakelijk recht op dit goed over te dragen via
een overname of een erfpachtovereenkomst. De onderhan-
delingen zouden dus van start kunnen gaan zodra het
nieuwe deskundigenverslag door de Inspectie van Finan-
ciën van de Regie der Gebouwen is aanvaard. Zoals de pro-
cedure voorschrijft, zal de andere kandidaat-kopers niet
meer worden gevraagd een bod uit te brengen.

2. Il n'y a pas de délais légaux en vigueur dans ce type de
transaction. Néanmoins, la Régie des Bâtiments espère une
conclusion de ces accords dans le courant de cette année. À
défaut, le site sera remis en vente au plus offrant et au nou-
veau prix estimé. Le bien est chauffé actuellement au
minima afin d'éviter sa dégradation.

2. Er is geen wettelijke termijn in voege in dit type trans-
actie. De Regie der Gebouwen hoopt echter dat deze
akkoorden kunnen afgesloten worden in de loop van dit
jaar. Indien dit niet het geval is zal de site opnieuw te koop
aangeboden worden aan de hoogste bieder en aan de
nieuwe geraamde prijs. Het goed wordt momenteel mini-
maal verwarmd om zijn verval te vermijden.

De plus, ce site est occupé à la fois par une concierge et
une société de gestion d'immeubles inoccupés.

Bovendien wordt deze site bezet door zowel een conci-
ërge als via een firma voor het beheer van leegstaande
gebouwen.

3. Le choix d'entreprendre ou de construire un projet
relève de la liberté de chacun. Toutefois, sur la base des
principes juridiques généraux de bonne gouvernance et
d'égalité de traitement, la Régie des Bâtiments n'est pas
autorisée à accorder des droits à certain groupement privé
ou à une association de citoyens sur l'un des biens immobi-
liers gérés par la Régie des Bâtiments sans respecter la
concurrence.

3. De keuze om een project te ondernemen of te bouwen
is een kwestie van individuele vrijheid. Vanuit de algemene
rechtsbeginselen van behoorlijk bestuur en gelijke behan-
deling is evenwel het de Regie der Gebouwen niet toegela-
ten om aan een bepaalde private groepering of vereniging
van burgers rechten toe te staan op één van de onroerende
goederen beheerd door de RDG, zonder de mededinging in
acht te nemen.

En ce qui concerne les ventes ou l'octroi de droits réels,
le principe de concurrence est toujours respecté mais des
exceptions sont autorisées pour des raisons d'utilité
publique.

Wat betreft verkopen of het toestaan van zakelijke rech-
ten wordt het beginsel van de mededinging steeds geres-
pecteerd doch hierop worden uitzonderingen toegestaan
omwille van redenen van openbaar nut.

DO 2020202108441
Question n° 87 de madame la députée Mélissa Hanus

du 02 mars 2021 (Fr.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202108441
Vraag nr. 87 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Mélissa Hanus van 02 maart 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

L'accompagnement digital en province de Luxembourg
(QO 14365C).

Bijbrengen van digitale basisvaardigheden in de provincie
Luxemburg (MV 14365C).

Avec le contexte de crise qui nous touche actuellement,
la pandémie a joué un rôle d'accélérateur dans le processus
de digitalisation, partout sur le territoire belge. Seulement,
la digitalisation entraîne également des inégalités au sein
de la population: des inégalités dans l'accès aux technolo-
gies de l'information et de la communication (TIC), leur
utilisation et leur impact.

De crisis die ontstaan is door de coronapandemie heeft
het digitaliseringsproces in het hele land versneld. Digitali-
sering leidt echter ook tot ongelijkheid binnen de bevol-
king als het gaat over de toegang tot informatie- en
communicatietechnologie (ICT), het gebruik en de impact
ervan.
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C'est par exemple le cas en province de Luxembourg, où
de nombreux aînés ont alerté les autorités locales pour
signaler leur perte de repères par rapport à l'usage des TIC.
Certaines associations ont ainsi vu le jour pendant le confi-
nement, comme "Connect'Ainés" à Étalle, une initiative
solidaire et bénévole pour aider les personnes dans le
besoin face au monde de l'informatique. De plus en plus de
services ne deviennent accessibles qu'en ligne, comme
c'est le cas par exemple pour de nombreux services d'e-
commerce, visioconférence, e-banking, réservations en
tout genre, tickets de transports, etc. Il est dès lors impor-
tant de réduire au maximum la fracture numérique que cela
engendre.

Dat is onder meer zo in de provincie Luxemburg, waar
veel oudere mensen de lokale overheid duidelijk gemaakt
hebben dat ze zich hulpeloos voelen als het op ICT-gebruik
aankomt. Tijdens de lockdowns zijn er dan ook verschil-
lende organisaties ontstaan zoals Connect'Ainés in Étalle,
een solidair initiatief van vrijwilligers die digibeten bij-
staan. Steeds meer diensten zijn alleen nog online bereik-
baar, denk maar aan e-commerce, videoconferentie, e-
banking, allerlei reservaties, tickets voor het openbaar ver-
voer enz. De digitale kloof die zo ontstaat, moeten we dan
ook zoveel mogelijk dichten.

Une partie de la population, notamment les personnes
âgées, éprouvent de réelles difficultés avec l'utilisation de
ces services digitalisés, comme c'est le cas en province de
Luxembourg par exemple. Que prévoyez-vous comme
mesures, au niveau fédéral, afin de les aider dans les diffé-
rentes marches à suivre en ligne?

Een deel van de bevolking, vooral oudere mensen, onder-
vinden grote moeilijkheden bij het gebruik van die digitale
diensten, onder meer in de provincie Luxemburg. Welke
maatregelen zult u op federaal niveau nemen om hen te
ondersteunen bij de verschillende stappen die ze online
moeten zetten?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 02 avril 2021, à la
question n° 87 de madame la députée Mélissa Hanus du
02 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 02 april 2021, op de vraag nr. 87 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Mélissa Hanus
van 02 maart 2021 (Fr.):

Effectivement, la digitalisation ne doit pas devenir une
complexité supplémentaire pour nos concitoyens et en par-
ticulier les plus fragilisés. Aujourd'hui, 40 % de la popula-
tion se situe dans des niveaux de compétence insuffisant.

De digitalisering mag inderdaad geen bijkomende com-
plexiteit worden voor onze medeburgers en in het bijzon-
der voor de meest kwetsbaren. Vandaag beschikt 40 % van
de bevolking over onvoldoende vaardigheden.

Il est donc prioritaire de mettre en place un dispositif per-
mettant rapidement et de manière très large d'augmenter le
niveau minimum de compétence de tous et en particulier
des plus fragilisés et ainsi de leur permette d'accéder plus
facilement à l'ensemble des services numériques.

Het is dan ook van prioritair belang een systeem op te
zetten dat snel en op grote schaal het minimumbekwaam-
heidsniveau van iedereen, en met name van de meest
kwetsbaren, verhoogt en hen aldus in staat stelt gemakke-
lijker toegang te krijgen tot alle digitale diensten.

Parmi les réflexions en cours, l'Écrivain public numé-
rique constitue une part de la solution, par exemple pour la
province du Luxembourg, et est un projet qui actuellement
avance rapidement.

Van de ideeën die momenteel worden overwogen, maakt
de Digitale Openbare Schrijver deel uit van de oplossing,
bijvoorbeeld in de provincie Luxemburg, en is een project
dat momenteel snel vordert.

L'objectif annoncé de l'Écrivain public numérique vise à
implémenter sur l'ensemble du territoire les compétences
minimums d'accompagnement à la digitalisation des
publics fragilisés.

De aangekondigde doelstelling van de digitale openbare
schrijver is om op het hele grondgebied de minimale bege-
leidingsvaardigheden te implementeren om de digitalise-
ring van kwetsbare personen te ondersteunen.

De plus amples détails seront annoncés prochainement. Meer details zullen binnenkort worden bekendgemaakt.
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DO 2020202108445
Question n° 88 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 02 mars 2021 (Fr.) au secrétaire
d'État à la Digitalisation, chargé de la
Simplification administrative, de la Protection de
la vie privée et de la Régie des Bâtiments, adjoint
au premier ministre:

DO 2020202108445
Vraag nr. 88 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 02 maart 2021 (Fr.) aan
de staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Amélioration de la déclaration de fuites de données. Betere inachtneming van de meldplicht voor gegevenslek-
ken.

Depuis mai 2018, les entreprises sont tenues de signaler à
l'Autorité de la protection des données (APD) toute fuite de
données dans les 72 heures après qu'elles l'aient décou-
verte, conformément aux règles européennes de protection
des données.

Sinds mei 2018 zijn bedrijven, overeenkomstig de EU-
gegevensbeschermingsregels, verplicht elk gegevenslek
binnen de 72 uur na de ontdekking ervan te melden aan de
Gegevensbeschermingsautoriteit (GBA).

Selon les chiffres de l'APD, 1.060 signalements lui sont
parvenus en 2020. Ceci représente une augmentation des
déclarations de plus de 20 % par rapport à 2019, bien que
cette année-là était incomplète.

Volgens de cijfers van de privacywaakhond werden er in
2020 1.060 meldingen bij de GBA gedaan. Dat is een stij-
ging van meer dan 20 % ten opzichte van het aantal mel-
dingen in 2019, hoewel de gegevens voor 2020 nog niet
volledig waren.

Cependant, aux Pays-Bas pour la même année 2020, ce
sont plus de 27.000 signalements qui ont été déclarés. En
effet, il semble que les entreprises belges soient moins
enclines à communiquer leurs fuites de données ayant peur
que ces révélations n'entachent leur réputation.

In Nederland werden er voor 2020 evenwel meer dan
27.000 meldingen gedaan. Kennelijk zijn Belgische bedrij-
ven minder geneigd gegevenslekken door te geven, omdat
ze vrezen voor imagoschade als gevolg van die openbaar-
makingen.

Avez-vous l'intention de mettre en place des incitants
afin de pousser les entreprises à déclarer de manière systé-
matique leur fuites de données? Si oui, pouvez-vous indi-
quer lesquels et pouvez-vous donner une estimation de
leurs coûts?

Zult u incentives creëren om de bedrijven ertoe aan te
zetten systematisch hun gegevenslekken te melden? Zo ja,
kunt u aangeven welke incentives en er een prijskaartje aan
hangen?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 02 avril 2021, à la
question n° 88 de monsieur le député Vincent
Scourneau du 02 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 02 april 2021, op de vraag nr. 88 van de
heer volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van
02 maart 2021 (Fr.):

La comparaison avec les Pays-Bas peut en effet soulever
la question de l'application effective par nos entreprises des
règles européennes en matière de déclaration obligatoire et
systématique des fuites de données mais je ne dispose pas
d'informations suffisantes pour pouvoir me prononcer sur
ce point.

De vergelijking met Nederland kan effectief de vraag
opwerpen of onze ondernemingen de Europese regels
inzake de verplichte en systematische aangifte van datalek-
ken daadwerkelijk toepassen maar ik beschik over onvol-
doende informatie om hierover een oordeel te kunnen
vellen.

L'Autorité de protection des données est la mieux placée
pour commenter ces chiffres. En outre, elle a pour mission
générale d'aider les responsables du traitement à mettre en
oeuvre les obligations du Règlement général sur la protec-
tion des données.

De Gegevensbeschermingsautoriteit is het best geplaatst
om bij deze cijfers toelichting te kunnen geven. Bovendien
beschikt zij over een algemene opdracht om verwerkings-
verantwoordelijken te begeleiden in de uitvoering van de
verplichtingen van de Algemene Verordening Gegevensbe-
scherming.
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En ce qui concerne l'obligation de signaler les violations
de données, il est également important que nos entreprises
disposent des informations nécessaires afin de savoir
quelles mesures prendre et comment limiter les dégâts. Je
me réfère au site web de l'APD pour cela (https://
www.autoriteprotectiondonnees.be/professionnel/actions/
fuites-de-donnees-personnelles).

Ook voor de verplichting om aangifte te doen van data-
lekken is het belangrijk dat onze ondernemingen over de
nodige informatie beschikken zodat ze weten welke stap-
pen ze moeten ondernemen en hoe ze de schade kunnen
beperken. Ik verwijs hiervoor naar de website van de GBA
(https://www.gegevensbeschermingsautoriteit.be/professi-
oneel/acties/datalek-van-persoonsgegevens).

DO 2020202108456
Question n° 89 de madame la députée Darya Safai du

02 mars 2021 (N.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202108456
Vraag nr. 89 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 02 maart 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Bâtiments publics à l'abandon et inoccupés. Overheidsgebouwen. - Verwaarlozing en leegstand.
Plusieurs communes et régions lèvent une taxe sur le

délabrement, l'abandon et l'inoccupation de bâtiments.
Verschillende gemeenten en gewesten heffen een belas-

ting op verkrotting, verwaarlozing en leegstand van gebou-
wen.

1. Des bâtiments dont l'État belge est propriétaire sont-ils
inoccupés tout en présentant des signes de délabrement ou
d'abandon? Dans l'affirmative, de quels bâtiments s'agit-il?
Pouvez-vous fournir un relevé de ces bâtiments pour 2019
et 2020, répartis par région et par province?

1. Zijn er momenteel gebouwen, in eigendom van de Bel-
gische Staat, die leegstaan en tekenen vertonen van ver-
krotting of verwaarlozing? Zo ja, om welke gebouwen gaat
het? Graag een overzicht voor de jaren 2019 en 2020 en
opgesplitst per gewest en per provincie.

2. Quels ont été, en 2019 et 2020, les montants des taxes
sur les bâtiments à l'abandon et inoccupés payées aux
régions par les autorités fédérales? Pouvez-vous fournir un
relevé des bâtiments concernés, répartis par région et par
province?

2. Welke bedragen werden in 2019 en 2020 jaarlijks
betaald door de federale overheid aan heffingen voor ver-
waarlozing en leegstand van gebouwen aan de gewesten?
Graag een overzicht om welke gebouwen het gaat en opge-
splitst per gewest en per provincie.

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 02 avril 2021, à la
question n° 89 de madame la députée Darya Safai du
02 mars 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 02 april 2021, op de vraag nr. 89 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Darya Safai van
02 maart 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202108457
Question n° 90 de monsieur le député Wouter Raskin

du 02 mars 2021 (N.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202108457
Vraag nr. 90 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 02 maart 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Régie des Bâtiments. - Limbourg. Regie der Gebouwen. - Limburg.
La Régie des Bâtiments possède de nombreux bâtiments

et terrains dans la province du Limbourg.
De Regie der Gebouwen beschikt over tal van gebouwen

en gronden in de provincie Limburg.
1. Pouvez-vous fournir une vue d'ensemble du patri-

moine (bâtiments et terrains) de la Régie des Bâtiments
dans le Limbourg?

1. Kunt u een overzicht geven van het patrimonium
(gebouwen, terreinen en gronden) van de Regie der Gebou-
wen in Limburg?

2. Merci d'indiquer également pour ce patrimoine s'il est
loué, à qui, à combien s'élèvent les revenus locatifs, jusqu'à
quand court le bail et quelle est l'affectation du bâtiment.

2. Kunt u voor dit patrimonium aangeven of het wordt
verhuurd, aan wie en hoeveel de huurinkomsten bedragen,
tot wanneer het contract loopt en wat het doel is van het
gebouw?

3. Si ce patrimoine est utilisé par les pouvoirs publics, de
quels services publics s'agit-il et combien ces services
payent-ils pour son usage?

3. Indien het patrimonium wordt gebruikt door de over-
heid, voor welke overheid en welke vergoeding deze daar-
voor betaalt?

4. Quels bâtiments faisant partie de ce patrimoine sont-ils
vides? Pour chaque bâtiment vide, depuis combien de
temps l'est-il et pour quelle raison? Quels sont les bâti-
ments délabrés? À combien s'élèvent les taxes d'inoccupa-
tion et les taxes contre le délabrement payées par les
autorités fédérales ces cinq dernières années?

4. Welke gebouwen uit dit patrimonium staan leeg? Voor
elk gebouw dat leegstaat, hoe lang reeds, en wat is de reden
van leegstand? Welke gebouwen zijn in toestand van ver-
krotting? Hoeveel leegstands- en verkrottingsbelasting
werd er de laatste vijf jaar betaald door de federale over-
heid?

5. Une affectation particulière est-elle prévue pour cer-
tains bâtiments ou terrains et si oui, de quels bâtiments ou
terrains s'agit-il et quel est le calendrier prévu?

5. Komt er een specifieke bestemming in de toekomst
voor een gebouw of een terrein? Zo ja, welke bestemming
en tegen wanneer?

6. En ce qui concerne les bâtiments vides, de combien de
m² parle-t-on pour chacun d'eux? Quels bâtiments vides
sont-ils conservés? Dans quels bâtiments vides investit-on?
Quels bâtiments vides seront-ils vendus?

6. Wat betreft de gebouwen die leeg staan: over hoeveel
m2 gaat dit telkens? Welke leegstaande gebouwen worden
er behouden? In welke leegstaande gebouwen wordt er
geïnvesteerd? Welke leegstaande gebouwen worden er ver-
kocht?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 02 avril 2021, à la
question n° 90 de monsieur le député Wouter Raskin du
02 mars 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 02 april 2021, op de vraag nr. 90 van de
heer volksvertegenwoordiger Wouter Raskin van
02 maart 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202108479
Question n° 91 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 03 mars 2021 (Fr.) au secrétaire
d'État à la Digitalisation, chargé de la
Simplification administrative, de la Protection de
la vie privée et de la Régie des Bâtiments, adjoint
au premier ministre:

DO 2020202108479
Vraag nr. 91 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 03 maart 2021 (Fr.) aan
de staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Développement du réseau Starlink en Belgique. Uitbouw van het Starlink-netwerk in België.
L'entreprise SpaceX du milliardaire Elon Musk entend

connecter le monde à l'internet via une constellation de
plus de 11.943 satellites, c'est le projet Starlink. Cette tech-
nologie d'accès à l'internet via une connexion satellites per-
mettrait d'une part d'augmenter la vitesse de chargement
des données, jusqu'à 150 Mbps (mégabits par seconde), et
permettrait également de couvrir les "zones blanches", soit
les zones non couvertes par une connexion de plus de 30
Mbps. En Belgique, ces zones représentent environ 20 %
du territoire.

Het bedrijf SpaceX van de miljardair Elon Musk wil de
wereld met het internet verbinden via een netwerk van
meer dan 11.943 satellieten. Dat project draagt de naam
Starlink. Dankzij deze technologie voor internettoegang
via een satellietverbinding zou enerzijds de uploadsnelheid
van gegevens verhoogd kunnen worden tot 150 Mbps
(megabits per seconde) en zouden anderzijds de zoge-
naamd witte zones, waar een verbinding van meer dan 30
Mbps nu niet mogelijk is, van high speed internet voorzien
kunnen worden. In België vertegenwoordigen die witte
zones ongeveer 20 % van het grondgebied.

Cependant cette technologie suscite déjà beaucoup de
débats à l'étranger, notamment en France. En effet, afin de
pouvoir fonctionner par tous les temps, l'entreprise sou-
haite installer des stations terrestres composées chacune
d'un ensemble de dômes de trois mètres de haut sur deux
de large.

Toch heeft deze technologie in het buitenland al tot vele
discussies geleid, met name in Frankrijk. Opdat het sys-
teem te allen tijde zou werken, wil het bedrijf grondstations
bouwen. Elk van die stations bestaat uit een aantal koepels
van drie meter hoog en twee meter breed.

L'entreprise SpaceX a pris contact en décembre 2020
avec l'Institut belge des services postaux et des télécommu-
nications (IBPT), mais peu d'éléments de ces contacts nous
sont parvenus.

Het bedrijf SpaceX heeft in december 2020 contact opge-
nomen met het Belgisch Instituut voor postdiensten en
telecommunicatie (BIPT), maar van die contacten is er
maar weinig uitgelekt.

1. Qu'en est-il des discussions entre SpaceX et l'IBPT?
Connaissez-vous la teneur des échanges entre SpaceX et
l'IBPT? Si oui, pouvons-nous en prendre connaissance?

1. Hoe vorderen de gesprekken tussen SpaceX en het
BIPT? Bent u op de hoogte van de inhoud van de gesprek-
ken tussen SpaceX en het BIPT? Zo ja, kunnen wij daarvan
kennisnemen?

2. Savez-vous si l'entreprise américaine à l'intention
d'installer des stations relais sur notre territoire?

2. Weet u of het Amerikaanse bedrijf van plan is om op
ons grondgebied grondstations te bouwen?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 02 avril 2021, à la
question n° 91 de monsieur le député Vincent
Scourneau du 03 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 02 april 2021, op de vraag nr. 91 van de
heer volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van
03 maart 2021 (Fr.):

1. Starlink Internet Services Limited, société irlandaise,
qui appartient à la société SpaceX, s'est notifié comme
opérateur auprès de l'IBPT ce 5 mars 2021. Starlink peut
donc proposer ou revendre des services de communica-
tions électroniques en Belgique. La société est notifiée
pour un service Internet (fixe/mobile) à destination des
particuliers et des professionnels, utilisant une technologie
satellitaire.

1. Starlink Internet Services Limited, een Ierse maat-
schappij van het moederbedrijf SpaceX, heeft zich bij het
BIPT aangemeld als operator op 5 maart 2021. Starlink
mag dus elektronische-communicatiediensten aanbieden of
doorverkopen in België. De maatschappij heeft zich aange-
meld voor een (vaste/mobiele) internetdienst voor particu-
lieren en zakelijke gebruikers, via een satelliettechnologie.
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Les stations terminales (les terminaux Starlink sont des
stations terriennes de satellites fixes opérant dans les
bandes de fréquences 14,00-14,25 GHz ou 29,50-30,00
GHz à l'émission, et dans les bandes de fréquences 10,70-
12,75 GHz ou 19,7-20,2 GHz à la réception) sont exemp-
tées d'autorisations de l'IBPT.

De eindstations (de eindstations van Starlink zijn de
vaste grondstations die werken in de frequentiebanden
14,00 - 14,25 GHz of 29,50-30,00 GHz voor de transmis-
sie, en in de frequentiebanden 10,70 - 12,75 GHz of 19,7 -
20,2 GHz voor de ontvangst) zijn vrijgesteld van vergun-
ningen van het BIPT.

En effet, elles sont reprises dans la liste des stations ter-
riennes dispensées d'autorisation par l'arrêté royal du
16 avril 1998 relatif aux stations terriennes de satellites.

Zij zijn immers opgenomen in de lijst van grondstations
die zijn vrijgesteld van vergunning in het koninklijk besluit
van 16 april 1998 betreffende satellietgrondstations.

2. Sur base des éléments portés à la connaissance de
l'IBPT, Starlink n'a pas actuellement l'intention de déployer
des stations relais en Belgique.

2. Op basis van de elementen die onder de aandacht van
het BIPT zijn gebracht, heeft Starlink momenteel niet de
bedoeling om relaisstations in België uit te rollen.

DO 2020202108482
Question n° 92 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 03 mars 2021 (Fr.) au secrétaire
d'État à la Digitalisation, chargé de la
Simplification administrative, de la Protection de
la vie privée et de la Régie des Bâtiments, adjoint
au premier ministre:

DO 2020202108482
Vraag nr. 92 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 03 maart 2021 (Fr.) aan
de staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Végétalisation du parc immobilier. Vergroening van het gebouwenpark.
Dans votre exposé d'orientation politique, vous insistez

sur la décarbonisation des bâtiments afin de réduire au
maximum leurs empreintes écologiques et de les inscrire
dans l'objectif de notre pays afin d'atteindre la neutralité
carbone d'ici 2050. Vous insistez également sur la rationali-
sation des espaces dans les bâtiments, le télétravail ayant
fortement diminué le besoin de grand plateau de bureau
comme nous en avions encore besoin il y a quelques
années.

In uw beleidsverklaring benadrukt u dat de gebouwen
gedecarboniseerd moeten worden om hun ecologische voe-
tafdruk zo veel mogelijk te verminderen en er op die
manier toe bij te dragen dat ons land zijn doelstelling van
koolstofneutraliteit tegen 2050 kan halen. U onderstreept
eveneens het belang van een rationeel gebruik van de
ruimte in de gebouwen, nu door het telewerk de behoefte
aan grote landschapskantoren, zoals we die enkele jaren
geleden nog nodig hadden, sterk gedaald is.

Or, il se trouve qu'en Asie, dans les villes à forte densité
de population, cette préoccupation d'avoir des bâtiments à
zéro émission existe déjà depuis plusieurs années.

Blijkbaar streeft men in de dichtbevolkte steden in Azië
al verscheidene jaren naar gebouwen met nuluitstoot.

Certain projets vont même plus loin, comme la toute
récente tour hélicoïdale de Taipei, conçue par un architecte
belge, qui doit participer à la dépollution de la ville grâce à
ses 23.000 plantes (des arbres, des bulbes et autres végé-
taux), disséminées sur ses balcons et ses façades. Cette
tour, l'Agora Garden, doit en effet capter une partie du car-
bone émis par les activités humaines.

Sommige projecten gaan nog een stap verder, zoals de
nagelnieuwe spiraalvormige en door een Belgische archi-
tect ontworpen woontoren in Taipei, die met zijn 23.000
verspreid over de balkons en de gevels geplante bomen,
bolplanten en andere gewassen, moet bijdragen tot de sane-
ring van de stad. Deze toren, die de naam Agora Garden
draagt, moet inderdaad een deel van de door de menselijke
activiteiten veroorzaakte koolstofuitstoot afvangen.

Bien entendu toutes ces plantes demandent que de nou-
veaux espaces leur soient consacrés, ceci pouvant rencon-
trer votre démarche de réaménagement de certaines
surfaces de bureau.

Om al die planten een plaats te geven, moet de beschik-
bare ruimte een nieuwe bestemming krijgen, hetgeen
mogelijkerwijs aansluit bij uw initiatief om bepaalde kan-
toorruimtes herin te richten.
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Dans votre objectif de décarbonisation du parc immobi-
lier de l'État, envisagez-vous la possibilité de restructurer
et de réaménager certains bâtiments selon un modèle de
végétalisation accrue? Si oui, quels bâtiments seraient prio-
ritaires pour accueillir ce nouveau concept d'architecture?

Overweegt u de mogelijkheid om bepaalde gebouwen te
verbouwen en herin te richten met meer groenvoorzienin-
gen, met de bedoeling het gebouwenpark van de Staat te
decarboniseren? Zo ja, welke gebouwen zouden er priori-
tair voor dit nieuwe architectuurconcept in aanmerking
komen?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 02 avril 2021, à la
question n° 92 de monsieur le député Vincent
Scourneau du 03 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 02 april 2021, op de vraag nr. 92 van de
heer volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van
03 maart 2021 (Fr.):

Je vous prie de trouver ci-dessous les éléments de
réponse fournis par la Régie des Bâtiments.

Hieronder vindt u de elementen van het antwoord die
door de Regie der Gebouwen werden meegedeeld:

1. Dans ses cahiers des charges, la Régie des Bâtiments
encourage le recours à des toitures végétales lorsque cela
est possible. En outre, la Régie des Bâtiments attire égale-
ment l'attention des développeurs de projets sur l'impor-
tance de la préservation de la biodiversité en leur
demandant d'optimiser le coefficient de potentiel de Biodi-
versité par Surface (CBS).

1. De Regie der Gebouwen moedigt in haar bestekken het
gebruik van groendaken aan wanneer dit mogelijk is. De
Regie der Gebouwen vestigt eveneens de aandacht van de
projectontwikkelaars op het belang van het behoud van de
biodiversiteit door hun te vragen om de biodiversiteitspo-
tentieel-oppervlaktefactor (BAF) te optimaliseren.

Ce CBS doit alors être le plus élevé possible pour per-
mettre l'extension des surfaces végétalisées intégrées dans
le projet afin de favoriser l'infiltration des eaux de pluie,
d'augmenter la qualité de l'air, de diminuer l'effet d'îlot de
chaleur urbain, et de développer la biodiversité.

De BAF moet zo hoog mogelijk zijn om de uitbreiding
mogelijk te maken van de groene zones die geïntegreerd
zijn in het project om de regenwaterinfiltratie te bevorde-
ren, de luchtkwaliteit te verhogen, het effect van stedelijke
warmte-eilanden te verlagen, en de biodiversiteit te ont-
wikkelen.

Cette mesure contribue à un renforcement de la végétali-
sation de l'espace public et rentre pleinement dans la
démarche plus globale du plan de décarbonation du patri-
moine immobilier de la Régie, dont j'ai déjà eu l'occasion
de parler.

Deze maatregel draagt bij tot een versterking van de ver-
groening van de openbare ruimte en sluit volledig aan bij
de meer globale aanpak van het plan van het koolstofneu-
traal maken van de onroerende activa van de Regie, waar-
over ik reeds heb kunnen spreken.

2. Outre, le lancement prochain d'un marché d'audit en
vue de déterminer les bâtiments prioritaires, le calcul du
CBS sera dorénavant repris et généralisé dans le cahier des
charges de performance des futurs projets de rénovation ou
de construction de la Régie des Bâtiments.

2. Naast de komende lancering van een auditcontract om
de prioritaire gebouwen te bepalen, zal de berekening van
het BAF voortaan worden opgenomen en veralgemeend in
het prestatiedossier van toekomstige renovatie- of bouw-
projecten van de Regie der Gebouwen.
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Secrétaire d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité 
des chances et à la Diversité, adjointe au ministre 

de la Mobilité

Staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke 
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister 

van Mobiliteit

DO 2020202107886
Question n° 39 de madame la députée Maria

Vindevoghel du 05 février 2021 (N.) à la
secrétaire d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité
des chances et à la Diversité, adjointe au ministre
de la Mobilité:

DO 2020202107886
Vraag nr. 39 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maria Vindevoghel van 05 februari 2021 (N.) aan
de staatssecretaris voor Gendergelijkheid,
Gelijke Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de
minister van Mobiliteit:

Les résultats 2020 des tests de discrimination. Resultaten discriminatietoetsen 2020.
J'aurais souhaité un récapitulatif pour 2020 des résultats

des tests de discrimination instaurés par la loi portant des
dispositions diverses en matière d'emploi, adoptée le
11 janvier 2018.

Graag had ik zicht gekregen op de resultaten voor 2020
van de discriminatietoetsen ingevoerd met de wet hou-
dende diverse bepalingen inzake werk, aangenomen op
11 januari 2018.

1. En 2020, pour combien de plaintes la réalisation de
tests de discrimination a-t-elle été envisagée?

1. Voor hoeveel klachten werd in 2020 de mogelijkheid
onderzocht om over te gaan tot het uitvoeren van discrimi-
natietoetsen?

2. Dans combien de cas ces tests ont-ils été effectivement
réalisés?

2. In hoeveel van die dossiers werd effectief overgegaan
tot het voeren van discriminatietoetsen?

3. Dans combien de dossiers les tests ont-ils débouché
sur la constatation d'une discrimination?

3. In hoeveel van de dossiers waarvoor discriminatietoet-
sen werden uitgevoerd, werd er discriminatie vastgesteld?

4. Pourriez-vous à chaque fois répartir ces chiffres en
fonction du motif de discrimination?

4. Kunt u die cijfers telkens uitsplitsen naar discrimina-
tiegrond?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,
à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 02 avril 2021, à la question
n° 39 de madame la députée Maria Vindevoghel du
05 février 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van 02 april
2021, op de vraag nr. 39 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Maria Vindevoghel van
05 februari 2021 (N.):

En ce qui concerne ma politique, je vous renvoie vers
mon exposé d'orientation politique, dans lequel il est pré-
cisé que des appels mystères (mystery calls) et des tests de
situation seront effectués afin de détecter les discrimina-
tions et à ma réponse à votre question orale n°  16096 en
commission de Santé de 31 avril 2021 (Compte Rendu
Intégral, Chambre, 2020-2021, CRIV 55 COM 434).

Wat mijn beleid betreft, verwijs ik u naar mijn beleids-
nota, waarin staat dat er mystery calls en situatietests zullen
worden uitgevoerd om discriminatie op te sporen, en mijn
antwoord op uw mondelinge vraag over dit onderwerp in
de commissie Gezondheid van 31 april 2021 (Integraal
Verslag, Kamer, 2020-2021, CRIV 55 COM 434).

Dans cette optique, les questions de discrimination
devront être traitées en priorité par les services d'inspection
compétents et ces derniers seront mandatés d'office à faire
appliquer la législation en vigueur de manière proactive.

Vanuit dit perspectief zullen discriminatiekwesties priori-
tair moeten worden aangepakt door de bevoegde inspectie-
diensten en deze laatste zullen automatisch worden
gemachtigd om de geldende wetgeving proactief te hand-
haven.

Aucun chiffres n'ont été communiqués publiquement par
le SPF Emploi, Travail et Concertation sociale à ce sujet. Il
conviendra de vérifier ce point auprès du ministre de l'Éco-
nomie et du Travail et de son administration.

De FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg
heeft hierover geen cijfers openbaar gemaakt. Dit moet
worden nagevraagd bij de minister van Economie en
Arbeid en zijn administratie.
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DO 2020202107906
Question n° 42 de madame la députée Sigrid Goethals

du 05 février 2021 (N.) à la secrétaire d'État à
l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202107906
Vraag nr. 42 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 05 februari 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

Les mesures corona et de quarantaine prises par le cabi-
net/la cellule stratégique.

Corona- en quarantainemaatregelen op kabinet/beleidscel.

1. Serait-il possible d'obtenir la liste des mesures corona
prises par votre cabinet en matière de télétravail, de réu-
nions et de présences physiques? Combien de réunions
physiques sont-elles encore organisées? Combien de colla-
borateurs sont-ils physiquement présents au cabinet?

1. Graag een overzicht van de coronamaatregelen die uw
kabinet neemt in verband met thuiswerk, vergaderingen en
fysieke aanwezigheden. Hoeveel fysieke vergaderingen
vinden er nog plaats? Hoeveel kabinetsleden zijn er fysiek
aanwezig op het kabinet?

2. Pourriez-vous préciser le coût des investissements sup-
plémentaires (gel hydroalcoolique, masques buccaux, ven-
tilation, etc.)?

2. Graag de kost voor de bijkomende investeringen (alco-
holgels, mondmaskers, verluchting, enz.).

3. Combien de jours de maladie ont-ils été prescrits en
raison du coronavirus?

3. Hoeveel ziektedagen werden er omwille van corona
uitgeschreven?

4. Des infections au coronavirus ont-elles été recensées
au sein de votre cabinet? Combien?

4. Waren er al coronabesmettingen op het kabinet? Hoe-
veel?

5. Combien de personnes ont-elles déjà dû se mettre en
quarantaine? Combien ont-elles dû le faire à la suite d'un
voyage non essentiel? Combien à la suite d'un voyage
essentiel?

5. Hoeveel mensen moesten al in quarantaine? Hoeveel
mensen moesten in quarantaine omwille van een niet-
essentiële reis? Hoeveel omwille van een essentiële reis?

6. Les collaborateurs en quarantaine continuent-ils à tra-
vailler? Quelles sont les règles en la matière?

6. Wordt er bij quarantaine verder gewerkt? Wat is de
regeling?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,
à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 02 avril 2021, à la question
n° 42 de madame la députée Sigrid Goethals du
05 février 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van 02 april
2021, op de vraag nr. 42 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sigrid Goethals van
05 februari 2021 (N.):

1. Télétravail: quatre jours/ semaine de sorte à ne pas
avoir tous les membres du personnel en même temps sur
leur lieu de travail.

1. Telewerk: vier dagen/week zodat niet alle personeels-
leden tegelijk op hun werkplek zijn.

Mesures sanitaires: gel hydroalcoolique, masques, et lin-
gettes désinfectantes mis à disposition de chaque membre
du Cabinet.

Sanitaire maatregelen: hydro-alcoholische gel, maskers
en ontsmettingsdoekjes ter beschikking gesteld van elk lid
van het kabinet.

Réunions: la réunion d'équipe hebdomadaire a lieu par
vidéoconférence

Vergaderingen: de wekelijkse teamvergadering vindt
plaats via videoconferentie.

En moyenne, quatre membres du cabinet sont présents au
quotidien.

Gemiddeld zijn er dagelijks vier kabinetsleden aanwezig.

2. 751.94 euros 2. 751,94 euro.
3. Zéro. 3. Nul.
4. Non, pas de contaminations. 4. Nee, geen besmettingen.
5. Deux personnes ont été mises en quarantaine. 5. Twee mensen zijn in quarantaine geplaatst.
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6. Durant leur quarantaine, les membres du cabinet télé-
travaillent, excepté s'il s'agit de symptômes sévères. Ce qui
n'est pas encore arrivé. De manière générale, si les gens
sont malades, il y a remise d'un certificat médical.

6. Tijdens hun quarantaine, telewerken kabinetsleden,
behalve in het geval van ernstige symptomen. Dit is nog
niet gebeurd. In de regel wordt bij ziekte een medisch attest
afgegeven.

DO 2020202107913
Question n° 44 de monsieur le député Sander Loones

du 05 février 2021 (N.) à la secrétaire d'État à
l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202107913
Vraag nr. 44 van de heer volksvertegenwoordiger

Sander Loones van 05 februari 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

Base de données des subventions. Subsidiedatabank.
L'État fédéral alloue des subventions pour diverses finali-

tés dans plusieurs domaines politiques. De même, d'autres
instances (publiques) reçoivent des subventions de l'État
fédéral.

De federale overheid voorziet in diverse beleidsdomei-
nen subsidies voor allerhande zaken. Ook andere (over-
heids)instanties ontvangen subsidies van de federale
overheid.

Il n'existe, à ce jour, aucun récapitulatif exhaustif du
montant et de la nature des subventions octroyées par l'État
fédéral. Le constat est identique du côté des autorités fla-
mandes, qui s'efforcent de pallier cette anomalie par la
mise au point d'une base de données des subventions. Cette
base de données devrait fournir, à terme, un récapitulatif
précis de l'ensemble des subventions flamandes. Cette
démarche contribue à accroître la transparence de la poli-
tique de dépenses.

Tot op vandaag bestaat geen allesomvattend overzicht
van hoeveel en welke subsidies de federale overheid uit-
reikt. De Vlaamse overheid kent deze uitdaging ook, en
onderneemt actie om deze anomalie weg te werken door
een subsidiedatabank te ontwikkelen. Die moet op termijn
een correct overzicht geven van alle Vlaamse subsidies.
Dit verhoogt de transparantie van het uitgavenbeleid.

1. Votre administration ou des organisations publiques
relevant de vos attributions accordent-elles des subven-
tions? Pourriez-vous préciser le cadre précis des compé-
tences dans lequel elles agissent? Quels sont les
fondements juridiques exacts de ces subventions?

1. Reiken uw administratie of overheidsorganisaties die
aan uw bevoegdheid gelinkt zijn subsidies uit? In het kader
van welke precieze bevoegdheid? Op basis van welke pre-
cieze juridische grondslag?

2. Pourriez-vous fournir pour 2020 un récapitulatif de
toutes les subventions allouées par votre administration ou
par des organisations publiques relevant de vos attribu-
tions, en précisant à chaque fois au moins le bénéficiaire de
la subvention, le montant alloué et l'objet ou la justification
de ladite subvention?

2. Kunt u een overzicht bezorgen van alle subsidies die
uw administratie of die overheidsinstanties die aan uw
bevoegdheid gelinkt zijn hebben uitgereikt in 2020, en
daarbij telkens minstens vermelden: de begunstigde van de
subsidie, het bedrag van de subsidie en het doel of de moti-
vatie van de subsidie?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,
à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 02 avril 2021, à la question
n° 44 de monsieur le député Sander Loones du
05 février 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van 02 april
2021, op de vraag nr. 44 van de heer
volksvertegenwoordiger Sander Loones van
05 februari 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202107982
Question n° 45 de madame la députée Sophie Thémont

du 10 février 2021 (Fr.) à la secrétaire d'État à
l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202107982
Vraag nr. 45 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 10 februari 2021 (Fr.) aan
de staatssecretaris voor Gendergelijkheid,
Gelijke Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de
minister van Mobiliteit:

Les discriminations à l'embauche. Discriminatie bij de aanwerving.
Récemment, aux États-Unis, Google a accepté de payer

3,8 millions de dollars à la suite d'accusations de discrimi-
nations envers des femmes et des Asiatiques. La plus
grande partie de cet argent servira à indemniser 2.565
femmes employées par Google à des postes d'ingénieur,
ainsi que près de 3.000 personnes, candidates féminines ou
candidats d'origine asiatique, qui n'ont pas été choisies
pour de tels postes.

Onlangs heeft Google in de Verenigde Staten ingestemd
met de betaling van 3,8 miljoen dollar nadat het bedrijf
beschuldigd was van discriminatie van vrouwen en Azia-
ten. Het grootste deel van dat geld zal bij wijze van schade-
loosstelling uitbetaald worden aan 2.565 vrouwen die bij
Google als ingenieur tewerkgesteld waren, en aan bijna
3.000 vrouwelijke kandidaten of kandidaten van Aziati-
sche afkomst die niet voor dergelijke functies geselecteerd
werden.

1. Quel est le nombre de cas de discrimination à
l'embauche qui ont été dénoncés en Belgique?

1. Hoeveel gevallen van discriminatie bij de aanwerving
werden er in België gemeld?

2. Quelle était la nature de ces discriminations? 2. Welke vorm nam die discriminatie aan?
3. En concertation avec le ministre du Travail, quelles

mesures envisagez-vous de mettre en place afin d'amélio-
rer l'égalité des chances à l'embauche?

3. Welke maatregelen zult u in overleg met de minister
van Werk nemen om de gelijkheid van kansen bij de aan-
werving te verbeteren?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,
à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 02 avril 2021, à la question
n° 45 de madame la députée Sophie Thémont du
10 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van 02 april
2021, op de vraag nr. 45 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van
10 februari 2021 (Fr.):

En 2019, Unia a ouvert 657 dossiers concernant des cas
de discrimination dans le domaine de l'emploi, ce qui
représente 27,4 % de tous les dossiers traités par Unia cette
année-là.

In 2019 opende Unia 657 dossiers omtrent discriminatie
in het domein werk, wat gaat om 27,4 % van alle dossiers
die Unia dat jaar behandelde.

Par ailleurs, dans son rapport chiffres 2019 (Unia, Rap-
port chiffres 2019, https://www.unia.be/fr/publications-et-
statistiques/publications/rapport-chiffres-2019), Unia
indique que les principaux critères discrimination étaient
les suivants: critères raciaux (28,0 %), handicap (25,3 %),
état de santé (14,5 %), religion ou convictions (12,4 %) et
âge (8,7 %).

Verder stelt Unia in hun cijferverslag (Unia, Cijfersver-
slag 2019, https://www.unia.be/nl/publicaties-statistieken/
publicaties/cijferverslag-2019) van 2019 dat de belangrijk-
ste criteria voor de aard van deze discriminatie de volgende
waren: raciale criteria (28,0 %), handicap (25,3 %),
gezondheidstoestand (14,5 %), geloof of levensbeschou-
wing (12,4 %) en leeftijd (8,7 %).

Les éléments les plus frappants sont l'augmentation (par
rapport aux autres années) pour les critères état de santé,
handicap et religion ou philosophie de vie, et une diminu-
tion pour le critère âge.

Opvallend aan deze cijfers is de stijging (in vergelijking
met andere jaren) voor de criteria gezondheidstoestand,
handicap en geloof of levensbeschouwing en een daling
voor het criteria leeftijd.

En outre, environ 28,5 % des dossiers concernent le pro-
cessus de recrutement, 24,8 % l'organisation du travail et
les conditions de travail, 20,1 % le licenciement, 15,1 %
les relations de travail et le harcèlement et 4,1 % les
chances de promotion ou de formation.

Verder gaat ongeveer 28,5 % van de dossiers over het
aanwervingsproces, 24,8 % over de werkorganisatie en de
arbeidsomstandigheden, 20,1 % over ontslag, 15,1 % over
arbeidsrelaties en pesterijen en 4,1 % over kansen op pro-
motie of opleiding.
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Il est important de noter que ces chiffres ne donnent pas
nécessairement une image complète du nombre de cas de
discrimination à l'embauche, car il se peut qu'il y ait encore
de nombreux cas de discrimination non enregistrés dans le
processus de recrutement en Belgique.

Een belangrijke opmerking hierbij is dat deze cijfers niet
perse een volledig beeld weergeven van het aantal gevallen
van discriminatie bij aanwerving gezien er mogelijk nog
veel ongeregistreerde gevallen van discriminatie zijn bin-
nen het aanwervingsproces in België.

Le 12 mars 2021, le gouvernement a approuvé un avant-
projet de loi visant à rendre plus efficace le cadre juridique
concernant les appels mystères et les tests de situation afin
de détecter plus efficacement les discriminations.

De regering heeft op 12 maart 2021 een voorontwerp
goedgekeurd om het wettelijk kader omtrent mystery calls
en situatietests performanter te maken en zo efficiënter dis-
criminatie op te sporen.

L'adoption d'une approche proactive par les services
d'inspection fait partie de cet avant-projet. Actuellement,
nous travaillons non seulement sur l'optimisation du cadre
législatif mais aussi, dans le cadre du Plan d'action national
contre le racisme, nous préparons d'autres mesures poli-
tiques pour promouvoir l'égalité des chances et combattre
le racisme et la discrimination sur le marché du travail, en
coopération avec les entités fédérées, Unia et la société
civile.

Een proactief optreden door de inspectiediensten maakt
daar deel van uit. Momenteel werken we niet alleen aan de
optimalisatie van het wettelijk kader maar bereiden we in
het kader van het Nationaal Actieplan tegen Racisme, in
samenwerking met de deelstaten, Unia en het maatschap-
pelijk middenveld ook andere beleidsmaatregelen voor ter
bevordering van de gelijke kansen en in de strijd tegen
racisme en discriminatie op de arbeidsmarkt.

DO 2020202108106
Question n° 46 de madame la députée Valerie Van Peel

du 15 février 2021 (N.) à la secrétaire d'État à
l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202108106
Vraag nr. 46 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valerie Van Peel van 15 februari 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

CPVS. - Présence d'avocats et du service d'accueil des vic-
times.

Zorgcentra na Seksueel Geweld. - Fysiek onderbrengen
van advocaten en de dienst slachtofferonthaal.

Lorsqu'une victime suivie par un Centre de Prise en
charge des Violences Sexuelles (CPVS) porte plainte
auprès de la police concernant des faits pour lesquels elle
est suivie par le CPVS, le procureur du Roi saisit automati-
quement le service d'accueil des victimes des maisons de
justice par analogie avec la directive ministérielle relative
au set agressions sexuelles.

Wanneer een slachtoffer met een dossier bij een Zorgcen-
trum na Seksueel Geweld (ZSG) klacht indient bij de poli-
tie met betrekking tot feiten in dat dossier, wordt, naar
analogie met de ministeriële richtlijn betreffende de seksu-
ele agressie set, de dienst slachtofferonthaal binnen de jus-
titiehuizen automatisch gevat door de procureur des
Konings.

Le service d'accueil des victimes est un partenaire à part
entière du CPVS. Ce partenariat est officialisé dans
l'accord de coopération établi par CPVS. Le plan d'action
flamand de lutte contre les violences sexuelles 2020-2025
prévoit d'étudier la possibilité d'une présence du service
d'accueil des victimes au sein du CPVS.

De dienst slachtofferonthaal is een volwaardige partner
van de ZSG wat geformaliseerd wordt in het samenwer-
kingsakkoord dat per ZSG wordt opgesteld. In het Vlaams
actieplan ter bestrijding van seksueel geweld 2020-2025
lezen we dat er wordt onderzocht of de dienst slachtoffer-
onthaal een fysieke plaats kan krijgen in het ZSG.
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Au sein des Commissions d'aide juridique, des avocats
ont suivi une formation supplémentaire spécifique aux vio-
lences sexuelles (comprenant un volet sur le fonctionne-
ment du CPVS). Les services que ces avocats offrent dans
le cadre de leur mission au sein des Commissions d'aide
juridique sont activement proposés aux victimes qui se pré-
sentent dans un CPVS lorsqu'elles ont des questions
d'ordre juridique. Le plan d'action flamand de lutte contre
les violences sexuelles 2020-2025 prévoit d'étudier la pos-
sibilité d'une présence de ces avocats au sein du CPVS.

Bij de Commissies Juridische Bijstand worden advocaten
extra opgeleid rond het thema seksueel geweld (inclusief
werking ZSG). De dienstverlening van deze advocaten
wordt in het kader van hun opdracht bij de Commissies
Juridische Bijstand door de ZSG actief aangeboden bij de
slachtoffers die zich daar aanmelden wanneer zij vragen
hebben rond juridische thema's. In het Vlaams actieplan ter
bestrijding van seksueel geweld 2020-2025 lezen we dat
wordt onderzocht of deze advocaten een fysieke plaats
kunnen krijgen in het ZSG.

1. Que pensez-vous de l'idée de prévoir la présence
d'avocats (spécialisés dans le domaine des violences
sexuelles et du fonctionnement des CPVS) ainsi que du
service d'accueil des victimes dans chaque CPVS?

1. Wat is uw visie over advocaten (gespecialiseerd in het
thema seksueel geweld en de werking ZSG) en de dienst
slachtofferonthaal fysiek onder te brengen in elk ZSG?

2. Les discussions avec les entités fédérées à ce sujet ont-
elles déjà débuté?

2. Zijn de gesprekken met de deelstaten hieromtrent
reeds opgestart?

3. Pourriez-vous faire le point sur le calendrier fixé? 3. Kunt u een stand van zaken geven voor de timing?
4. L'objectif est-il de commencer déjà à prévoir cette pré-

sence dans les CPVS existants?
4. Is het de bedoeling om hiermee al te starten in de reeds

bestaande ZSG?
Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,

à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 02 avril 2021, à la question
n° 46 de madame la députée Valerie Van Peel du
15 février 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van 02 april
2021, op de vraag nr. 46 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Valerie Van Peel van
15 februari 2021 (N.):

L'évaluation du projet pilote relatif aux CPVS a révélé un
point de travail dans l'assistance juridique apportée aux
victimes.

Uit de evaluatie van het pilootproject ZSG is een werk-
point gebleken wat de juridische bijstand aan slachtoffers
betreft.

Afin de répondre encore mieux aux besoins des victimes,
une collaboration systématique a été instaurée l'an dernier
entre le CPVS, le parquet et le Service d'Accueil des Vic-
times des Maisons de Justice. L'opérationnalisation de
cette collaboration se poursuivra au cours des prochains
mois pour les trois CPVS existants (à Gand, Bruxelles et
Liège) et les trois nouveaux CPVS (à Anvers, Louvain et
Charleroi), et un accord de coopération viendra également
concrétiser cette collaboration.

Om nog beter aan de noden van slachtoffers tegemoet te
komen, werd afgelopen jaar ingezet op een systematische
samenwerking tussen ZSG, parket en de dienst slachtoffer-
onthaal van de justitiehuizen. Deze samenwerking wordt in
de komende maanden verder geoperationaliseerd voor de
drie bestaande (Gent, Brussel en Luik) en de drie nieuwe
ZSG (in Antwerpen, Leuven en Charleroi) en tevens
geconcretiseerd in een samenwerkingsakkoord.

En outre, je vois tout à fait la plus-value que représente
pour la victime le fait d'élargir encore davantage l'offre en
matière d'assistance juridique de première ligne. Des dis-
cussions avec les entités fédérées sont également en cours
en vue de mettre en place une collaboration plus étroite
entre les CPVS et les Commissions d'Aide Juridique.

Daarnaast zie ik zeker de meerwaarde voor het slachtof-
fer om ook het aanbod van de juridische eerstelijnsbijstand
verder uit te breiden. De gesprekken met de deelstaten
omtrent een nauwere samenwerking tussen de ZSG en de
Commissies Juridische Bijstand zijn dan ook lopende.
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La faisabilité d'un projet pilote est actuellement exami-
née en collaboration avec les entités fédérées, dans le but
d'affiner davantage le fonctionnement des CPVS sur cette
base. Un certain nombre de défis stratégiques et opération-
nels doivent encore être clarifiés durant la suite de la
concertation, par exemple en ce qui concerne le partage des
informations.

De haalbaarheid van een pilootproject wordt in samen-
werking met de deelstaten bekeken om op basis daarvan de
werking van de ZSG nog verder te verfijnen. In het verdere
overleg moeten nog een aantal strategische en operationele
uitdagingen uitgeklaard worden, bijvoorbeeld met betrek-
king tot informatiedeling.

DO 2020202108109
Question n° 47 de madame la députée Valerie Van Peel

du 15 février 2021 (N.) à la secrétaire d'État à
l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202108109
Vraag nr. 47 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valerie Van Peel van 15 februari 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

Centres de Prise en charge des Violences Sexuelles. - Vio-
lences intrafamiliales.

Zorgcentra na seksueel geweld. - Intrafamiliaal geweld.

Les Centres de Prise en charge des Violences sexuelles
(CPVS) proposent une aide sur tout le territoire à toute vic-
time de violences sexuelles. Le succès que connaissent les
trois CPVS existants montre qu'il est nécessaire d'étendre
leur nombre.

De Zorgcentra na seksueel geweld (ZSG's) bieden een
gebiedsdekkende dienstverlening waar elk slachtoffer van
seksueel geweld terecht kan. Het succes van de drie
bestaande ZSG's bewijzen de noodzaak aan uitbreiding.

Je souhaiterais mettre l'accent sur les victimes de vio-
lences et d'abus sexuels intrafamiliaux qui s'adressent à un
CPVS pour une prise en charge globale. Ces victimes ne
peuvent pas rentrer chez elles puisqu'elles ne bénéficient
pas d'un environnement familial sûr.

Graag wil ik inzoomen op de slachtoffers van intrafamili-
aal seksueel geweld en misbruik die langkomen bij een
ZSG voor allesomvattende zorg. Slachtoffers van intrafa-
miliaal seksueel geweld of misbruik kunnen niet terugke-
ren naar een veilige thuisomgeving.

1. Disposez-vous de données chiffrées sur le nombre de
victimes de violences et d'abus sexuels intrafamiliaux qui
se présentent dans un CPVS? Dans l'affirmative, veuillez
ventiler les chiffres par province ainsi que selon l'âge et le
sexe des victimes.

1. Heeft u cijfergegevens over het aantal slachtoffers van
intrafamiliaal seksueel geweld en misbruik die zich aan-
melden bij een ZSG? Zo ja, graag een verdere opdeling
naar provincie, leeftijd en geslacht.

2. De quelle manière les victimes de violences et d'abus
sexuels intrafamiliaux sont-elles encadrées après avoir
bénéficié d'une prise en charge globale par le CPVS? Si
elles rentrent chez elles, les victimes sont souvent à nou-
veau confrontées à la violence. Cette option n'est évidem-
ment pas envisageable.

2. Op welke manier worden slachtoffers van intrafamili-
aal seksueel geweld en misbruik opgevangen nadat zij
allesomvattende zorg hebben gekregen bij het ZSG?
Terugkeren naar huis betekent vaak dat zij opnieuw wor-
den geconfronteerd met geweld. Dat is natuurlijk geen
optie.

3. Disposez-vous de données chiffrées sur le nombre de
victimes de violences et d'abus sexuels intrafamiliaux qui,
après avoir été prises en charge par un CPVS, sont en outre
hébergées dans un endroit sûr pour y passer une ou plu-
sieurs nuits? Dans quel endroit sûr sont-elles accueillies?
S'agit-il de l'hôpital même ou sont-elles orientées vers un
autre endroit?

3. Heeft u cijfergegevens over het aantal slachtoffers van
intrafamiliaal seksueel geweld en misbruik die na de zorg
in een ZSG ook worden opgevangen in een veilige omge-
ving om de nacht(en) door te brengen? In welke veilige
omgeving is dat? Is dat het ziekenhuis zelf of worden zij
doorverwezen?
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4. Disposez-vous de données chiffrées sur le nombre de
victimes de violences et d'abus sexuels intrafamiliaux qui
sont malgré tout renvoyées chez elles? Pour quelle raison
le sont-elles? Font-elles l'objet d'un suivi? Ce suivi
entraîne-il des frais pour la victime? Dans l'affirmative, à
combien se montent ces frais?

4. Heeft u cijfergegevens over het aantal slachtoffers van
intrafamiliaal seksueel geweld en misbruik die toch terug
naar huis worden gestuurd? Wat is de reden hiervoor? Wor-
den zij opgevolgd? Hangt hier een kostprijs aan vast voor
het slachtoffer? Zo ja, hoeveel bedraagt die?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,
à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 02 avril 2021, à la question
n° 47 de madame la députée Valerie Van Peel du
15 février 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van 02 april
2021, op de vraag nr. 47 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Valerie Van Peel van
15 februari 2021 (N.):

Au cours de la période du 25 octobre 2017 au
30 décembre 2020 inclus, 3.278 victimes au total se sont
présentées auprès des trois CPVS de Gand, Bruxelles et
Liège, dont 89 % de femmes, 9 % d'hommes et 2 % de per-
sonnes transgenres.

In de periode van 25 oktober 2017 tot en met
30 december 2020, meldden zich 3.278 slachtoffers aan
verspreid over de drie bestaande ZSG in Gent, Brussel en
Luik, waarvan 89 % vrouwelijk, 9 % mannelijk en 2 %
trans is.

Parmi ces victimes, un quart a indiqué que l'auteur (ou
les auteurs) des faits était (étaient) un membre de la famille
ou du ménage, par exemple un (ex-)partenaire, un parent,
un frère ou une soeur. Cela représente 22 % des victimes
qui se sont présentées au CPVS de Bruxelles, 27 % des
victimes qui se sont présentées au CPVS de Gand et 29 %
des victimes qui se sont présentées au CPVS de Liège.

Van deze slachtoffers, gaf een kwart aan dat de pleger(s)
een familielid of huisgenoot, zoals een (ex-)partner, ouder,
broer of zus, is. Dit komt neer op 22 % van de slachtoffers
die zich aanmeldden in ZSG Brussel, 27 % van de slacht-
offers die zich aanmeldden in ZSG Gent en 29 % van de
slachtoffers die zich aanmeldden in ZSG Luik.

Environ une victime sur cinq (22 %) n'est pas rentrée
chez elle après s'être présentée au CPVS. 7 % des victimes
se sont tournées vers la famille ou les amis, 6 % se sont
rendues dans un refuge et 8 % ont été hospitalisées.

Ongeveer één op vijf (22 %) slachtoffers, keerde na de
aanmelding op het ZSG niet terug naar huis. 7 % richtte
zich tot familie of vrienden, 6 % ging naar een opvangte-
huis en 8 % werd gehospitaliseerd op het ziekenhuis.

Dans le cadre du déploiement des CPVS, nous nous
concentrerons encore davantage sur la collaboration avec
les instances d'assistance telles que l'approche en chaîne et
les Family Justice Centres.

Bij de uitbreiding van ZSG zal nog meer worden gefo-
cust op de samenwerking met hulpverleningsinstanties
zoals ketenaanpak en de Family Justice Centres.

DO 2020202108405
Question n° 51 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 01 mars 2021 (Fr.) à la secrétaire
d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité des
chances et à la Diversité, adjointe au ministre de
la Mobilité:

DO 2020202108405
Vraag nr. 51 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 01 maart 2021 (Fr.) aan
de staatssecretaris voor Gendergelijkheid,
Gelijke Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de
minister van Mobiliteit:

Les cas de violences durant les confinements. Gevallen van geweld tijdens de lockdowns.
Une étude a été réalisée par l'ULiège sur la hausse des

cas de violences conjugales durant les confinements. En
effet, la crise sanitaire et les restrictions liées ont créé des
tensions au sein des ménages, que ce soit à cause du stress
ou du temps passé ensemble.

De universiteit van Luik heeft een studie uitgevoerd naar
de toename van gevallen van huiselijk geweld tijdens de
lockdowns. De gezondheidscrisis en de daarmee samen-
hangende beperkingen hebben inderdaad gezorgd voor
spanningen in gezinnen als gevolg van stress of doordat er
meer tijd samen wordt doorgebracht.
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L'étude a sondé 1.530 personnes, or selon les résultats,
33 % d'entre eux ont été impliqués dans de la violence phy-
sique ou psychologique. Parmi les répondants, 13 %
d'hommes et 7 % de femmes ont témoigné avoir fait preuve
de violence physique tandis que pour la violence psycholo-
gique, les chiffres placent les femmes en premières en y
ayant eu recours avec 32 % pour 25 % des hommes.

Bij de studie werden 1.530 personen bevraagd, en vol-
gens de resultaten had 33 % van hen te maken met licha-
melijk of psychologisch geweld.  13 % van de mannen die
aan de studie deelnamen en 7 % van de vrouwen gaven aan
dat ze lichamelijk geweld hebben gebruikt, terwijl de vrou-
wen koplopers zijn in de cijfers inzake psychologisch
geweld: 32 % tegenover 25 % bij de mannen.

Selon le même rapport, le lien entre télétravail et vio-
lence dans le couple n'est pas avéré. Néanmoins, la plus
grande présence au domicile est bien un facteur aggravant
pour le stress. Pourtant, bien que l'anxiété, la dépression et
l'incertitude aient joué un rôle dans les risques, ce ne sont
pas les facteurs les plus influant.

Volgens hetzelfde rapport is het verband tussen telewerk
en partnergeweld niet bewezen. Toch is de grotere aanwe-
zigheid thuis wel degelijk een factor die de stress doet toe-
nemen. Angstgevoelens, depressie en onzekerheid
speelden een rol bij de risico's, maar ook dat zijn niet de
meest bepalende factoren.

Les facteurs ayant le plus impacté les risques de violence
sont la jeunesse du couple, dans le sens où plus la relation
est récente plus les risques de violence sont grands ainsi
que l'espace du lieu de vie. Plus le lieu de vie est restreint
plus les risques de violences sont importants.

De factoren die het risico op geweld het meest beïnvloe-
den zijn de duur van de relatie - in die zin dat er bij koppels
die korter samen zijn een groter risico op geweld is - en de
ruimte waarin er samengeleefd wordt: hoe beperkter die
ruimte, des te groter het risico op geweld.

Les cas de violences conjugales touchent de nombreux
belges, hommes comme femmes. Il existe de nombreuses
associations venant en aide à ces dernières, tandis que les
hommes sont plus silencieux sur le sujet par honte ou peu
pris aux sérieux. Il est donc important que toutes ces asso-
ciations se mobilisent vu la hausse observée dans les cas de
violences domestiques.

Talrijke Belgen, zowel mannen als vrouwen, zijn het
slachtoffer van huiselijk geweld. Er bestaan veel organisa-
ties die hulp bieden aan de vrouwelijke slachtoffers, maar
de mannelijke slachtoffers spreken niet vaak over het
geweld uit schaamte of uit vrees om niet ernstig genomen
te worden. Het is daarom belangrijk dat alle organisaties in
actie komen gelet op de toename van het aantal gevallen
van huiselijk geweld.

1. Les associations ont-elles signifié une hausse des cas
de violences domestiques?

1. Hebben de organisaties melding gemaakt van een toe-
name van het aantal gevallen van huiselijk geweld?

2. Quel public est le plus affecté par ces violences? 2. Welke bevolkingsgroepen zijn het vaakst het slachtof-
fer van dergelijk geweld?

3. Craignez-vous que la situation crée une hausse dans
les violences physiques à moyen terme?

3. Vreest u dat de situatie op middellange termijn zal lei-
den tot een toename van het aantal gevallen van lichame-
lijk geweld?

4. Comment évoluent les chiffres liés aux violences
depuis les cinq dernières années?

4. Hoe zijn de cijfers met betrekking tot geweld de jong-
ste vijf jaar geëvolueerd?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,
à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 06 avril 2021, à la question
n° 51 de monsieur le député Emmanuel Burton du
01 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van 06 april
2021, op de vraag nr. 51 van de heer
volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van
01 maart 2021 (Fr.):

En tant que secrétaire d'État chargée de l'Égalité des
genres, je suis, depuis le début de mon mandat, très atten-
tive à la problématique des violences intrafamiliales. J'ai
ainsi initié le Plan d'action fédéral de lutte contre les vio-
lences de genre et intrafamiliales à la suite de la deuxième
vague COVID-19.

Als federaal staatssecretaris belast met Gendergelijkheid
ben ik sinds het begin van mijn mandaat zeer aandachtig
voor de problematiek van intrafamiliaal geweld. Zo initi-
eerde ik het Federaal actieplan om gendergerelateerd en
intrafamiliaal geweld naar aanleiding van de tweede golf
COVID-19 te bestrijden.
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Durant le premier confinement de mars 2020, les diffé-
rentes lignes d'écoute et les associations ont constaté une
forte augmentation des violences intrafamiliales. Les com-
munautés et les régions effectuent un monitoring régulier
des lignes d'écoute et je vous renvoie dès lors vers mes col-
lègues à ce niveau pour obtenir des chiffres.

Tijdens de eerste lockdown van maart 2020 werd een
sterke toename van intrafamiliaal geweld vastgesteld door
de verschillende hulplijnen en organisaties. De gemeen-
schappen en gewesten monitoren de telefonische hulplij-
nen regelmatig en voor cijfers verwijs ik dan ook graag
naar mijn collega's op dit niveau.

Toutefois, pour comprendre l'augmentation, les causes,
ainsi que quel public a été le plus affecté par les violences
depuis le premier confinement de mars 2020, j'ai deman-
dée à l'ICRH-vakgroep Volksgezondheid en Eerstelijnszorg
de l'Université de Gand de reprendre une étude à ce pro-
pos.

Om meer inzicht te verwerven in de toename, de oorza-
ken, alsook welke groep het hardst getroffen wordt door
geweld sinds de eerste lockdown van maart 2020, heb ik
een studie laten hernemen door de ICRH-vakgroep Volks-
gezondheid en Eerstelijnszorg van de Universiteit Gent.

Cette étude se concentre sur les violences intrafamiliales
qui se sont produites tout au long de l'année 2020, en
tenant compte des facteurs de vulnérabilité particulière
(tels que l'âge, le handicap, la pauvreté, le statut de séjour,
la préférence sexuelle, l'identité de genre). Les résultats de
cette étude seront normalement disponibles dans quelques
mois.

Deze studie richt zich op het intrafamiliaal geweld dat
zich in het hele jaar 2020 voordeed, waarbij met name
rekening wordt gehouden met factoren van bijzondere
kwetsbaarheid (zoals leeftijd, handicap, armoede, verblijfs-
status, seksuele voorkeur, genderidentiteit). De resultaten
van deze studie zullen normaliter binnen enkele maanden
beschikbaar zijn.

Les statistiques de criminalité de la police relatives à la
violence entre partenaires depuis les cinq dernières années,
relèvent de la compétence de mon collègue, le ministre de
la Sécurité et de l'Intérieur.

De criminaliteitsstatistieken van de politie over partner-
geweld van de afgelopen vijf jaar, behoren tot de bevoegd-
heid van mijn collega, de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken.

DO 2020202108713
Question n° 54 de madame la députée Nathalie Dewulf

du 11 mars 2021 (N.) à la secrétaire d'État à
l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202108713
Vraag nr. 54 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Dewulf van 11 maart 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

Violences sexuelles par des femmes. Seksueel geweld door vrouwen.
Lorsqu'il est question d'abus sexuels, on s'attend généra-

lement à ce que l'auteur soit de sexe masculin. Or il arrive
qu'il soit une femme. Des femmes et des jeunes filles se
rendent également coupables de délits de moeurs, une réa-
lité sans doute plus fréquente qu'on ne le pense.

Als we denken aan seksueel misbruik, dan verwachten
we meestal een mannelijke dader. Toch komt het voor dat
de dader een vrouw is. Vrouwen en meisjes plegen wel
degelijk zedenmisdrijven en waarschijnlijk komt dat meer
voor dan bekend is.

Les experts s'accordent à dire que des jeunes gens et des
hommes sont beaucoup plus souvent victimes d'abus
sexuel de la part de femmes, et parfois même de leur mère,
qu'on ne le soupçonne aujourd'hui.

Experts zijn het erover eens: veel meer jongens en man-
nen zijn door een vrouw, soms zelf hun moeder, seksueel
misbruikt dan we tot op vandaag weten.

1. Dans combien de cas des jeunes gens et des hommes
sont-ils victimes de violences sexuelles? Je souhaiterais un
aperçu pour les années 2017, 2018, 2019 et 2020.

1. Hoe vaak komt seksueel geweld voor waarbij jongens
en mannen het slachtoffer zijn? Graag een overzicht van de
jaren 2017, 2018, 2019 en 2020.

2. Dans combien de cas l'auteur est-il une femme? Je
souhaiterais un aperçu pour les années 2017, 2018, 2019 et
2020.

2. Hoe vaak is de dader een vrouw? Graag een overzicht
van de jaren 2017, 2018, 2019 en 2020.

3. Quels sont les conséquences (psychologiques) de ces
actes?

3. Wat zijn de (psychologische) gevolgen?
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4. Quelles sont les meilleures possibilités de traitement? 4. Wat zijn de beste mogelijkheden voor behandeling?
Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,

à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 06 avril 2021, à la question
n° 54 de madame la députée Nathalie Dewulf du
11 mars 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van 06 april
2021, op de vraag nr. 54 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nathalie Dewulf van 11 maart
2021 (N.):

Selon les données des analystes statistiques du Collège
des procureurs généraux, les femmes représentent ces der-
nières années entre 3,5 % et 5 % des prévenus en matière
de viol et plus ou moins 5 % des prévenus en matière
d'attentat à la pudeur. Pour les statistiques de criminalité de
la police relatives à les violences sexuelles depuis les
quatre dernières années, relèvent de la compétence de mon
collègue, le ministre de la Sécurité et de l'Intérieur.

Volgens de statistische gegevens van de analyses van het
College van procureurs-generaal maken vrouwen de laatste
jaren 3,5 % tot 5 % uit van de verdachten in verkrachtings-
zaken en ongeveer 5 % van de verdachten in zaken van
aanranding van de eerbaarheid. De criminaliteitsstatistie-
ken van de politie over seksueel geweld van de afgelopen
vier jaar, behoren tot de bevoegdheid van mijn collega, de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken.

Cependant, nous savons que les statistiques sont sous-
estimées et que nous avons affaire à un dark number. C'est
pourquoi j'attends avec impatience les résultats de l'étude
UN-MENAMAIS qui seront présentés à la fin du mois de
juin. Cette étude de prévalence des violences sexuelles en
Belgique inclura également les victimes masculines.

We weten echter dat de statistieken een onderschatting
zijn en dat we te maken hebben met een dark number.
Daarom kijk ik uit naar de resultaten van de UN-MENA-
MAIS studie die eind juni worden voorgesteld. In dit pre-
valentieonderzoek naar seksueel geweld in België worden
ook mannelijke slachtoffers opgenomen.

Les violences sexuelles ont un impact permanent sur la
santé de deux tiers des victimes. Les victimes éprouvent
souvent des sentiments de peur, de culpabilité, de honte,
ainsi que des symptômes de stress post-traumatique et de
dépression. Plusieurs victimes signalent des difficultés à
dormir ou à se concentrer. En outre, ils connaissent souvent
des problèmes sexuels en raison de la violence. Les effets
peuvent persister pendant des années après les violences.
Ce qui explique l'importance des soins offerts dans les
Centres de Prise en charge des Violences Sexuelles.

Seksueel geweld heeft een blijvende impact op de
gezondheid van twee derde van de slachtoffers. Slachtof-
fers ervaren vaak gevoelens van angst, schuld, schaamte,
maar ook symptomen van een posttraumatische stress-
stoornis en depressie. Verschillende slachtoffers rapporte-
ren moeilijkheden met slapen of concentratie. Bovendien
ondervinden zij vaak seksuele problemen als gevolg van
het geweld. De gevolgen kunnen aanhouden tot jaren na
het geweld. Vandaar het belang van de zorg die wordt aan-
geboden in de Zorgcentra na Seksueel Geweld in ons land.

La recherche sur les délinquantes sexuelles féminines est
limitée. Il est donc difficile d'estimer quel est le meilleur
traitement. Afin de fournir un traitement approprié, il est
opportun de procéder à une bonne évaluation des risques et
d'accompagner la gestion des risques. Cependant, il
n'existe pas d'instrument d'évaluation du risque spécifique-
ment développé pour prédire la récidive sexuelle chez les
délinquantes sexuelles féminines. La neutralité de certains
instruments à l'égard du genre a été prouvée. L'Institut pour
l'égalité des femmes et des hommes mène actuellement une
étude sur la disponibilité et l'utilité des instruments d'éva-
luation des risques pour les délinquants sexuels en Bel-
gique.

Onderzoek naar vrouwelijke zedendelinquenten is
beperkt. Het is dus moeilijk om in te schatten wat de beste
behandeling is. Om een gepaste behandeling te voorzien is
een goede risicotaxatie en bijhorend risicomanagement
opportuun. Een risicotaxatie-instrument specifiek ontwik-
keld om seksuele recidive bij vrouwelijke zedendelinquen-
ten te voorspellen is echter niet beschikbaar. De
genderneutraliteit van sommige instrumenten is wel bewe-
zen. Het Instituut voor de gelijkheid van vrouwen voert
momenteel een onderzoek uit naar de beschikbaarheid en
bruikbaarheid van risicotaxatie-instrumenten voor seksuele
delinquenten in België.
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Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé 
de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de 
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du 

Renouveau démocratique

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met 
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister 

van Binnenlandse Zaken, Institutionele 
Hervormingen en Democratische Vernieuwing

DO 2020202108114
Question n° 160 de madame la députée Kattrin Jadin

du 15 février 2021 (Fr.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202108114
Vraag nr. 160 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 15 februari 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La situation migratoire à la frontière extérieure de l'UE. Migratiesituatie aan de Europese buitengrenzen.
D'après l'UNHCR, des migrants sont systématiquement

et parfois violemment repoussés aux frontières extérieures
de l'Union européenne ou à l'approche de celles-ci, ce qui
irait à l'encontre du droit européen. L'organisation se base
sur des rapports qui dénoncent de plus en plus souvent
cette situation, d'après la vice-commissaire à la migration,
Gillian Triggs.

Volgens het Hoog Commissariaat voor de Vluchtelingen
van de Verenigde Naties (UNHCR) worden migranten sys-
tematisch en soms met geweld teruggedreven aan de bui-
tengrenzen van de Europese Unie of als ze die grenzen
naderen, wat indruist tegen het Europees recht. Volgens
plaatsvervangend Hoge Commissaris voor de Vluchtelin-
gen Gillian Triggs baseert het UNHCR zich daarvoor op
rapporten waarin die situatie steeds vaker wordt aange-
klaagd.

Pratiquement, cela se déroulerait de la manière suivante:
soit les bateaux de migrants sont repoussés en pleine mer,
soit les migrants ayant atteint le territoire européen seraient
renvoyés sur les embarcations et forcés à prendre le large.
La vice-commissaire ne cite aucun pays en particulier,
mais de telles pratiques ont déjà été dénoncées dans le
passé à l'encontre des garde-côtes grecs. Toujours selon
l'UNHCR, cette pratique serait également appliquée aux
frontières extérieures terrestres et cela sans vérifier si ces
migrants ont besoin de protection ou pas. Le droit européen
et la Convention sur la protection des droits des migrants
prévoient que chaque cas soit étudié séparément.

Concreet zou dat als volgt verlopen: ofwel worden de
bootjes van de migranten in volle zee teruggesleept, ofwel
worden de migranten die op Europese bodem aankomen,
teruggedreven naar de bootjes en gedwongen om het ruime
sop te kiezen. Gillian Triggs wijst niet naar een specifiek
land, maar in het verleden werd de Griekse kustwacht al
van dergelijke praktijken beschuldigd. Nog volgens het
UNHCR zou dit ook gebeuren aan de buitengrenzen die
over land lopen, zonder dat er daarbij rekening gehouden
wordt met de nood aan bescherming van de migranten.
Overeenkomstig het Europees recht en het verdrag ter
bescherming van de rechten van de migranten moet elk
geval apart bestudeerd worden.

Le nombre de demandeurs d'asile arrivant en Europe
diminue depuis des années. En 2020, il y en aurait eu
95.000, 23 % de moins qu'en 2019 et 33 % de moins qu'en
2018. L'Organisation appelle les pays membres moins tou-
chés par l'arrivée de demandeurs d'asile à montrer plus de
solidarité et à mieux soutenir les autres pays.

Het aantal asielzoekers dat aankomt in Europa, vermin-
dert al enkele jaren. In 2020 zouden ze met 95.000 geweest
zijn, dat is een daling met 23 % tegenover 2019 en 33 %
tegenover 2018. Het UNHCR roept de lidstaten die het
minst getroffen worden door de aankomst van de asielzoe-
kers ertoe op om zich solidair op te stellen en de andere
landen beter te ondersteunen.

1. Quels sont les chiffres pour la Belgique? 1. Wat zijn de cijfers voor ons land?
2. Est-ce qu'un accord européen est envisagé et possible? 2. Zit er een Europees akkoord in de pijplijn of is zo een

akkoord mogelijk?
3. Est-ce qu'une meilleure coopération entre États

membres est possible? Si oui, comment y arriver?
3. Kan de samenwerking tussen de lidstaten verbeterd

worden? Zo ja, op welke manier?
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Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 02 avril 2021, à la
question n° 160 de madame la députée Kattrin Jadin
du 15 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
02 april 2021, op de vraag nr. 160 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 15 februari
2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

Secrétaire d'État au Budget et à la Protection des 
consommateurs, adjointe au ministre de la Justice, 

chargé de la Mer du Nord

Staatssecretaris voor Begroting en 
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de 
minister van Justitie, belast met de Noordzee

DO 2020202108770
Question n° 50 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 16 mars 2021 (Fr.) à la secrétaire
d'État au Budget et à la Protection des
consommateurs, adjointe au ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202108770
Vraag nr. 50 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 16 maart 2021 (Fr.) aan
de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Les OGM et la manipulation du génome de plantes vis-à-
vis des consommateurs.

Ggo's en de manipulatie van plantengenomen versus de
consument.

De nouvelles techniques de sélection (NBT) sont déve-
loppées actuellement afin de modifier les gènes des plantes
ou des animaux. Ces techniques de modification sont
considérées comme des OGM en Europe mais cela pourrait
changer.

Er worden momenteel nieuwe gentechnieken (ngt) ont-
wikkeld om de genen van planten of dieren te wijzigen.
Die modificatietechnieken worden in Europa als ggo's
beschouwd, maar daar zou verandering in kunnen komen.

La technique utilisée emploie le procédé de Crispr-Cas9
pour découper le génome et le remplacer par un autre élé-
ment afin de modifier l'organisme vivant. On introduit
donc une mutation dans l'appareil génétique de la source
sélectionnée. Or, depuis 2018, la Cour européenne de jus-
tice considère ces modifications comme des OGM mais
des pressions liées aux lobbys demandent que cette pra-
tique soit considérée comme différentes des autres
méthodes liées aux OGM.

De aangewende techniek maakt gebruik van het
CRISPR-cas9-procédé om het genoom kapot te knippen en
te vervangen door een ander stukje DNA om het levende
organisme te wijzigen. Er wordt dus een mutatie aange-
bracht in het genetische aparaat van de geselecteerde bron.
Sinds 2018 beschouwt het Hof van Justitie van de Euro-
pese Unie dergelijke modificaties als ggo's, maar belangen-
groepen oefenen druk uit om die technieken en andere ggo-
gerelateerde methodes niet over één kam te scheren.
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Le problème principal est qu'il n'y a aucun recul sur la
pratique et bien qu'elle semble sans danger, il est impos-
sible de savoir quels effets ces modifications auront sur la
plante ou l'animal modifié, son environnement et sa
consommation. La Commission européenne va se rensei-
gner auprès des États membres sur comment ils consi-
dèrent ce nouveau type de modification génétique.

Het grootste probleem is dat de techniek te recent is om
voldoende afstand te kunnen nemen bij het beoordelen
ervan, en hoewel ze geen gevaar lijkt op te leveren, kan
men onmogelijk weten welke effecten die wijzigingen op
de gemodificeerde plant of het gemodificeerde dier, op zijn
leefomgeving en op de consument zullen hebben. De Euro-
pese Commissie zal de lidstaten vragen hoe zij tegenover
deze nieuwe vorm van genetische modificatie staan.

Dès lors, bien que cette nouvelle pratique se développe,
le principal risque pour le consommateur est le manque de
recul et d'information. Or, dans une époque où le citoyen se
renseigne sur la composition des aliments, les allergènes et
le Nutri-Score, ce type d'OGM considéré comme "OGM
caché" par les scientifiques pose problème.

Deze nieuwe praktijk is dan wel in ontwikkeling, maar
het grootste risico voor de consument is evenwel het
gebrek aan informatie en het feit dat de techniek te recent
is om al conclusies te kunnen trekken. Dit soort van ggo,
dat wetenschappers beschouwen als een zogenaamd 'ver-
borgen' ggo, vormt dan ook een probleem in tijden waarin
de burger zich informeert over de samenstelling van
levensmiddelen, allergenen en nutriscores.

1. Faudrait-il créer un étiquetage spécial pour les produits
contenant des OGM ou ayant subi la nouvelle modification
génétique NBT?

1. Moet er geen aparte etikettering komen voor producten
die ggo's bevatten of die een genwijziging door middel van
een ngt hebben ondergaan?

2. Craignez-vous que certaines multinationales n'aver-
tissent pas que des OGM NBT soient contenus dans des
plats préparés?

2. Bent u niet bezorgd over het feit dat bepaalde multina-
tionals er niet voor waarschuwen dat in hun kant-en-klaar-
maaltijden ggo's uit ngt's verwerkt zitten?

3. Pensez-vous qu'il existe un risque pour le consomma-
teur?

3. Denkt u dat er een risico bestaat voor de consument?

Réponse de la secrétaire d'État au Budget et à la
Protection des consommateurs, adjointe au ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord du 01 avril 2021, à
la question n° 50 de monsieur le député Emmanuel
Burton du 16 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee van 01 april 2021,
op de vraag nr. 50 van de heer volksvertegenwoordiger
Emmanuel Burton van 16 maart 2021 (Fr.):

Je vous informe que la réponse à cette question relève
des compétences de monsieur Frank Vandenbroucke, vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique (question n° 550 du 17 mars 2021).

Ik deel u mee dat het antwoord op deze vraag tot de
bevoegdheden van de heer Frank Vandenbroucke, vice-eer-
steminister en minister van Sociale Zaken en Volksgezond-
heid behoort (vraag nr. 550 van 17 maart 2021).

DO 2020202108906
Question n° 52 de madame la députée Darya Safai du

22 mars 2021 (N.) à la secrétaire d'État au Budget
et à la Protection des consommateurs, adjointe au
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202108906
Vraag nr. 52 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 22 maart 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Le port de signes extérieurs d'une conviction philoso-
phique, idéologique ou religieuse.

Het dragen van uiterlijke tekens van filosofische, ideologi-
sche of godsdienstige opvatting.

Les services et organismes publics ressortissant à votre
compétence appliquent-ils des réglementations spéci-
fiques (directive, règlement, circulaire, etc.) concernant le
port de signes extérieurs d'une conviction philosophique,
idéologique ou religieuse? Dans l'affirmative, lesquels et
quel est l'esprit de la réglementation concernée?

Zijn er in de overheidsdiensten en overheidsinstellingen
die onder uw bevoegdheid vallen specifieke regelingen
(omzendbrief, reglement, circulaire, enz.) inzake het dra-
gen van uiterlijke tekens van filosofische, ideologische of
godsdienstige opvatting? Zo ja, in welke dienst of instel-
ling en wat is de strekking van betrokken regeling?
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Réponse de la secrétaire d'État au Budget et à la
Protection des consommateurs, adjointe au ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord du 02 avril 2021, à
la question n° 52 de madame la députée Darya Safai du
22 mars 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee van 02 april 2021,
op de vraag nr. 52 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Darya Safai van 22 maart
2021 (N.):

Je me réfère à la réponse qui sera donnée par la vice-pre-
mière ministre et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications et de la
Poste (question n° 163 du 22 mars 2021).

Ik verwijs hierbij naar het antwoord dat gegeven zal wor-
den door de vice-eerste minister en minister van Ambtena-
renzaken, Overheidsbedrijven, Telecommunicatie en Post
(vraag nr. 163 van 22 maart 2021).
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IV. Sommaire par ministre et mentionnant l'objet.

IV. Inhoudsopgave volgens minister met vermelding van het onderwerp.

DO
DO

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

Objet
Voorwerp

Page
Blz.

* Question sans réponse
* Vraag zonder antwoord

Premier ministre
Eerste minister

2020202108388 26-02-2021 61 Tomas Roggeman Audiences royales pendant la pandémie du coronavirus.
Koninklijke audiënties tijdens de coronapandemie.

81

2020202108430 01-03-2021 62 Sigrid Goethals Les enquêtes antifraude du FAI.
De forensische onderzoeken van de FIA.

82

Vice-premier ministre et ministre de l'Économie et du Travail
Vice-eersteminister en minister van Economie en Werk

2020202108367 26-02-2021 264 Nadia Moscufo * Mises en quarantaine dans les entreprises.
Quarantainemaatregelen in de bedrijven.

17

2020202108407 01-03-2021 265 Sophie Thémont Le congé de naissance.
Geboorteverlof.

84

2020202108505 04-03-2021 269 Caroline Taquin Accessibilité des services bancaires. - Réseau commun.
Toegankelijkheid van de bankdiensten. - Gemeenschappe-

lijk netwerk.

85

2020202108526 04-03-2021 270 Steven Matheï Travail associatif. - La règle de minimis.
Verenigingswerk. - De-minimisregeling.

88

2020202107152 05-03-2021 272 Emmanuel Burton Les masques produits en Chine.
In China geproduceerde mondmaskers.

83

2020202108689 10-03-2021 277 Wouter Raskin Le budget mobilité.
Mobiliteitsbudget.

89

2020202108959 24-03-2021 294 Kattrin Jadin La régularisation du marché du cannabis (QO 14541C).
Legalisering van de cannabismarkt (MV 14541C).

90

2020202108989 25-03-2021 298 Kattrin Jadin La situation économique du secteur horeca et des indépen-
dants.

Economische situatie van de horecasector en de zelfstan-
digen.

91

2020202109144 31-03-2021 307 Barbara Pas La rémunération du CEO de la FSMA.
De verloning van de CEO van FSMA.

92

2020202109185 02-04-2021 309 Mélissa Hanus IPV. - Possible transposition en province de Luxembourg
(QO 14885C).

GPI. - Eventuele vertaling ervan in de provincie Luxem-
burg (MV 14885C).

93

Vice-Première ministre et ministre des Affaires étrangères, des Affaires européennes et du Commerce extérieur, et des 
Institutions culturelles fédérales

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele 
Instellingen
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2020202107634 26-01-2021 182 Sigrid Goethals Commissaires et délégués du gouvernement.
Regeringscommissarissen en regeringsafgevaardigden.

95

2020202107904 05-02-2021 198 Sigrid Goethals Organes relevant de vos compétences.
De organen onder uw bevoegdheid.

96

2020202108200 18-02-2021 209 Vincent Scourneau Position de la Belgique vis-à-vis de l'Iran suite à sa reprise
de production d'uranium métal.

Standpunt van België over de heropstart van de productie
van uraniummetaal door Iran.

96

2020202108224 19-02-2021 211 Vincent Scourneau Diplomatie avec la Turquie en 2021.
Diplomatieke betrekkingen met Turkije in 2021.

98

2020202108325 24-02-2021 214 Emmanuel Burton Les éoliennes françaises en mer du Nord.
Franse windturbines op de Noordzee.

100

2020202108424 01-03-2021 216 Emmanuel Burton Le tourisme vaccinal.
Vaccinatietoerisme.

102

2020202108426 01-03-2021 217 Emmanuel Burton L'expulsion de diplomates russes.
Uitwijzing van Russische diplomaten.

103

2020202108471 03-03-2021 219 Vincent Scourneau Relations diplomatiques avec la Libye.
Diplomatieke relaties met Libië.

106

2020202108480 03-03-2021 220 Vincent Scourneau Assistance à Israël dans le cadre de la marée noire.
Hulp voor Israël naar aanleiding van de olieramp.

107

2020202108521 04-03-2021 221 Michel De Maegd Le projet de parc éolien offshore au large de Dunkerque
(QO 13212C).

Gepland offshorewindmolenpark voor de kust van Duin-
kerke (MV 13212C).

109

2020202108522 04-03-2021 222 Kattrin Jadin Le projet de parc éolien offshore au bord de la frontière
belge (QO 13290C).

Geplande offshorewindpark aan de Frans-Belgische zeeg-
rens (MV 13290C).

111

2020202108551 05-03-2021 227 Samuel Cogolati La procédure urgente d'octroi de visas via les postes
consulaires belges (QO 14412C).

Spoedprocedure voor het uitreiken van visa via de Belgi-
sche consulaire posten (MV 14412C).

112

2020202108557 05-03-2021 228 Kattrin Jadin La terreur de Daech à la prison d'Al-Hol (QO 14130C).
IS-terreur in het gevangenenkamp Al-Hol (MV 14130C).

114

2020202108574 05-03-2021 232 Steven De Vuyst Bombardement de Biden en Syrië (QO 14615C).
Bombardement van Biden in Syrië (MV 14615C).

116

2020202108593 08-03-2021 238 Georges Dallemagne La présence d'armes et de munitions belges au Yemen
(QO 14410C).

Aanwezigheid van Belgische wapens en munitie in
Jemen. (MV 14410C)

117

2020202108595 08-03-2021 239 Els Van Hoof La ville d'Afrine (QO 14658C).
Afrin (MV 14658C).

119

2020202108604 08-03-2021 240 Ellen Samyn Discussions en vue de l'adhésion de la Turquie à l'UE.
Turkije. - Toetredingsgesprekken EU.

120

DO
DO
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2020202108615 08-03-2021 241 Annick Ponthier Coupe du monde de football au Qatar.  -  Nombre élevé de
décès d'ouvriers.

WK voetbal Qatar. - Hoge aantal overlijdens van werklui.

122

2020202108617 08-03-2021 243 Ellen Samyn L'enquête internationale au sujet des exécutions de masse
de prisonniers politiques iraniens en 1988.

Iraanse politieke gevangenen. - Massa-executies in 1988.
- Internationaal onderzoek.

125

2020202108654 09-03-2021 244 Theo Francken La résidence de l'ambassade de Belgique à Washington
D.C.

Belgische residentie in Washington D.C.

127

2020202108760 16-03-2021 246 Vincent Scourneau Assistance au Liban dans le cadre de la marée noire.
Hulp aan Libanon naar aanleiding van de olieramp.

128

2020202108773 16-03-2021 248 Emmanuel Burton Les risques pour les diplomates belges en RDC.
Risico's voor Belgische diplomaten in de DRC.

130

2020202108778 16-03-2021 249 Emmanuel Burton Les attaques envers les manifestants en Birmanie.
Aanvallen op demonstranten in Myanmar.

132

2020202108906 22-03-2021 255 Darya Safai Le port de signes extérieurs d'une conviction philoso-
phique, idéologique ou religieuse.

Het dragen van uiterlijke tekens van filosofische, ideolo-
gische of godsdienstige opvatting.

135

2020202108907 22-03-2021 256 Ellen Samyn Les sanctions disciplinaires pour les fonctionnaires.
Ambtenaren. - Tuchtstraffen.

135

Vice-premier ministre et ministre de la Mobilité
Vice-eersteminister en minister van Mobiliteit

2020202106063 12-11-2020 88 Emmanuel Burton Les tickets uniques.
Eengemaakt ticketsysteem.

136

2020202106077 12-11-2020 90 Maria Vindevoghel Les consultants chez skeyes.
Consultants bij skeyes.

138

2020202106148 13-11-2020 94 Catherine Fonck La ligne 96 (QO 9502C).
Lijn 96. (MV 9502C)

139

2020202106156 16-11-2020 95 Josy Arens La reconnaissance transfrontalière des permis de conduire
(QO 9667C).

Grensoverschrijdende erkenning van rijbewijzen. (MV
9667C)

141

2020202106160 16-11-2020 96 Sophie Rohonyi La relance du réseau des TEE (QO 9761C).
Herlancering van de TEE. (MV 9761C)

142

2020202106173 16-11-2020 101 Emir Kir Les retours de voyages des zones rouges.
Terugkeer van reizigers uit rode zones.

143

2020202106175 16-11-2020 103 Emir Kir Les accidents sur le chemin de l'école.
Ongevallen op weg naar school.

144

2020202106236 17-11-2020 118 Eric Thiébaut Les travaux prévus pour sécuriser le tronçon Quévy -
Mons de la ligne 96 (QO 10505C).

Werken om de spoorlijn 96 tussen Quévy en Bergen veili-
ger te maken. (MV 10505C)

146
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2020202108359 25-02-2021 383 Josy Arens * Rétrofit. - Réunion avec le ministre wallon de la Mobilité
et la ministre wallonne de la Sécurité routière.

Retrofit en de vergadering met de Waalse ministers van
Mobiliteit en van Verkeersveiligheid.

17

2020202108360 25-02-2021 384 Nicolas Parent * L'accueil des voyageurs à la gare de Statte.
Reizigersonthaal in het station Statte.

18

2020202108361 26-02-2021 385 Wouter Raskin * Manque de clarté des responsabilités incombant aux
signaleurs habilités.

De onduidelijke bevoegdheid van gemachtigde signaalge-
vers.

18

2020202108365 26-02-2021 386 Jef Van den Bergh * Validation des billets Brupass XL.
De validatie van de Brupass XL-kaarten.

19

2020202108370 26-02-2021 387 Tomas Roggeman * Les objectifs de durabilité de la SNCB.
Duurzaamheidsdoelstellingen NMBS.

21

2020202108372 26-02-2021 388 Kim Buyst * Carte de réduction majorée.
Kaart verhoogde tegemoetkoming.

22

2020202108387 26-02-2021 389 Steven Matheï * Train Genk - Hasselt.
Trein Genk - Hasselt.

22

2020202108392 26-02-2021 390 Jef Van den Bergh * La gare de Heist-aan-Zee.
Het station van Heist-aan-Zee.

23

2020202108396 01-03-2021 391 Tomas Roggeman * Matériel roulant inutilisé sur les voies.
Treinstellen in onbruik op de sporen.

23

2020202108429 01-03-2021 392 Nathalie Dewulf * SNCB. - Tentatives de suicide.
NMBS. - Zelfmoordpogingen.

24

2020202108434 01-03-2021 393 Frank Troosters * Tronçons entre Mol et Hamont. - Étude sur une mise à
double voie.

Baanvakken Mol-Hamont. - Studie naar dubbel spoor.

24

2020202108436 01-03-2021 394 Frank Troosters * Rames SNCB.
NMBS. - Treinstellen.

25

2020202108437 01-03-2021 395 Frank Troosters * Gare de Noorderkempen. - Parking SNCB.
Station Noorderkempen. - NMBS-parking.

25

2020202108438 01-03-2021 396 Frank Troosters * Parkings vélo dans les gares SNCB en Campine.
Regio Kempen. - Fietsenstallingen NMBS-stations.

25

2020202108444 02-03-2021 397 Frank Troosters * Passage à niveau de Poederleeseweg. - Construction d'un
tunnel.

Spooroverweg Poederleeseweg. - Ondertunneling.

26

2020202108446 02-03-2021 398 Frank Troosters * Wagons multifonctionnels.
Multifunctionele treinstellen.

26

2020202108455 02-03-2021 399 Wouter Raskin * Gares dans la province du Limbourg.
De stations in de provincie Limburg.

27

2020202108485 03-03-2021 400 Hervé Rigot * Les mesures COVID dans les trains (QO 14049C).
Coronamaatregelen in de trein (MV 14049C).

28

2020202108490 03-03-2021 401 Josy Arens * Travaux sur l'axe 3 (QO 13920C).
Werken op as 3 (MV 13920C).

28
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Vice-premier ministre et ministre des Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre la fraude
Vice-eersteminister en minister van Financiën, belast met de Coördinatie van de fraudebestrijding

2020202106626 24-11-2020 109 Steven Matheï Argent placé au noir sur des comptes bancaires belges.
Zwart geld op Belgische bankrekeningen.

148

2020202108142 16-02-2021 233 Nathalie Muylle Réduction du taux de TVA sur les prothèses capillaires.
Haarwerken. - Verlaging btw-tarief.

149

2020202108223 19-02-2021 245 Josy Arens La modification de la convention entre la Belgique et le
Grand-Duché de Luxembourg (QO 14031C).

Wijziging van de overeenkomst tussen België en het
Groothertogdom Luxemburg (MV 14031C).

153

2020202108240 19-02-2021 249 Joy Donné Location de terrain ou de bâtiment pour les camps de
jeunes.

Verhuur terrein of gebouw voor jeugdkampen.

154

2020202108278 22-02-2021 251 Séverine de Laveleye La réduction de la TVA de 21 % à 6 % sur les produits de
protection menstruelle.

Verlaging van de btw op menstruatieproducten van 21
naar 6 %.

156

2020202108291 23-02-2021 256 Bert Wollants TVA sur le charbon.
Btw op steenkool.

157

2020202108294 23-02-2021 258 Steven Matheï Précompte professionnel libératoire pour les artistes du
spectacle et les sportifs étrangers.

Bevrijdende bedrijfsvoorheffing buitenlandse podium-
kunstenaars en sporters.

159

2020202108302 23-02-2021 260 Cécile Cornet Les conséquences de l'arrêt Tulica sur le calcul de la TVA.
Gevolgen van het arrest Tulica voor de btw-berekening.

163

2020202108328 24-02-2021 261 Joy Donné Accises. - Diesel rouge. - Véhicules à moteur.
Accijnzen. - Rode diesel. - Motorvoertuigen.

169

2020202108336 25-02-2021 263 Ellen Samyn Avoirs dormants auprès de la Caisse des Dépôts et Consi-
gnations.

Slapende tegoeden in de deposito en consignatiekas.

170

2020202108337 25-02-2021 264 Barbara Pas La banque islamique.
Islamitisch bankieren.

172

2020202108348 25-02-2021 265 Melissa Depraetere La perception des amendes pénales.
Het innen van penale boeten.

173

2020202108412 01-03-2021 266 Josy Arens Transactions entre la douane et un importateur.
Schikkingen tussen de douane en een importeur.

175

2020202108413 01-03-2021 267 Josy Arens La TVA et les conséquences en Belgique de fraude dans
un autre État membre de l'UE.

Btw en de gevolgen in België van in een andere EU-lid-
staat gepleegde fraude.

176

2020202108416 01-03-2021 270 Josy Arens TVA. - Assujettis établis à l'étranger.
In het buitenland gevestigde btw-plichtigen.

179
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2020202108417 01-03-2021 271 Josy Arens Le remboursement d'une taxe perçue en violation du droit
européen.

Terugbetaling van een in strijd met het EU-recht geïnde
belasting.

181

2020202108418 01-03-2021 272 Josy Arens * TVA. - Établissement stable.
Btw. - Vaste inrichting.

29

2020202108422 01-03-2021 273 Georges Dallemagne * Le questionnaires MiFID.
MiFID-vragenlijsten.

29

2020202108476 03-03-2021 275 Steven Matheï * Deuxième pilier de pension néerlandais. - Imposabilité.
Nederlandse tweede pensioenpijler. - Belastbaarheid.

31

2020202108575 05-03-2021 286 Joy Donné Déduction des intérêts notionnels. -  Coûts budgétaires.
Notionele interestaftrek. - Budgettaire kosten.

182

2020202108625 09-03-2021 289 Wouter Vermeersch Administrateurs de sociétés - Avantage imposable.
Bestuurders van vennootschappen. - Voordeel van belast-

bare aard.

183

2020202108634 09-03-2021 290 Steven Matheï Football amateur. - Primes de victoire.
Amateurvoetbal. - Winstpremies.

185

Vice-premier ministre et ministre des Affaires sociales et de la Santé publique
Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid

2020202105878 09-11-2020 96 Sofie Merckx SPF Santé publique. - Sous-effectifs durant la crise du
coronavirus.

FOD Volksgezondheid. - Onderbemanning tijdens corona-
crisis.

186

2020202106791 02-12-2020 246 Frieda Gijbels L'accès aux soins dentaires et leur remboursement.
Toegang en terugbetaling tandzorg.

187

2020202107531 21-01-2021 357 Dominiek Sneppe L'hémodialyse.
Hemodialyse.

190

2020202107627 26-01-2021 374 Björn Anseeuw Le plan de paiement des cotisations patronales de sécurité
sociale.

Afbetalingsplan sociale werkgeversbijdragen.

191

2020202107699 29-01-2021 382 Nathalie Muylle Alcool et jeunes.
Alcohol en jongeren.

192

2020202107912 05-02-2021 413 Séverine de Laveleye Les violences sexuelles et le harcèlement des femmes sur
leur lieu de travail.

Seksueel geweld tegen en intimidatie van vrouwen op hun
werk.

194

2020202108019 11-02-2021 428 Valerie Van Peel Le passage de chômeurs sous le régime de l'incapacité de
travail.

De instroom van werklozen in de arbeidsongeschiktheid.

195

2020202108060 12-02-2021 438 Valerie Van Peel La reprise partielle du travail.
Deeltijdse werkhervatting.

197

2020202108064 12-02-2021 440 Björn Anseeuw Les contrôles ONSS auprès des sociétés.
Controle RSZ bij vennootschappen.

198
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2020202108065 12-02-2021 441 Valerie Van Peel Trajets de réintégration entamés.
Opgestarte re-integratietrajecten.

199

2020202108293 23-02-2021 467 Frieda Gijbels Dépistage du COVID-19. - Utilisation du scanner.
COVID-19-diagnostiek. - Gebruik CT-scan.

201

2020202108338 25-02-2021 474 Sofie Merckx * Les moyens issus du Fonds Blouses blanches.
De middelen uit het Zorgpersoneelfonds.

32

2020202108342 25-02-2021 475 Dominiek Sneppe * Sécurisation des centres de vaccination.
De beveiliging van vaccinatiecentra.

33

2020202108357 25-02-2021 476 Barbara Pas * Déclaration Dimona pour les stagiaires non rémunérés.
Dimona-aangifte voor onbezoldigde stagiairs.

34

2020202107405 25-02-2021 477 Nadia Moscufo La prime de 985 euros brut pour les agents d'entretien
employés par des agences externes à l'hôpital (QO
12274C).

Brutopremie van 985 euro voor de door externe bureaus
aangestelde onderhoudsmedewerkers in de ziekenhui-
zen. (MV 12274C)

189

2020202108368 26-02-2021 478 Frieda Gijbels * Covid-19 et SARS-CoV-2 chez les animaux.
COVID-19 en SARS-CoV-2 bij dieren.

35

2020202108377 26-02-2021 479 Emmanuel Burton * Le COVID long.
Postcovidsyndroom.

36

2020202108378 26-02-2021 480 Catherine Fonck La réforme du financement des hôpitaux (QO 13662C).
Hervorming van de ziekenhuisfinanciering (MV 13662C).

203

2020202108379 26-02-2021 481 Barbara Creemers * Financement de la formation des étudiants infirmiers en
dernière année (QO 13688C).

Financiering opleiding laatstejaars vepleegkundigen (MV
13688C).

37

2020202108383 26-02-2021 483 Catherine Fonck * Les projets pilotes d'hospitalisation à domicile (QO
14357C).

Proefprojecten inzake thuishospitalisatie (MV 14357C).

37

2020202108384 26-02-2021 484 Catherine Fonck * Les différences de remboursement en fonction du statut de
conventionnement (QO 13663C).

Verschillen in terugbetaling afhankelijk van de conventie-
status (MV 13663C).

38

2020202108395 26-02-2021 485 Christophe Bombled * La santé mentale des jeunes.
Geestelijke gezondheid van de jongeren.

39

2020202108406 01-03-2021 486 Laurence Hennuy Procédure administrative en matière de pratique infir-
mière.

Administratieve procedure voor de uitoefening van de
verpleegkunde.

204

2020202108408 01-03-2021 487 Emmanuel Burton * La suspension du vaccin d'AstraZeneca en Afrique du
Sud.

Schorsing van het vaccin van AstraZeneca in Zuid Afrika.

40

2020202108409 01-03-2021 488 Emmanuel Burton * La grippe saisonnière.
Seizoensgriep.

41

2020202108410 01-03-2021 489 Emmanuel Burton * La combinaison de différentes doses de vaccins contre le
COVID-19.

Combinatie van dosissen van verschillende covidvaccins.

42
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2020202108419 01-03-2021 490 Emmanuel Burton * Le retard du vaccin Moderna et l'avis de l'OMS sur celui
d'AstraZeneca.

Vertraging bij de levering van het Modernavaccin en het
advies van de WHO met betrekking tot het Astra-
Zenecavaccin.

43

2020202108425 01-03-2021 491 Emmanuel Burton * Le tourisme vaccinal.
Vaccinatietoerisme.

44

2020202108449 02-03-2021 492 Vincent Scourneau * Implant pour soigner divers troubles neurologiques.
Implantaat om verscheidene neurologische aandoeningen

te verhelpen.

45

2020202108450 02-03-2021 493 Vincent Scourneau * La fibromyalgie.
Fibromyalgie.

45

2020202108451 02-03-2021 494 Vincent Scourneau * Port de deux masques superposés.
Het dragen van twee mondmaskers boven elkaar.

46

2020202108452 02-03-2021 495 Dominiek Sneppe * COVID-19. - Interdiction des voyages non essentiels.
COVID-19. - Verbod op niet-essentiële reizen.

47

2020202108453 02-03-2021 496 Dominiek Sneppe Enregistrement des décès dus au COVID-19.
COVID-19-overlijdens. - Registratie.

207

2020202108466 03-03-2021 497 Barbara Creemers * Rémunérations des médecins. - Étude sur les possibilités
d'amélioration.

Artsenvergoedingen. - Onderzoek naar verbetering.

48

2020202108467 03-03-2021 498 Caroline Taquin * La gestation pour autrui.
Draagmoederschap.

49

2020202108477 03-03-2021 499 Dominiek Sneppe * COVID-19. - Masques nocifs d'Avrox.
COVID-19. - Schadelijke mondmaskers van Avrox.

49

2020202108478 03-03-2021 500 Steven Creyelman * Lancement des centres de vaccination. - Maladies de jeu-
nesse.

Opstart vaccinatiecentra. - Kinderziektes.

51

2020202108484 03-03-2021 501 Catherine Fonck Les indemnités d'invalidité (QO 13017C).
Invaliditeitsuitkeringen (MV 13017C).

209

2020202108621 08-03-2021 516 Georges Dallemagne La notification des décès de résidents de maisons de
repos.

Bekendmaking van de overlijdens van bewoners van
woonzorgcentra.

211

2020202108776 16-03-2021 543 Kattrin Jadin La régularisation du cannabis au Luxembourg (QO
14540C).

Regularisatie van cannabis in Luxemburg. (MV 14540C)

211

2020202108779 16-03-2021 544 Sophie Rohonyi Les services régionaux bruxellois du SPF Santé publique.
- Répartition linguistique (QO 15411C).

Brusselse gewestelijke diensten van de FOD Volksge-
zondheid. - Taalverdeling (MV 15411C).

213

2020202108832 17-03-2021 554 Kattrin Jadin L'application Coronalert.
Coronalert-app.

214

Vice-Première ministre et ministre de la Fonction publique, des Entreprises publiques, des Télécommunications et de la Poste
Vice-eersteminister en minister van Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven, Telecommunicatie en Post
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2020202108433 01-03-2021 124 Sigrid Goethals La politique fédérale d'achats.
Het federaal aankoopmodel.

217

2020202107343 23-03-2021 166 Wouter Vermeersch Licences 4G octroyées.
Gegunde 4G-licenties.

215

2020202108939 23-03-2021 170 Nathalie Dewulf Distribution magazines et journaux.
Bedeling tijdschriften en kranten.

218

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord
Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast met de Noordzee

2020202107917 05-02-2021 306 Séverine de Laveleye Les violences sexuelles et le harcèlement des femmes sur
leur lieu de travail.

Seksueel geweld tegen en intimidatie van vrouwen op hun
werk.

222

2020202108312 24-02-2021 350 Bert Wollants Association de copropriétaires - Approbation de l'inven-
taire - Compte rendu de l'assemblée générale.

Vereniging van mede-eigenaars - Goedkeuring inventaris
- Verslag algemene vergadering.

223

2020202108347 25-02-2021 354 Nathalie Dewulf * Une application contre les violences domestiques.
Hulpapp huiselijk geweld.

52

2020202108349 25-02-2021 355 Philippe Goffin Procédure sommaire d'injonction de payer.
Summiere rechtspleging om betaling te bevelen.

225

2020202108350 25-02-2021 356 Philippe Goffin Arriéré judiciaire suite au premier confinement COVID-
19.

Gerechtelijke achterstand ten gevolge van de eerste
COVID-19-lockdown.

228

2020202108354 25-02-2021 359 Philippe Goffin Spécificité des établissements pénitentiaires.
Specifieke aard van de penitentiaire inrichtingen.

229

2020202108356 25-02-2021 360 Philippe Goffin Personnes habilitées à consulter le Point de Contact Cen-
tralisé.

Personen die gemachtigd zijn het Centraal aanspreekpunt
te raadplegen.

232

2020202106987 26-02-2021 361 Emir Kir COVID-19. - Droits des personnes âgées.
COVID-19. - Rechten van ouderen.

219

2020202108390 26-02-2021 364 Marijke Dillen Les agressions à l'encontre des gardiens de prison.
Agressie tegen cipiers.

234

2020202108391 26-02-2021 365 Sophie Thémont * Les inégalités de genre en prison.
Genderongelijkheid in het gevangeniswezen.

53

2020202108398 01-03-2021 366 Claire Hugon * Le traitement des fonctionnaires de police par la justice.
Behandeling van politieambtenaren door de justitie.

54

2020202108468 03-03-2021 370 Darya Safai * Mariages. - Polygamie. - Condamnations.
Huwelijken. - Polygamie. - Veroordelingen.

55

2020202108469 03-03-2021 371 Darya Safai * Les mariages forcés.
Gedwongen huwelijken.

56

2020202107042 03-03-2021 372 Yoleen Van Camp * Les sites internet d'incitation au suicide.
Zelfdodingswebsites.

57
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2020202108470 03-03-2021 373 Darya Safai * Les mariages d'enfants.
Kindhuwelijken.

58

2020202107078 05-03-2021 378 Michael Freilich L'entreprise Circles.
Circles.

221

2020202108566 05-03-2021 379 Valerie Van Peel Transposition de la directive UE 2011/93/UE relative à la
lutte contre les abus sexuels et l'exploitation sexuelle
d'enfants.

Omzetting van de EU-richtlijn 2011/93/EU over de
bestrijding van seksueel misbruik en seksuele uitbui-
ting van kinderen en kinderpornografie.

236

2020202108626 09-03-2021 390 Steven Matheï Société en nom collectif. - Constitutions.
Vennootschap onder firma. - Oprichtingen.

237

2020202108645 09-03-2021 393 Eric Thiébaut L'adoption d'un arrêté royal prévoyant l'amnistie des
armes prohibées par la loi du 8 juin 2006 réglant des
activités économiques et individuelles avec des armes.

Goedkeuring van een koninklijk besluit waarbij wapens
die verboden zijn bij de wet van 8 juni 2006 houdende
regeling van economische en individuele activiteiten
met wapens, uit het toepassingsveld van de wet worden
gelicht.

238

2020202108678 10-03-2021 397 Philippe Goffin Situation sanitaire au sein de l'établissement pénitentiaire
de Namur.

Gezondheidssituatie in de gevangenis van Namen.

240

2020202108749 15-03-2021 405 Hendrik Bogaert Société coopérative. - Partenariats.
Coöperatieve vennootschap. - Partnerships.

242

2020202108751 15-03-2021 406 Emmanuel Burton La situation sanitaire dans les prisons.
Gezondheidssituatie in de gevangenissen.

244

2020202109016 26-03-2021 431 Nabil Boukili Le plan de rénovation de l'EDS de Paifve.
Renovatie van de IBM te Paifve.

247

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des PME et de l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du 
Renouveau démocratique

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's en Landbouw, Institutionele Hervormingen en Democratische 
Vernieuwing

2020202108427 01-03-2021 122 Emmanuel Burton * La digitalisation des PME.
Digitalisering van kmo's.

59

2020202108432 01-03-2021 123 Erik Gilissen * Offre excédentaire d'équidés.
Overaanbod van paardachtigen.

60

Ministre des Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de 
Beliris

Minister van Pensioenen en Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met een beperking, Armoedebestrijding en 
Beliris

2020202107285 06-01-2021 69 Steven Matheï Les moyens pour l'aide alimentaire du SPP IS.
Middelen voedselhulp POD MI.

248

DO
DO

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

Objet
Voorwerp

Page
Blz.

* Question sans réponse
* Vraag zonder antwoord



QRVA 55 046
07-04-2021

363

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

2020202107804 03-02-2021 85 Emmanuel Burton L'intégration sociale et la pauvreté suite à la crise sani-
taire.

Maatschappelijke integratie en armoede in tijden van
gezondheidscrisis.

250

2020202108083 12-02-2021 102 Ellen Samyn L'octroi du revenu d'intégration.
Leeflonen. - Toekenning.

252

2020202108161 17-02-2021 103 Barbara Pas Service fédéral des Pensions. - Demandes et bénéficiaires.
- Communes flamandes à facilités.

RVP. - Aanvragen en gerechtigden. - Vlaamse faciliteiten-
gemeenten.

252

2020202108162 17-02-2021 104 Barbara Pas Service fédéral des Pensions. - Demandes et bénéficiaires.
- Bruxelles.

RVP. - Aanvragen en gerechtigden. - Brussel.

253

2020202108381 26-02-2021 110 Wim Van der Donckt * Prélèvement d'une avance sur la pension complémentaire
(QO 14509C).

Opnemen van een voorschot op het aanvullend pensioen
(MV 14509C).

61

2020202108389 26-02-2021 111 Gaby Colebunders * Aide du CPAS en faveur des jeunes.
OCMW-hulp voor jongeren.

62

2020202108442 02-03-2021 112 Darya Safai * Pensions de survie et mariages polygames.
Weduwenpensioenen. - Polygame huwelijken.

62

2020202108443 02-03-2021 113 Darya Safai * Octroi des revenus d'intégration sociale.
Toekenning leeflonen.

63

2020202108463 03-03-2021 114 Gaby Colebunders * Rendement des fonds de pension (QO 14328C).
Rendement pensioenfondsen (MV 14328C).

64

2020202108464 03-03-2021 115 Gaby Colebunders * Enquête de l'UGent sur le relèvement de l'âge de la
retraite (QO 14311C).

Enquête Ugent over langer werken (MV 14311C).

64

2020202108465 03-03-2021 116 Claire Hugon * Les moyens pour la précarité menstruelle en prison (QO
13549C).

Middelen om menstruatiearmoede in de gevangenissen
aan te pakken (MV 13549C).

65

2020202108481 03-03-2021 117 Ellen Samyn * Prix de l'amour. - Arrêté ministériel.
Prijs van de liefde. - Ministerieel besluit.

66

2020202108721 12-03-2021 120 Vincent Scourneau Incompétence territoriale des CPAS. - Jurisprudence.
Territoriale onbevoegdheid van de OCMW's. - Jurispru-

dentie.

254

2020202108808 17-03-2021 121 Caroline Taquin Augmentation de la subvention du revenu d'intégration.
Verhoging van de staatstoelage voor het leefloon.

256

Ministre de la Défense
Minister van Defensie

2020202107911 05-02-2021 131 Sigrid Goethals Externalisation des missions publiques.
Outsourcing overheidsopdrachten.

258

2020202108025 11-02-2021 141 Peter Buysrogge Les casernes et les quartiers militaires par province.
Militaire kazernes en kwartieren per provincie.

260
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2020202108027 11-02-2021 142 Peter Buysrogge Vente de matériel de l'armée.
Verkoop van legermaterieel.

261

2020202108102 15-02-2021 147 Kattrin Jadin Les nombreuses défaillances du F-35.
Talrijke tekortkomingen van de F-35.

262

2020202108179 17-02-2021 159 Hendrik Bogaert Externalisation des tâches de militaires.
Taken militairen. - Uitbesteding.

263

2020202108258 19-02-2021 161 Peter Buysrogge Vente et achat de bâtiments et de terrains.
De verkoop en aankoop van gebouwen en terreinen.

264

2020202108264 22-02-2021 163 Jasper Pillen Les missions du WHI à l'étranger.
Buitenlandse missies WHI.

266

2020202108270 22-02-2021 165 Jasper Pillen Le matériel du WHI en dépôt au fort de Boncelles.
In bewaargeving gegeven materiaal van het WHI aan het

fort van Boncelles.

267

2020202108272 22-02-2021 167 Jasper Pillen Gestion du parc automobile du WHI.
Beheer wagenpark WHI.

267

2020202108333 24-02-2021 170 Hendrik Bogaert La nouvelle formation organisée dans l'enseignement
secondaire en collaboration avec la Défense.

De nieuwe opleiding in het secundair onderwijs in samen-
werking met Defensie.

269

2020202108340 25-02-2021 171 Annick Ponthier Épreuves d'aptitude physique au sein de la Défense.
De fysieke proeven binnen Defensie.

271

2020202108341 25-02-2021 172 Theo Francken Opérations belges au Sahel.
Belgische operaties in de Sahel.

273

2020202108358 25-02-2021 173 Kris Verduyckt Le bruit occasionné par les F-35.
Het geluid van de F-35.

274

2020202108362 26-02-2021 174 Michael Freilich L'Opération Spring Guardian.
Operation Spring Guardian.

276

2020202108373 26-02-2021 175 Jasper Pillen * Véhicules blindés du WHI dans l'affaire Whatley.
Pantservoertuigen van het WHI in de zaak-Whatley.

67

2020202108525 04-03-2021 177 Annick Ponthier La communication de l'état-major américain au sujet des
F-35 et les conséquences pour la Belgique (QO
14788C).

De communicatie door de Amerikaanse legertop omtrent
de F-35 en de gevolgen hiervan voor België (MV
14788C).

277

2020202108572 05-03-2021 178 Tim Vandenput La suspension du contrat de travail en raison de presta-
tions militaires.

Schorsing van de arbeidsovereenkomst omwille van mili-
taire prestaties.

278

2020202108579 05-03-2021 179 Vincent Scourneau Augmentation des effectifs du SEDEE.
Personeelsuitbreiding bij DOVO.

280

2020202108656 09-03-2021 180 Kris Verduyckt L'opération Spring Guardian.
Operatie Spring Guardian.

281
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2020202108663 09-03-2021 181 Jasper Pillen Nombre d'officiers, de sous-officiers et de volontaires au
sein de la Défense.

Aantal officieren, onderofficieren en vrijwilligers bij
Defensie.

282

2020202108769 16-03-2021 185 Vincent Scourneau Achat de robots de déminage pour la SEDEE.
Aankoop van ontmijningsrobots voor DOVO.

282

2020202108790 16-03-2021 186 Jasper Pillen Dépannage de véhicules blindés (QO 13887C).
Depannage pantsers (MV 13887C).

283

2020202108849 18-03-2021 191 Peter Buysrogge Déplacements non essentiels de la famille royale assurés
au moyen de matériel militaire.

Niet-essentiële verplaatsingen van de koninklijke familie
met militair materieel.

285

2020202108887 19-03-2021 193 Jasper Pillen Externalisation de la garde (MV 13890C).
Uitbesteding van de wacht (MV 13890C).

286

2020202107980 22-03-2021 194 Vincent Scourneau Budget pour la future composante Cyber de la Défense.
Budget voor de toekomstige Cybercomponent van Defen-

sie.

259

Ministre de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du Renouveau démocratique
Minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele Hervormingen en Democratische Vernieuwing

2020202108353 25-02-2021 367 Philippe Goffin Projet Belgian Fighters - BELFI.
BELFI-project - Belgian Fighters.

287

2020202108366 26-02-2021 368 Philippe Pivin Police. - Pistolet à impulsion électrique.
Stroomstootwapens voor de politie.

289

2020202108375 26-02-2021 369 Dries Van 
Langenhove

Le retour de combattants partis en Syrie ou de membres
d'organisations islamiques violentes actives au Moyen-
Orient.

Terugkerende Syriëstrijders of leden van gewelddadige
islamitische organisaties actief in het Midden-Oosten.

292

2020202108399 01-03-2021 370 Claire Hugon Le traitement des fonctionnaires de police par la justice.
Behandeling van politieambtenaren door de justitie.

293

2020202108402 01-03-2021 371 Bert Moyaers * Plaintes pour des faits de cybercriminalité en 2020.
De klachten over cybercrime in 2020.

67

2020202108403 01-03-2021 372 Bert Moyaers FCCU et RCCU.
FCCU en RCCU.

295

2020202108420 01-03-2021 373 Wouter Raskin Les vols de vélos au Limbourg.
Fietsdiefstallen. - Limburg.

297

2020202108421 01-03-2021 374 Wouter Raskin Les vols de voitures au Limbourg.
Autodiefstallen. - Limburg.

298

2020202108428 01-03-2021 375 Emmanuel Burton L'intervention de la police pour des cas de violences
durant les confinements.

Politieoptreden voor geweld tijdens de lockdowns.

298

2020202108462 03-03-2021 376 Franky Demon Campagne nationale en faveur de la visibilité des numéros
d'habitation et des noms de rue (QO 14171C).

Nationale campagne duidelijke huisnummers en straatna-
men (MV 14171C).

301
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2020202108468 03-03-2021 377 Darya Safai Mariages. - Polygamie. - Condamnations.
Huwelijken. - Polygamie. - Veroordelingen.

303

2020202108469 03-03-2021 378 Darya Safai Les mariages forcés.
Gedwongen huwelijken.

304

2020202108470 03-03-2021 379 Darya Safai * Les mariages d'enfants.
Kindhuwelijken.

68

2020202108472 03-03-2021 380 Kristien Van 
Vaerenbergh

L'enlèvement et le recel de mineurs.
Ontvoering en verborgen houden van minderjarigen.

305

2020202108473 03-03-2021 381 Kristien Van 
Vaerenbergh

Attaques à main armée.
Gewapende overvallen.

306

2020202108474 03-03-2021 382 Kristien Van 
Vaerenbergh

Traite des êtres humains.
Mensenhandel.

308

2020202108475 03-03-2021 383 Kristien Van 
Vaerenbergh

Arrondissement de Louvain. - Vols de voitures.
Arrondissement Leuven. - Autodiefstallen.

309

2020202108486 03-03-2021 384 Simon Moutquin Réactivité du système BE-Alert après l'incendie d'une
ferme à Vieux Sart (QO 14480C).

Trage activatie van het BE-Alertsysteem na de brand in
een veeteeltbedrijf in Vieux-Sart. (MV 14480C)

310

2020202108489 03-03-2021 385 Kristien Van 
Vaerenbergh

Utilisation de mineurs et de personnes vulnérables en vue
de commettre des infractions.

Misdrijven. - Gebruik van minderjarigen en kwetsbaren.

312

2020202108492 03-03-2021 386 Tim Vandenput * Les résultats du Smart Policing Hackathon (QO 14473C).
Resultaten van de Smart Policing Hackathon (QO

14473C).

69

2020202108493 03-03-2021 387 Hervé Rigot La vétusté des locaux de la police fédérale à Vottem (QO
14448C).

Slechte staat van de lokalen van de federale politie in Vot-
tem (MV 14448C).

313

2020202108494 03-03-2021 388 Kristien Van 
Vaerenbergh

Trafic de drogues.
Drugshandel.

314

Ministre de la Coopération au développement, chargée des Grandes Villes
Minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden

2020202106739 03-03-2021 32 Ellen Samyn La contribution de la Belgique à l'OMS.
Bijdrage België aan de WHO.

315

Ministre de l'Énergie
Minister van Energie

2020202107915 05-02-2021 28 Séverine de Laveleye Les violences sexuelles et le harcèlement des femmes sur
leur lieu de travail.

Seksueel geweld tegen en intimidatie van vrouwen op hun
werk.

318
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2020202108306 24-02-2021 35 Samuel Cogolati La task force préparant la fermeture des centrales
nucléaires (QO 14158C).

Taskforce die de kernuitstap moet voorbereiden. (MV
14158C)

320

2020202108363 26-02-2021 36 Thierry Warmoes Déconnexion d'éoliennes offshore (curtailment).
Curtailment van offshore windmolens.

321

2020202108364 26-02-2021 37 Thierry Warmoes * Réserve stratégique plutôt que CRM et projections histo-
riques d'Elia.

De strategische reserve als alternatief voor de CRM en de
historische prognoses van Elia.

69

2020202108423 01-03-2021 38 Emmanuel Burton * Les investissements dans les énergies renouvelables.
Investeringen in hernieuwbare energie.

71

Secrétaire d'État pour la Relance et les Investissements stratégiques, chargé de la Politique scientifique, adjoint au ministre 
de l'Économie et du Travail

Staatssecretaris voor Relance en Strategische Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de minister van 
Economie en Werk

2020202108385 26-02-2021 33 Philippe Pivin Plainte contre l'État belge. - Associations de para-com-
mandos.

Klacht tegen de Belgische Staat. - Paracommandovereni-
gingen.

323

2020202108906 22-03-2021 38 Darya Safai Le port de signes extérieurs d'une conviction philoso-
phique, idéologique ou religieuse.

Het dragen van uiterlijke tekens van filosofische, ideolo-
gische of godsdienstige opvatting.

325

2020202108907 22-03-2021 39 Ellen Samyn Les sanctions disciplinaires pour les fonctionnaires.
Ambtenaren. - Tuchtstraffen.

325

Secrétaire d'État à la Digitalisation, chargé de la Simplification administrative, de la Protection de la vie privée et de la Régie 
des Bâtiments, adjoint au premier ministre

Staatssecretaris voor Digitalisering, belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de Regie der Gebouwen, 
toegevoegd aan de eerste minister

2020202108346 25-02-2021 85 Philippe Goffin Protection des données dans le cadre de la lutte contre le
COVID-19.

Gegevensbescherming in het kader van de coronamaatre-
gelen.

326

2020202108397 01-03-2021 86 Claire Hugon L'avenir du domaine de Florival.
Toekomst van het domein te Florival.

327

2020202108441 02-03-2021 87 Mélissa Hanus L'accompagnement digital en province de Luxembourg
(QO 14365C).

Bijbrengen van digitale basisvaardigheden in de provincie
Luxemburg (MV 14365C).

329

2020202108445 02-03-2021 88 Vincent Scourneau Amélioration de la déclaration de fuites de données.
Betere inachtneming van de meldplicht voor gegevenslek-

ken.

331

2020202108456 02-03-2021 89 Darya Safai Bâtiments publics à l'abandon et inoccupés.
Overheidsgebouwen. - Verwaarlozing en leegstand.

332
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2020202108457 02-03-2021 90 Wouter Raskin Régie des Bâtiments. - Limbourg.
Regie der Gebouwen. - Limburg.

333

2020202108479 03-03-2021 91 Vincent Scourneau Développement du réseau Starlink en Belgique.
Uitbouw van het Starlink-netwerk in België.

334

2020202108482 03-03-2021 92 Vincent Scourneau Végétalisation du parc immobilier.
Vergroening van het gebouwenpark.

335

Secrétaire d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité
Staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister van Mobiliteit

2020202107886 05-02-2021 39 Maria Vindevoghel Les résultats 2020 des tests de discrimination.
Resultaten discriminatietoetsen 2020.

337

2020202107906 05-02-2021 42 Sigrid Goethals Les mesures corona et de quarantaine prises par le cabi-
net/la cellule stratégique.

Corona- en quarantainemaatregelen op kabinet/beleidscel.

338

2020202107913 05-02-2021 44 Sander Loones Base de données des subventions.
Subsidiedatabank.

339

2020202107982 10-02-2021 45 Sophie Thémont Les discriminations à l'embauche.
Discriminatie bij de aanwerving.

340

2020202108106 15-02-2021 46 Valerie Van Peel CPVS. - Présence d'avocats et du service d'accueil des
victimes.

Zorgcentra na Seksueel Geweld. - Fysiek onderbrengen
van advocaten en de dienst slachtofferonthaal.

341

2020202108109 15-02-2021 47 Valerie Van Peel Centres de Prise en charge des Violences Sexuelles. - Vio-
lences intrafamiliales.

Zorgcentra na seksueel geweld. - Intrafamiliaal geweld.

343

2020202108404 01-03-2021 50 Emmanuel Burton * Les crédits hypothécaires et les bas revenus.
Hypothecaire kredieten en lage inkomens.

72

2020202108405 01-03-2021 51 Emmanuel Burton Les cas de violences durant les confinements.
Gevallen van geweld tijdens de lockdowns.

344

2020202108439 02-03-2021 52 Michel De Maegd * La nomenclature de la Journée des femmes (QO 14535C).
Benaming van de Vrouwendag (MV 14535C).

73

2020202108713 11-03-2021 54 Nathalie Dewulf Violences sexuelles par des femmes.
Seksueel geweld door vrouwen.

346

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes 
institutionnelles et du Renouveau démocratique

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister van Binnenlandse Zaken, 
Institutionele Hervormingen en Democratische Vernieuwing

2020202108114 15-02-2021 160 Kattrin Jadin La situation migratoire à la frontière extérieure de l'UE.
Migratiesituatie aan de Europese buitengrenzen.

348

2020202108343 25-02-2021 167 Dries Van 
Langenhove

* Le nombre d'illégaux en prison.
Het aantal illegalen in de gevangenis.

74

2020202108374 26-02-2021 170 Tom Van Grieken * La réinstallation de demandeurs d'asile.
De hervestiging van asielzoekers.

75
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2020202108382 26-02-2021 171 Yoleen Van Camp * Régularisation d'illégaux actifs dans le secteur des soins
de santé.

Regularisatie illegalen in de zorg.

75

2020202107400 26-02-2021 172 Nadia Moscufo * Les travailleurs sans papiers (QO 12369C).
Werknemers zonder papieren (MV 12369C).

76

2020202108393 26-02-2021 173 Dries Van 
Langenhove

* Les retours pendant la crise du coronavirus.
De terugkeer tijdens de coronacrisis.

77

2020202108394 26-02-2021 174 Dries Van 
Langenhove

* Les rapatriements forcés.
De gedwongen repatriëringen.

77

2020202108400 01-03-2021 175 Yoleen Van Camp * Transmigrants en 2020.
Transmigranten in 2020.

78

2020202108401 01-03-2021 176 Yoleen Van Camp * Transmigrants à Zeebrugge.
Transmigranten Zeebrugge.

78

2020202108435 01-03-2021 177 Dries Van 
Langenhove

* Évasions de centres d'accueil fermés.
Gesloten asielcentra. - Ontsnappingen.

79

2020202108448 02-03-2021 178 Dries Van 
Langenhove

* Titres de séjour. - Perte ou vol.
Verblijfstitels. - Verlies of diefstal.

79

2020202108458 02-03-2021 179 Kristien Van 
Vaerenbergh

* Les personnes sans résidence légale.
Personen zonder wettige verblijfplaats.

80

Secrétaire d'État au Budget et à la Protection des consommateurs, adjointe au ministre de la Justice, chargé de la Mer du 
Nord

Staatssecretaris voor Begroting en Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister van Justitie, belast met de 
Noordzee

2020202108770 16-03-2021 50 Emmanuel Burton Les OGM et la manipulation du génome de plantes vis-à-
vis des consommateurs.

Ggo's en de manipulatie van plantengenomen versus de
consument.

349

2020202108906 22-03-2021 52 Darya Safai Le port de signes extérieurs d'une conviction philoso-
phique, idéologique ou religieuse.

Het dragen van uiterlijke tekens van filosofische, ideolo-
gische of godsdienstige opvatting.

350
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